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AVVERTENZE

Tutti i pezzi suscettibili di es-
sere richiesti come parti di ri-
cambio sono individuabili dal
numero d‘ordinazione, dalla
denominazione e dalla quanti-
ta presente in ogni gruppo,
nelle tavole di testo che ac-
compagnano le illustrazioni.

Considerato che le varianti
volta a volta introdotte nella
fabbricazione portano a cam-
biare tali numeri, denomina-
zioni e quantita nel tempo, &
necessario che i MAGAZZINI
PARTI DI RICAMBIO segua-
no attentamente le varianti
comunicate periodicamente
mediante i fogli di aggiorna-
mento.

ISTRUZIONI PER L'ORDI-
NAZIONE DELLE PARTI DI
RICAMBIO

1. Tutti i pezzi indicati nel
presente Catalogo e muniti
di numeri di ordinazione
ALFA ROMEO sono dispo-
nibili presso i Magazzini del
nostro Servizio Centrale Ri-
cambi.
| pezzi non di fabbricazio-
ne ALFA ROMEO, indivi-
duati unicamente dal nu-
mero d’ordinazione del co-
struttore devono preferibil-
mente essere richiesti diret-
tamente a questi.

2. Tutte le ordinazioni devo-

no essere effettuate indi-
cando oltre al numero del
pezzo rilevato nel Catalogo
anche il numero di telaio e
di motore del veicolo sul
quale dovranno essere im-
piegati i pezzi richiesti.
E’ opportuno che le ordi-
nazioni siano completate
dalla esatta denominazione
del pezzo quale riportato
nelle tavole di testo.
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INTRODUCTION

Toutes les piéces vendables en
rechange sont contenues dans
le présent document ou elles
sont réparties par planche pré-
cisant leur numéro de com-
mande, leur désignation et la
quantité entrant dans chaque
organe ou élément.

Les modifications pouvant
survenir en fabrication entrai-
nent, chaque fois, la modifi-
cation de ces numéros, dési-
gnation et guantité, aussi nous
recommandons a tous les MA-
GASINS DE PIECES DE RE-
CHANGE de suivre trés atten-
tivement les mises a jour que
nous diffusons au fur et 8 me-
sure de ces modifications.

INSTRUCTIONS POUR LA
COMMANDE DES PIECES
DE RECHANGE

1. Toutes les piéces énoncées
dans le présent Catalogue
et affectées d’'un numéro
de commande ALFA RO-
MEOQ sont en vente auprés
des Magasins de notre Ser-
vice Central de Pieces de
Rechange,

2. Sur toutes les commandes
mentionner, outre le nu-
méro de piéce relevé dans
le Catalogue, le numeéro de
chassis et de moteur du
véhicule auquel sont desti-
nées les piéces demandées.
Il est souhaitable d'indi-
quer également |'exacte dé-
signation, donnée dans le
texte, de la piéce intéres-
sée.

FOREWORD

All the component parts lia-
ble to be ordered as spares
are identified in the break-
down list which accompanies
view tables.

Since the modifications now
and then introduced in series
production lead to changes in
the number, description and
quantity, it is essential for
THE SPARE PARTS STORES
to strictly follow the changes
which will be regularly notifi-
ed with the amendment
sheets.

HOW TO ORDER SPARE
PARTS

1. All the items entered in
this catalog and identified
with ALFA ROMEOQ’s
numbers are available at
the head store of our Spare
Parts Department.

2. All the orders for parts
should state the catalog
number and, in addition,
the chassis and engine num-
bers of the concerned cars.
When ordering, it is advi-
sable to describe the part
with the same description
as given in the breakdown
tables.

VORWORT

Sdmtliche Ersatzteile sind
durch die Bestellnummer,
durch die Bezeichnung wie
auch durch die Anzahl der in
jedem Aggregat befindlichen
Bestandteile und schliesslich
durch die Katalogtafeln und
Abbildungen als solche er-
kenntlich.

Unter Riicksichtnahme auf die
von Zeit zu Zeit in der Fabri-
kation auftretenden Neuerun-
gen und somit auch Ande-
rungen der Katalognummer,
Bezeichnungen und Menge-
nangaben, ist es notwendig,
dass die ERSATZTEILLA-
GER mit grosster Aufmerk-
samkeit diesen Anderungen
Folge leisten, Uber welche sie
durch Informationsblatter in-
formiert werden.

VORSCHRIFT ZUR BE-
STELLUNG VON ERSATZ-
TEILEN

1. Alle in vorliegendem Kata-
log angefiihrten Ersatzteile,
welche mit einer Bestell-
nummer ALFA ROMEQO
versehen sind, kénnen
durch unser Hauptersatz-
teillager angeliefert werden.

2. Bei jeder Bestellung muss
ausser der im Katalog fest-
gestellten Bestellnummer
auch die Fahrgestell-und
Motornummer des Fahr-
zeugs angefuhrt werden,
fir welches die Teile be-
stimmt sind. Es ist ausser-
dem notwendig, dass die
Bestellungen mit den im
Katalog angefihrten Bezi-
chnungen der Teile wort-
lich identisch sind.

ADVERTENCIAS

Todas las piezas que puedan
ser pedidas como piezas de
recambio, se pueden indivi-
duar por el nimero de pedi-
do, por la denominacién vy la
cantidad presente en cada gru-
po, en las tablas de texto que
acompafian las ilustraciones.

Considerando que las varian-
tes cada vez introducidas en
la fabricacion, llevan a cam-
biar tales nGmeros, denomi-
naciones y cantidad en el
tiempo, es necesario que los
Almacens de Partes de Re-
cambio sigan atentamente las
variaciones comunicadas me-
diante los opisculos de puesta
al dia.

INSTRUCCIONES PARA LA
ORDENACION DE LAS
PARTES DE RECAMBIO

1. Todas las piezas indicadas
en el presente Catédlogo vy
provistas de nGmero de pe-
dido ALFA ROMEOQ estan
a disposicion en los Alma-
cens de nuestro Servicio
Central de Recambios.

2. Todos los pedidos deben

ser efectuados indicando
ademas del namero de la
pieza controlada en el Ca-
tdlogo, el nlmero del ba-
stidor y del motor del ve-
hiculo sobre el cual tendran
que ser empleadas las pie-
zas requeridas.
Es conveniente que los pe-
didos sean completados con
el nombre exacto de la
pieza sefialado en las ta-
blas del texto.
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(per vetture g.d.) (voitures direction a droite) | (for R.H.D.) (for RL) (para veh. G, derecha)
Particolari dei sedili ante- Détail des sigges avant Front seat detail s Einzelteile der Vordersitze | Asientos delanteros
riori (voitures direction a droite) | (for R.H.D.) (fur RL) (para veh. G. derecha) 160 499
(per vetture g.d.)
Sedili anteriori Siéges avant Front seats Vordersitze Asienfos anteriores 160/1 | 501/1
Sedili anteriori Siages avant Front seats Vordersitze Asientos anteriores 158/1 | 493/1
Sedile posteriore Siege arriére Rear seat Hintersitz Asiento posterior 161 503
Sedile posteriore Siége arriére Rear seat Hintersitz Asiento posterior 161/1 | 503/2
Tappeti Tapis Carpenting Teppiche Alfombras 162 505
Rivestimenti isolanti Revétement isolants Deadening material Isolierung Rivestimientos aislantes 162/1 | 505/2
Tappeti in gomma Tapis caoutchouc Rubber mats Gummimatten Alfombrillas de goma 163 507
Impianto di riscaldamento Installation de chauffage Heating system Heizung Sistema de calefaccién 164 509
Riscaldatore Réchauffeur Heater Heizgerat Calentador 165 511
Dotazione attrezzi Ol-.lﬁl[l:lge lot de bord Tool kit Werkzeug Juego de herramientas 166 513
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SCOCCA ABBIGLIATA E GREZZA
CAISSE HABILLEE ET BRUTE TAV. 118
BODY, TRIMMED AND UNCELLULOSED

SELBSTTRAGENDE KAROSSERIE, AUSGESTATTET UND ROHBAU OE 7 - 1969
c o EDIZIONE ggLUGLIO X Z
CARROCERIA VESTIDA Y EN BRUTO ere EDITION oy JUILLET 5% g9.1970
st EDITION JuLy 3&
: AUSGABE oL 6
era EDICION  ¥= JULIO 38
<

(1)

2)

LD
/] "r)
7750 ‘|§

N. 3889 sooin VB3

rac 373




TAV. 18

SCOCCA ABBIGLIATA E GREZZA
CAISSE HABILLEE ET BRUTE

TRIMMED AND UNTRIMMED BODY
SELBSTTRAGENDE KAROSSERIE, AUSGESTATTET ODER ROHBAU
CARROCERIA VESTIDA Y EN BRUTO

— B
u N. d'Ordinazione Q.1a Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig
Scocca abbigliata: Caisse habillée: Trimmed boby: Selbsttragende: Carroceria vestida:
Karosserie, ausg,:
165. 44,49,000,02 * 1 - vett, g.s. - voitures D, a G, - L.H.D, -f, LL - vehiculo g, izq.
1 105,44, 49,000,03 1 - vett, g, s. - voitures ﬁ. a G, - L,H,D, - f, LL - vehiculo g, izq.
105.45,49,000,01 1 - vett, g.d. - voitures D,a D, = R;H. D, - f, RL - vehiculo g, d. .
Scocca grezza: Caisse brute: Untrimmed boby: Selbsttragende Carroceria en bruto:
Karosserie; Rohbau:
105,44, 49,200,03 1 | - vett, g, s, - voitures D, 3 G. - L.H.D, -f, LL - vehiculo g, izq,
z 105,45, 49,200,01 1 - vett, g.d. - voitures D.a D, - R.,H.D. - f, RL - vehiculo g, d.
; )

* per vett, destinate in
Germania e Danimarca

+ spécial voitures Allema-
gne et Danemark

+*export to Germany and
Denmark

* Export Deutschland u.
Danemark

« para vehiculos destinados
a Alemania y Dinamarca



TAV. 119

PARTE ANTERIORE TELAIO

SOUBASSEMENT ET COMPARTIMENT MOTEUR

BODY FRONT SECTION

VORCERWAND
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PARTE DELANTERA DEL BASTIDOR
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105.41.50.123.00

@)

6)

(4)

105.48.50.486.00

(5

(2)

105.00.50.018.02
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TAV. 119

PARTE ANTERIORE TELAIO
SOUBASSEMENT ET COMPARTIMENT MOTEUR
BODY FRONT SECTION

VORBAU

PARTE DELANTERADEL BASTIDOR

e dalla vett. 1375001 g. s.
e 1454001 g. d.

1454000 D.a D.

® Depuis la voiture
1375001 D.a G, et
1454001 D,a D,

® From car 1375001 LHD
and 1454001 RHD

® Ab Fahrg Nr. 1375001
LL und 1454001 RL

~ ~
N.
N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
Parte anteriore telaio: Soubassement et compart| Body front section: Vorbau mit Stirnwand: Parte anterior del
moteur: Bastidor:
105, 44, 50,001, 01 1 - vett, g.s. - voitures D,a G. - for L,H. D, - f. LL - vehiculo g. izq.
105, 44, 50, 001,02 @ 1 | - vett, g.s. - voitures D, a G, - for L,H.D, - f, LL - vehiculo g, izq.
1 105,45, 50,001,00 & 1 - vett, g.d. - voitures D.a D, - for R, H,D. - f. RL - vehiculo g.d.

105, 45, 50, 001,01 * 1 - vett, g.d. - voitures D,a D, - for R, H,D, - f, RL - vehiculo g.d,

105, 45, 50, 001, 02 ® 1 | - vett, g.d, - voitures D, D, - for R, H,D, - f. RL - vehiculo g, d,
Lamiera interna Doublage membrures Inner skirt panel: Innenblech {, Seitenwand:] Chapa interna de
fianchetti: latérales: paneles:

105,02,50,012,00 1 - destra, vett. g.s. - droite(voitures D,2 G,) | - R.H, -for L, H.D, - rechts, f, LL - derecho, vehiculos

g. izq.
105,04,50,012,00 1 - destra, vett. g.d. - droite(voituresD.a D,) | - R.H, -for L,H, D, - rechts, f, LL - derecha, vehiculos
. g. d.
105,02,50,011,00 It - sinistra, vett, g.d. - gauche(voituresD,2D,)| - L. H, -for R, H.D. - links, f, RL - izquierda, vehiculos
g. d.
2 105, 45, 50,011,00 * 1 - sinistra, vett, g.d. - gauche(voituresD,2D,)| - L, H, -for R,H,D, - links, f, RL - izquierda, vehiculos
g.d.
105, 44, 50,011, 00 1 - sinistra, vett, g.s. - gauche(voituresD, 3G,)| - L. H, -for L,H,D, - links, f, LL - izquierda, vehiculos
g. izq,
\| 105,44,50,011,01 * 1 | - sinistra, vett, g.s. - gauche(voituresD,23G,)| - L. H, -for L,H, D, - links, f, LL - izquierda, vehiculos
g. izq.
* per vett, con filtro a * voitures avec filtre 2 * for cars with cleaner * fiir Fahrzeuge mit * para vehiculos con
destra droite at right rechtsseitigem Filter filtro a la derecha
4 fino alla vett, 1375000 4 Jusqu'a la voiture 4 Up to car 1375000 LHD |4 Bis Fahrg Nr, 1375000 (* Hasta del vehic, g. izq,
\__ g. 5. e 1454000 g, d. 1375000 D,a G, et and 1454000 RHD LL und 1454000 RL 1375000 y g.der. _J

1454000
Desde el vehic, g.izq.
1375001 y g, der, 1454001



PARTE ANTERIORE TELAIO TAY. 119
SOUBASSEMENT ET COMPARTIMENT MOTEUR
BODY FRONT SECTION

7 - 1969
VORCERWAND - ones U if
PARTE DELANTERA DEL BASTIDOR I EDITION A JUILLET B2 5. 1970
' EDITION JuLy 2z
AUSGABE JuL S
va  EDICION ¥= JULIO E§

@)

105.48.50.060,00

105.41.50.123.00
(3)

(6)

(4)

105.48.50,486.00

)

105.00.50.018,02
105.41.50.068.00

eac 377

N. 4791



TAVY. 119

PARTE ANTERIORE TELAIO
SOUBASSEMENT ET COMPARTIMENT MOTEUR
BODY FRONT SECTION

VORBAU

PARTE DELANTERA DEL BASTIDOR

g. s. e 1454000 g.d.

® dalla vett, 1375001 g. s,
e 1454001 g. d.

1375000 D, 2 G, et
1454000 D,z D.

® Depuis la voiture
1375001 D.2a G. et
1454001 D, a D,

and 1454000 RHD

LL und 1454000 RL

® From car 1375001 LHD @ Ab Fahrg Nr, 1375001

and 1454001 RHD

LL und 1454001 RL

- —

N.

N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
Supporto piantone guida: | Support colonne de Colum bracket: Lagerrohr f, Lenkung: Soporte del planton de
direction: conduccion:
105, 44, 50, 015,00 & 1 | - vett, g.s. - voitures D, 3 G, - for L.H, D, -f. LL - vehiculos g, izq.

3 105,44, 50,015,01 @ 1 - vett, g.s. - voitures D, 2 G, - for L. H.D. - f, LL - vehiculos g. izq.
105,45,50,015, 00 1 - vett, g.d. - voitures D,2a D, - for R, H. D, - f. RL - vehiculos g.d.
105.00,50,018,02 1 Traversa anteriore Traverse avant Front cross-member Quertriger, vorn Traversaiio anterior
105, 41, 50,068, 00 1 Contenitore batteria Support de batterie Battery tray BatteriebehHlter Vaso de acumulador
105, 41, 50, 123,00 1 | Semitraversa anteriore | pemj-traverse avant Front brace Quertrigerhilfte, vorn | Semitraversano anterior
105, 48, 50, 486, 00 1 | Squadretta Gousset Bracket Winkelstlick Escuadra
105,48, 50,060,00 o 1 | Supporto luci stop Support intérieur de feu | Bracket, for stop lights Halter f, Bremslicht- Soporte vehic, g.izq.

vett, g. s. de Stop (Voit, D.a G.) (L., F.D.) schalter f, LL
* per vett, con filtro a * voitures avec filtre 2 * for cars with cleaner * fir Fahrzeuge mit * para vehiculos con
destra droite at right rechtsseitigem Filter filtro a la derecha
A fino alla vett, 1375000 |4 Jusqu'a la voiture 4 Up to car 1375000 LHD | 4 Bis Fahrg Nr. 1375000

4 Hasta del vehic. g.izq.
1375000 yg. der. 1454000

® Desde el vehic, g.izq.
1375001 y g. der, 1454001



PARTE ANTERIORE TELAIO TAY. 119
SOUBASSEMENT ET COMPARTIMENT MOTEUR i
BODY FRONT SECTION

VORCERWAND N EDIZIONE gf) LUGLIO §§ L
PARTE DELANTERA DEL BASTIDOR I-'- EDITION  m JUILLET 5% g. 1970
EDITION JULY 2z
AUSGABE JuLl £Eo
o EDICION w= JULIO 38
@) ERELON)
105.48,50.060.00
105.41.50.123.00
(3)
(6)
(4)
105.48.50.486.00
(2)
(5)

105.00.50.018,02
105.41.50.068.00

eac. 377/ 1

N. 4791



TAV. 119

PARTE ANTERIORE TELAIO

SOUBASSEMENT ET COMPARTIMENT MOTEUR

BODY FRONT SECTION

YORBAU

PARTE DELANTERA DEL BASTIDOR

4 fino alla vett, 1375000
g.s. e 1454000 g, d.

® dalla vett, 1375001 g, s,
e 1454001 g, d.

4 Jusqu'a la voiture
1375000 D,a G, et
1454000 D.a D,

® Depuis la voiture
1375001 D,a G. et
1454001 D,a D,

4 Up to car 1375000 LHD
and 1454000 RHD

® From car 1375001 LHD
and 1454001 RHD

4 Bis Fahrg Nr. 1375000
LL und 1454000 RL

® Ab Fahrg Nr. 1375001
LL und 1454001 RL

= ~
v N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
Cruscotto: Tablier: Bulkhead: S_tinwand: Tablero:

105, 44, 50,037,00 & 1 - vett, g.s. - voitures D, a G, - for L,H,D, -f, LL - vehiculos g, s. izq.

105, 44, 50,037,01 ® 1 - vett, g.s, - voitures D, a G. - for L,H, D, - f. LL - vehiculos g, s, izq,

* 105,45,50,037,00 4 1 - vett, g.d. - voitures D,a D, - for R,H.D. - f, RL - vehiculos g. d.

105, 45, 50,037.01 ® 1 - vett, g.d. - voitures D,2 D, - for R,H.D. - f, RL - vehiculos g.d.
Lamiera esterna: Membrure latérale: Skirt panel: Aussenblech £. Chapa externa laterales:
fianchetti: Seitenwand:

(| 105,44, 50,093.00 & 1 | - sinistra, vett, g.s. - gauche (voit, D, 2 G,) - L,H, for L,H.D. - links, f. LL izquierda vehic. g.s.

105.44.50.093.02 e 1 | - sinistra, vett, g.s. - gauche (voit. D, 2 G.) - L,H. for L.H.D. - links, f, LL izquierda vehic. g.s,

105, 44, 50,093,01 * 1 - sinistra, vett, g, s. - gauche (voit. D,2 G, ) - L,H, for L H.D. - links, f, LL izquierda vehic. g.s.

105,45, 50,093,00 4 1 - sinistra, vett, g.d. - gauche (voit, D.a D,) - L,H, for R,H.D, - Inks , f, RL izquierda vehic. g.d.

5 105.45,50,093.02 ® 1 - sinistra, vett, g.d, - gauche (voit, D,2 D,) - 1i.H, for R.H.D, - links, f. RL izquierda vehic, g.d.
105,45, 50,093.01 * 1 - sinistra, vett. g.d. - gauche (voit, D,2 D,) - L.H. for R,H.D. - links, f, RL izquierda vehic, g.d.
105,44,.50.094.00 a 1 - destra - droite - R.H. - rechts derecha
105, 44, 50,094,011 o 1 - destra, vett, g.s. - droite(voit, D.a G.) - R.H, for L ,H.D. - rechts, f, LL derecha, vehic., g. s.
105,45, 50.094,01 o 1 - destra, vett, g.d, - droite(voit, D,a D,) -R,H, for R,H,D, - rechts, f. RL derecha, vehic, g.d.

Parte est, diaframma: Cotés tBle frontale: Shield outer panel: Trennwand, aussen: Parte exterior diafragma

105, 44, 50,064, 00 1 - destra - droite - R.H. - rechts - derecha

5 105, 44, 50, 065,00 1 - sinistra - gauche - L,H, - links - izquierda,

105, 44, 50,086, 00 a 1 Diaframma anteriore T8le frontale Front shield Trennwand, vorn Diafragma anterior

¥ 105,44,50,086,01 e 1 Diaframma anteriore T8le frontale Front shield Trennwand, vorn Diafragma anterior

* per vett, con filtro a ° voitures avec filtre 3 * for cars with cleaner * fiir Fahrzeuge mit * para vehiculos con
L destra droite at right rechtsseitigem Filter 3 filtro a la derecha

Hasta del vehic. g.izq.
1375000 y g, der, 1454000

Desde el vehic, g.izq.
1375001 y g, der, 1454001




PARTICOLARI PARTE ANTERIORE TELAIO
DETAIL DU SOUBASSEMENT ET COMPARTIMENT MOTEUR TAY. 120
BODY FRONT SECTION DETAILS

VORBAU - EINZELTEILE

PARTE ANTERIOR DEL BASTIDOR - PARTICULARES

7 - 1969

ere EDITION JUILLET
3t EDITION © JuLy

. AUSGABE Juul

ero EDICION ¥= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

Iu EDIZIONE w LUGLID

105,

o

2.50.249.00

—  2125.15027
— = _145.16803

2145.16673

105.14.50.248.00
105.41.50.289.00

=
@r
105.02.50.157.00___/

(1N

Gz ¢, —)

‘_1‘ /

\ W  2120.15029
2105.20209

== —105.00.50.096.02

105.00.50.016.02
105.41.50.472.00

(4)
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TAV. 120

PARTICOLARI PARTE ANTERIORE TELAIO

DETAIL DU SOUBASSEMENT ET COMPARTIMENT MOTEUR
BODY FRONT SECTION DETAILS
VORBAU - EINZELTEILE

PARTE ANTERIOR DEL BASTIDOR - PARTICULARES

—
FN' N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig
Collegamento traversa: Liaison traverse: Gusset: Verbindungsstiick f. Conexidn travesafio:
Quertrédger:
1 105. 00, 50. 124, 02 1 | - destro - droite - R.H. - rechts - derecha
105. 00, 50, 125. 02 1 | - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierda
Chiusura vano ruote: Fermeture passage Wheelhouse panel: Steinschlagschutz f, Cierre compartimiento
de roue: Radeinbau: ruedas:
5 || 105.02, 50,025, 00 1 | - sinistra } e - gauche ] y - L.H. } s - links } ol - izquierda I teriores
105, 02, 50,026, 00 1 |- destra ’ - droite | 2TTieTe - R.H. - rechts - derecha | P
3 105.02.50,006,00 1 | - destra } Rk - droite } it - R.H, } — - rechts ] N - derecha }anteriores
105.02.50.007.00 1 | - sinistra - gauche - L. H. - links - izquierda
Chiusura fianchetti: Semelle membrures Skirt lower filler: Abschlussblech f. Cierre de paneles:
latérales: Seitenwand:
4 { 105, 41. 50, 039, 00 1 | - sinistra - gauche - L.H, - links ~ izquierdo
105, 41, 50, 040, 00 1 | - destra - droite - R.H. - rechts - derecho
Staffa fermo sterzata: Butée de braquage: Steering lock bracket: Haltebligel f, Estribo retén de virate:
Lenkungsbegr. = Schr. :
5 { 105, 48, 23. 003, 00 1 | - sinistra - gauche - L.H. - links - izquierdo
105, 48, 23. 006, 00 1 | - destra - droite - R. H. - rechts - derecho
2105, 16328 22 | Vite, da 3, 9x9, 5 autof, Vis=-taraud, de 3,9x9,5 Drive screw, 3. 9x9. 5mm| Blechschraube zu 3, 9x9, 5| Tornillode 3, 9x9, 5 autor,
2105, 20209 2 | Vite, da 8x1x40 Vis, de 8x1x40 Screw, 8x1x40 mm, Schraube zu 8x1x40 Tornillo de 8x1x40
2120, 15029 2 | Dado, da 8xl Ecrou, de 8xl Nut, 8x]1 mm. Mutter zu 8xl Tuerca de 8xl
2125.15027 2 | Dado, da 6x1 Ecrou, de 6x1 Nut, 6xl Mutter zu 6xl Tuerca de 6xl
2145, 16673 2 | Rondella, da 6,4 Rondelle, de 6,4 Washer, 6.4 mm. Scheibe zu 6,4 Arandela de 6,4
2145,16803 2 | Rondella, da 6,1 Rondelle, de 6,1 Washer, 6,1 mm, Scheibe zu 6,1 Arandela de 6, ]




PARTICOLARI PARTE ANTERIORE TELAIO
DETAIL DU SOUBASSEMENT ET COMPARTIMENT MOTEUR TAV. 120
BODY FRONT SECTION DETAILS
VORBAU - EINZELTEILE

PARTE ANTERIOR DEL BASTIDOR - PARTICULARES T gt LW
]-l- EDITION 0 JUILLET :z
at EDITION JuLy 2 E
; ausGaBe O juLi ha-]
era EDICION ¥= JULIO Sg
(3) ————— 105.02.50.249.00
2125.15027
2145.16803
2145.16673
(2 \4 3 . > — 105.14.50.248.00

105.41,50.289.00

105.02.50.157.00__/
(M

Bz (MI—

\ —2120.15029
2105.20209
=5 ——105.00.50.096.02

105.00.50.016.02
105.41.50.472.00

(4)
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TAV. 120

PARTICOLARI PARTE ANTERIORE TELAIO

DETAIL DU SOUBASSEMENT ET COMPARTIMENT MOTEUR
BODY FRONT SECTION DETAILS
VORBAU - EINZELTEILE

PARTE ANTERIOR DEL BASTIDOR - PARTICULARES

Fig.

N. d'Ordinazione

Q.ta

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

105. 00, 50, 016, 02
105, 00, 50, 096, 02
105, 02, 50,157, 00

105, 02, 50, 249, 00
105, 14, 50, 248, 00
105. 41. 50, 289, 00
105. 41, 50, 472, 00

a mt

Supporto:

- attacco sospensione
- ammortizzatori
- paraurti

Fissaggio batteria:

- angolare
- tirante
Contenitore batteria

Profilato per radiatore

Support:

- d'attache suspension
- d'amortisseurs
- de pare-chocs

Fixation batterie:

- fixation supérieure
- tige
Bac matigre plastique

Profil caoutchouc

Support:

- suspension attachment

- shock absorber

Konsole:
- f. Querlenkerbef.
- f. Stossddmpferbef.

Soporte:

- ancla de suspension

- amortiguadores

- bumper - f. Stossfingerbef. - parachoques
Battery attachment: Batteriebefestigung: Sujecidn acumulador:
- angle - Winkelstlick - angular

- tie~-rod - Bolzen - tirante

Rubber lining
Strip

Gummibeh, f. Batterie

Profil £, Kilhler

Vaso acumulador

Perfil para radiador




PARTE CENTRALE TELAIO

SOUBASSEMENT DE PLANCHER TAV. 121
BODY CENTER SECTION
FAHRGESTELLBODEN . . oo goLueLio ggﬂ_
PARTE CENTRALE DEL BASTIDOR e EDITION oo JUILLET Eg
EDITION JuLy 5z
auscaBe OV juLi 25
o EDICION ¥= JULIO 33
<

105.48.51.055.00

105.00.51.078.01 101.00.62.373,00

105.00.50.074.01

105.00.51.056.01

77547 @
N. 4742 sl VELOGE rac. 383




TAV. 121

PARTE CENTRALE TELAIO
SOUBASSEMENT DE PLANCHER
BODY CENTER SECTION
FAHRGESTELLBODEN

PARTE CENTRAL DEL BASTIDOR

r =
N.
N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
Lungherone interno: Doublage longeron: Inner side rail: Lingstriger, innen: Larguero interior:
105,02, 51,041, 00 1 - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
: 105,02, 51,042,00 1 - destro - droite - R.H, - rechts - derecho
Chiusura lungherone: Longeron: Inner rail filler: Schliessblech f, Cierre del larguero:
Lidngstriger:
105,02, 51,081,00 1 - sinistra - gauche - L.H, - links - izquierdo
2 105,02, 51,082, 00 1 - destra - droite - R.H., - rechts - derecho
Parte centrale telaio: Soubassement de plancherjCenter section assy: Hauptboden: Parte central del
bastidor:
105,44, 51,036,00 * 1 - vetture g, s. - voitures D, 2 G, - for L, H, D, - f, LL - vehiculos g, izq,
i 105,44,51,036.01 ** |1 |- vetture g, s, - voitures D.a G, - for L. H. D, - f. LL - vehiculos g. izq.
1 3 105, 45, 51,036,00 * 2 - vetture g, d, - voitures D,2a D, - for R,H, D, - f, RL -_vehiculos g.d,
& 105,.45,51,036,01 ** |1 |- vetture g,d, - voitures D, 2 D, - for R,H, D, - f. RL - vehiculos g. d.
101,00, 62, 373,00 8 | Tappo Obturateur Floor hole plug StYpsel Tapén
105,00, 50,074,01 1 Staffa per pedaliera Renfort de pédalier Reinforcement Biigel f, Fusshebelwerk | Estribo pedales
105,00, 51,056,01 2 | Staffa sollevamento Ferrure pour levage Jack socket Wagenheberaufnahme Estribo de elevacion
voitures
105,00,51.078,01 1 | Staffa fiss, pedaliera Fixation pédalier Pedal bracket Bef, -Bligel {, Estribo fija pedales
| Fusshebelwerk
105,48,51,055,00 ** |1 | Semitraversa Demi-traverse Cross member half Quertrigerhilfte Semitraversaiio
* fino alla vett. 1375000 *G. T. Veloce jusqu'a *up to car 1375001 L, H,D,J * G.T. Veloce bis * G. T. Veloce hasta del
g.s. e 1454000 g, d, la voiture 1375000 and 1454001 R, H.D, Fahrg Nr. 1375000 LL vehic., 1375000 g. izq.
AL D.a G, et 1454000 und 1454000 RL y 1454000 g. der. i)

** dalla vett. 1375001

g. 5., e 1454001 g, d.

D.aD.

** Spider Veloce jusqu'a
voiture 1375001 D, aG.
et 1454001 D,a D,

**up to car 1375001 LHD

and 1454001 RHD

** Spider Veloce bis

Fahrg Nr, 1375001 LL
und 1454001 RL

** Spider Veloce hasta
del vehic. 1375001 g.
izq. y 1454001 g. der,




PARTICOLARI PARTE CENTRALE TELAIO
DETAIL DU SOUBASSEMENT DE PLANCHER TAV. 122
BODY CENTER SECTION DETAILS

EINZELTEILE DES FAHRGESTELLBODENS of 7-1968
a EDIZIONE gfLUGLIO  E2E~—
PARTICULARES PARTE CENTRAL BASTIDOR e EDITION WwiLLET £ 8. 1970
a EDITION JuLy =§7—-
: AUSGABE JuLl =5
era  EDICION %= JULIO 33
4

105.44.51.027.00

105.02.51.048.00

2100.16343
105.30.51.069.00
105.00.51.224.01
105.41.51.014.00
2145.16672 __/
(4).
(5)
2145.16673
(2)
2145.16803
105,41.51.376.00
2105.00183
(6)
7)

g —_2100.16338
105.32.51.267.01
2145.16672

) . 105.00.51.270.01

105.49:51.200.00_ 1%

105.41.51.200.00 _

2100.16350

4

eac. 385

N. 3918



TAV. 122

PARTICOLARI PARTE CENTRALE TELAIO
DETAIL DU SOUBASSEMENT DE PLANCHER
BODY CENTER SECTION DETAILS
EINZELTEILE DES FAHRGESTELLBODENS
PARTICULARES PARTE CENTRAL BASTIDOR

g. s. e 1454000 g. d,

B dalla vettura 1375001
g.s. e 1454001 g, d.

D.2 G. et 1454000D,3a D,

L.H. D, and 1454000
R,H,D.

®Depuis la voiture 1375001 # From car 1375001

D.aG. et1454001 D, 3 D,

L.H.D.and 1454001 R,H.D,

—
(N' N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
Soletta: Semelle de prolonge: Filler: Léngstriger £, Placa:
Anschlusstlick:
[ 105,00, 50, 108,01 1 | - destra - droite - R.H. - rechts - derecha
14| 105.00.50.109.02 4 1 | - sinistra - gauche - L,H, - links - izquierda
105, 68, 50, 109,00 ® 1 | - sinistra - gauche - L.H, - links - izquierda
Semipavimento: Plancher: Pan: Hauptbodenhdlfte: Semipavimento:
105.02.51.043.02 4 1 - sinistro, vett. g.s. - gauche, voit, D, 3 G, | - L, H, -for L, H. D, - links, f, LL -izquierdo, vehiculo g.izq.
105, 44, 51, 043,02 ® 1 - sinistro, vett, g. s. - gauche, voit, D, 2 G, | - L. H, -for L H,D, - links, f, LL -izquierdo, vehiculo g.izq.
. 1 105,04, 51, 043,01 4 1 - ginistro, vett, g.d, - gauche, voit, D, 2 D, | - L, H, -for R,H. D, - links, f. RL -izquierdo, vehiculo g, d,
105, 45.51, 043,01 ® 1 - sinistro, vett. g.d. - gauche, voit, D, 3 D, | - L, H, -for R, H, D, - links, f. RL -izquierdo, vehiculo g, d.
Prolungamento.mensola :| Prolonge: Extension: Anschlusstiick: Prolungacion mensula:
105.00,51,022,02 1 - destro, vett, g, s, - droite, voit, D.2a G, - R,H, - for L,H,D, - rechts f, LL - derecha, vehiculos
105. 04, 51,022, 00 1 | - destro, vett, g.d. - droite, voit, D, D, - R.H. - for R, H. D, - rechts f. RL s Goresha, vehioalonigd)
3‘ 105, 44, 51,023,00 * 1 - sinistro, vett, g.s. - géuche, voit. D,a G. - L.H, - for L,H.D. - links, f, LL - iZq’::.ierda., vehiculos
g. izq.
105, 68,51,023.00 ® 1 - sinistro, vett, g.s. - gauche, voit, D,2 G, - L, H, - for L, H.D; ~ links, £, Ll - izquierda, vehiculos
g. izq.
105,00, 51.023,02 1 - sinistro, vett, g.d. - gauche, voit, D,2 D, -L,H. - for R,H,D, - links, f, RL - izquierda, vehiculos
g. d,
Semipavimento: Plancher: Pan: Hauptbodenhllfte: Semipavimento:
105,51, 51,044,00 a 1 - destro, vett, g. s, - droite, voit, D, 2 G, - R.H. - for L,H,D, - rechts, f, LL - derecho, vehiculo g.izq,
105,44, 51,044,022 = 1 - destro, vett, g.s. - droite, voit, D.a G. - R,H, - for L,H.D, - rechts, f, LL - derecho, vehiculo g.izq.
4 105,45, 51,044,00 4 1 - destro, vett, g.d. - droite, voit. D,2 D, - R,H.- for R,H,D, - rechts, f. RL - derecho, vehiculog.d.
105,45,51,044,02 ® 1 - destro, vett, g.d, - droite, voit, D, D, - R.H, - for R,H,D, - rechts, f, RL - derecho, vehiculo g, d.
N~ 4 fino alla vett, 1375000 ‘jusqu'é la voiture1375000'4 Up to car 1375000 4 Bis Fahrg 1375000 4 Hasta del vehic, 13‘.’5000J

LL und 1454000 R. L,

8 Ab Fahrg Nr. 1375001
LL und 1454001 R. L,

g. izq y 1454000 g. der,

® Desde el vehic, 1375001
g.izq y 1454001 g. der.



PARTICOLARI PARTE CENTRALE TELAIO
DETAIL DU SOUBASSEMENT DE PLANCHER TAV. 122
BODY CENTER SECTION DETAILS

EINZELTEILE DES FAHRGESTELLBODENS o2  7-1969
o EDIZIONE gRLUuGLIO 3 F —
PARTICULARES PARTE CENTRAL BASTIDOR oe  EDITION witLer £ 5 i575
11 EDITION © Jury 2=
. AUSGABE Jul g5 -
era EDICION W= JULIO 38
<

105.44.51.027.00

105.02.51.048.00

2100.16343
105.30.51.069.00
e 105.00.51.224.01
: 105.41.51.014.00
214516672 __/
(4)
(5)
2145.16673
(2)
2145,16803
105.41.51.376.00
2105.00183
(6)
(7)

g —2100.16338

105.32.51.267.01
2145.16672

(3)

105.49.51.201.00___ 4
105.00.51.270.01

105.41.51.200.00

2100.16350 )

TF5L7
N. 3918 _ sPolh VELOG rac. 387




TAV, 122

PARTICOLARI PARTE CENTRALE TELAIO
DETAIL DU SOUBASSEMENT DE PLANCHER
BODY CENTER SECTION DETAILS
EINZELTEILE DES FAHRGESTELLBODENS
PARTICULARES PARTE CENTRAL BASTIDOR

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

" N. d'Ordinazions Q.ta
Fig.
105, 44, 51,029, 00 1
31| 105.45.51.029.00 1
105,57,51,019.00 4 | 1
105,39, 51,019,00% | 1
6| 105.57.51.020.00% | 1
105,00, 51,020,01% | 1
105.03.51,070,004 | 1
%
105, 48, 51,070,008 | 1
2100. 16350 4
2100, 16338 3
2100, 16343 3
2105, 00183 6
2145. 16672 6
2145, 16673 6
2145, 16803 6
105. 00. 51, 224, 01 1
105, 32, 51, 267. 01 3
105. 00. 51, 270. 01 3

Tegolo copricambio:

Tunnel de boite de

- vett, g.s.
- vett, g,d.
Staffa:

- sinistra
- sinistra
- destra

- destra

Protezione tubo scarico
Protezione tubo scarico

Vite, da 4, 8x9,5

Vite, da 4,2x9.5

Vite, da 4, 2x25

Vite, da 6x1x19
Rondella, da 5,4
Rondella, da 6,4
Rondella, da 6,1
Collegamento traversa

Molletta fiss. copertura
Vite fiss. copertura

A fino alla vett, 1375000
g. s. e 1454000 g. d.

®Bdalla vett, 1375001
g.s, 1454001 g.d.

vitesses:

- voitures D,a G.
- voitures D,a D,
Etrier-support:

- gauche

- gauche

- droite

- droite

Protecteur de tuyau
d'échappement

Protecteur de tuyau
d'échappement

Vis, de 4, 8x9,5
Vis, de 4,2x9,5
Vis, de 4, 2x25

Vis, de 6x1x19
Rondelle, de 5,4
Rondelle, de 6,4
Rondelle, de 6,1
Liaison traverse

Fixation
Vis

4 jusqu'a la voiture
1375000 D, a G, et
1454000 D, a D.

Bdepuis la voiture
1375001 D, a G, et
1454001 D. a D.

Gearbox cover:

- for L,H, D,

- for R, H,D,
Bracket:

- L.H.

- L,H,

- R, H.

- R.H,

Exhaust pipe shield

Exhaust pipe shield

Screw, 4.8x9,5 mm,
Screw, 4,2x9.5 mm,
Screw, 4.2x25 mm,
Screw, 6x1x19 mm,
Washer, 5,4 mm,
Washer, 6.4 mm,
Washer, 6.1 mm.
Plate

Speed nut

Bolt

4 up to car 1375000
L.H,D, and 1454000
R.H.D.

Bfrom car 1375001
L,H,D, and 1454001
R.H.D,

Getriebetunnel:

- f, LL
- f, RL
Blgel:
= links
- links
- rechts
- rechts

Abdeckblech f,
Auspuffrohr

Abdeckblech f,
Auspuffrohr

Schraube zu 4, 8x9,5
Schraube zu 4,2x9, 5
Schraube zu 4, 2x25
Schraube zu 6x1x19
Scheibe zu 5, 4

Scheibe zu 6,4

Scheibe zu 6,1
Verbindung f, Quertriger

Bef. -Klammer f.
Abdeckung

Bef, =-Schraube f.
Abdeckung

4 bis Fahrg 1375000
LL und 1454000 R, L.

®ab Fahrg Nr, 1375001
LL und 1454001 R. L,

Tunel cubrecambio:

- vehiculo g, s.
- vehiculo g, d.
Estribo:

- izquierdo

- izquierdo

- derecho

- derecho

Proteccion tubo escape

Proteccion tubo escape

.Tornillo de 4,8x9,5
Tornillo de 4,2x9,5
Tornillo de 4, 2x25
Tornillo de 6x1x19
Arandela, de 5,4
Arandela, de 6,4
Arandela, de 6,1
Conexidn travesafio

Muelle fija capota

Tornillo fija capota

Ahasta del vehic,
1375000 g, izq y
1454000 g. der.

)

® desde el vehic, 1375001
g. izq y 1454001 g. der,



PARTICOLARI PARTE CENTRALE TELAIO
DETAIL DU SOUBASSEMENT DE PLANCHER TAV. 122
BODY CENTER SECTION DETAILS
EINZELTEILE DES FAHRGESTELLBODENS
o EDIZIONE QLUGLIO
PARTICULARES PARTE CENTRAL BASTIDOR ] EDITION JUILLET

7 - 1969

o eomon O uy e HST1B70

. AUSGABE Juut
ero EDICION ¥ JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.44.51.027.00 .- ... oo

105.02.51.048.00
105.30.51.069.00

2100.16343 _

105.00.51.224.01
105.41.51.014.00

7]

214516672 __/

214516673
2145.16803
2105.00183

(6) -
7)

105.41.51.376.00

—2100.16338

105.32.51.267.01
2145.16672

et {3}

105.49.51.201.00_
105.00.51.270.01

105.41.51.200.00

2100.16350 (n

7750 C )

N 3918 seol VELOG eac. 387/ 1




TAV. 122

PARTICOLARI PARTE CENTRALE TELAIO
DETAIL DU SOUBASSEMENT DE PLANCHER

BODY CENTE

EINZELTEILE DES FAHRGESTELLBODENS

R SECTION DETAILS

PARTICULARES PARTE CENTRAL BASTIDOR

N.
N. d'Ordinazione Q.fa Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
105, 30, 51, 069, 00 I Tegolo copritrasmissione| Tunnel de transmission 'f‘unnel Gelenkwellentunnel Tunel cubre transmis,
105, 41.51. 014, 00 2 | Supporto trasmissione Support Support Gelenkwellenbtigel Soporte de transmision
105, 44, 51, 027. 00 1 | Imbuto con feltro Protecteur avec feutre Funnel & felt Trichter m. Schutzfilz Embudo con fieltro
Protezioni: Protecteur: Shield: Abdeckbleche: Protectores:
105, 41.51.376,00° 1 | - pompa frizione - de maitre-cylindre - cldtch m, cylinder - f. Kupplungs-Geb. -Zyl. | - bomba de embrague
d'embrayage
105. 41. 51, 200, 00 * 1 | - pompa frizione - de maitre-cylindre - clucth m, cylinder - f. Kupplungs-Geb. ~=Zyl. | - bomba de embrague
_d'embrayage
105, 49, 51, 201. 00 ° 1 | - pompa freni - de maitre-cylindre de |- brake m. cylinder - f. Hauptbremszylinder |- bomba de frenos
frein
105, 02, 51, 048. 00 1 | Supporto Support Sheath support Triger Soporte
® per vett. g. s, ® pour voitures D, G, ® for L.H.D. *f, LL ® para vehiculos g, izq.
z per vett. g.d. pour voitures D.a D. * for R.H.D. *f. RL % para vehiculos g.d.




PARTE POSTERIORE TELAIO

SOUBASSEMENT ET COFFRAGE ARRIERE TAV. 123
BODY REAR SECTION
HECKPARTIE DES FAHRGESTELLS e i gg_ 9-197C_
PARTE POSTERIOR BASTIDOR we  EDITION m]u:un ﬁ?
. EDITION © JuLy 2z
auscase O juu g6
o EDICION = JULIO 58
<

105.00.52.226.01

4) -

2100.15%00
2140.16651

(8

(2)

(1

105.02.52.043.00

eac. 389

N.3905



TAV. 123

PARTE POSTERIORE TELAID
SOUBASSEMENT ET COFFRAGE ARRIERE
BODY REAR SECTION

HECKPARTIE DES FAHRGESTELLS
PARTE POSTERIOR BASTIDOR

* fino alla vett, 1375000
g.s. e 1454000 g. d.

* *dalla vett. 1375001
g.s. 1454001 g, d,

* jusqu'a la voiture

1375000 D.a G, et
1454000 D. 2 D,

+ + depuis la voiture
1375001 D,a G, et
1454001 D.a D,

* up to car 1375000
L.H.D, and 1454000
R.H.D.

** from car 1375001
L.H.D. and 1454001
R.H.D.

' ™
:. N. d'Ordinozione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
Squadra tamponamento: | Equerre-butée: Buffer: Anschlagwinkel: Escuadra de tope:
105, 41, 52,023, 00 1 | - sinistra - gauche - L.H. - links - izquierda
. 105,41, 52,024, 00 1 - destra - droite -R.H, - rechts - derecha
Passaggio int, ruote: Passage de roue (intér,):| Inner wheelhouse: Radeinbau; innen: Paso interior ruedas:
105, 44, 52,048, 00 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
Z‘ 105, 44, 52,049, 00 1 - sinistro - gauche - L, H, - links - izquierdo
‘Passaggio est. ruote: Passage de roue (extér,): Outer weelhouse: Radeinbau, aussen: Paso exterior ruedas:
105, 44, 52,052, 00 1 - destro - droite - R,.H., - rechts - derecho
3 105, 44, 52,053, 00 1 - sinistro - gauche - L, H. - links - izquierdo
l 105, 44, 52,047,00 * 1 Parte post. telaio Soubassement et coffrage| Rear section assy Fahrgestell-Hinterteil Parte posterior bastidor
4 arriére
105, 44, 52,047,02 "° 1 Parte post, telaio Soubassement et coffrage| Rear section assy Fahrgestell-Hinterteil Parte posterior-bastidor
arriére
105, 44, 52,055.00 ° 1 | Paratia Cloison Backshelf Trennwand Tabique
®1| 105.44.52.055.01** | 1 | Paratia Cloison Backshelf Trennwand Tabique
2100, 15900 4 Vite, da 4,2x9,5 Vis, de 4,2x9,5 Screw, 4,2x9.5 mm, Schraube zu 4,2x9,5 Tornillo de 4, 2x9,5
2140, .16651 4 | Rondella, da 5,3 Rondelle, de 5,3 Washer, 5.3 mm, Scheibe zu 5,3 Arandela de 5,3
105,00, 52, 226,01 2 | Molla per martinetto Fixation de cric Jack attachment spring Wagenheber-Befesti- Muelle para el gato
gunsfeder
105,02, 52,043, 00 1 | Traversa Traverse Cross piece Quertriger Travesaiio

* bis Fahrg 1375000
LL und 1454000 R. L.

* *ab Fahrg Nr, 1375001
LL und 1454001 R. L.

* hasta del vehic,
1375000 g. izq. y )
1454000 g. der,

* » desde el vehic, 1375001
g. izq. y 1454001 g.der




PARTICOLARI PARTE POSTERIORE TELAIO

DETAIL DU SOUBASSEMENT ET COFFRAGE ARRIERE

TAV. 124

BODY REAR SECTION DETAILS
EINZELTEILE DER HECKPARTIE e ——
PARTICULARES PARTE POSTERIOR BASTIDOR I" ©

ere EDITION JUILLET
I EDITION © JuLy

s AUSGABE JuLt

ero EDICION w= juLIO

105.02.52.020.00

)

105.02.52.124.00

(2)

105.32.51.267.01

(1)

2145.16672

105.00.51.270.01 -

/ E’r)
7750 N [

ol VBB

91970

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

(4)

rac. 391



TAY. 124

PARTICOLARI PARTE POSTERIORE TELAIO

DETAIL DU SOUBASSEMENT ET COFFRAGE ARRIERE
BODY REAR SECTION DETAILS
EINZELTEILE DER HECKPARTIE

PARTICULARES PARTE POSTERIOR BASTIDOR

* fino alla vett, 1375000

g. s, e 1454000 g.d.

** dalla vett, 1375001

g. 8. 1454001 g. d.

* jusqu'a la voiture
1375000 D.2a G. et
1454000 D, a D.

** depuis la voiture
1375001 D, a G, et
1454001 D.2a D,

* up to car 1375000
L.H.D. and 1454000
R, H. D,

** from car 1375001
L.H.D, and 1454001
R.H.D,

* bis Fahrg 1375000
LL und 1454000 R, L,

** ab Fahrg Nr, 1375001

LL und 1454001 R. L.

-
N N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
Lungherone posteriore: Longeron: Rear side rail: Lingstrlger, hinten: Larguero:
105,00, 52,010,01 * 1 | - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
; { 105,44,52,010,01 ** | 1 | - destro - droite - R.H, - rechts - derecho
105,02,52.011,00 * 1 - sinistro - gauche - L.H, - links - izquierdo
105,44,52,011,01 ** | 1 - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
105,00, 52,054, 01 ° 1 Copertura tubo scarico Protecteur tuyau Exhaust pipe shield Abdeckbleck f, Funda del tubo de escape
Z{ d'échappement Auspuffrohr
105, 44,52,054,01 ** | 1 | Copertura tube scarico Protecteur tuyau Exhaust pipe shield Abdeckbleck f, Funda del tubo de escape
d'échappement Auspufirohr
105,02, 52,025,00 * 1 Staffa di sollevamento Ferrure pour levage Jack socket Wagenheberaufnahme Estribo de elevacion
3{ 105, 44,52.025,01 ** | 2 | Staffa di sollevamento Ferrure pour levage Jack socket Wagenheberaufnahme Estribo de elevacion
105,02, 52,084, 00 * 2 | Soletta longheroni Semelle de longerons Rear rail brace Sohle f, Lidngstriger Suela travesano post.
4{ posteriori arriére hinten
105,44,52.084,01 °° | 2 | Soletta longheroni Semelle de longerons Rear rail brace Sohle f, Lingstriger Suela travesano post.
posteriori arriére Hinten
105.41,52,013,00 ° 1 Traversa Traverse Cross-piece Querverbindung Travesafho
5{ 105, 44,52,013,01 ** | 1 [ Traversa Traverse Cross-piece Querverbindung Travesaiio
Pavimento: Plancher: Pan: Bodenblech: Pavimento:
105, 44, 52,044,00 * 1 - sotto sedile - de sidges arriére - under seat - unter Sitz - Bajo el asiento
: 105,44,52,044,02 ** | 1 - sotto sedile - de sikges arriére - under seat - unter Sitz - Bajo el asiento
105, 30, 52,046, 00 * 1 - bagagliera - de coffre a bagages - trunk - f. Kofferaum - Baul de equipajes
7{ 105, 44,52.046,01 ** 1 - bagagliera - de coffre 3 bagages - trunk - f, Kofferaum - Baul de equipajes
2145,16672 Rondella, da 5,3 Rondelle, de 5,3 Washer 5,3 mm. Scheibe zu 5,3 Arandela de 5,3
105,32, 51,267.01 4 | Molletta Fixation Retainer Befestigunsfeder Muelle

hasta del vehic,
1375000 g, izq. y
1454000 g. der.

*+ desde el vehic, 1375001
g. izq. y 1454001 g.der,




PARTICOLARI PARTE POSTERIORE TELAIO
DETAIL DU SOUBASSEMENT ET COFFRAGE ARRIERE TAY. 124
BODY REAR SECTION DETAILS

EINZELTEILE DER HECKPARTIE — 2 9-1070
PARTICULARES PARTE POSTERIOR BASTIDOR v toition Duier £d
EDITION ojuu :é
AUSGABE JuLl =0
EDICION = JULIO 3%
(4)
(7)
105.02.52.124.00
(5)
105.32.51.267.01
(1
2145.16672
105.00,51,270.01 —
/] E’r )
7750 |\ I
sﬂgm 24 PAG 391/1

N. 3906



TAV.124

PARTICOLARI PARTE POSTERIORE TELAIO

DETAIL DU SOUBASSEMENT ET COFFRAGE ARRIERE
BODY REAR SECTION DETAILS
EINZELTEILE DER HECKPARTIE

PARTICULARES PARTE POSTERIOR BASTIDOR

N.
N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaociones
Fig.
105,00,51,270,01 4 | Vite Vis Screw Schraube Tornillo
105.02. 52.020,00 2 Squadretta Ferrure d'attache Bracket Winkelstlick Escuadra

105,02, 52, 124, 00

Soletta fissaggio
longherone

longeron

Semelle de ferrure

| d'attache longeron

Rail brace attachment .

Sohle f, Lidngstrigerbe-~
festigung

Recuadro fijacion
travesafio




TETTO - STRUTTURA PARABREZZA
TOIT - AUVENT TAVY. 125

ROOF - WINDSHIELD FRAME

DACH - WINDSCHUTZROROHBAU of
o EDIZIONE LucLio EZ

TECHO, MARCO PARABRISAS ere  EDITION JUILLET 2
- EDITION o Jury 2 z

; AUSGABE JuLi g5

era  EDICION w= JULIO a8

<

105.44.53.020.00 ﬁ% 105.02.53.195.00

105.02.53.182.00 __—~ 105.02.54.100.00

5)

105.02.53.01 5.00—\ jﬁ
o] *
(S

3)

(4)

105.44.53.058.00

77547
N.3937 PRy rac. 393




TAV. 125

TETTO - STRUTTURA PARABREZZA
TOIT - AUVENT

ROOF - WINDSHIELD FRAME

DACH - WINDSCHUTZROHBAU

TECHO - ESTRUCTURA DEL PARABRISAS

-
:' N. d'Ordinazione Q.13 Denominozione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig
Rinforzo tergicristallo: Renfort essuie-glace: Reinforcement: Verst. f. Scheibenwischer: | Refuerzo limpiapara-
brisas:
1{ 105, 02, 53, 062, 00 1 - destro - droite - R.H, - rechts - derecho
105, 02,53, 067, 00 1 - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
Rinforzo parasole: Renfort pare-soleil: Reinforcement: Grundplatte f, Sonnenblende: Refuerzo quitasol:
3 [ 105, 02, 53. 094. 00 1 - destro - droite - R.H. sun visor - rechts - derecho
105. 02, 53. 095. 00 1 - sinistro - gauche - L. H, sun visor - links - izquierdo
Parte laterale parabrez, :| Doublage de pied avant: Windshield post: Seitenteil f. Windschutz: Parte infer. parabrisas:
3 { 105, 02, 53, 151, 00 1 - sinistra - gauche - L. H, - links - izquierda
105, 02, 53, 152. 00 1 - destra - droite - R,H, - rechts - derecha
Parte infer. parabrezza: | Encadrement inf, de | Windshield bottom: Rahmen unter Windschutz:| Parte inf. parabrisas:
pare-brise:
4 l 105. 02, 53, 057. 00 1 - vett. g.s. - voitures D.a G. - for L, H. D, - f. LL - vehiculo g. s.
105, 04, 53, 057, 00 1 [ =~ vett. g.d. - voitures D.a D, - for R.H. D, - f. RL - vehiculo g. d.
Struttura parabrezza: Auvent: Windshield frame: Windschutz-Rohbau: Estructura parabrisas:
5 { 105, 44, 53, 034, 00 1 - vett. g.s. - voitures D.2a G. - for L. H. D. - f. LL - vehiculo g. s.
105. 45, 53. 034, 00 I - vett, g.d. - voitures D.a D. - for R.H. D. - f. RL - vehiculo g. d.
105. 02, 53. 015. 00 1 Protezione Protecteur Protection Schutz Proteccién
105. 02. 53, 044, 00 1 Traversa interna Traverse intérieure de Inner bow Quertriger, innen Travesafio interior
pare-brise
105, 02. 53.182. 00" 1 | Seconda centina Arceau d'auvent Front rib Spriegel, vorn Segundo arco
105, 02, 53. 195, 00 1 Chiusura interna Fermeture intérieure Filler Abschlussbtigel, innen Cierre interior
de toit
105, 02, 54. 100, 00 1 Tetto Toit Roof Dach Techo




TETTO - STRUTTURA PARABREZZA
TOIT - AUVENT TAV. 125
ROOF - WINDSHIELD FRAME
DACH - WINDSCHUTZROROHBAU of
) s EDIZIONE gglLucLio 22
TECHO, MARCO PARABRISAS ere EDITION /o JUILLET 53
st EDITION JULY >z
: AUSGABE JuLl 58
ero EDICION ¥= JULIO 38
<

105.44.53.020.00 105.02.53.195.00
_—_ﬂ\_’

105.02.53.182.00____ > 105.02.54.100.00

5)

105.02.53.044.00

(m

® ,. o, 7 R

(3)

105.02.53.015.00

105.44.53.058.00

7750
solh VRO

rac 395

&3

N.3937



TAV. 125

TETTO - STRUTTURA PARABREZZA

TOIT - AUVENT

ROOD - WINDSHIELD FRAME
DACH - WINDSCHUTZROHBAU
TECHO - ESTRUCTURA DEL PARABRISAS

105, 44, 53, 058. 00

ment inférieur de pare-
brise

Windschutz

-
K. N. d'Ordinazione Q.ta Dencominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.

105, 44, 53, 020, 00 1 | Centina'centrale Arceau milieu Center rib Spriegel, hinten Arco central
1 Chiusura inf, parabrezza| Tole intérieure encadre~ | Fillet Mittelstlick unter Cierre inferior

parabrisas




STRUTTURA: FIANCATE

SUPERSTRUCTURE : COTES DE CAISSE TAV, 126
SIDE FRAME

SEITENTEILE - ROHBAU e
MARCO: LATERALES o EDIZIONE glLUGLI0 32
ers  EDITION 0 JUILLET 52
i) EDITION JuLy 2z
I. AUSGABE JuLt 25
s EDICION w=JuLl0 &8
<

105.44.53.031.00
105.44.53.030.00 (5)
2)
@
( 7)
(3)
(6)

5 ‘ = =
77547 @
N. 3971 ; sPoih VEBE rac. 397




TAV. 126

STRUTTURA: FIANCATE
SUPERSTRUCTURE: COTES DE CAISSE

SIDE FRAME

ROHBAU: SEITENTEILE
MARCO: LATERALES

:' N. d'Ordinazione | Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
Fissag.laterale quadro: |Fixation latérales planche|Dash side bracket: Bef. seitl.f, Instr, -Brett: | Sujecién lateral tablero
de bord: de instrumentos:
105, 02. 50, 021, 00 1 - sinistro, vett. g.s. - gauche, voit., D,a G, - L.H, - for L.H.D, - links, f, LL - izquierdo, vehiculog. s.
105, 02, 50, 022, 00 1 - destro, vett. g.s. - droite, voit, D.a G, -R.H, - for L.H.D, - rechts, f. LL - derecho, vehiculo g. s.
) 105, 04, 50, 021, 00 1 - sinistro, vett, g.d. - gauche, voit, D.a D, -L.H. - for R.H.D, - links, f. RL - izquierdo, vehiculog, d.
105, 04, 50, 022, 00 1 - destro, vett, g.d. - droite, voit, D.a D, -R.H, - for R.H.D. - rechts, f. RL - derecho, vehiculo g. d.
Lungherina superiore Pied d'auvent: Door opening frame_: Windschutzséiule: Larguero sobre las
porte: portezuelas:
2[ 105, 02, 53. 013, 00 1 - sinistra '~ gauche - L.H. - links - izquierdo
105. 02, 53. 014, 00 1 - destra - droite - R, H. - rechts - derecho
Montante anteriore: Montant avant: Front jamb: Vorderwandsé&ule: Montante delantero:
3{ 105, 02. 53. 048, 00 | - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
105, 02, 53, 049, 00 1 - sinistro - gauche - L. H. - links - izquierdo
Chiusura tetto: Panneau de toit: Roof fillet: Schliessblech f. Cierre del techo:
Dachrahmen:
4{ 105, 02, 53. 145, 00 I} - cornice laterale sin. - latéral gauche - L. H, upper frame - geitl, links - cornisa lateral izquier.
105, 02, 53. 146, 00 1 - cornice laterale destra | - latéral droite - R, H. upper frame - seitl, rechts - cornisa lateral derecha|
5{ 105, 02, 53, 147, 00 1 - p;rte poster, sinistra |- partie arridre gauche - L,.H, rear frame - HecksHule, links - parte poster, izquierda
105. 02, 53, 148, 00 1 - parte poster. destra - partie arridre droite - R.H. rear frame - Hecks#ule, rechts - parte poster. derecha
Copertura lungheroni: Jupe latérale: Sill panel: Lingstriger- Verkleidung: | Funda de largueros:
6{ 105, 02. 54. 231, 00 1 - sinistra - gauche - L.H, - links - izquierda
105, 02, 54, 232, 00 1 - destra - droite = R, H; - rechts - derecha
Montante posteriore: Montant arrigre: Rear jamb: Kastensdule: Montante posterior:
7 105. 44, 53, 028, 00 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
{ 105, 44, 53, 029, 00 1 - ginistro - gauche - L,H. = links - izquierdo




STRUTTURA: FIANCATE
SUPERSTRUCTURE : COTES DE CAISSE TAV. 126

SIDE FRAME
s EDIZIONE gy LUGLIO
ere  EDITION bt JUILLET
v eoimion QL

SEITENTEILE -ROHBAU
MARCO: LATERALES
AUSGABE JuL
a  EDICION ¥= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.44.53.031.00

105.44.53.030.00 (5)

(2)
(4)

(m

(7)

(3)

(6)

N. 3971 eac. 399



TAV. 126

STRUTTURA: FIANCATE
SUPERSTRUCTURE: COTES DE CAISSE
SIDE FRAME

ROHBAU: SEITENTEILE

MARCO: LATERALES

[

N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
Fiancata completa: Face latérale compléte: |Side frame assy: Seitenteil, komplett: Costado completo:
105, 44, 53, 030, 00 1 - destra - droite - R, H, - rechts - derecho
105. 44, 53. 031. 00 1 - sinistra - gauche - L.H, - links - izquierdo




PANNELLERIA ANTERIORE
TOLERIE AVANT DE CAISSE TAV. 177
FRONT PANELS

VORDERE BLECHTEILE g 7- 1988

. EDIZIONE g LUGLIO 2 -
GUARNICION ANTERIOR e EDITION o JUILLET ! 9- 1970

' a EDITION oLy 2
: auscase O juLi 55
ea  EDICION  ¥= JULIO 8 §
(@) o
105.02.54.111.00

105.02.54.238.00
(2)

105.44.54.069.00 — '
(5) i / & -

P\

m
”_m
105.02.54.237.00

(2)

/

105.44.54.047.00

TF5L
N.3942 S’!ﬂ% PAG. 40]




TAY. 177

PANNELLERIA ANTERIORE
TOLERIE AVANT DE CAISSE
FRONT PANELS

VORDERE BLECHTEILE
GUARNICION ANTERIOR

105, 44, 54, 040,02

Parte inf. frontale

*Fino alla vett, 1375000
g.s. e 1454000 g. d.

*+dalla vett, 1375001
g.s. 1454001 g.d,

Panneau frontal

*jusqu'a la voiture
1375000 D. 2 G, et
1454000 D.2a D,

*+depuis la voiture
1375001 D,a G, et
1454001 D.a D.

Front bottom panel

* up to car 1375000
L.H,D, and 1454000
R.H.D.,

ssfrom car 1375001
L.H.D. and 1454001
R.H.D,

Versteifling unten f,

» bis Fahrg 1375000
LL und 1454000 R, L,

**ab Fahrg Nr, 1375001

LL und 1454001 R, L.

-
& N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.

Cornice vano parabrezza | Encadrement latéral de Post filler: Seitenteil f. Windschutz| Cornisa Ventanilla
pare-brise: parabrisas:
105,02, 54. 239,00 1 - sinistra - gauche - L.H, - links - izquierda
1{ 105,02, 54, 240, 00 1 - destra - droite - R.H. - rechts - derecha
Parafango: Aile: Wing: Kotflligel: Guardabarro:
105, 44, 54, 022,00 ° 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
105, 30, 54.022.00 ** | 1 - destro - droite - R.H, - rechts - derecho
29 105. 44, 54, 023.00 * 1 - sinistra - gauche - L.H, - links - izquierdo
105,30, 54,023.00 ** | 1 | - sinistra - gauche - L.H. - links - izquierdo
Contenitore fari: Tour de phare: Headlamp bezel: Scheinwerfassung: Caja de faros:
(| 105,44,54,199.01 * 1 - sinistro - gauche - L. H. ; - links - izquierda
105,44, 54,199.02 "* | 1 - sinistro - gauche - L.H, - links - izquierda
3| 105.44.54.198,01 * | 1 | - destro - droite -R.H - rechts = derechs
105,44, 54,198,02 ** | 1 | - destro - droite - R.H, - rechts - derecha
105, 44, 54. 024,00 °* 1 Pannelleria anteriore Avant de caisse Front end Vorbau mit Kotflligel Paneles delanteros
4{ 105,44, 54, 024,02 *° | 1 Pannelleria anteriore Avant de caisse Front end Vorbau mit Kotflligel Paneles delanteros
105,44, 54,115,01 * 1 Parte inf, frontale Panneau frontal Front bottom panel Versteifling unten f{, Parte inferior frontal

Parte inferior frontal

shasta del vehic,
1375000 g, izq. y
1454000 g, der,

**desde el vehic, 1375001
g8.izq. y 1454001 g.der.




PANNELLERIA ANTERIORE

TOLERIE AVANT DE CAISSE TAV. 127
FRONT PANELS

o 7- 1969
VORDERE BLECHTEILE - CozionE g LUGLI0 SE.
GUARNICION ANTERIOR ors  EDITION oo JUILLET gi 9- 1970
s EDITION JuLy z
. AUSGABE oL =5
oo EDICION w=JULI0 &8
<

105.02.54.111.00

N 105.02.62.377.00

105.02.54.238.00 (m

(2) =}
105.44.54.069.00
105.02.54.237.00
(5)
(2
(3)
105.44.54.047.00

77547

N.3942 SsPDER eac. 401/1




TAY. 127

PANNELLERIA ANTERIORE
TOLERIE AVANT DE CAISSE
FRONT PANELS

YORDERE BLECHTEILE
GUARNICION ANTERIOR

supérieur

Vorbau

r N
N N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
Collegamento parafango:| Liaison aile: Wing reinforcement: Verbinfungsstlick f, Conexion guardabarrod:
Kotflligel:
105,02, 54, 237,00 1 - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierda
105,02, 54,238, 00 1 - destro - droite - R.H. - rechts -derecha
105,02, 54, 111,00 1 Pannello inf, parabrazza| Panneau sous pare-brise| Scuttle panel Verkleidung unter Panel inferior parabrisa
105.02, 62, 377,00 1 | Guarnizione Joint Gasket Dichtung Guarnicion
105, 44, 54,069.00 1 | Squadretta Equerre fixant calandre Retainer Winkelstlick Escuadra
105, 44, 54, 047,00 1 Parte sup, frontale Panneau frontal Front upper panel Versteifung oben £, Parte superior frontal




PANNELLERIA POSTERIORE
TOLERIE ARRIERE DE CAISSE TAV. 128
REAR PANELS

HINTERE BLECHTEILE

EDIZIONE GLIO ig 7- 1968
Ll [F4] LUGL!
GUARNICION POSTERIOR e comon @wier 53 9. g
s EDITION Juy 2z
. AUSGABE JuL =5
s EDICION w=JuLio 38
<

105.00.54.128.01

105.00.54.134.01
105.00.54.020.01

S~

105.44.54.082.00

105.00.54.133.01

105.02.54.013.00
m

(m

77540
N. 4456 SPOSH VELOGE rac. 403




TAVY. 128

PANNELLERIA POSTERIORE
TOLERIE ARRIERE DE CAISSE
REAR PANELS

HINTERE BLECHTEILE
GUARNICION POSTERIOR

*fino alla vett, 1375000 | * jusqu'a la voiture

* up to car 1375000

g.s. e 1454000 g. d. 1375000 D, a G, et
1454000 D, a D.
*» dalla vett. 1375001 ** depuis la voiture
g. s. 1454001 g. d. 1375001 D. a G, et

1454001 D, a D.

L.H.D, and 1454000
R.H.D.

*+* from car 1375001
L,.H,D, and 1454001
R,H.D,

* bis Fahrg 1375000

LL und 1454000 R, L.

**ab Fahrg Nr, 1375001
LL und 1454001 R, L.

(N )
e N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Parafango: Aile: Wing: Kotflligel: Guardabarros:
105, 44, 54, 026, 00 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
! 105, 44, 54. 027,00 1 - sinistro - gauche - L,H. - links - izquierdo
105,02, 54,013,00 * 1 | Dorsale Jupe arriére Tail bottom panel Heckmittelstlick Dorso
2{ 105.30,54.013.00 ** | 1 Dorsale Jupe arrigre Tail bottom panel Heckmittelstlick Dorso
105, 44, 54, 082,00 ° 1 | Parte post, pannelleria | Ensemble arriere Tail assy Hinteré Blechteile Parte posterior paneles
3{ 105, 44, 54,082.01 ** | 1 | Parte post. pannelleria | Ensemble arrigre Tail assy Hintere Blechteile Parte posterior paneles
105, 26. 54,321, 02 2 '| Tamponcino Tampon Buffer Puffer Tope
105,00, 54, 020.01 1 Sportello Portillon de goulotte Filler door Klappe Aleta
d'essence
105,00, 54, 128,01 2 Perno Axe Hinge pin Zapfen Pivote
105, 00. 54.133,01 1 Molla Ressort Spring Feder Muelle
105. 00, 54, 134,01 1 Telaietto Encadrement de_ portillon| Frame Rahmen Pequeno bastidor
105, 44. 52. 033, 00 1 | Rinforzo Renfort Reinforcement Quervesteifung Refuerzo
105, 44, 54, 131,00 1 Guarnizione vano . Joint de goulotte Filler door gasket Dichtung f, Klappe Guarnicion
sportello d'essence

* hasta del vehic.
1375000 g. izq y
1454000 g. der,

** desde el vehic. 1375001
g. izq y 1454001 g. der,

.J



QUADRO PORTA APPARECCHI (per vett. g.s.) TAV. 129
PLANCHE DE BORD (voitures direction a gauche)
INSTRUMENT PANEL (L.H.D. cars)

INSTRUMENTENBRETT (fir LL) ]. EDIZIONE gy LUGLIO

7- 1969

TABLERO DE INSTRUMENTOS (para aufomov. g. izq.) ere  EDITION JUILLET 9- 1970

. AUSGABE Juii
ere EDICION ¥ JULIO

DATA ULTIMO

AGGIORNAMENTO

st EDITION o.|I.iLl‘
105.44.63.029.00 M

105.44.63.339.00 —
105.48.63.351.01—_

2120.15027

2140.16688 —— :
105.48.53.1 41.00_‘;
105.44.63.099.00

105.44.95.013.00

105.26.63.281.00
105.48.63.071.00

105.44.63.274.00

\—2100.00150
2140.16802
2120.15026
105.44.63.156.00

3

1413.26.042

105.44.63.273.00
105.44.63.275.00

105.44.63.014.00

2102.16350 . 105.48.63.010.00

105.44.63.022.00

rac405

N. 4433



TAV. 129

QUADRO PORTA APPARECCHI (per vett. g. s.)

PLANCHE DE BORD (voitures direction @ gauche)
INSTRUMENT PANEL (L.H.D. caors)
INSTRUMENTENBRETT (for LL)

TABLERO DE INSTRUMENTOS (para automov. g. izq.)

N N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig
105, 44, 63, 099,00 = 1 Impellicciatura quadro Placage ébénisterie Veneering Verschalung Forro de piel del tablero
: { 105, 44, 63,099.10 =** |1 Impellicciatura quadro Placage ébénisterie Veneering Verschalung Forro de piel del tablero
105, 44,95,013,00 * 1 Quadro porta apparecchi| Planche de bord Dash panel assy Instrumentenbrett Tablero de instrumentos
2{ 105, 44, 95,019, 10 =+ 1 Quadro porta apparecchi| Planche de bord Dash panel assy Instrumentenbrett Tablero de instrumentos
1413, 26, 042 20 Molletta fiss, profilati Fixation profil Retainer Bef, =Feder f, Muelle de sujecion
Zierleisten perfil
2100, 00150 Vite, da 5x0,8x15 Vis, de 5x0,8x15 Screw, 5x0, 8x 15 mm, Schraube zu 5x0,8x15 Tornillo de 5x0, 8x 15
2102, 16350 4 Vite, da 4, 8x9, 5autof. Vis-taraud, de 4,8x9,5 Screw, 4, 8x9, 5mm, Blechschraube Tornillo de 4, 8x9, 5
zu 4,8x9,5 autoenroscante
2120, 15026 2 Dado, da 5x0,8 Ecrou, de 5x0, 8 Nut, 5x0, 8 mm, Mutter zu 5x0, 8 Tuerca de 5x0, 8
2120, 15027 2 Dado, da 6x1 Ecrou, de 6x1 Nut, 6x1 mm., Mutter zu 6x 1 Tuerca de 6x1
2140, 16688 2 Rondella, da 6,4 Rondelle, de 6,4 Washer, 6.4 mm, Scheibe zu 6, 4 Arandela de 6,4
2140, 16802 2 Rondella, da 5,1 Rondelle, de 5,1 Washer, 5.1 mm. Scheibe zu 5,1 Arandela de 5,1
105, 26, 63, 281, 00 3 Molletta fiss. scritta Fixation monogramme Fastener Federklammer f. Muelle sujeta inscrip-
Schriftzug tion
105, 44, 63, 014, 00 1 Sportello quadro Portillon de vide-poche Glove box lid Handschuhkastendeckel Portezuela del tablero
105, 44, 63, 022, 00 2 Cerniera sportello Charniére de vide-poche| Lid hinge Deckelscharnier Bisagra de portezuela
105, 44, 63, 029, 00 2 Vite Vis Screw Schraube Tornillo
105. 44, 63, 156, 00 1 Cassetto quadro Vide-poche Glove box Guantera Handschuhkasten
Profilo quadro: Encadrement de tableau| Dash panel moulding: Zierrahmen: Perfil tablero:
105. 44, 63.273. 00 1 -sinistro -gauche -L.H., -links ’ -izquierdo
105, 44, 63,274, 00 1 -destro -droite -R.H. -rechts -derecho
105, 44, 63,275. 00 34 -centrale -milieu -center -mitte -central
105, 44, 63, 339,00 2 Rondella Rondelle Washer Scheibe Arandela
105, 48, 53, 141, 00 2 Piastrina antifrizione Plaquette antifriction Plate Reibscheibe Placa antifriccion
J

**dalla vett,

*fino alla vett, 1375000
1375001

*jusqu'a la voiture 1375000 * Up to car 1375000
**Depuis la voiture 1375001 ** From car 1375001

* Bis Fahrg 1375000
“* AB Fahrg 1375001

* Hasta del vehic, 1375000
* Desde el vehic, 1375001



QUADRO PORTA APPARECCHI (per vett. g.s.)
PLANCHE DE BORD (voitures direction a gauche) TAYV. 129
INSTRUMENT PANEL (L.H.D. cors)
INSTRUMENTENBRETT (for LL)

TABLERO DE INSTRUMENTOS (para automov. g. izq.) l, EDIZIONE gf) EL:?.‘I..'EOT

7- 1869

9. 1970

. AUSGABE JuLt
e EDICION ¥ JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

ore EDITION
105.44.63.029.00 M

at EDITION @ JuLy
105.44.63.339.00

105.48.63.351.01_—4

2120.15027
2140.16688_—\ @

-
105.48.53.141.00_7
105.44.63.099.00

105.44.95.013.00

105.44.63.274.00

w\_ 2100.00150
/@Q—zm.waoz

1413.26.042
2120.15026

105.44.63.156.00

105.44.63.273.00
105.44.63.275.00

105.44.63.014.00

%_“105.48.63.010.00

/ E:')
7750 [
N. 4433 sﬂg% 7

2102.16350
105.44.63.022.00

rac. 405/ 1




TAV. 129

QUADRO PORTA APPARECCHI (per vett. g.s.)
PLANCHE DE BORD (voitures direction a gouche)

INSTRUMENT PANEL (L.H.D. cars)
INSTRUMENTENBRETT (fur LL)

TABLERO DE INSTRUMENTOS (para automov. g.izq.)

pada

Leuchten

—
N.
N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description ' Benennung Denominaciones
Fig.
105, 48. 63. 010, 00 1 Blocchetto Serrure de vide-poche Lock Deckelschloss Caja de derivacicn
105, 48. 63.071. 00 1 Scritta '""1750" Monogramme ''1750" Emblem "1750" Schriftzug "1750" Inscripcion "1750"
105. 48, 63. 35L 01 4 | Molletta fiss. portalam- | Fixation porte-lampe Retainer Bef. -Feder f. Kontr. - Muelle para syjetar

lampara testigo




QUADRO PORTA APP ARECCHI (per vett. g.d.)
PLANCHE DE BORD (voitures direction & droite) TAY. 130
INSTRUMENT PANEL (R.H.D. cars)
INSTRUMENTENBRETT (fir RL)

2 7-199
TABLERO DE INSTRUMENTOS (para automov. g.d.) . EDIZIONE g LUGLIO 22—
o EDITION (A JUILLET 53 g. 1970
v EDITION JuLy 5z
: AUSGABE JuL =5
ero  EDICION  w= JULIO 38
<

105.48.63.351.01

105.44.63.029.00

105.44.63.339.00

105.45.95.013.00

105.45.63.099.00

o ]——1413.26.042

= 105.45.63.274.00

105.45.63.275.00
105.45.63.273.00

105.26.63.281.00
105.48.63.071.00
2140.16688

2100.00150
2140.16802
2120115026

105.48.53.141.00

2120.15027
105.44.63.156.00

105.44.63.022.00
2102.16350

105.48.63.010.00

105.44.63.014.00

N. 4431

eac. 407



TAV. 130

QUADRO PORTA APPARECCHI (per vett. g. d.)
PLANCHE DE BORD (voitures direction a droite)
INSTRUMENT PANEL (R.H.D. cars)
INSTRUMENTENBRETT (fur RL)

TABLERO DE INSTRUMENTOS (para automov. g. d.)

=
N.
N. d'"Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
105, 45, 63,099.00 * 1 | Impellicciatura quadro Placage ébénisterie Veneering Verschalung Revestimiento en piel
1 tablero
105.45,63,099,10 * 1 | Impellicciatura quadro Placage ébénisterie Veneering Verschalung Revestimiento en piel
tablero
105.45,.95,013,00 * 1 | Quadro porta apparecchi | Planche de bord Dash panel assy Instrumentenbrett Tablero de instrumentos
2
105,45,95.019.10 * 1 | Quadro porta apparecchi | Planche de bord Dash panel assy Instrumentenbrett Tablero de instrumentos
1413, 26, 042 20 | Molletta fiss. profilati Fixation profil Retainer Bef. -Feder f. Muelle sujecién perfil
. Zierleisten
2100, 00150 Vite, da 5x0,8x15 Vis, de 5x0,8x15 Screw, 5x0. 8x15mm. Schraube zu 5x0,8x 15 Tornillo de 5x0,8x15
2102, 16350 4 | Vite, da 4,8x9, 5 autof. Vis-taraud, de 4,8x9,5 |Drive Screw,4, 8x9. 5mm, Blechschraube zu Tornillo de 4, 8x9,5
4,8x9,5 autoenroscante
2120. 15026 2 | Dado, da 5x0, 8 Ecrou, de 5x0, 8 Nut, 5x0. 8 mm. Mutter zu 5x0, 8 Tuerca de 5x0, 8
2120.15027 2 | Dado, da 6x1 Ecrou, de 6x1 Nut, 6 x1 mm, Mutter zu 6x 1 Tuerca de 6x1
2140, 16688 2 | Rondella, da 6,4 Rondelle, de 6, 4 Washer, 6.4 mm. Scheibe zu 6,4 Arandela de 6,4
2140, 16802 2 | Rondella, da 5,1 Rondelle, de 5,1 Washer, 5.1 mm, Scheibe zu 5,1 Arandela de 5,1
105, 26, 63. 281. 00 3 | Molletta fiss. scritta Fixation monogramme Retainer Federklammer £, Muelle sujeta
Schriftzug inscripcion
105. 44, 63, 014. 00 1 | Sportello quadro Portillon de vide-poche |Glove box lid Handschuhkastendeckel Tapa tablero
105. 44, 63. 022, 00 2 | Cerniera sportello Charniére de vide-poche |Lid hinge Deckelscharnier Bisagra tapa
105, 44, 63, 029. 00 2 | Vite Vis Screw Schraube Tornillo
105, 44, 63. 339. 00 2 | Rondella Rondelle Washer Scheibe Arandela
105, 44, 63, 156, 00 1 | Cassetto quadro Vide=-poche Glove box Handschuhkasten Guantera
\_

*fino alla vett. 1454000
**dalla vett. 1454001

*jusqu'a la voiture 1454000 *Up to car 1454000

**Depuis la voiture 1454001 **From car 1454001

*Bis Fahrg 1454000

**AB Fahrg 1454001

*Hasta del vehie, 1454000

**Desde el vehic, 1454001




QUADRO PORTA APP ARECCHI (per vett. g.d.)
PLANCHE DE BORD (voitures direction a droite) TAY. 130
INSTRUMENT PANEL (R.H.D. cars)
INSTRUMENTENBRETT (fir RL)

2 7-1969
TABLERO DE INSTRUMENTOS (para automov. g.d.) . EDiZIONE gyluctio X ——
ere  EDITION O JUILLET 52 9. 1970
n EDITION JuLy 2 ————
: AUSGABE Juu =55
ero EDICION  ¥= JULIO g
<

105.48.63.351.01

105.44.63.029.00

105.44.63.339.00

105.45.95.013.00

105.45.63.099.00

]——1413.26.042

105.45.63.274.00

105.45.63.275.00
105.45.63.273.00

105.26.63.281.00
105.48.63.071.00

2140.16688
105.48.53.141.00

2100.00150
2140.16802
2120115026

2120.15027
105.44.63.156.00
105.44.63.022.00

2102.16350

105.48.63.010.00

105.44.63.014.00

L5
/ E:}j
TF5LT |\
N. 4431 sPofh VELOCE I F rac 407/ 1



TAY. 130

QUADRQ PORTA APPARECCHI (per vett. g.d.)
PLANCHE DE BORD (voitures direction a droite)

INSTRUMENT PANEL (R.H.D. cars)
INSTRUMENTENBRETT (fur RL)

TABLERO DE INSTRUMENTOS (pare eutomov. g.d.)

~
[x.
N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
Profilato quadro : Encadrement de tableau Dash panel moulding : Zierrahmen : Perfil tablero :
de bord :
105,45, 63,273, 00 1 | - sinistro - gauche - Hy - links - izquieredo
105, 45, 63,274, 00 1 | - destro - droite -R.H, - rechts - derecho
105, 45, 63, 275. 00 1 | - centrale - milieu - center - mitte - central
105, 48. 53. 141. 00 2 | Piastrina antifrizione Plaquette antifriction Plate Instrumentenbrett Tablero de instrumentos
Reibscheibe Placa antifriccidn
105, 48, 63.010, 00 1 | Bloecchetto Serrure de vide-poche Lock Deckelschloss Caja
105,48, 63,071, 00 1 | Scritta "1750" Monogramme "1750" Emblem "1750" Schriftzug "1750" Inscripcion "1750"
105, 48, 63,351, 01 4 | Molletta fiss: portalam- | Fixation porte-lampe Retainer Bef. - Feder f. Kontr. Muelle sujeta porta-
pada Leuchten lamparas
\_

*fino alla vett, 1454000
**dalla vett, 1454001

*jusqu'a la voiture 1454000 * Up to car 1454000

*"Depuis la voiture 1454001 ** From car 1454001

*Bis Fahrg 1454000
**AB Fahrg 1454001

*Hasta del vehic, 1454000
"*Desde el vehic, 1454001




MOBILETTO SUL TEGOLO COPRICAMBIO
CONSOLE DE TABLEAU DE BORD
CONSOLE

KONSOLE AUF GETRIEBETUNNEL
CONSOLA SOBRE EL TUNEL CUBRECAMBIO

TAV.131

I

E£DIZIONE LUGLID
EDITION (o JUILLET
EDITION JuLY
auscase O juLi
EDICION = JULIO

1413.26.042

105.48.61.261.00

105.48.61.285.00
2102.16209

105.48.61.284.00

N. 3989

W

A

7750
sPolh VELOGE

7- 1969

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

_ 105.48.61.294.00
_2140.16670
_2140.16800
_2!20.15024

105.44.61.065.00
105.44.61.066.00

105.48.61.266.00
105.44.62.099.01

~105.44.61.263.00

rac. 409



TAVY. 131

MOBILETTO, SUL TEGOLO COPRICAMBIO
CONSOLE DE TABLEAU DE BORD

CONSOLE

GETRIEBETUNNEL - HOLZVERKLEIDUNG
CONSOLA SOBRE EL TUNEL CUBRECAMBIO

[

. N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
1413. 26. 042 6 Molletta fiss. soffietto Agrafe fixant Soufflet Clip Bef. -Feder {, Schutzbalg [ Muelle sujeta fuelle
2102.16209 8 Vite, da 3,5x 16 autof, Vis-taraud, de 3,5x16 Drive Screw, 3. 5x 16 mm,| Blechschraube zu3, 5x16| Tornillo de 3, 5x16 autor,
2120,15024 8 Dado, da 3x0,5 Ecrou, de 3x0,5 Nut, 3x0.5 mm. Mutter zu 3x0,5 Tuerca de 3x0,5
2140, 16670 8 Rondella, da 3,2 Rondelle, de 3,2 Washer, 3.2 mm. Scheibe zu 3, 2 Arandela de 3,2
2140, 16800 8 Rondella, da 3,1 Rondelle, de 3,1 Washer, 3.1 mm. Scheibe zu 3,1 Arandela de 3,1
Imbottitura laterale: Rembourrage latéral: Padding: Polsterung, seitl.: Relleno lateral:
105. 44. 61. 065, 00 1 - sinistra - gauche - L. H. - links - izquierdo
105, 44. 61. 066. 00 1 - destra - droite - R.H. - rechts - derecho
105. 44. 95. 027. 00 1 Corpo mobiletto Corps de console Trim Konsole Cuerpo de mueblecito
105. 44, 61. 263. 00 2 | Coprigiunto Couvre-joint Butt Abdeckung Cubre junta
105. 44, 62,099, 01 1 | Soffietto leva cambio Soufflet de levier des Boot Schutzbalg f. Getr. - Fuelle palanca de cam-
vitesses Schalthebel cambio
105, 48, 61, 261,00 1 Profilato superiore Profil supérieur Moulding Zierleiste, oben Perfilado superior
105. 48. 61. 266. 00 1 Cornice soffietto Encadrement de soufflet | Frame Rahmen f{. Schtuzballg Cornisa fuelle
105. 48. 61. 284, 00 2 | Coperchietto Couvercle Screen Deckel Tapa
Piastrina: Plaquette: Retainer: Halteblech: Placa:
105, 48, 61, 285. 00 8 | - fiss. coperchietto - fixation de couvercle - screen - f. Deckel - fijeta tapa
105.48. 61. 294. 00 1 - ritegno cavi elettrici - patte fixant cibles - wiring - f, Leitungen - anillo de retencidén

cables eléctricos




PARTICOLARI DEL MOBILETTO
DETAIL DE LA CONSOLE DE TABLEAU DE BORD TAVY. 132
CONSOLE DETAILS

KONSOLE -EINZELTEILE of
PARTICULARES DE LA CONSOLA ° EDIZIONE gyLuGLio 3§
ere  EDITION O JUILLET K Z

EDITION JuLy DE

auscaBe OV juLi g5

EDICION  ¥= JULIO E.Lg"

105.48.57.178.00 -

2100,32935 _

105.44.65.048.00

( (el
K/

105.44.61.063.00

105.44.65.047.00

105.44.65.039.00 —

105.44.61.269.00
2100.16318
2145.16801
105.26.63.260.00 —

eac. 411

N. 3999



TAV. 132

PARTICOLARI DEL MOBILETTO
DETAIL DE LA CONSOLE DE TABLEAU DE BORD
CONSOLE DETAILS
EINZELTEILE DER GETRIEBETUNNEL - HOLZVERKLEIDUNG
PARTICULARES DE LA CONSOLA

N
rN' N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
2100,16318 2 Vite, da 3, 5x13 Vis, de 3,5x13 Screw, 3,5x13 mm, Schraube zu 3, 5x13 Tornillo de 3, 5x13
2100, 32935 2 Vite, da 4x0, 7Tx16 Vis, de 4x0, 7x16 Screw, 4x0.7x16 mm. Schraube zu 4x0, 7x16 Tornillo de 4x0, 7x16
2145, 16801 2 Rondella, de 3,1 Rondelle, de 3,1 Washer, 3.1 mm, Scheibe zu 3,1 Arandela de 3,1
105. 02, 61, 020, 00 1 Portacenere Cendrier Ash tray Aschenbecher Cenicero
105, 26, 63, 260, 00 2 Piastrina fiss, portace- Fixation cendrier Speednut Bef. -Blech f{. Plaquita sujeta cenicero
nere Aschenbecher
105, 44. 61, 063, 00 1 Rivestimento mobiletto Revétement Trimming Konsole-Verkleidung Revestimiento del
mueble
105, 44, 61, 269, 00 1 Cornice del portacenere | Encadrement de cendrier| Frame Aschenbecherrahmen Cornisa del cenicero
Interruttore: Interrupteur: Switch: Schalter: Interruptor:
105. 44, 65. 039, 00 1 - luci quadro - d'éclairage tableau - instrument light - Instr, -Beleuchtung - luces del tablero
105, 44, 65, 047, 00 1 - tergicristallo - d'essuie-glace - windshield wiper - Scheibenwischer - limpia parabrisas
105, 44, 65, 048. 00 1 - riscaldatore - de chauffage - blower - Heizung - cale faccidn
105, 48,57.178. 00 1 Mostrina Enjoliveur Escutcheon Zierblende Emblema




MOBILETTO SUL TEGOLO COPRITRASMISSIONE
CONSOLE SUR COUVRE - TRANSMISSION TAV. 133
CONSOLE
KONSOLE
MUEBLECITO SOBRE TUNEL CUBRE TRANSMISION

st EDITION n JuLy
. AUSGABE JuLt
era EDICION  w= JULIO

a EDIZIONE QLUGUD
]Mo EDITION JUILLET

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.44.61.258.00

105.44.61.064.00

2145.16672
2145.16802
2100.16343

105.44.95.028.00

&
1413.26042
2145.16802

2100.16343 M \ 2145.16672

N. 3959

rac. 413



| TAV. 133

MOBILETTO SUL TEGOLO COPRITRASMISSIONE
CONSOLE SUR COUVRE - TRANSMISSION

CONSOLE
KONSOLE

MUEBLECITO SOBRE TUNEL CUBRE TRANSMISION

105, 44, 61. 064. 00

105, 44, 61, 258, 00
105. 44. 95, 028. 00

—

Rivestimento mobiletto

Soffietto freno a mano

Corpo mobiletto

Rondelle, de 5,1

Revétement

Soufflet de frein & main

Corps de console

Trim

Boot

Console

Konsoleverkleidung

Schutzbalg f. Handbremse

Konsole

N N. d'Ordinazione Q.ra Denominazione Designation Description Benennung Denominaciones
Fig.
1413, 26, 042 10 | Molletta fiss. rivestim, Fixation revétement Retainer Bef. -Feder f{, Muelle sujeta revesti-
Verkleidung miento
2100, 16343 4 Vite, da 4, 2x25 Vis, de 4, 2x25 Screw, 4. 2x25 Schraube zu 4, 2x25 Tornillo de 4, 2x25
2145, 16672 4 Rondella, da 5,3 Rondelle, de 5,3 | Washer, 5.3 mm. Scheibe zu 5,3 Arandela de 5,3
2145, 16802 4 Rondella, da 5,1 Washer, 5.1 mm, Scheibe zu 5,1 Arandela de 5,1

Revestimiento del
mueblecito

Fuelle del freno a mano

Cuerpo de mueblicito




APP ARECCHI
APPAREILLAGE DE BORD TAV. 134
INSTRUMENTS BORLETTI
'NSTRUMENTE EDIZIONE LUGLIO gg et EE
INSTRUMENTOS e  EDITION Smum 2 g.1970
EDITION JuLy 2z
ausGase O juLi £8
o  EDICION = JULIO B
<
(3)
(M
(5 ="\
(4) \ G
(2)
105.44.64.501.00

105.44.64.500.00

N. 3943

@ rac. 415




APPARECCHI
TAV. 134 APPAREILLAGE DE BORD
INSTRUMENTS BORLETTI
INSTRUMENTE
INSTRUMENTOS
s B
N. Numero d'Ordinazions Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denceminaciones
Fig. ALFA BORLETTI
Contagiri : Compte-tours : Tachometer : Drehzahlmesser : Tacometro o
Cuentarevoluciones -t
105, 44, 64, 011, 00 .60. 2019,990,0 1 - con diciture in - inscriptions en - Italian wording - m, ital, - con instrucciones
italiano italien Beschriftung en italiano
1 105, 45, 64, 011, 00 60,2020, 990,0 1 - con diciture in - inscriptions en - English wording - m, engl, - con instrucciones
inglese anglais Beschriftung en ingles
105, 45, 64, 011,02 * 1 - con diciture in - inscriptions en - English wording - m, engl, - con instrucciones
inglese anglais Beschriftung en ingles
Termometro acqua : Thermo eau : Water thermometer : | Kuhlwasser- Termometro agua :
thermometer :
105, 44, 64, 013, 00 65, 3434. 990, 0 1 - con dicitura in - inscriptions en - Italian wording - m, ital, - con instrucciones
italiano italien Beschriftung en italiano
2 105, 45, 64, 013, 00 65, 3440, 990, 0 1 - con diciture in - inscriptions en - English wording -m. engl. - con instrucciones
inglese anglais Beschriftung en ingles
105, 45, 64,013, 02 * 1 - con diciture in - inscriptions en - English wording - m, engl, - con instrucciones
inglese anglais Beschriftung en ingles
105, 44, 64,014, 00 61,1937,990.0 1 Contachilometri Compteur kileme- Odometer, in Kms. Kilometerzaler Cuentakilometros
trique
3 105, 45, 64, 014, 00 61,2928,990,0 1 Contamiglia Compte-Miles Odometer, in miles Meilenzahler Cuentamillas
105, 45, 64,014, 02 * 1 Contamiglia Compte-Miles Odometer, in miles Meilenzahler Cuentamillas
Indicatore livello Indicateur de niveau| Fuel level gauge : Kraftstoff- Indicador de gasolinaj
benzina : d'essence : . Vorratszeiger :
4 105, 44, 64.017, 00 63.2464,990,0 1 - con diciture in - inscriptions en - Italian wording - m. ital. - con instrucciones
italiano italien Beschriftung en italiano
ko I

* per vett, destinate in * special voitures
Giappone

exportation Japon

*for export to Japan

* Export Japan

* para vehiculos

destinados a Japon



APPARECCHI

APPAREILLAGE DE BORD TAYV. 134
INSTRUMENTS BORLETTI
INSTRUMENTE of  7-1968
EDIZIONE gylucLiD 23
INSTRUMENTOS ¢ EDITION aJuLLeT 53
EDITION JuLy 2z
AUSGABE JuL =3
ero  EDICION W= JULIO 58
<
(3)
(1 —
(5)
(4)
(6)
N. 3943 vac 41571



TAY. 134

APPARECCHI

APPAREILLAGE DE BORD

INSTRUMENTS
INSTRUMENTE
INSTRUMENTOS

BORLETTI

Fig.

Numero d'Ordinazione

ALFA

BORLETTI

Denominazione

Désignatiaon

Description

Benennung

Denominaciones W

—_——

105,45,64,017,00

105.48, 64, 112,00
105.49. 64,112,00

105.00. 64. 500,28

105, 00. 64, 500, 30

105,00, 64, 500,29

105,00, 64, 501,28

105, 00. 64. 501, 30

63,2465.990,0

045.498.000.0

046.300.000.0

- con diciture in
inglese

Cornice:

- vett, g.s.

- vett, g.d.

Flessibile:

- contachilometrig.s

- contachilometri
g. s.

- conta miglia g, d.
- contagiri g. s.

- contagiri g.d.

- inscription en
anglais

Enjoliveur:

- voitures D, 2 G,

- voitures D,2 D,

Flexible:

, - de compteur
Kilomet. (Voitures
D.2 G,

- de compteur
Kilomet., (Voitures
D.2 G,

- de compte-Miles
(Voitures D,a D.)

- de compte-tours
(Voitures D, 2G.)

- de compte-tours
(Voitures D, 2 D, )

- English wording

- for L,H. D,
- for R,H.D,
Flexible shaft:

- speedometer for
L;H, D,

]

speedometer for
L.H.D,

speedometer for
R.H,D.

- tachometer for
L.H,D,

tachometer for
R.H. D,

- m. engl.

Zierrahmen:

- f. LL
- f, RL

Welle, biegsam:

Cornisa:

Flexible:

con instrucciones
en ingles

vehiculos g. s.

vehiculos g. d.

- f, Kilometerzahler
(£. LL.)

- f, Kilometerzahler
(f. Ll;)

- f. MeilenzHdhler
(f. RL,)

- f. Drehzahlmesser
(& L)

- f, Drehzahlmesser
(f. RL.)

cuentachilometros
(para veh. g.izqg.)

cuentachilometros
(para veh. g.izq.)

cuentamillas
(para veh, g.der.)

cuentarevolucicnes
(para veh, g.izq.)

cuentarevoluciones
(para veh. g.der.
/

® fino alla vett.

1375000

4 dalla vettura

1375001

® jusqu'a la voiture
1375000

4 Depuis la voiture
1375001

® Up to car 1375000

4 From car 1375001

® Bis Fahrg 1375000

&

Ab Fahrg 1375001

® Hasta del vehic,

1375000

4 Desde el vehic,

1375001



7 - 1969

APPARECCHI

APPAREILLAGE DE BORD TAV.135

INSTRUMENTS JAEGER

INSTRUMENTE
o EDIZIONE m LUGLIO
ere EDITION JUILLET
st EDITION O JULy

]. AUSGABE JuLl

INSTRUMENTOS
9 - 1970
o EDICION w= JULIO

DATA ULTIMO

AGGIORNAMENTO

(3)

(n

(5)

(4)

(2)

105.44.64.501.01

105.44.64.500.01

rac. 417

N. 3980




APPARECCHI

®per g, s. fino alla

vett, 1375000
aper g.s. dalla vett,
1375001

®mper vett. g.d.

®pour D, 4 G, jusqu'a
la voiture 1375000
apour D, a G. Depuis
la voiture 1375001
®pour voiture D, a4 D,

®for L.H.D, Up to
car 1375000

®{, LL Bis Fahrg
1375000

afor L, H,D, from car af, LLLL Ab Fahrg

1375001
® for R.H,D.

1375001
" FahrgR.L.

TAV. 135 APPAREILLAGE DE BORD
INSTRUMENTS JAEGER
INSTRUMENTE
INSTRUMENTOS
( N Numero d'Ordinazione
: Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA JAEGER
Contagiri: Compte-tours: Tachometer: Drehzahlmesser: Cuentarevoluciones:
105, 44, 64, 011,01 390. 443,01 1 |- con diciture in - inscriptions en - Italian wording - m. ital. - con instrucciones
1 italiano italien Beschriftung en italiano
105. 45. 64. 011, 01 390. 641. 01 1 | = con diciture in - inscriptions en - English-wording - m. engl. - con instrucciones
inglese anglais Beschriftung en ingles
Termometro acqua: Thermo-eau: Water thermometer: Kilhlwasser- Termémetro para el
thermometer: agua:
105, 44, 64, 013, 01 390, 444, 01 1 | - con diciture in - inscriptions en - Italian wording - m, ital. - con instrucciones
2 italiano italien Beschriftung en italiano
105, 45, 64. 013. 01 390. 643, 01 1 |- con diciture in - inscriptions en - English wording - m, engl. - con instrucciones
inglese anglais Beschriftung en ingles
105, 44, 64, 014, 01 390. 442, 01 1 |Contachilometri Compteur kilomét, Odometer, in Kms Kilometerzihler: Cuentakilometros
105. 45. 64. 014. 01 390. 642. 01 1 |Contamiglia Compte-Miles Odometer, in mi, Meilenz8hler Cuentamillas
Indicatore livello Indicateur de niveau Fuel level gauge: Kraftstoff- Indicador nivel
benzina: dlessence: Vorratszeiger: gasolina:
105, 44, 64, 017, 01 390, 445.01 1 | - con diciture in - inscriptions en - Italian wording - m. ital. - con instrucciones
4 italiano italien Beschriftung en italiano
105, 45, 64, 017, 01 390, 644. 01 1 | - con diciture in - inscriptions en - Englishwording - m. engl. - con instrucciones
inglese anglais Beschruiftung en ingles
Cornice: Enjoliveur: Dial trim: Zierrahmen: Cornisa:
5 [| 105.48. 64.112.01 2 |- vett. g.s. - voitures D.a G. - for L. H.D. - f. LL - vehiculos g.izq.
|| 105.49.64.112. 01 2 |- vett, g.d. - voitures D.& D. - for R. H. D, - f. RL - vehiculos g. d.
Flessibile: Flexible: Flexible shaft; Welle, biegsam: Flexible:
105, 00. 64. 500,03 ¢ 7162,185.1 1| - contachilometri -de compteur kilom, - speedometer - f. Kilometerzihler| - cuentakilometros
6 105, 00, 64, 500,06 2 1 | - contachilometri -de compteur kilom. - speedometer - f, KilometerzHhler| - cuentakilometros
105,00, 64.500,04® 7162.185.3 1 | - contachilometri -de compteur kilom, -speedometer - f. KilometerzHdhler| - cuentakilometros
105.00. 64.501.06 ® 7161.140.1 1| - contagiri -de compte-tours -tachometer - f. Drehzahlmesser| - cuentarevoluciones
7 105.00. 64, 501, 03 4 1| - contagiri -de compte-tours -tachometer - f. Drehzahlmesser| - cuentarevoluciones
105,00, 64, 501,05 ® 7161.190,1 1| - contagiri -de compte-tours -tachometer - f, Drehzahlmesser| - cuentarevoluciones

®para g, izq, Hasta —/
del vehic, 1375000
apara g, izq. desde
el vehic, 1375001
Bpara vehic, g. der,




PARAURT! E PORTATARGA ANTERIORE
PARE-CHOCS ET SUPPORT DE PLAQUE DE POLICE AVANT TAV.136
FRONT BUMPER AND PLATE HOLDER

STOSSFANGER UND KENNZEICHENSCHILDBLENDE, VORN
PARACHOQUES Y PORTA MATRICULA DELANTEROS

_ 9-1g70

EDIZIONE m LUGLIOD

EDITION oJUI!.i.ET
EDITION JuLy
AUSGABE JuLl

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

EDICION ¥ JULIO

(m

105.44.59.001.01
105.44.59.003.01

105.44.59.004.01

105.02.59.408.00

2200.70330

2105.00835 \ __  2105.02579
2145.16808 _ 2145.16803
2145.16678 @ 2145.16673

105.44.59.250.00

105.02.59.139.00

O,

7F50
N.3976 ﬁm

rac. 419




TAV. 136

PARAURTI E PORTA TARGA ANTERIORE
PARE - CHOCS ET SUPPORT DE PLAQUE DE POLICE AVANT
FRONT BUMPER AND PLATE HOLDER
. STOSSFANGER UND KENNZEICHENSCHILDBLENDE, VORN
PARACHOQUES Y PORTAMATRICULA DELANTEROS

N. d'Ordinazione

Q.ta

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominacionas

105. 39. 59. 038, 04
105. 39. 59. 038, 03
2105, 00835
2105, 02579
2145.16673
2145, 16678
2145, 16803
2145. 16808
2200, 70330
105. 02. 59.
105. 44, 59,

139. 00
250. 00
105. 02. 59. 408. 00
105. 44, 59. 001. 01
105. 44, 59.

105, 44, 59.

003, 01
004, 01

N N N NN NN NN

ot

Portatarga anteriore:

- per Svizzera

- per Francia

Vite, da 12x1, 5x32
V/ite, da 6x1x20
Rondella, da 6,4
Rondella, da 13
Rondella, da 6,1
Rondella, da 12,2
Rivetto, da 4, 8x9,2
Rondella gomma
Rondella gomma
Coprigiunto
Paraurti anteriore
Paraurti laterale sinistro

Paraurti laterale ‘lestro

Encadrement de plaque:

Front plate holder:

de police:

- spécial Suisse

- spécial France
Vis, de 12x1, 5x32
Vis, de 6x1x20

da 6,4
de 13

Rondelle,
Rondelle,
Rondelle, de 6,1
Rondelle, de 12,2
Rivet, de 4,8x 9,2
Rondelle caoutchouc
Rondelle caoutchouc
Couvre-joint
Pare-chocs complet

Pare-chocs latéral G.

Pare-chocs latéral D.

- Switzerland
- France
Screw, 12xl.5x32 mm.
Screw, 6x1x20 mm.
Washer, 6,4 mm.
Washer, 13 mm,
Washer, 6.1 mm.
Washer, 12. 2 mm.
Rivet, 4. 83;9. 3 mm
Rubber washer
Rubber washer

Butt strap

Front bumper assy

L. H. bar
R. H. bar

Kennzeichenschildblende,

Porta matricula

vorn:
- Export Schweiz

- Export Frankreich
Schraube zu 12x1, 5x32
Schraube zu 6x1x20
Scheibe zu 6, 4

Scheibe zu 13

Scheibe zu 6, 1

Scheibe zu 12,2

Niet, zu 4,8x9,2
Gummiring

Gummiring

Abdeckung

Stossfllnger, vorn
Stossfinger, seitl. links

Stossflnger, seitl. rechts

delantero:

- para Suiza

- para Francia
Tornillo de 12x1, 5x32
Tornillo de 6x1x20
Arandela, de 6,4
Arandela, de 13
Arandela, de 6,1
Arandela, de 12,2
Remache de 4,8x9, 2
Arandela de goma
Arandela de goma
Cubre junta
Parachoques delantero
Parachoques lateral izgq.

Parachoques lateral der.

®fino alla vett, 1375000
g. 5. e 1454000 g. d.

® jusqu’a la voiture
1375000 D, a G, et
1454000 D, a D,

®up to car 1375000
L.H. D, and 1454000
R.H.D,

®bis Fahrg 1375000
LL und 1454000 R. L,

®hasta del vehic,
1375000 g. izq y
1454000 g. der




PARAURTI E PORTATARGA ANTERIORE
PARE-CHOCS ET SUPPORT DE PLAQUE DE POLICE AVANT TAV. 136/1
FRONT BUMPER AND PLATE HOLDER

STOSSFANGER UND KENNZEICHENSCHILDBLENDE, VORN o R 9-1970
PARACHOQUES Y PORTA MATRICULA DELANTEROS o EDIZIONE ggLUGLI0O £ 3

e EDITION (o JUILLET 532

s EDITION JuLy 5z

! AUSGABE JuLl £

era  EDICION %= JULIO 3 §

105.44.59.020.10

.7105.44.59.001.10
105.44.59.246.10
105.44.59.408.10
105.44.59.003.10

105.44.59.245.10

105.44.59.145.10
105.44.59.146.10

105.41.59.483.00
105.44.59.464.10
105.44.59.004.10
105.44,59.145.10

105.44.59.463.10
105.44.59.146.10

2200,70431
105.44,59.396.10

105.41.59,122.01
105.44,59,399.10

105.44.59.021.10

L5
Ak )
TFSLT |\ I}

N. 4837 sPoBh VELOGE

rac.419/1



——y

TAV. 136/1

e PARAURTI E PORTA TARGA ANTERIORE

e PARE-CHOCS ET SUPPORT DE PLAQUE DE POLICE AVANT
e FRONT BUMPER AND NUMBER PLATE
@ STOSSFANGER UND KENNZEICHENSCHILDBLENDE VORN
® PARACHOQUES Y PORTAMATRICULA DELANTEROS

N. d'Ordinazione

Denomingzione

Deésignation

Description

Benennung

Denominaciones

2200, 70431
105,41, 59, 483,00
105. 44. 59.001, 10

105, 44, 59.003, 10
105, 44, 59. 004, 10
105. 44, 59,020, 10
105, 44, 59. 021, 10
105, 41, 59, 122,01

105, 44, 59. 145, 10

105, 44, 59. 146,10

105, 44, 59. 245, 10
105, 44, 59,246, 10
105, 44, 59. 463. 10
105,44, 59,464, 10
105, 44, 59, 396. 10

105,44, 59, 399. 10
105, 44, 59, 408, 10

Rivetto, da 4, 8x7,6
Rondella
Paraurti, completo

Paraurti laterale:

- sinistro

- destro

Guarda paraurti destro
Guarda paraurti sinistri
Protezione

Guarnizione
guarda paraurti:
greerb PRl o

- interna destra ed
esterna sinistra

- esterna destra ed
interna sinistra

Distanziale:

- interno sinistro
- interno destro

- esterno sinistro
- esterno destro

Porta targa

Vite

Coprigiunto

Rivet, de 4,8x7,6
Rondelle
Pare-chocs complet
Pare-chocs:

- élément gauche

- élément droit
Butoir droit

Butoir gauche
Protecteur

Joint de butoir:

- intérieur droit et
extérieur gauche

-extérieur droit et
intérieur gauche

Entretoise:

- intérieur gauche
- intérieur droite

- extérieure gauche
- extérieure droite

Support de plaque de
police

Vis

Couvre-joint

Rivet, 4, 8x7. 6 mm.
Washer

Bumper assy

- L.H.

- R.H,

R,H, Overrider

L, H. Overrider
Buffer

Overrider seating:
gasket:

- R.H, inner and
L, H, outer

- RH outer and
LH inner

Spacer:

- L.H, inner
- R,H, inner
- L, H, outer
- R.H. outer

Plate holder

Screw

Butt strap

Niet zu 4, 8x7, 6
Scheibe
Stossfinger kompl,

Stossfinger, seitlich:

Remache de 4, 8x7,6
Arandela
Paragolpe completo

Paragolpe lateral

- links

- rechts
Stossfingerhorn rechts
Stossfingerhorn links
Gummipuffer

Unterlegktder:

- innen rechts und
aussen liks

- aussen rechts und
innen links

Abstandstiick:

- innen links

- innen rechts
- aussen links
- aussen rechts |

Kennzeichenschildblende

Schraube

Abdeckung

izquierdo

derecho

Ufia-paragolpe derecho
Ufla-paragolpe izquierdo
Proteccion

Junta:

interna derecha y
externaizquierda

- externa derecha y
interna izquierda

Distancia:

interno izquierdo
interno derecho
exterior izquierdo
exterior derecho

Porta-chapa

Tornillo

Cubre junta

®dalla vett, 1375001
g.s. 1454001 g, 4,

® jepuis la voiture
1375001 D, a G. et
1454001 D, a D,

®from car 1375001
L,H,D, and 1454001

R, H, D,

®ab Fahrg Nr, 1375001
LL und 1454001 R. L.

® desde el vehic, 1375001
g. izq y 1454001 g. der.




PARAURTI E PORTA TARGA POSTERIORE .
PARE-CHOCS ET SUPPORT DE PLAQUE DE POLICE ARRIERE TAY, 137
REAR BUMPER UND PLATE HOLDER

STOSSFANGER UND KENNZEICHENSCHILDBLENDE, HINTEN
PARACOQUES Y PORTAMATRICULA POSTERIOR Iu EDIZIONE g LUGLIO

9 - 1970

wre EDITION JUILLET
v eomion O uy

; auscaBe O juLi
era EDICION  w= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.02.59.139.00

2145.16672

2145.16802 .

105.44.59482.00

(m

105.30.59.191.00

105.02.59.002.02

2105.11614
105.02.59.072.02
105.02.59.073.02

105.02.59.395.00
105.02.54.262.00
105.02.59.074.02
105.02.59.414.00

105.02.59.139.00
2145.16526 2145,16678
2145.16803 2145.16808

|
105.14.61.244.01 /\% %— 2105.00832
2200.70330 ﬁ'&
—@y \

105.02.59.228.00 —105.02.59.413.00

/ E’r)
7750 [ [

N. 3945 ﬂgm

105.02.59.250.00

vac. 421




‘ TAV. 137

PARAURTI E PORTA TARGA POSTERIORE
PARE - CHOCS ET SUPPORT DE PLAQUE DE POLICE ARRIERE
REAR BUMPER AND PLATE HOLDER
STOSSFANGER UND KENNZEICHENSCHILDBLENDE, HINTEN
PARACHOQUES Y PORTAMATRICULA POSTERIOR

(N' N. d'Ordinazione Q.ta Denominozione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
Portatarga: Encadrement de plague Plate holder: Kennzeichenschildblende:| Porta matricula:
de police:
105. 39. 59, 038. 01" 1 - per Svizzera - spécial Suisse - Switzerland - Export Schweiz - para Suiza
1 105. 39. 59, 038. 02" 1 - per Svizzera - spécial Suisse - Switzerland - Export Schweiz - para Suiza
105, 39, 59. 038. 00 1 - per Francia - spécial France - France - Export Frankreich - para Francia
2105, 00832 2 Vite, da 12x1, 5x25 Vis, de 12x1, 5x25 Screw, 12x1.5x25 mm. Schraube zu 12x1, 5x25 Tornillo 12x1, 5x25
2105.11614 2 Vite, da 5x0, 8x8 Vis, de 5x0, 8x8 Screw, 5x0.8x8 mm, Schraube zu 5x0, 8x8 Tornillo de 5x0, 8x8
2145, 16526 2 Rondella, da 6, 4 Rondelle, de 6,4 Washer, 6.4 mm. Scheibe zu 6, 4 Arandela de 6,4
2145. 16672 4 Rondella, da 5,3 Rondelle, de 5,3 Washer, 5.3 mm, Scheibe zu 5,3 Arandela de 5,3
2145, 16678 2 Rondella, da 13 Rondelle, de 13 Washer, 13 mm. . Scheibe zu 13 Arandela de 13
2145, 16802 4 Rondella, da 5,1 Rondelle, de 5,1 Washer, 5,1 mm. Scheibe zu 5,1 Arandela de 5,1
2145, 16803 2 | Rondella, da 6,1 Rondelle, de 6, 1 Washer; 6.1 mm. Scheibe zu 6, 1 Arandela de 6,1
2145,16808 2 Rondella, da 12,2 Rondelle, de 12,2 Washer, 12.2 mm, Scheibe zu 12, 2 Arandela de 12,2
105. 02. 54. 262. 00 1 Guarnizione Joint Pad Dichtung Guarnicion
105. 02.59. 002, 02 1 Paraurti posteriore Pare-chocs complet Rear bumper assy Stossfinger, hinten Parachoques posterior
105. 02. 59. 072. 02 1 Parte centr. paraurti Pare-chocs milieu Center bar Stossfinger, mitte Parte central paracho-
ques
105. 02.59. 073. 02 1 Parte laterale sinistra Pare-chocs latéral G, L.H. bar Stossffnger, seitl. links | Parte lateral izquierda
105, 02. 59, 074, 02 1 Parte laterale destra Pare-chocs latéral D. R.H. bar Stossfinger, seitl. rechts| Parte lateral derecha
105. 02, 59. 139. 00 6 Rondella in gomma Rondelle caoutchouc Rubber washer Gummiring Arandela de goma
105. 02, 59. 228. 00 2 | Piastrina Arrétoir de couvre-joint Retainer Plittchen Plaquita
105, 44, 59,250, 00 2 | Rondella in gomma Rondelle caoutchouc Rubber washer Gummiring Arandela de goma
105. 02. 59. 395. 00 ; 1 Staffa per fanalini Etrier-support de feux Bracket Bligel f. Leuchten Palomilla para fanales
| :
i i
i
S

" in alternativa
efino alla vett, 1375000
g. s, e 1454000 g. d.

*
en

concurrence
® jusqu'z la voiture
1375000 D. a G. et
1454000 D. a D,

¥ alternative
® up to car 1375000
L.H.B.
R, H. D,

and 1454000

®

® bis Fahrg 1375000
LL und 1454000 R, L,

wahlweise

* en alternativa
®hasta del vehic,
1375000 g. izq y
1454000 g, der.




PARAURTI E PORTA TARGA POSTERIORE N
PARE-CHOCS ET SUPPORT DE PLAQUE DE POLICE ARRIERE TAV. 137
REAR BUMPER UND PLATE HOLDER

STOSSFANGER UND KENNZEICHENSCHILDBLENDE, HINTEN

e 9-1970
PARACOQUES Y PORTAMATRICULA POSTERIOR 3 EOIZIONE g LUGLIO 4

ere  EDITION © JUILLET K §

st EDITION Ly 5z

! AUSGABE JuLl 25

et EDICION = JULIO 38

- <

105.02.59.139.00
2145.16672
2145.16802
105.44.59482.00

(M

105.30.59.191.00

105.02.59.002.02

2105.11614
105.02.59.072.02
105.02.59.073.02

105.02.59.395.00
105.02.54.262.00
105.02.59.074.02
105.02.59.414.00

105.02.59.139.00 105.02.59.250.00

2145.16526 - F (A i 2145.16678

214516803 | B @ 2145.16808
105.14.61.244.01 >§, | %_ 2105.00832

2200.70330 __£; =

&>
105.02.59.228.00 105.02.59.413.00
[ S5
/1 E")
7750 |

N. 3945 SPDER VELOGE = rac. 423




TAV. 137

PARAURT| E PORTA TARGA POSTERIORE

PARE - CHOCS ET SUPPORT DE PLAQUE DE POLICE ARRIERE
REAR BUMPER AND PLATE HOLDER
STOSSFANGER UND KENNZEICHENSCHILDBLENDE, HINTEN
PARACHOQUES Y PORTAMATRICULA PQSTERIOR

N. d'Ordinazione

Q.ra Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denomincciones

105, 02. 59. 413. 00
105, 02, 59, 414. 00
105, 14. 61. 244, 01

105.30. 59.191. 00
105. 44, 59. 482, 00

2200, 70330

12

Coprigiunto:
- sinistro
- destro

Vite fiss. paraurti

Portatarga

Vite fiss. portatarga

Rivetto

Couvre-joint:

- gauche

- droite

Vis fixant pare-chocs
Support de plaque

de police

Vis fixant support

Rivet

Butt strap:
- L.H,
- R.H.

Bumper screw

Plate holder

Holder screw

Rivet

Abdeckung:
- links
- rechts

Bef. -Schraube f{.
Stossfinger

Bef. -=Schraube 1,

Niet

Kennzeichenschildblende

Kennzeichenschildblende

Cubre junta:
- izquierdo
- derecho

Tornillo sujeta
parachoques

Porta matricula

Tornillo sujeta porta
matricula

Remache

® fino alla vett, 1375000

g. s, e 1454000 g. d.

® jusqu'a la voiture
1375000 D.a G. et
1454000 D.a D.

® up to car 1375000
L,.H. D, and 1454000
R H. D,

® bis Fahrg 1375000
LL und 1454000 R, L.

e hasta del vehic,
1375000 g. izq. v
1454000 g. der.




PARAURTI E PORTA TARGA POSTERIORE
PARE-CHOCS ET SUPPORT DE PLAQUE DE POLICE ARRIERE TAV. 137/1
REAR BUMPER AND PLATE HOLDER

STOSSFANGER UND KENNZEICHENSCHILDBLENDE, HINTEN op 9-1970
PARACOQUES Y PORTAMATRICULA POSTERIOR o EDIZIONE gglucLio EF
ere  EDITION 0 JUILLET K 2
s EDITION JuLy 32
: AUSGABE JuLt 55
ero  EDICION w= JULIO E§

105.44.59.247.00

105.44.59.038.00

105.44.59.002.10 105.44.59.462.10
105.44,59.074.10

105.44.59.464.10

105.41.59.483.00
105.44.59.461.10

105.44.59.118.10

105.44.59.073.10

105.44.59.463.10
105.44,59.146.10

105.44.59.145.10
105.41,59.122.01

M

105.44.59.515.10

77540 |\ I}j
N. 4839 sPobR VELOGE = rac. 423/ 1




TAV. 137/1

o PARAURTI E PORTA TARGA POSTERIORE

e PARE-CHOCS ET SUPPORT DE PLAQUE DE POLICE ARRIERE
e REAR BUMPER AND PLATE HOLDER
@ STOSSFANGER UND KENNZEICHENSCHILDBLENDE, HINTEN
o PARACHOQUES Y PORTAMATRICULA POSTERIOR

—
N N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig
105, 44.59.011,10 1 Guardaparaurti, sinistro | Butoir, gauche L.H. overrider Stossfidngerhorn, links Ufia de paragolpe
1 izquierdo
105, 44, 59,012, 10 1 Guardaparaurti, destro | Butoir, droite R.H. overrider Stossfingerhorn, rechts| Ufia de paragolpe
derecho
2200, 70431 10| Rivetto, da 4,8x7,6 Rivet, de 4,8x7,6 Rivet, 4. 8x7, 6 mm, Niet zu 4, 8x7, 6 Remache, de 4, 8x7,6
105, 41, 59,122,01 2 Protezione Protecteur Buffer Gummipuffer Proteccion
105, 41, 59, 483,00 2 Rondella Rondelle Washer Scheibe Arandela
105, 44, 59.002, 10 1 Paraurti completo Pare-chocs complet Bumper assy Stossfinger, kompl. Paragolpe completo
. Paraurti: Pare-chocs: Bar: Stossfinger: Paragolpe:
105. 44, 59,073, 10 1 - parte sinistra - élément gauche - L.H. - links - parte izquierdo
105, 44, 59.074. 10 )] - parte destra - élément droit - R.H. - rechts - parte derecho
105, 44, 59,118, 10 1 - parte centrale - élément central - center - mitte - parte central
Guarnizione Joint de butoir: Overrider seating Unterlegklder: Junta paragolpe:
guardaparaurti: gasket:
105, 44, 59, 145, 10 - interno destro ed - intérieur droit et - R.H. inner and - innen rechts und - interno derecho y
esterno sinistro extérieur gauche L.H. outer aussen links exterior izquierdo
105, 44, 59, 146,10 - esterno destro ed - extérieur droit et - R, H, outer and - aussen rechts und - exterior derechc y
interno sinistro intérieur gauche L., H, inner innen links interno izquie:do
Distanziale: Entretoise: Spacer: Abstandstiick: Distancial:
105, 44, 59,461, 10 1 - interno sinistro - intérieure gauche - L.H. inner - innen links - interno izquierdo
105, 44, 59, 462, 10 1 - interno destro - intérieure droite - R.H, inner - innen rechts - interno derecho
105, 44, 59, 463. 10 1 - esterno sinistro - extérieure gauche - L, H, outer - aussen links - exterior izquierdo
105, 44, 59, 464. 10 1 - esterno destro - extérieure droite - R.H. outer - aussen rechts - exterior derecho
105, 44, 59,515, 10 2 Vite Vis Screw Schraube Tornillo
I

edalla vettura 1375001
g.s. e 1454001 g.d.

® Depuis la voiture

1375000 D.a G. et
1454000 D,a D,

®From car 1375001
L,H,D., and 1454001
R.H. D,

e Ab Fahrg, -Nr. 1375001

LL und 1454001 R. L.

e Desde el vehic, g. izq

1375001 y g, der, 1454001




PARAURTI! E PORTA TARGA POSTERIORE
PARE-CHOCS ET SUPPORT DE PL AQUE DE POLICE ARRIERE TAV. 137/1

REAR BUMPER AND PLATE HOLDER

STOSSFANGER UND KENNZEICHENSCHILDBLENDE, HINTEN 9 - 1970

o

EDIZIONE gyLUGLIO 3

PARACOQUES Y PORTAMATRICULA POSTERIOR EDIT:ON O UILLET 5
EDITION JuLy 5

AUSGABE JuLl E

(=]

AGGIORNAMENTO

EDICION ¥ JULIO

105.44.59.247.00

105.44.59.038.00

105.44.59.462.10
105.44.59.074.10
105.44.59.464.10

105.44.59.002.10

105.41.59.483.00
105.44.59.461.10

105.44,59.073.10

105.44.59.463.10
105.44.59.146.10

105.44.59.145.10
105.41.59.122.01

(M

105.44.59.515.10

rac 423

N. 4839



TAV. 13771 I

e PARAURTI E PORTA TARGA POSTERIORE
e PARE-CHOCS ET SUPPORT DE PLAQUE DE POLICE ARRIERE
® REAR BUMPER AND PLATE HOLDER
e STOSSFANGER UND KENNZEICHENSCHILDBLENDE, HINTEN
e PARACHOQUES Y PORTAMATRICULA POSTERIOR

e — I

N.
N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
105, 44, 59,038, 00 1 Cornice portatarga Encadrement de plaque Plate holder frame Kennzeichenscildblende Recuadro chapa
de police
105, 44, 59, 247,00 1 Portatarga Support de plaque de Plate holder Gummidichtung Porta-chapa
police

o dalla vettura 1375001
g. s, e 1454001 ¢, d,

® Depuis la voiture
1375001 D, aG.
et 1454001 D, 2 D,

® From car 1375001
L.H,D. and 1454001
R.H D

® 4b Fahrg, -Nr, 1375001
LL und 1454001 R, L,

e Desde el vehic, g. izq
1375001 g. der 1454001




PARTICOLARI ESTERNI DELLA CARROZZERIA
ACCESSOIRES EXTERIEURS DE CARROSSERIE TAV.138
EXTERNAL TRIMMING DETAILS
AUFBAU - AUSSENTEILE

2
PARTICULARES EXTERIORES CARROCERIA e EDIZIONE @y LUGLIO %‘s
Im EDITION oJulLLﬂ' 3
s EDITION JuLy 2z
: AUSGABE JuLl b3
ero  EDICION ¥= JULIO 58
<
(7)
(2
E 105.02,59.162.00
1488.38.005

2400.51.002 _ f

105.48.61.243.00
(6)

2102.16211
105.41,.59.143.00

2105.16208
105.02.59.162.00

105.48.61.210.00
105.36..6.300.00
105.03.61.240.00
105.03.61.017.00
105.03.61.199.00
105.03.61.304.00

(3)

(8)
(5)
(1
(4)

7750
N. 3984 srolh VELOGE rac. 425




' TAV. 138

PARTICOLARI ESTERNI DELLA CARROZZERIA
ACCESSOIRES EXTERIEURS DE CARROQSSERIE

EXTERNAL TRIMMING DETAILS
AUSSERE ZIERBESCHLAGE
CARRQCERIA : PARTICULARES EXTERNOS

(FN' N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
19.
i
Gocciolatoio: Gouttidre: i Gutter: Regenrinne: Verteaguas:
1 i 105, 02. 59, 156, 00 1 - destro - droite ' - R.H. - rechts - derecho
105, 02, 59,157, 00 1 - sinistro - gauche - L.H., - links - izquierdo
Profilato parabrezza: Enjoliveur de pare-brise:!] Windshield moulding: Zierleiste f. Windschutz'| Perfil parabrisas:
2{ 105. 02, 59, 160, 00 1 - destro - droite - R.H, - rechts - derecho
105, 02,59, 161, 00 1 - sinistro - gauche = L HL - links - izquierdo
Profilato lunotto: Enjoliveur de lunette: Rear window moulding: Zierleiste f, Perfil ventanilla
Heckscheibe: posterior:
3‘ 105, 02. 59. 165. 00 1 - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
105, 02. 59. 168, 00 1 - destro - droite - R. H. - rechts - @derecho
Montante finestrino lat.: | Baguette de pied milieu: Quarter window post: Zierleiste f{, VMontante ventanilla
Fenstersteg: lateral:
i { 105. 02, 59. 263, 00 1 - sinistro - gauche = L, H. - links - izquierdo
105, 02. 59, 264, 00 1 - destro - droite - R. H. - rechts - deracho
Modonatura fin. laterale: | Baguette inf. de vitre Lower moulding: Zierleiste f. Moldura ventanilla
latérale: Seitenfenster: lateral:
5 105, 02, 59.377. 00 1 - sinistro - gauche - L. H. - links - izquierda
{ 105, 02, 59. 378, 00 1 - destro - droite = R.,H. - rechts - derecha
Distanziale: Entretoise: Spacer: Scheibe: Separador:
6 [ 105, 02, 59, 428, 00 vari| - spessore mm. 3 - épaisseur 3 mm, - 3 mm, thick - 3 mm, stark 2 espesor mm., 3
105. 02, 59. 428, 01 vari| - spessore mm. 1 - épaisseur | mm, - 1 mm., Thick - 1 mm, stark - espesor mm. |
Presa aria laterale: Grille latérale de Side grille: Lufteinlass, seitl.: Toma de aire lateral:
calandre:
5 105. 44, 59. 027. 00 1 - sinistra - gauche - L.H. - links - izquierda
[ 105, 44, 59, 028, 00 1 - destra - droite - R, H. - rechts - derecha
% _




PARTICOLARI ESTERNI DELLA CARROZZERIA
ACCESSOIRES EXTERIEURS DE CARROSSERIE
EXTERNAL TRIMMING DETAILS
AUFBAU - AUSSENTEILE

PARTICULARES EXTERIORES CARROCERIA

TAV.138

9 - 1570

JUILLET

© JuLy

2 AUSGABE
era EDICION  w= JULIO

° EDIZIONE LuUGLIO
ere EDITION ©
st EDITION

JuLl

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

1488.38.005
2400.51002

105.44.59.031.09 __ N
105.48.61.243.00
(6)

2102.16211

105.41.59.143.00

2105.16208

105.02.59.162.00

(8)

N. 3984

.,0)
\
/ E’?j
7750 ]
B B5E o

(2)

105.02.59.162.00

105.48.61.210.00
105.36.56.300.00
105.03.61.240.00
105.03.61.017.00
105.03.61.199.00
105.03.61.304.00

- (3

eac 427



TAV. 138

PARTICOLARI ESTERNI DELLA CARROZZERIA
ACCESSOIRES EXTERIEURS DE CARROSSERIE

EXTERNAL TRIMMING DETAILS
AUSSERE ZIERBESCHLAGE
CARROCERIA: PARTICULARES EXTERNOS

™
(:' N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
Distintivo "quadrifoglio': | Médaillon "Le Treéfle': Badge "Clover Leaf': Schild " quadrifoglio'": Distintivo "cuadrifoglio':
8[ 105, 44, 62, 500, 00 1 - destro - droite - R.H, - rechts - derecho
105. 44, 62, 501. 00 1 | - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
2105, 16208 8 Vite, da 3, 5x16 autof. Vis~taraud, de 3, 5xlé Drive screw, 3, 5x16mm.| Blechschraube zu3, 5x16 | Tornillo de 3, 5x16 autor,
2102,16211 4 Vite, da 3, 5x22 autof. Vis-taraud, de 3, 5x22 Drive screw, 3. 5x22mm.| Blechschraube zu3, 5x22 | Tornillo de 3, 5x22 autor,
2400, 51002 1 Distintivo ""Alfa Romeo'" | Ecusson ""Alfa Romeo" Badge "Alfa Romeo" Wappen ""Alfa Romeo" Distintivo ""Alfa Romeo"
1488, 38, 005 2 . Molletta Fixation écusson Retainer Feder Muelle
105, 02, 59. 162. 00 4 | Coprigiunto Couvre-joint Butt strap Abdeckung Cubre junta
105,03, 61,017.00° 1 Specchio retrovisore Miroir rétroviseur Rearview mirror Rickblickspiegel Espejo retrovisor
105. 36. 56. 300. 00 3 Molletta Agrafe Speednut Feder Muelle
105, 41, 59. 143, 00 12 | Blocchetto Entretoise Nut Pléttchen Bloque
105, 44, 59, 031. 09 1 Maschera radiatore Grille milieu de calandre| Grille Kiihlerschutzgitter Méscara del radiador
105. 48. 61, 210, 00 1 | Targheita "disegno Monogramme ''dessin Plate "disegnoBertone" | Schild''disegno Bertone'| Placa "dibujo Bertone"
Bertone" Bertone"
105, 48, 61, 243, 00 1 Vite fiss., maschera Vis fixant calandre Grille screw Bef, -Schraube f. Tornillo para sujetar
radiatore Kihlerschutzgitter mascara del radiador
105.03,61.199.00e 1 Guarnizione Joint Gasket Dichtung Guarnicidn
105, 03, 61. 304, 00° 1 Piastrina Plaquette Adapter Unterlage Placa
105, 03, 61, 240, 00* 2 Vite fiss, retrovisore Vis fixant rétroviseur Mirror screw Bef, -Schraube {. Tornillo sujeta

Rilckblickspiegel

retrovisor

_

® per vett, destinate in
Germania e Danimarca

® gpécial voitures Allema- ®export to Germany and

gne et Danemark

Denmark

¢ Export Deutschland u.
Dinemark

® para vehiculos destinados

a Alemania y Dinamarca



PARTICOLARI! INTERN' CARROZZERIA
ACCESSOIRES INTERIEURS CARROSSERIE TAV. 139
INSIDE TRIMMING DETAILS

INNENEINRICHTUNG o 7-1988
o EDIZIONE LUGL g

PARTICULARES INTERIORES CARROCERIA “e tomov @wiier 53 9. 1970
st EDITION JuLy 2z
i ausGaBe O juLi 55
ero o 9
S EDICION ¥ JULIO Qg

105.00.61.114.01
(4)

105.02.62.098.02

105.48.61.300.00

@ 2145,17303
105.14.65.203.00

105.48.61.299.00

: @\—105.00.61.026.02

105.36.61.043.00
105.00.61.025.02
105.48.61.299.00

5)
805.02.65.035.00
105.02.61.146.00

N. 4789

PAG. 429



TAY. 139

PARTICOLARI INTERNI CARROZZERIA
ACCESSOIRES INTERIEURS DE CARROSSERIE
INSIDE TRIMMING DETAILS
INNENEINRICHTUNG '

PARTICULARES INTERIORES CARROCERIA

1454001 D.a D,

D, and 1454001
D

o
G

7 "
N.
N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
i 2105.16353 2 |Vite, da 4, 8x19 autof. Vis-taraud, de 4, 8x19 Drive screw, 4. 8x19 mm.| Blechschraube zu4, 8x19 |Tornillo de 4, 8x19 autor.
105,14, 61, 244, 01 2 |Vite fiss. terminali Vis fixant embout Grip screw Bef. ~-Schr. f. Endstlick Tornillo fijo terminal
Batticalcagno: Bas de marche: Sill board: Einstiegschweller: Apoya pie:
> 105, 02, 59.197. 00 1 |- sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
105, 02, 59,198, 00 1 |- destro - droite - R, H. - rechts - derecho
Plafoniera: Plafonniers: Courtesy light: Deckenleuchte: Plafén:
3 105, 36. 65, 069, 00 1 |- sinistra - gauche - L,H. - links - izquierdo
| 105. 36. 65. 070. 00 1 |- destra - droite - R.H 2 eclits - devecho
Parasole: Pare-soleil: Sunshade: Sonnenblende: Quitasol:
105, 44, 61, 010, 00 1 |- destro-per vett. g.s. - droite-(voit. D. 2 G.) - R.H, -for L, H. D, - rechts f, LL -derecho-para vehic.g.izq.
105, 45, 61, 010, 00 1 |- destro-per vett, g, d. - droite-(voit. D.2 D, ) - R.H. -for R, H. D. - rechts f. RL -derecho-para vehic, g. d.
4
105, 44, 61, 011, 00 1 |- sinistro-per vett. g. s. - gauche-(voit. D.a G.) - L,H. - for L. H. D. - links f, LL -izquierdo-para vehic,g.izg
105. 45, 61, 011, 00 1 |- sinistro-per vett. g.d. |- gauche-(voit.D.a D,) - L.H -for R.H. D, - links f. RL -izquierdo-para vehic.g. d.
Finizione montante: Finition de pied d'auvent: Post trim: Abdeckung f, Acabado montante:
Vorderwandséiule:
5 105, 44, 63, 073, 00 1 |- sinistra - gauche - L.H. - links - izquierdo
105. 44, 63, 074, 00 1 |- destra - droite - R.H. - rechts - derecho
Specchio retrovisore: Miroir rétroviseur: Rearview mirror: Riickblickspiegel: Espejo retrovisor:
105. 44, 61, 002. 00 ® 1 [~ fissato con tre viti - fixé par trois vis - 3/screw attachment - m, 3 Schraubenbef. - sujetado con tres
tornillos
6 105. 44, 61, 002. 02 ® 1 |- fissato con due viti - fixé par deux vis - 2/screw attchment - m. 2 Schraubenbef, - sujetado con tres
g tornillos
[ 105,51, 61,002,004 1 | = in alternativa - en concurrence - alternative . - wahlweise - en alternativa
105,51,61,002,014 1 |- in alternativa - en concurrence - alternative - wahlweise - en alternativa
® fino alla vett, 1375000 @ jusqu'a la voiture ®up to car 1375000 e bis Fahrg 1375000 e hasta del vehic. —J
~ g.s. e 1454000 g. d. 1375000 D. 2 G, et L,H, D, and 1454000 LL und 1454000 R. L, 1375000 g. izq. y
1454000 D.a D. R.H.D, 1454000 g. der.
a dalla vett, 1375001 Adepuis la voiture A from car 1375001 4 ab Fahrg Nr. 1375001 4 desde el vehic, 1375001
g.s. 1454001 g, d. 1375001 D, & G. et wHL LL und 1454001 R, L,

g. izq. vy 1454001 g, der.



PARTICOLAR!I INTERN' CARROZZERIA

ACCESSOIRES INTERIEURS CARROSSERIE TAYV, 139
INSIDE TRIMMING DETAILS

INNENEINRICHTUNG

o 7-1969
o

° EDIZIONE LuLio E2
PARTICULARES INTERIORES CARROCERIA ere  EDITION QJUILLET 5% g9.1970

st EDITION JuLy 2z

. AUSGABE JuLl <5

ero  EDICION  ¥= JULIO 3 §

105.00.61.114.01
(4)

105.02.62.098.02

105.48.61.300.00

105.48.61.299.00

@@_2145.17303

N 105.14.65.203.00

N. 4789 rac. 431



TAV. 139

PARTICOLARI INTERNI CARROZZERIA

ACCESSOIRES INTERIEURS DE CARROSSERIE

INSIDE TRIMMING DETAILS
INNENEINRICHTUNG

PARTICULARES INTERIORES CARROCERIA

Fig.

N. d'Ordinazione

Denominazione

Designation

Description

Benennung

Denominaciones

105, 00. 61.199.01
105,39.61.199.00
2145,17303

105,00, 61,025, 02
105,00, 61,026, 02
105,00, 61,114, 01
105,02, 61, 146,00

105,02, 62. 098, 02

105, 02. 65,035, 00

105,14, 61,243, 01

105, 14, 65,203, 00

105, 36,61, 043.00

105, 48, 61, 299, 00

105, 48, 61,300, 00
105,51,.61,297.014

Guarnizione :
- con tre fori
- con due fori

Rondella, da 6,4

Terminale fiss, maniglia;

Joint
- i trois trous
- a deux trous

Rondelle, de 6,4

Embout de poignée :

Pad:
- 3/hole
- 2/hole

Washer, 6,4 mm.

Handle fastener :

- sinistro
- destro
Specchio per parasole

Molla fiss. accendisigari

Padiglione

Accendisigari

Vite fiss. parasole

Vite fiss, plafoniera

Maniglia fianco guida

Cappuccio fori cintura

Tappo per cappuccio

Piastrina fiss. specchio

- gauche

- droite

Miroir de courtoisie

Ressort fixant allume-

cigare
Pavillon

Allume-cigare

Vis fixant pare-soleil

Vis fixant plafonniers

Poignée cdté conducteur

Obturateur pour percages

de ceinture de sécurité

Fixation d'obturateur

Plaque de fixation

miroir rétroviseur

- L.H.
- R.H,
Vanity mirror

Retainer

Roof trim

Cigar lighter

Sunshade screw

Courtesy light screw

Hand grip

Plug for belt hole

Fastener for plug

Mirror mounting
bracket

- mit 3 Bohrungen
- mit 2 Bohrungen

Scheibe zu 6,4

Endstiick f. Haltegriffbef.

Guarnicion :
- con tres agujeros
- con dos agujeros

Arandela de 6,4

Terminal fija

- links

- rechts

Spiegel f. Sonnenblende

Bef. -Klammer f,
Zig. -Anz.
Himmel
Zigarrenanziinder
Bef, - Schraube f,
Sonnenblende

Bef, - Schraube {,

Deckenleuchte

Haltegriff f. Beifahrer

Verschlusskappe

Schraube f, Kappe

Bef, -Plittchem f,
Rtickblickspiegel

empunadura :

- izquierdo

- derecho

Espejo del quitasol

Muelle fija encendedor

Techo
Encendedor

Tornillo fija quitasol

Tornillo fija plafén

Empunadura lado
direccibn

Casquillo agujeros
cinturas seguridad
Tapbn para casquillo

Placafijacién espejo

4 dalla vett, 1375001
g.s. 1454001 g, d.

4 depuis la voiture

1375001 D.a G. et

1454001 D, 2 D,

>

from car 1375001
L,H.D., and 1454001
R, H. D.

4 ab Fahrg Nr. 1375001
LL und 1454001 R, L,

4 desde el vehic, 1375001
g. izq. y 1454001 g.der,




CRISTALLI PORTE-PARABREZZA E FINESTRINO POSTERIORE
VITRES DE PORTES-PARE-BRISE ET LUNETTE ARRIERE TAV. 140
WINDSHIELD, SIDE AND REAR WINDOWS
VERGLASUNG gk TR0
° EDIZIONE o LUGLIO 2D
CRISTALES PUERTAS, PARABRISAS Y VENTANILLA POSTERIOR e EDITION o JUILLET 5% g9.1970
st EDITION JuLy 35
AUSGABE JuLi -2
EDICION W= JULIO a g

Q)
105.36.53.115.00

105.36.53.114.00

| (3)
105.36.61.500.00

77540
N. 3870 ﬂﬂg%

rac 433



TAV. 140

CRISTALLI PORTE - PARABREZZA E FINESTRINO POSTERIORE
VITRES DE PORTES - PAREBRISE ET LUNETTE ARRIERE

WINDSHIELD,

SIDE AND REAR WINDOWS

VERGL ASUNG
CRISTALES PUERTAS. PARABRISAS Y VENTANILLA POSTERIOR

— R
N.
N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig
Cristallo parabrezza: Vitre de pare-brise Windshield: Windschutzscheibe: Cristal parabrisas:
105,02, 61, 504, 00 1 - per vett. g. s. - voitures D, a G, - for L. H. D. - f, LL - para vehiculos g, izq,
105, 51, 61, 504,00* 1 - per vett, g, s. - voitures D, 3 G, - for L,H, D, - f, LL - para vehiculos g. izq.
15 105, 04. 61, 504. 00 1 - per vett, g.d. - voitures D, a D, - for R.H. D, - f, RL - para vehiculos g. der.
105, 51, 61, 504, 00 1 - solo per U, S, A, - spécial U, S5, A, - U.S. A, only - nur Export USA - solo para U, S, A,
Cristallo: Vitre: Glass: Glasscheibe: Cristal:
105,02, 61. 502, 00 A - porta - de porte - door window - Tlr - puerta
105, 44, 55, 022,01 1 - porta destra - de porte droite avec - R.H. door for cable - Tlr rechts - puerta derecha
2" dispositivo a fune léve-glace a c8ble regulator Seilzugvorrichtung dispositivo a hilo
105, 44, 55,023,01 1 - porta sinistra - de porte gauche avec - L. H, door for cable - Tlr links - puerta izquierda
' dispositivo a fune léve-glace a cible regulator Seilzugvorrichtung dispositivo a hilo
105,02, 61, 505, 00 1 - finestrino posteriore - de lunette - rear window - Heckfenster - ventanilla posterior
3
105, 44, 61, 505, 10 1 - finestrino posteriore - de lunette anti-buée - electically-heated - heizbare
antiappannante rear window Heckscheibe
105.02. 61, 503, 00 2 - finestr, laterale post, | - latérale arrikre - quarter window - Seintenfenster - ventanilla lateral, post]
105, 36. 61. 500. 00 2 - per finestrino orien- - de volet déflecteur - quarter window - f. Drehfenster - para ventanilla
tabile orientable
Profilato gomma: Joint d'étanchéité: Weatherstrip: Gummiprofil: Perfil en goma:
105, 36, 53, 114,00 1 - per cristallo poster, - de lunette - rear window - f, Heckfensterscheibe | - para cristal posterior
105. 36.53.115,00 1 - per cristallo parabrez.| - de pare-brise - windshield - f, Windschutzscheibe - para cristal de para-
brisas
~ J

* per vett. destinate in
Svezia

* Spécial voitures
export, Suéde

« for export to
Sweden

* Export Schweden

*para carros destinados
a Svesia



COMMUTATORE - BLOCCHETTI SERRATURE E CHIAVI
CONTACTEUR D'ALLUMAGE/DEMARRAGE - SERRURES ET CLES TAV. 141
IGNITION SWITCH - LOCKS AND KEYS -

ZUNDANLASSCHL 0SS - TURSCHLUSSER UND SCHLUSSEL
COMMUTADOR -CERRADURAS Y LLAVES

9 - 1970

EDIZIONE (] LuGLIO
EDITION JUILLET
EDITION © JuLy
AUSGABE JuL

era EDICION  w= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.48.63.010.00
(4)

N. 4794 rac 435



TAV. 141

COMMUTATORE -BLOCCHETTI SERRATURE E CHIAVI

CONTACTEUR D'ALLUMAGE/DEMARRAGE- SERRURES ET CLES
IGNITION $WITCH - LOCKS AND KEYS
ZUNDANLASSCHLOSS - TURSCHLOSSER UND SCHLUSSEL
CONMUTADOR, CERRADURAS Y LLAVES

g. 5. e 1454000 g, d.

a dalla vett, 1375001
g.s. 1454001 g.d.

1454000 D.a D,
Adepuis la voiture

1375001 D,a G, et

1454001 D.a D,

R.H. D,

4 from car 1375001
L.H.D. and 1454001
R.H,D.

LL und 1454000 R. L.

& ab Fahrg Nr. 1375001
LL und 1454001 R. L,

r_ e
N.
N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
Maniglia esterna: Poignée de portes: Outer Handle: Tlrgriff; aussen: Manilla exterior:
105,02, 55.085.01 1 - porta sinistra - gauche - L. H, door - links - puerta izquierda
; 105.02, 55,086, 01 1 - porta destra - droite - R.H. door - rechts - puerta derecha
Chiave Safe-ved. nota: Clé Safe(voir Nota): Safe Key-see footnote: Schllissel Safe-siehe Llava Safe- v, Nota:
Anmerkung:
105,14, 61, 128,00 ® * | - semilavorata-profilo2 | - semi-usinée-Profil 2 - semifinished-prof, 2 - halbferting-Profil, 2 - semitrabajada-perfil 2
105,14, 61.129.00 °® N - semilavorata-profilo4 | - semi-usinée-Profil 4 - semifinished-prof, 4 - halbferting-Profil, 4 - semitrabajada-perfil 4
2 105.14.61,130,00 °® & - semilavorata-profilo6 | - semi-usinée-Profil 6 - semifinished-prof. 6 - halbferting-Profil. 6 - semitrabajada-perfil 6
P J P
105,14,61,131.00 ® * N - semilavorata-profilo8 | - semi-usinée-Profil 8 - semifinished-prof. 8 - halbferting-Profil, 8 - semitrabaiada-perfil 8
|| 105.14,61,128,00/01e| * | - lavorata - usinée - cut - ferting - trabaiada
105,48, 61,128,00 & 3 - semilavorata-profilo 2 | - semi-usinée-Profil 2 - semifinished-prof. 2 - halbferting-Profil 2 - semitrabajada-perfil 2
105, 48,61,129,00 & * | - semilavorata-profilo 4 | - semi-usinée-Profil 4 - semifinished-prof, 4 - halbferting-Profil 4 - semitrabajada-perfil 4
3¢| 105,48,61,130,00 4 * | - semilavorata-profilo 6 | - semi-usinée-Profil 6 - semifinished-prof, 6 - halbferting-Profil 6 - semitrabajada-perfil 6
105,48, 61,131,004 * - semilavorata-profilo 8 | - semi-usinée-Profil 8 - semifinished-prof, 8 - halbferting-Profil 8 - semitrabajada-perfil 8
105,48, 61,128,00/014 * | - lavorata - usinée - cut - ferting - Trabajada
Chiave grezza per com- | Clé brute de contacteur | Blank key for Ign. switch| Schllissel, roh, fiir Llave en bruto para
mutatore bloccasterzo: d'allumage/démarrage Antitheft: Lenkschloss: Conmutador bloca
antivol: direccion:
105,26,23,171, 00/01. 3 - Neiman - Neiman - Neiman - Neiman - Neiman
4
105,26,23.171.01/01° : - Sipea - Sipea - Sipea - Sipea - Sipea
105,26,23,171.02/014| * - Neiman - Neiman - Neiman - Neiman - Neiman
5
105,26,23,171,03/014 * - Sipea - Sipea - Sipea - Sipea - Sipea
k¢ quantitd a richiesta * quantité selon besoin *as required : nach Bedarf * cantidad a peticién
® fino alla vett, 1375000 ® jusqu'a la voiture ® up to car 1375000 e bis Fahrg 1375000 hasta del vehic. J
3 1375000 D.a G, et L.H.D. and 1454000

1375000 g. izq. y
1454000 g. der.

desde el vehic, 1375001
g. izq. y 1454001 g. der.



COMMUTATORE - BLOCCHETTI SERRATURE E CHIAVI

CONTACTEUR D'ALLUMAGE/DEMARRAGE - SERRURES ET CLES TAV. 141
IGNITION SWITCH - LOCKS AND KEYS .

ZUNDANLASSCHLOSS - TURSCHLOSSER UND SCHLUSSEL S 10

COMMUTADOR -CERRADURAS Y LLAVES

EDIZIONE m LUGLIO
EDITION JUILLET
EDITION Jupy
AUSGABE Jurl
EDICION w= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.48.63.010.00
(4)
(5)

105.02.56.039.01

N. 4794

rac 437



TAV. 141

COMMUTATORE - BLOCCHETTI| SERRATURE E CHIAVI

CONTACTEUR D'ALLUMAGE "DEMARRAGE - SERRURES ET CLES
IGNITION SWITCH - LOCKS AND KEYS
ZUNDANLASSCHLOSS - TURSCHLOSSER UND SCHLUSSEL
CONMUTADOR, CERRADURAS Y LLAVES

Adalla vett, 1375001
g.s. 1454001 g, d,

1454000 D,a D,

A depuis la voiture
1375001 D, a G. et
1454001 D, a D,

R.H.D,

A from car 1375001
L,H.D, and 1454001
R.H.D,

4ab Fahrg Nr, 1375001
LL und 1454001 R, L,

r =
N.
N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
Bocchetto commutatore Bloc-raccord de contac- | Ignition switch socket: Lenkschlosschalter: Bloque commutador
bloccasterzo: teur d'allumage/demar- : bloca direccion:
rage-Antivol:
105,26.23,171.00/02 | 1 - Neiman - Neiman - Neiman - Neiman - Neiman
6 105,26,23.171.01/02 | 1 - Sipea - Sipea - Sipea - Sipea - Sipea
Commutatore bloccaster{ Contacteur d'allumage/ Switch/antitheft unit: Lenkschloss: Conmutador bloca-
zo: démarrage-Antivol: direccion:
105,28,23,171,02 1 - Neiman - Neiman - Neiman - Neiman - Neiman
7 105.28,23.171,03 1 - Sipea - Sipea - Sipea - Sipea - Sipea
105.44.61.038,01 ® 1 Gruppo serrature Collection de serrures Set of locks SchlYsser Gruppo de cerraduras
8
105,44,61,038.10 4 1 Gruppo serrature Collection de serrures Set of locks Schldsser Gruppo de cerraduras
105, 48, 63,010, 00 1 Blocchetto sportello Serrure de vide-poche Glove box lid lock Handschuhkastenschloss| Juego de cerraduray
quadro llave de la portezuela
105,02,56,039,.01 1 Maniglia coperchio Serrure de coffre a Trunk lid release Griff f, kofferraum- Manilla de la tapa
bagagliaio bagages deckel del baul de equipajes
Nota-per la richiesta Nota-Clés Safe semi- Note-When ordering Anmerkung: Bei Bestel- | Nota-En el pedido de
di chiavi lavorate o usinées ou usinées: keys both cut or semifi-| lung eines Schllissels, llaves trabajadas o se-
semilavorate, indicare numéro de combinaison | nished, quote the fertig oder halbfertig, mitrabajadas, indicar
il numero stampigliato a4 rappeler a la com- number stamped on the ist die im Schlilsselgriff | le numero estampado
sull'impugnatura della mande, grip. eingestanzte Nummer en la empuffadura de la
chiave stessa, anzugeben, misma llave,
®finoc alla vett, 1375000 ® jusqu'a la voiture ®up to car 1375000 ®bis Fahrg 1375000 ® hasta del vehic,
S g.s. e 1454000 g. d. 1375000 D.a G. et L.H.D. and 1454000 LL und 1454000 R, L, 1375000 g. izq. vy J

1454000 g. der.
4 desde el vehic, 1375001
g. izg. y 1454001 g.der,



COFANO MOTORE

CAPOT DE MOTEUR TAY, 142
ENGINE HOOD
e 9 - 1970
MOTORHAUBE o EDIZIONE gy LUGLIO cg’%
CAPO ere  EDITION o JUILLET 52
st EDITION JuLy 2z ~
. auscase O juLi 8
ero EDICION w= JULIO 38
<

105.02.56.015.00

/
) e o DVA5.17252
H@ O :'\i@%
\_(2
—

105.14.56.205.02
105.44.,56.030.00

105.44.56.342.00
2145.16805

105.02.56.240.00

105.44.56.149.00
2105.16351

105.44.56.335.00 2145.16672

105.02.56.287.00
105.02.56.014.00

105.44.56.051.00
N 105.02.56.241.00
2145.16673
2145.16803
2 105.41.56.343.00

105.14,53.355.00

105.44.54.270.02

[

o

N. 4790 SPIDER VELOCE

N
N
3
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TAV. 142

COFANO MOTORE
CAPOT DE MOTEUR
ENGINE HOOD
MOTORHAUBE
CAPO

Fig. '

N. d'Ordinazione

Denominazione Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

105, 02, 56. 269, 00
105. 02. 56, 269. 01

105, 44, 59. 482, 00
105, 44, 56, 195, 00
2105, 16351
2145,16672
2145.16673
2145, 16803
2145, 16805
2145,17252
2145, 17305
105, 02. 56. 014. 00
105, 02, 56. 015. 00
105. 02, 56, 240, 00
105, 02. 56. 241. 00
105, 02, 56. 287. 00
105, 14, 55,120, 02
105. 14, 55, 765. 01
105, 14, 56, 205, 02

105. 14, 53. 355. 00

varil

vari

L LI T

—

—

no N

Rondella fiss. serratura: | Rondelle fixant serrure:

Lock spacer:

- spessore mm, 1 - épaisseur 1 mm.
- spessore mm. 3 - épaisseur 3 mm.

Vite fiss, piastra : Vis fixant plaquette :

- 1 mm. thick
- 3 mm, thick

Striker screw :

-da 5x0;8x15,5
-da 5x0,8 x 20;5

Vite,da 4, 8x13 autof,

-de5x0,8x15,5
-de5x0,8x20,5

Vis-taraud, de 4, 8x13

-5x0.8x15.5mm,
«5x0.8x20.5mm.

Screw, 4.8x13 mm,

Rondella, da 5,3 Rondelle, de 5,3

Rondella, da 6,4 Rondelle, de 6,4
Rondella, da 6, 1 Rondelle, de 6,1
Rondella, da 8, 2 Rondelle, de 8,2
Rondella, da 5,3 Rondelle, de 5,3 .

Rondella, da 8,4 Rondelle, de 8,4

Serratura Serrure
Piastra Géache de serrure
Molla Ressort
Molla Ressort

Vite fiss. bowden Vis fixant cdble bowden

Spina elastica Axe de charniére

Tappo per spina Bouchon porte graisse

Tampone regolabile Tampon réglable de

butée capot

Vite fiss. cerniera Vis fixant charniere

Washer, 5.3 mm.
Washer, 6.4 mm.
Washer, 6.1 mm,
Washer, 8.2 mm.
Washer, 5.3 mm,

Washer, 8.4 mm.

Lock

Striker

Spring

Spring

Cable screw
Hinge pin
Grease spreader

Buffer

Hinge screw

Bef, -Scheibe f. Schloss:

Arandela sujeta

- 1 mm, dick
= 3 mm, dick

Bef. -Schraube f. Platte:

cerradura:
- espesor mm, 1
- espesor mm, 3

Tornillo sujeta placa :

-zu 5x0,8x 15,5
-zu5x0,8x20,5
Blechschraube zu 4, 8x13
Scheibe zu 5,3

Scheibe zu 6, 4

Scheibe zu 6, 1

Scheibe zu 8, 2

Scheibe zu 5,3

Scheibe zu 8, 4
Haubenschloss
Schliesskeil

Feder

Feder

Bef. -Schraube f, Seilzug
Federstift

Stopfen

Puffer, einstellbar

Bef, -Schraube f,
Scharnier

-de5x0,8x15,5
-de 5x0,8x20,5
Tornillo de 4, 8x13 autor.
Arandela de 5,3
Arandela de 6,4
Arandela de 6,1
Arandela de 8,2
Arandela de 5,3
Arandela de 8,4
Cerradura

Placa

Muelle

Muelle

Tornillo sujeta bowden
Chaveta elastica
Tapdén para chaveta

Tope regulable

Tornillo sujeta bisagras

i




COFANO MOTORE

CAPOT DE MOTEUR TAY. 142
ENGINE HOOD m———"
MOTORHAUBE a EDIZIONE gy LUGLIO 'E:E
o JUILLET
CAPO o Somo Oniy 33
] auscase O juL h]
et EDICION ¥= JULID 38
<

105.02.56.015.00

/
0 _ 2145.17252
‘!m @ Z‘\i@%
\ (2)
;

105.14.56.205.02
105.44,56.030.00

105.44.56.342.00
2145.16805
105.44.56.149.00

105.02.56.240.00

_ 2105.16351
=
105.44.56.335.00 %\ 214516672
4 105.02.56.287.00
o 105023601400
\g N | N st
105.44.56.051.00 S|
\_ 105.02.56.241.00
2145.16673
2145.16803
2 105.41.56.343.00
105.14.55.120.02
105.14.55.765.01

2145.17305
105.14.53.355.00

105.44,54.270.02

pac 441
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COFANO MOTORE

TAV. 142 CAPOT DE MOTEUR
ENGINE HOOD
MOTORHAUBE
CAPO'
—
N.
N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig
105, 41, 56, 343,00 1 Vite fiss, serratura Vis fixant serrure Lock screw Bef, -Schraube f, Tornillo sujeta cerradu-
Schloss ra
105, 44, 56,030, 00 1 Cofano motore Capot Engine hood Motorhaube Capo
105, 44, 56, 051,00 2 | Cerniera cofano Charnitre Hinge Haubenscharnier Bisagra del capé
105, 44, 56.149.00 2 | Piastra; spess, mm, 2 Plaquette, épaiss, 2 mm, Plate, 2 mm. thick Platte zu 2 mm, Placa, espesor mm, 2
105, 44, 56,335, 00 vari Spessore per cerniera Cale de charnitre Hinge shim Abstandstuck f, Espesor para bisagra
Scharnier
105, 44, 56, 342,00 4 | Vite fiss, cerniera Vis fixant charniére Hinge screw Bef, -Schraube f. Tornillo sujeta bisagra
105, 44, 54,270,02 1 | Guarnizione per cofano Joint d'étanchéité Weatherstrip Dichtung f, Motor haube| Junta para capé




PARTICOLARI DEL COFANO MOTORE TAV. 143

DETAIL DU CAPOT MOTEUR

ENGINE HOOD DETAILS - T )

EINZELTEILE DER MOTORHAUBE Im EDITION o JUILLET
s EDITION LY

7- 1969

- 9 - 1970
PARTICULARES DEL CAPO

AUSGABE JuLt
EDICION W= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

2710.40528
105.00.56.011.02 s \ 105.02.56.020.01
5
D EED
el )= 1473.45004
G 2125.15050
Qe 2145.16802
2145.16802 2145.16672
2105.16353__/
105.44.56.259.00 '@@ i 2125.15027
2145.16672 © _2145.16717
/ —1475.40043
2100.15915 Nivpr
\__1483.40.
~_2600.31802
105.48.56.297.01
2) .
(M

2200.70423
m

105.02.65.038.00 105.48.56.363.00

2200.70214

2200.70445

eac 443

N. 4494



TAV. 143

PARTICOLARI DEL COFANO MOTORE
DETAIL DU CAPOT MOTEUR

ENGINE HOOD DETAILS
EINZELTEILE DER MOTORHAUBE
PARTICULARES DEL CAPO

N. d'Ordinazione

Q.ta

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

105. 51.56..137. 00
105. 51, 56.138. 00
105, 44. 56. 345. 02

105. 44. 56, 345, 01"

2100. 15915
2105.16353
2125.15027
2125.15050
2145, 16672
2145.16717
2145,16802
2200, 70214
2200. 70423
2200, 70445
2600. 31802
1473, 45, 004
1475, 40. 043

1483, 40. 709
2710, 40528

105, 00, 56,011, 02
105, 02. 56. 020, 01

-

NN

N N W NN W

=

Barra di torsione:

- sinistra

- destra

Squadretta sostegno
Squadretta sostegno
Vite,da 4, 8x9, 5 autof.
Vite,da 4, 8x19 autof.
Dado, da 6xl

Dado, da 5x0, 8
Rondella, da 5,3
Rondella, da 6,4
Rondella, da 5,1
Rivetto, da 3,2 x 10,7
Rivetto, da 4x 9,5
Rivetto, da 6,4 x 18
Gommino :
Molla

Vite fiss. apertura cofano

Maniglia
Lampadina
Portalampada

Bowden apertura cofano

Barre de torsion:

- gauche

- droite
Equerre-support
Equerre-support
Vis-taraud, de 4, 8x9,5
Vis-taraud, de 4, 8x19
Ecrou, de 6xl
Ecrou, de 5x0, 8
Rondelle; de 5,3
Rondelle, de 6,4
Rondelle, de 5,1
Rivet, de 3,2 x 10,7
Rivet, de 4x 9,5
Rivet, de 6,4 x 18
Caoutchouc

Ressort .

Vis fixant manette

Manette d'ouverture capot
Lampe

Porte-lampe

Cable bowden

Torsion bar:

- L. H.

- R.H.

Bracket

Bracket

Drive screw, 4, 8x9. 5mm
Drive screw, 4, 8x19mm,
Nut, 6x]1 mm,

Nut, 5x0. 8 mm.,
Washer, 5.3 mm.
Washer, 6.4 mm.
Washer, 5.1 mm.
Rivet, 3.2 x 10.7 mm.
Rivet, 4 x 9.5 mm.
Rivet, 6.4 x 18
Grommet

Spring

Handle screw

Release handle
Bulb

Bulb socket
Cable

Drehstab:

- links

- rechts

Stiitzwinkel

Stlitzwinkel
Blechschraube zu 4, 8x9, 5
Blechschraube zu4, 8x19
Mutter zu 6xl

Mutter zu 5x0, 8
Scheibe zu 5,3

Scheibe zu 6, 4

Scheibe zu 5,1

Niet zu 3,2 x 10,7
Nietzu4x 9,5

Niet zu 6,4 x 18
Gummistlick

Feder

Schraube

Griff
Glihbirne
Lampenfassung

Seilzug f. Hauben8ffnung

Barra de torsi6n:

- izquierda

- derecha

Escuadra de sostén
Escuadra de sostén
Tornillo de 4, 8x9, S5autorr
Tornillode 4, 8x19 autorr.
Tuerca de 6x1

Tuerca de 5x0, 8
Arandela de 5,3
Arandela de 6,4
Arandela de 5,1
Remache de 3,2 x 10,7
Remache de 4x 9,5
Remache de 6,4 x 18
Goma

Muelle

Tornillo para sujetar
abertura del capd

Manilla
Lampara
Portaldmpara

Bowden abertura capé

* solo per Germania

* Allemagne seulement

* Ge rmany only

* nur Export Deutschland

“solo para Alemania




PARTICOLARI DEL COFANO MOTORE TAYV. 143
DETAIL DU CAPOT MOTEUR

ENGINE HOOD DETAILS g8 _7- 1960
a EDIZIONE wlUthﬂ _ﬁ
EINZELTEILE DER MOTORHAUBE ee  EDITION oJulLLt‘t 53 g.1970
PARTICULARES DEL CAPO o TN sy sk
EDICION w= JULIO 35
2710.40528
105.00.56.011.02 105.02.56.020.01
' :  1473.45004
/
2125.15050
<5 2145.16802
2145.16802 v 2145.16672
2105.16353
105.44.56.259.00 2125.15027
2145.16672 2145.16717
—1475.40043
2100.15915 L 4
[/ 10709
- 2600.3]802
105.48.56.297.01
(2)
(1)

2200.70423
(1)

105.02.65.038.00 — 105.48.56.363.00

2200.70214

2200.70445

oac 44371

N. 4494



TAV. 143

PARTICOLARI DEL COFANO MOTORE
DETAIL CAPOT MOTEUR

ENGINE HOOD DETAILS
EINZELTEILE DER MOTORHAUBE
PARTICULARES DEL CAPO

Fig.

N. d'Ordinazione

Q.ta

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

105. 02. 65. 038. 00
105, 44, 56, 259. 00
105, 48, 56,297, 01
105, 48, 56, 363, 00

Interruttore

Squadretta

Asta sostegno cofano

Blocchetto fiss, asta

Interrupteur
Equerre-support

Tige-soutien de capot

Bloc fixant tige

Switch
Bracket

Hood support rod

Rod retainer

Schalter
Winkelstlick
Motorhaubenstiitze
Befestigungnhock f.

Stiitze

Interruptor
Escuadra

Varilla de sosten capd

Placa fita varilla




CONTENITORI E GOMMINI DI TENUTA SUL CRUSCOTTO (per vett. g.s.)

BLOCS ELASTIQUES ET LOGEMENTS SUR LE TABLIER (voitures direction a gauche)
RETAINERS AND GROMME TS ON DASHBOARD (for L.H.D.)

HALTERUNGEN UND GUMMIDICHTUNGEN AUF STIRNWAND (fir LL)

ENVASES Y GOMAS DE CIERRE EN EL TABLERO (para automov. g. izq.)

TAV. 144

9-1870

EDITION

JUILLET

© JuLy

auscase O juLi
EDICION  w= JULIO

a EDIZIONE LuUGLIO
ere EDITION m
st

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO
|

2100.15918

102.00.50.056.00
105.00.50.260.01
105.00.50.325.03

N.3965

7750 |\
T

105.00.57.199.02
105.00.57.218.02
2620.38980

105.00.50.224.01

—— 105.00.50.153.01

a
\ 105.00.50.225.02

A HE°

rac. 445



TAV. 144

CONTENITORI E GOMMINI DI TENUTA SUL CRUSCOTTO (per vett. g. s.)
BLOCS ELASTIQUES ET LOGEMENTS SUR LE TABLIER (voitures direction & gauche)
RETAINERS AND GROMMETS ON DASHBOARD (for L.H.D.)
HALTERUNGEN UND GUMMIDICHTUNGEN AUF STIRWAND (for LL)
ENVASES Y GOMAS DE CIERRE EN EL TABLERO (para outomov g.izq.)

N.

N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.

1 105, 00, 50, 228,02 ® 1 Contenitore soffietto Logement de protecteur Retainer Halterung f, Balg Alojamiento fuelle
105, 48, 50, 228,00 = 1 Contenitore soffietto Logement de protecteur Retainer Halterung f, Balg Alojamiento fuelle
105,02, 50, 158,01 1 | Soffietto piantone guida |Protecteur de colonne Column boot Schutzbalg f. Fuelle de planton

4 de direction Lenkspindelrohr de guia
105, 44,50,158,00 ® 1 Soffietto piantone guida |Protecteur de colonne Column boot Schutzbalg f, Fuelle de planton

de direction Lenkspindelrohr de guia
2100,15918 2 Vite,da 4, 8x19 autof. Vis-taraud, de 4, 8x19 Drive screw, 4. 8x19mm,| Blechschraube zu4, 8x19| Tornillode 4, 8x19 autorr.
2105, 16364 3 Vite,da 5, 5x19 autof, Vis~taraud, de 5, 5x19 Drive screw, 5, 5x19mm.| Blechschraube zu 5, 5x19 | Tornillode 5, 5x19 autorr,
2620. 38980 1 Anello isolante Bague isolante Grommet Isolierring Anillo aislante
102, 00. 50. 056, 00 1 Contenitore gommini Logement de bloc Retainer Halterung Alojamiento gomas
élastique
105, 00, 50, 153, 01 1 Piastrina interna Plaquette intérieure Flange Innenpl¥ttchen Placa interna
105, 00, 50, 224, 01 1 Piastrina fiss. soffietto |Plaquette fixant Flange Bef, -Plittchen {. Balg Placa sujeta fuelle
protecteur
105, 00, 50, 225, 02 1 Soffietto Protecteur d'accélérateur| Boot Balg Fuelle
105, 00, 50, 260, 01 1 Passaggio flessibile Bloc élastique de passage Grommet Gummitlille f. bieg. Paso flexible
cébles Wellen
105, 00, 50. 261. 01 1 Contenitore flessibile Logement de flexible Grommet Halterung f, bieg, Wellen | Alojamiento flexible
105, 00, 50, 325, 03 1 Gommino tenuta cavi Bloc élastique de passage Grommet Halterung f. Leitungen Goma cierre cables
cdbles
Anello passaggio tubo: Bague de passage tube: Grommet: Halterung: Anillo paso tubo:
105, 00, 57,199. 02 1 - scarico acqua - de vidange eau - water pipe - f. Wasserablassrohr - escape agua
105, 00, 57. 218. 02 2 - entrata e uscita - d'entrée et sortie - heater pipes - f, Heizungsrohr - entrada y salida de
riscaldamento réchauffeur calefaccion

®fino alla vett, 1375000
B4alla vett, 1375001

® jusqu'a la voiture 1375000 ® Up to car 1375000
®Depuis la voiture 1375001 ® From car 1375001

®Bis Fahrg 1375000
® Ab Fahrg 1375001

® Hasta del vehic, 1375000
B Desde el vehic, 1375001




CONTENITORI E GOMMINI DI TENUTA SUL CRUSCOTTO (per vett. g.d.)
BLOCS ELASTIQUES ET LOGEMENTS SUR LE TABLIER (voitures direction a droite) ) TAY, 145
RETAINERS AND GROMMETS ON DASHBOARD (for R.H.D.)

HALTERUNGEN UND GUMMIDICHTUNGEN AUF STIRNWAND (fur RL)

ENVASES Y GOMAS DE CIERRE EN EL TABLERO (para automov. g.d.) o EDIZIONE gy LUGLIO Sg
e EDITION oy JUILLET 52
s EDITION JuLY 52
auscase O juu EE_
e EDICION ¥= JULIO né
105.00.57.199.02 — LLFF)
105.00.57.218.02
2105.16366 2620.38980

105.09.50.325.00
2100.15918

105.05.50.159.00

105.04.50.158.01 102.00.50.056.00

105.00.50.260.01
2105.16364

775400 ‘ l L

N. 3964 S0 VELOG rac. 447



TAV. 145

CONTENITORI E GOMMINI DI TENUTA SUL CRUSCOTTO (per vett. g. d)
BLOCS ELASTIQUES ET LOGEMENTS SUR LE TABLIER (voitures direction & droite)
RETAINERS AND GROMMETS ON DASHBOARD (for R.H.D.)
HALTERUNGEN UND GUMMIDICHTUNGEN AUF STIRNWAND (fur RL)
ENVASES Y GOMAS DE CIERRE EN EL TABLERO (para automov. g. d.)

Fig.

N. d'Ordinazione

Q.ta

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominociones

2100.15918
2105, 16364
2105, 16366
2620, 38980
102,

105, 00,

105.:00; 57,199,
105, 00, 57, 218,

105, 04, 50, 158,

105, 05,
105, 09.

00. 50. 056.

50, 260,

50, 159.
b0, 325,

00

01

0z
02

01

00
00

[SER s A

Vite,da 4, 8x19 autof.
Vite,da 5, 5x19 autof.
Vite,da 5, 5x25 autof,
Anello isolante

Contenitore gommini

Passaggio flessibili

Anello passaggio tubo:

Vis-taraud, de 4, 8x19
Vid-taraud, de 5, 5x19
Vis-taraud, de 5, 5x25
Bague isolante

Logement de bloc
élastique

Bloc élastique de passage
cibles

: Bague de passage tube:

Drive screw, 4, 8x19mm,
Drive screw, 5. 5x19mm,
Drice screw, 5. 5x25mm.
Grommet

Retainer

Grommet

Grommet:

- scarico acqua

- entrata e uscita
riscaldamento

Soffietto per piantone

Contenitore soffietto

Gommino pass, tubi

- de vidange eau

- d'entrée et sortie
réchauffeur

Protecteur de colonne de
direction

Logement de protecteur

Bloc €lastique de
passage tubes

- water pipe

- heater pipes

Column boot

Retainer

Grommet

Blechschraube zu 4, 8x19
Blechschraube zu 5, 5x19
Blechschraube zu 5, 5x25
Isolierring

Halterung

Gummittille f, bieg,
Wellen

Halterung:
- f. Wasserablassrohr

- Heizungsrohr

Schutzbalg {,
Lenkspindelrohr

Halterung f, Balg

Halterung f.
Leitungen

Tornillo de 4, 8x19 autorr.
Tornillo de 5, 5x19 autorr,
Tornillode 5, 5x25 autorr,
Anillo aislante

Alojamiento gomas

Paso de flexibles

Anillo de paso tubo:

- escape agua

- entrada y salida agua
de calefaccidn

Fuelle de planton

Alojamiento del fuelle

Goma de paso tubos




COFANO BAGAGLIERA

COFFRE A BAGAGES TAV. 146
TRUNK LID
KOF FERRAUMDECKEL —— — 25%
a L
CAPO DEL PORTAEQUIPAJES v comov Quiier 53 9. 1970
v eomon Oy C L WP
| AUSGABE JuLt 8
era  EDICION W= JULIO 38
a

1483.40.043 (M

105.44.56,230.00

/ & 105.36.56.300.00

105.02.56.172.00
105.02.56.173.00
105.02.56.272.01
105.02.56.160.01

(2)

~F

\___105.02.56.058.00

105.02.56.294.00

105.00.62.050.01

N .3887 PSR VELOCE eac 449




TAV. 146

COFANO BAGAGLIERA
COFFRE A BAGAGES

TRUNK LID

KOFFERRAUMDECKEL
CAPO DEL PORTAEQUIPAJES

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

N.
N. d'Ordinazione Q.ta
Fig
1 24000, 51002 ¢ 1
105.26.59.052.00 ® 1
5 105, 44, 56,031,00 ® 1
105, 44, 56.031.01 ® 1
1483, 40, 043 2
105, 00, 62, 050, 01 1
105, 44, 56, 058, 00 1
105, 02, 56. 160. 01 4
105, 02, 56.172, 00 2
105, 02, 56, 173. 00 2
105, 02, 56, 272. 01 2
105, 02. 56, 294, 00 vari
105, 36, 56, 300, 00 5
105. 44, 56, 230, 00 1

Distintivo '""Alfa Romeo"

Distintivo ""Alfa Romeo"

Coperchio cofano
Coperchio cofano

Molla perno cerniera

Protezione per televel

Gancio per coperchio

Perno per cerniere
Barra di torsione

Cavallotto cerniere

Molletta fiss, perni

Spessore per gancio

Molletta fiss, scritta

Scritta "1750"

® fino alla vett. 1375000
g. 8. e 1454000 g. d,

®dalla vett, 1375001
g. s. 1454001 g. d.

Ecusson ""Alfa Romeo"
Ecusson "Alfa Romeo"
Capot
Capot

Ressort d'axe de
charniere

Protecteur d'émetteur de
Jauge d'essence

Crochet-verrou de
serrure

Axe de charniere
- Barre de torsion

Chevalier fixant
charniére

Fixation d'axe de
charniére

Cale de crochet

Fixation monogramme

Monogramme ''1750"

® jusqu'a la voiture

1375000 D.a G, et
1454000 D.a D.

B depuis la voiture
1375001 D,a G, et
1454001 D.a D,

Badge '""Alfa Romeo"
Badge '"Alfa Romeo"
Trunk lid
Trunk lid

Hinge spring
Sender protection
Lid hook

Hinge pin
Torsion bar

Hinge link

Retainer

Hook spacer

Emblem fastener

Emblem "1750"

®up to car 1375000
L.H.D. and 1454000
R.H.D,

® from car 1375001
L.H.D. and 1454001
R.H.D,

Wappen ""Alfa Romeo"
Wappen ""Alfa Romeo'"
Kofferraumdeckel
Kofferraumdeckel

Feder{. Scharnierzapien
Schutz f. Geber
Haken f. Deckel

Scharnierzapfen
Drehstab
Auflage fiir Scharnier

Feder f, Zapfenbef,

Abstandscheibe f. Haken

Federklammer {.
Schriftzug

Typebezeichnung "1750"

® bis Fahrg 1375000
LL und 1454000 R, L.,
a

B ab Fahrg Nr, 1375001
LL und 1454001 R, L,

Distintivo ""Alfa Romeo"
Distintivo "Alfa Romeo"
Tapa del baul

Tapa del baul

Muelle pasador bisagras
Protector para televel
Gancho para tapa

Pasador para bisagras
Barra de torsidn

Cavallette de bisagras
Muelle sujeta pasadores

Espesor para gancho

Muelle sujeta inscripcion

Inscripcidén '"'1750"

® hasta del vehic,
1375000 g. izq. y )
1454000 g. der,

B desde el vehic, 1375001
g. izq. vy 1454001 g.der,




COFANO BAGAGLIERA
COFFRE A BAGAGES TAV. 146
TRUNK LID
KOFFERRAUMDECKEL ag 7 - 1969
CAPO DEL PORTAEQUIPAJES se Eolow DILET S g 1e0

i) EDITION JuLy 2z

; auscaBe O juLi 25

era  EDICION w=juLio 38

<
1483.40.043 (1)
105.44.56.230.00

/ __105.36.56.300.00
A ©

105.02.56.172.00
105.02.56.173.00
105.02.56.272.01
105.02.56.160.01

(2)

105.02.56.294.00

105.00.62.050.01
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TAV. 146

COFANO BAGAGLIERA
COFFRE A BAGAGES

TRUNK LiD
KOFFERRAUMDECKEL

CAPO DEL PORTAEQUIPAJES

-
s N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominociones
Fig.

2400, 51002 1 Distintivo ""Alfa Romeo' |Ecusson '""Alfa Romeo" Badge "Alfa Romeo" Wappen "Alfa Romeo" Distintivo "Alfa Romeo'"

1483, 40, 043 2 Molla perno cerniera Ressort d'axe de Hinge spring Federf. Scharnierzapfen | Muelle pasador bisagras
charniére

105. 00. 62. 050. 01 1 Protezione per televel Protecteur d'émetteur de | Sender protection Schutz f, Geber Protector para televel
Jauge d'essence

105,44, 56. 058, 00 1 Gancio per coperchio Crochet-verrou de Lid hook Haken f, Deckel Gancho para tapa
serrure

105,02, 56.160. 01 4 Perno per cerniere Axe de charnitre Hinge pin Scharnierzapfen Pasador para bisagras

105, 02.56.172. 00 2 Barra di torsione Barre de torsion Torsion bar Drehstab Barra de torsién

105, 02, 56, 173. 00 2 | Cavallotto cerniere Chevalier fixant Hinge link Auflage fiir Scharnier Cavallette de bisagras
charniere

105, 02, 56, 272. 01 2 Molletta fiss. perni Fixation d'axe de Retainer Feder f, Zapfenbel, Muelle sujeta pasadores
charniere

105, 02, 56, 294, 00 varil Spessore per gancio Cale de crochet Hook spacer Abstandscheibe f. Haken | Espesor para gancho

105. 36. 56. 300, 00 5 Molletta fiss. scritta Fixation monogramme Emblem fastener Federklammer f, Muelle sujeta inscripcion

Schriftzug
105. 44, 56, 031, 00 1 Coperchio cofano Capot T runk lid Kofferraumdeckel Tapa del baul
105, 44, 56. 230. 00 1 Scritta "1750" Monogramme '"1750" Emblem "1750" Typebezeichnung "1750" | Inscripcién "'1750"




PARTICOLARI COFANO BAGAGLIERA
DETAIL DU COFFRE A BAGAGES TAV. 147
TRUNK LID DETAILS

KOFFERRAUMDECKEL -EINZELTEILE
PARTICULARES DEL CAPO PORTAEQUIPAJES

7 - 1969

EDIZIONE gy LUGLIO
EDITION JUILLET
EDITION © JuLy
AUSGABE JuLt
EDICION W= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.02.56.046.00
2145.166 54

105.02.56.247.00 2145.16805

105.14.65.546.01

105.00.52.060.02

105.00.54.135.01 105.00.52.201.01

105.44.56.119.00
105.02.56.036.00
105.02.56.262.00

2100.16212

T ' 2125.15027
(1) ‘ [ »f /Q,\ ,}gss.gsigaiqeg.oo
V -40.
L k ’ T 2145.16803
2145.16673 /f_J / —@ 2145.16673
= P
2125.15027 = 1 i L } 105.41.56.343.00
e == | S ey ST 5
/] E"r ’
7750
. 3898 SPDER VELOGE & vac 45]



TAY. 147

PARTICOLARI DEL COFANO BAGAGLIERA
DETAIL DU COFFRE A BAGAGES

TRUNK LID DETAILS

EINZELTEILE DES KOFFERRAUMDECKELS
PARTICULARES DEL CAPG PORTAEQUIPAJES

Fig.

N. d'Ordinazione

Q.ta

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

-
i |

[ 105. 02, 56,

| 105, 02. 56. 039,
105, 02, 56. 070,

105. 44, 59, 383,
105, 44, 59, 384,

2100, 16212
2125.15027
2145, 16805
2145, 16673
2145,16803
2145. 16654
1475, 40. 041

1488, 40, 712

105, 00. 52. 060.
1'05. 00, 52:201.

105. 00. 54.

105, 02, 56.
105, 02, 56,
105, 02. 56.

105. 14. 65.

135,

036,
046,
247,
262,

546,

01
00

00
00

0z
01
01

00
00
00
00

01

Maniglia apertura:

- con serratura
- senza serratura

Profilato fiss. tappeto:

Poignée d'ouverture:

= avec serrure
- Sans serrure

Baguette fixant tapis:

Release Handle:
- with lock
- without lock

Carpet fixture:

- sinistro

- destro

Vite,da 3, 5x25 autof,
Dado, da 6xl
Rondella, da 8,2
Rondella, da 6, 4
Rondella, da 6,2
Rondella, da 8,4
Vite regolazione
Blocchetto di fermo
Volantino di fissaggio
Flangia di fissaggio

Contenitore bocchettone

Blocchetto per maniglie
Cerniera per coperchio
Tampone di fermo

Molla richiamo maniglia

Vite fiss. cerntere

- gauche

- droite

Vis-taraud, de 3, 5x25
Ecrou, de 6xl
Rondelle, de 8,2
Rondelle, de 6,4
Rondelle, de 6,2
Rondelle, de 8,4

Vis de réglage bowden
Bloc butée bowden
Vis-papillon

Bride de fixation

Logement de goulotte

Barillet de serrure
Charniere

Tampon de butée

Ressort de rappel poignée

Vis fixant charnitre

- L, H.

= B H,

Drive screw, 3, 5x25mm.
Nut, 6x1 mm.

Washer, 8,2 mm,
Washer, 6.4 mm.
Washer, 6.2 mm,
Washer, 8,4 mm,
Adjusting screw
Cable clamp
Spare wheel knob
Spare wheel plate

Filler funnel

Release lock
Lid hinge
Buffer

Return spring

Hinge screw

Deckelgriff:

- mit Schloss
- ohne Schloss

Profil {. Teppichbef. :

Manilla para abrir:

- con cerradura
- sin cerradura

Perfil sujeta alfombra:

- links

- rechts
Blechschraube zu 3, 5x25
Mutter zu 6xl
Scheibe zu 8§, 2
Scheibe zu 6, 4
Scheibe zu 6, 2
Scheibe zu 8, 4
Einstellschraube
Halteblichse
Fliigelmutter
Bef. -Flansch

Gummihalterung f.
Einftiilstutzen

Griffschloss
Deckelscharnier
Anschlagpuffer
Riickholfeder f. Griff

Bef, -Schraube 1.
Scharnier

- izquierdo

- derecho
Tornillode 3, 5x25 autorr,
Tuerca de 6x1
Arandela de 8,2
Arandela de 6,4
Arandela de 6, 2
Arandela de 8, 4
Tornillo regulador
Bloque de retencidn
Volante de sujecidn
Pestafia de sujecién

Alojamineto del bloque

Bloques para manillas
Bisagra para la tapa
Tope de retencion

Muelle de atraccidn
manilla

Tornillo sujeta manilla




PARTICOLARI COFANO BAGAGLIERA
DETAIL DU COFFRE A BAGAGES TAV. 147
TRUNK LID DETAILS

KOFFERRAUMDECKEL -EINZELTEILE

B 7 - 1969

ok

a EDIZIONE LysLio “EFgE——-——— — -
PARTICULARES DEL CAPO PORTAEQUIPAJES S eotrew g wiLLeT £3
2 s EDITION JuLy 2z
! auscage @ juLi =0
e EDICION w=JuLio 38
<

105.02.56.046.00
2145.166 54

/ 2145.16805
ﬁis % 105.14.65.546.01

105.00.52.060.02

105.02.56.247.00

105.00.54.135.01 105.00.52.201.01

105.44.56.119.00
105.02.56.036.00

105.02,56.262.00

= 105.44.56.035.00
1475.40.041

| > A I 2125.15027
. i -  105.03.56.037.00
() é 74 : 1488.40.712
;f /u// —2145.16803
214516673 214516673

‘j
- ',: "J [

2125.15027 — ! A AL 105.41.56.343.00
e o] W e

3
7750 | )
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TAV. 147

PARTICOLARI DEL COFANO BAGAGLIERA
DETAIL DU COFFRE A BAGAGES

TRUNK LID DETAILS

EINZELTEILE DES KOFFERRAUMDECKELS
PARTICULARES DEL CAPO PORTAEQUIPAJES

( ™
FN' N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Designation Description Benennung Denominaciones
ig.
105, 41. 56, 343, 00 6 Vite fiss. serratura Vis fixant serrure Catch screw Bef, -Schraube f. Schloss | Tornillo sujeta cerradura
105. 44. 56. 035. 00 1 Bowden apertura Cable bowden d'ouverture | Release cable Seilzug f. Bowden de abertura
coperchio capot Deckel8ffnung Tapa

105. 44. 56.119. 00 1 Guarnizione coperchio Joint d'étanchéité Weatherstrip Gummiprofil Guarnicién de la tapa
105,03, 56,037, 00 1 Serratura coperchio Serrure Lid catch Deckelschloss Cerradura tapa




PORTE ED ANNESSI ‘

PORTES ET ACCESSOIRES TAYV. 148
DOORS AND ACCESSORIES

TUREN UND ZUBEHOR

PUERTAS Y ADJUNTOS ]u EDIZIONE gfj LUGLIO

8- 1970

ere EDITION DJUILLET
i EDITION JuLy

| AUSGABE JuLl

ero EDICION w= JULIO

DATA ULTIMO
\GGIORNAMENTO

<

—105.02.55.193.00

\

1

1 (2)

\‘ 105.02.53.293.00
(4)

05.02.55.168.00 _ _
05.02.55.641.00___

P
105.02.55.627.00 __/ /
(6)

7)) \_

(n
105.14.53.355.00

105.02.55.399.00
@—105. 14.55.094.00
72103. 32928

2
105.26.55.435.00
(14)

105.02.55:639.00 —

105.00.55.498.01

(9) —
// 105.02.55.671.00
105.02.55.168.00
(13) - é 6 105.02.55.016.01
105.02.55.193.00
105.14.53.355.00
(11)
O

2145.17272
2145.16687
2125.20041 —
(12)
T7TF5LT |\
N. 3985 SPIDER VELOGE rac. 455



TAV. 148

PORTE ED ANNESSI
PORTES ET ACCESSOIRES

DOORS AND ACCESSORIES
TUREN UND ZUBEHOR
PUERTAS Y ADJUNTOS

p
N. N. d'Ordinozione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
Tirante apertura porte: Arrét de portes: Door link: TlUrhalter: Tirante de abertura
puertas:
1 105. 02. 53, 091. 00 1 - sinistro - gauche - L. H. - links - izquierdo
105. 02, 53, 092. 00 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
Spessore per cerniere: Cale de charniére: Hinge spacer: Beilage f. Scharnier: Espesor para bisagras:
2 105, 02, 53, 298. 00 vari| - superiore - supérieure - upper - oben - superior
105, 02, 53, 299. 00 vari| - inferiore - inférieure - lower - unten - inferior
Cerniere porte: Charnitre: Door hinge: Scharnier: Bisagras de las puertas:
3 105. 02, 55, 014, 00 1 - inferiore destra - inférieure droite - R.H. lower - unten, rechts - inferior derecha
105, 02, 55, 015, 00 1 - inferiore sinistra - inférieure gauche - L, H. lower - unten, links - inferior izquierda
4 105, 02, 55, 026. 00 1 - superiore destra - supérieure droite - R, H. upper - oben, rechts - superior derecha
105, 02. 55. 027, 00 1 - superiore sinistra - supérieure gauche - L. H. upper - oben, links - supérior izquierda
Maniglia esterna porte: Poignée: Quter handle: TlUrgriff, aussen: Manilla externa puertas:
5 105, 02, 55, 085, 01 1 - sinistra - gaughe - L.H. - links - izquierda
105, 02, 55, 086, 01 1 - destra - droite - R. H. - rechts - derecha
Molla per maniglie: Ressort de poignée: Handle spring: Feder f, Griff: Muelle para manilla:
6 [ 105. 02, 55,611, 00 1 - sinistra - gauche - L, H, - links - izquierdo
105. 02, 55. 626. 00 1 - destra - droite - R.H. - rechts - derecho
Blocchetto per maniglia: |Barillet de serrure: Handle lock: Schliesszylinder f. Griff: | Bloques para rnanillas:
7{ 105. 02. 55. 643. 00 1 | - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
105, 02, 55, 644. 00 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
Maniglia rinvio: Contre-poignée: Remote control handle: TUrgriff, innen: Manilla de regreso:
8{ 102, 05, 55, 017. 00 1 - sinistra - gauche - L. H. = links - izquierda
102, 05, 55, 020.-00 1 - destra - droite - R.H. - rechts - derecha




PORTE ED ANNESSI
PORTES ET ACCESSOIRES TAV. 148
DOORS AND ACCESSORIES
TUREN UND ZUBEHOR

o2 9-1970
a EDIZIONE LuGLiIo  EZ
PUERTAS Y ADJUNTOS o EhiTea gJuILLET 5%’
] EDITION JuLy 2 z
: auscase O juu b
ers  EDICION w=jutlo &8

<

105.02.55.168.00 _ . 105.02.55.193.00

105.02.55.641.00

A 2)
AN
V 105.02.53.293.00
(4)

[t 5]
i
105.02.55.627.&?_/\ y
(7) — \

f])
105.14.53.355.00
(2]1 3)5.1 1238
~ |p——2105.11207
79— 105.02.55.399.00

@ >=s—105.14.55.094.00
@\72103. 32928
2-(3)

(2)
105.26.55.435.00
(14)

105.00.55.498.01

// 105.02.55.671.00

—105.02.55.168.00
105.02,55.016.01

105.02.55.193.00
1“015) 14.53.355.00

105.00.55.439.01

(B —.
2145.17272
2145.16687
2125.20041
(12)
==
7750
GT VELOCE
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TAV. 148

e

PORTE ED ANNESSI
PORTES ET ACCESSOIRES
DOORS AND ACCESSORIES
TUREN UND ZUBEHOR
PUERTAS Y ADJUNTOS

- ~
N N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig
Serratura : Serrure : Lock : Tirschloss : Cerradura :
9[ 105,02,55,078, 04 1 - destra - droite - R, H. - rechts - derecha
l 105, 02,55, 079,04 1 - sinistra - gauche - L.H, - links - izquierda
Dispositivo finestrino Dispositif de volet . Quarter window link : Ausstellfensterdrehver-| Sistema ventanilla
orientabile : déflecteur : schluss : orientable :
10 105, 14,55, 039, 00 1 - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
105, 14, 55,040, 00 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
Porta (telaio e pannello) : | Porte (cadre et panneau):| Door (frame & panel) ; Tur : Puertas(bastidor y panel}
105, 44, 55,042, 01° 1 - destra o droite R, H., - rechts - derecha
H 105, 44, 55.043,01¢ 1 - sinistra - gauche L H. - links - izquierda
Pannello esterno porta : | Panneau extérieur : Quter panel : Rohbautir : Panel exterior puerta :
- 105,02, 55,117, 00 1 - sinistro - gauche - L.H, - links - izquierdo
105,.02,55.118, 00 1 - destro - droite - R.H., - rechts - derecho
Piastra per serratura : Plaque de serrure : Lock dovetail : Schliesskeil : Placa para cerradura :
i 105, 44, 55, 422, 00 1 - destra - droite - R.H. - rechts - derecha
105, 44, 55,423, 00 h L - sinistra - gauche - L.H. - links - izquierda
Piattello: Coupelle: Escutcheon: Rosette: Cazoletta:
" 105,00. 55, 435,01 2 - spessore mm. 6,5 - épaisseur 6,5 mm, - 6,5 mm, thick - 6,5 mm, stark - calibres mm, 6,5
% 105, 14, 55,435, 00 2 - spessore mm, 9 - épaisseur 9 mm, -9 mm, thick -9 mm, stark - calibres mm, 9
2103, 32928 2 Vite, da 4 x 0,7 x 12 Vis, de 4 x 0,7 x 22 Screw,4 x0,7 x 22 mm. Schraubezu4x0, Tx22 Tornillode4 x 0,7 x 22
2105,11207 8 Vite, da 5x 0,8 x 12 Vis, de 5x 0,8 x 12 Screw,5x 0,86 x 12 mm.| Schraubezu 5x 0,8 x 12| Tornillodes x 7,8 x 12
2105,11238 4 Vite, da 6 x 1 x 28 Vis, de 6 x 1 x 28 Screw, 6 x 1 x 28 mm. Schraube zu 6 x 1 x 28 Tornillo de 6 x 1 x 28
2125,20041 6 Dado, da 5x 0,8 Ecrou, de 5x 0,8 Nut, 5x 0,8 mm, Mutter zu 5 x 0,8 Tuerca de 5x 0,8
2145,16687 6 Rondella, da 5,3 Rondelle, de 5,3 Washer, 5,3 mm. Scheibe zu 5,3 Arandela de 5,3
L 2145, 17272 6 | Rondella, da 5,3 Rondelle, de 5,3 Washer, 5,3 mm. Scheibe zu 5,3 Arandela de 5, 3 )




PORTE ED ANNESSI
PORTES ET ACCESSOIRES TAY. 148
DOORS AND ACCESSORIES
TUREN UND ZUBEHOR
PUERTAS Y ADJUNTOS

9-1970

o EDIZIONE @ LuGLio
re  EDITION JUILLETY
3t EDITION © JuLy

3 AUSGABE Jutt

ero EDICION = JULIO

DATA ULTIMO
GGIORNAMENTO

105.02.55.168.00
105.02.55.641.00

105.02.55.193.
" 105.02.55.193.00

! (1%)5 02.53.293.00
c@/*_fﬁ T ) LU2.03. .
105.02.55.627.00__ \
(1)
105.14.53.355.00
~ (2]1 g)s. 11238
e e = B
%—2105.11207
@FF ———105.02.55.399.00
@ >==—105.14.55.094.00
: =-2103.32928
‘ = 7 (3)
105.02.55.639.00 _ A

)
105.26.55.435.00
(14)

105.00.55.498.01

105.02.55.671.00

105.02.55.168.00
105.02.55.016.01

105.02.55.193.00
105.14.53.355.00

——={{l])

2145.17272

214516687

2125.20041
(12) e
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TAY. 148

PORTE ED ANNESSI
PORTES ET ACCESSOIRES
DOORS AND ACCESSORIES
TUREN UND ZUBEHOR
PUERTAS Y ADJUNTOS

leve-glace

)
N. N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.

105, 00. 55. 439, 01 6 Vite fiss, piastra serra- |Vis fixant plaque de Dovetail screw Schraube f. Schlossbef. Tornillo sujeta placa

tura serrure cerradura
105, 00, 55. 498. 01 2 Molla per maniglie Ressort de leve-glace Handle spring Feder f. Fensterkurbel Muelle para manillas
105, 02, 53, 293, 00 2 Perno fiss, tirante Axe d'arrét de portes Link pin Bef. -Bolzen f, Tlirhalter | Pasador sujeta tirantes
105, 02, 55, 016, 01 2 Maniglia alzacristalli Manivelle leve-glace Regulator handle Fensterkurbel Manilla alzacristales
105, 02, 55. 168, 00 4 Perno per cerniera Axe de charniere Hinge pin Scharnierzapfen Pasador para bisagras
105, 02, 55.193. 00 8 |Boccola per cerniere Douille de charnigre Hinge bushing Scharnierblichse Casquillo para bisagras
105, 02, 55, 399. 00 2 | Distanziale Entretoise Spacer Abstandblichse Separador
105, 02, 55.627. 00 2 | Molla per leva Ressort Spring Feder f. Hebel Muelle de leva
105, 02, 55, 639, 00 2 | Staffa fiss. maniglie Fixation de poignée Bracket Bef. -Bligel f. Griff Estribo sujeta manillas
105, 02, 55, 641, 00 2 Molla Ressort Spring Feder Muelle
105, 02, 55,671, 00 2 Vite fiss., maniglia Vis fixant manivelle Handle screw Bef. -Schraube f. | Tornillo sujeta

leve-glace Fensterkurbel manillas
105,14, 53, 355, 00 16 | Vite fiss. cerniere Vis fixant charnieres Hinge screw Bef, -Schraube f, Tornillo sujeta bisagras
Scharnier
105. 14. 55, 094, 00 2 | Galletto Manette de volet Wing knob Drehknop{ Tornillo llave
) déflecteur

105. 26. 55. 435. 00 2 Rondella per maniglia Rondelle de manivelle Washer Scheibe f. Fensterkurbel | Arandela para manilla




PARTICOLARI DELLE PORTE
DETAIL DES PORTES TAY. 149
DOOR DETAILS .

EINZELTEILE DER TUREN

o8 9-1970
PUERTAS : PARTICULARES ° EDIZIONE @QLUGLIO £ F° o
l.r. EDITION oJun.l.er £3
EDITION JuLy :E
AUSGABE Juel e
va  EDICION %= JULIO Eg
105.02.55.301.00 —/ (4)
(5) -—J%,\ (2)
105.02.60.064.00 105.02.55.273.01
(3) (6)
2360.36176
105.02.55,504.00
¥

\_ 105.02.60.015.00

105.00.55.271.01

105.02.55.605.00 —msg
2145.17022
105.02.55.504.00

105.02.55.032.00
(1

105.02.55.473.00

105.02.55.605.01 /

2145.17022 ___,@
2145.16673 ?__J

2145.16673

2125.15027
5® 2145.17022

105.02.60.014.00
2145.16673

(7)
2145.17022

2105.00162 3
77540
N. 4033 SPOER VELOGE rac. 461




TAYV. 149

PARTICOLARI DELLE PORTE
DETAIL DES PORTES

DOOR DETAILS
EINZELTEILE DER TUREN
PUERTAS: PARTICULARES

s N
N; N. d'Ordinazione Q.13 Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
Canalino guida cristallo: |Coulisse de vitre: Glass Channel: Fensterlaufschiene: Canal de guia del cristal:
1[ 105, 02, 55, 092, 00 1 - porta destra - porte droite - R. H., door - f. rechte Tilr - puerta derecha
105, 02, 55. 093. 00 1 - porta sinistra - porte gauche - L, H. door - f. linke Tdr - puerta izquierda
Guarnizione tenuta porte: |Joint d'étanchéité: Weatherstrip: THirabdichtung: Guarnicidn de cierre
puertas:
2[ 105, 02, 55. 513, 00 1 - sinistra - porte gauche - L, H. - links - izquierda
105, 02, 55, 514, 00 1 - destra - porte droite - R.H. - rechts - derecha
Terminale canalino: Embout de coulisse: Channel cap: Endstlick f. Borne del canal:
Fensterlaufschiene:
3 105. 02, 55, 515. 00 1 - per porta sinistra - porte gauche - L. H. door - f. linke Tlr - para puerta izquierda
[ 105, 02, 55, 516. 00 1 - per porta destra - porte droite - R. H. door - f. rechte Tlr - para puerta derecha
Guarnizione telaio porta: |Joint: Frame gasket: Abdichtung f. Tirrahmen:|Guarnicion del bastidor
de la puerta:
4 105. 02, 55. 586. 00 1 - per porta destra - de porte droite - R. H. door - f, rechte Tlr - para puerta derecha
105, 02, 55, 587, 00 1 - per porta sinistra - de porte gauche - L. H. door - f, linke Tlr - para puerta izquierda
Davanzali porte: Profil métal bas de vitre: | Sill moulding: Abdichtschiene f. Fensrter:‘ Rebordes de la puertas:
105, 02, 60, 048, 00 1 - esterno porta destra - exteriéur, porte droite - outer R. H, door - f, rechte Tlr, aussen |- externo puerta derecha
5 105, 02, 60, 058. 00 1 - interno porta destra - intérieur, porte droite - inner R, H. door - f. rechte Tlr, innen - interno puerta derecha
105, 02, 60, 049, 00 1 - esterno porta sinistra |- extérieur, porte gauche - outer L, H. door - f, linke TlUr, aussen - externo puerta izquierda
105, 02. 60, 057, 00 1 - interno porta sinistra - extérieur, porte gauche - inner L. H. door - f. linke TUr, innen - interno puerta izquierda
Telaio finestrino orient.: |[Encadrement de volet Quarter window frame: Rahmen f, Bastidor ventanilla
déflecteur: Ausstellfenster: orientable:
6{ 105. 02. 60, 078.01 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
105, 02, 60, 079.01 1 - sinistro - gauche - L.H, - links - izquierdo




PARTICOLARI DELLE PORTE
DETAIL DES PORTES TAV. 149
DOOR DETAILS .

EINZELTEILE DER TUREN
PUERTAS : PARTICULARES “ EDIZIONE @) LUGLIO

9 - 1970

. EDITION JUILLET
EDITION 0 JuLy
AUSGABE Juil

wro EDICION  w= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.02.55.301.00 —/ &

(5) ———
105.02.55.273.01

(6)
2360.36176

105.02.60.064.00

@ *t&
105.02.55.504.00

105.02.55.605.00 —,
2145.17022 _

105.02.55.504.00
105.02.55.032.00

] et
105.02.55.473.00

105.02.60.015.00
105.00.55.271.01

2145.16673
105.02.55.605.01 @ \ | ‘ 2125.15027
2145. 17022 , Vel vV D) ' \ 2145.17022
2145.16673
‘ 105.02.60.014.00
214516673

2145.17022

7\ (7)
2105.00162 i
77540 |\ I
- oS VO | = rac 463

N.4033




TAY. 149

PARTICOLARI DELLE PORTE
DETAIL DES PORTES

DOOR DETAILS
EINZELTEILE DER TUREN
PUERTAS: PARTICULARES

FN' N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
Alzacristallo: Dispositif leve-glace: Window regulator: Fensterheber: Sistema de elevacion
?{ 105. 02, 55. 030. 00 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
105, 02, 55, 031, 00 1 - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
2105, 00162 8 Vite, da 6x1x12 Vis, de 6x1x12 Screw, 6x1x12 mm, Schraube zu 6x1x12 Tornillo de 6x1x12
2125,15027 10 | Dado, da 6x1 Ecrou, de 6x1 Nut, 6x]1 mm. Mutter zu 6xl Tuerca de 6xl
2145, 16673 20 | Rondella, da 6,4 Rondelle, de 6,4 Washer, 6,4 mm. Scheibe zu 6, 4 Arandela de 6,4
2145, 17022 20 | Rondella, da 6,4 Rondelle, de 6,4 Washer, 6.4 mm, Scheibe zu 6, 4 Arandela de 6,4
2360, 36176 4 | Tappo in gomma Bouchon caoutchouc Rubber plug Gummistopfen Tapon de goma
105. 00. 55. 271. 01 2 Profilato per canalino Caoutchouc de calage Weatherstrip Leiste Perfil para canal
vitre
105, 02. 55. 273, 01 2 | Profilato in gomma Profil caoutchouc Weatherstrip Profilgummi Perfil de goma
105, 02, 55. 301. 00 4 Profilato davanzali Lécheur de vitre Weatherstrip Abdichtschiene Perfil rebordes
105, 02, 55, 473, 00 1 Profilato in gomma Profil caoutchouc Weatherstrip Profilgummi Perfil de goma
105, 02. 55. 504. 00 4 Tampone di tenuta Tampon Sealing plug Gummipuffer Tope de cierre
Vite fiss. canalino: Vis fixant coulisse: Channel screw: Bef. -Schraube {. Tornillo sujeta canal:
Fensterlaufschiene:
105. 02. 55, 605, 00 2 - superiore - supérieure - upper - oben - superior
105, 02. 55. 605. 01 2 - inferiore - inférieure - lower - unten - inferior
105. 02.60, 014, 00 2 | Perno finestrino Axe de volet déflecteur Pivot pin Zapfen f, Ausstellfenster | Pasador ventanilla
orientabile orientable
105. 02, 60, 015, 00 2 Vite fiss., telaietto Vis fixant encadrement Frame screw Bef, -Schraube f, Tornillo sujeta bastidor
de volet Ausstellfensterrahmen
105. 02, 60, 064. 00 12 | Vite fiss, davanzali Vis fixant lécheur Sillboard screw Bef. -Schraube f. Tornillo sujeta rebordes
de vitre Abdichtschiene
105,02, 55,032, 00 2 Canalino reggicristallo Support de vitre Supporting channel Fensterhebeschiene Canalde sosténparacris.




PARTICOLARI| DELLE PORTE (con alzacristallo a fune)
DETAIL DES PORTES (avec lave-glace & cable)

DOOR DETAILS (with cable control window regulator)
EINZELTEILE DER TUREN (seilzugvorrichtung)

TAV. 149/1

9-1870

PUERTAS: PARTICULARES (con dispositivo a hilo)

EDIZIONE @ LUGLIO
EDITION JUILLET
EDITION g JuLy
AUSGABE Jut
EDICION = JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.02.553%0100 . ¢

-,
105.02.60.064.00

(4)
L {2
~105.02,55.273.01

@ *ﬁ
105,02,55.504.00 ﬁ__,,_/

105.02.55.605.00 iwfsa
2145,17022

105.02.55.504.00

105.44.55.768.00

m
105.02.55.473.00 .

i
214517022 _»@

214516673 — ———

(6)
2360.36176

L, 105.02.60,015.00

2145,16673

D 212515027
()
\__ 214517022

105.02.60.014.00

105.44,55.563.00

2125.,20041

105.44,55,748.00 __

2145.17272

2100.32744

105.44.55.675.00

2145,16687
@)

N. 4821

eac 463/ 1



i
TAV. 149/1

[

PARTICOLARI DELLE PORTE (con alzacristallo a fune)
DETAIL DES PORTES (ovec L éve-glace a cable)

DOOR DETAILS (with cable control window regulator)
EINZELTEILE DER TUREN (Seilzugvorrichtung)
PUERTAS: PARTICUL ARES (con dispositivo a hilo)

N. d'Ordinazione Q.1a Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
Canalino guida cristalle: |Coulisse de vitre: Glass Channel: Fensterlaufschiene: Canal de guia del cristal:
. 105, 02. 55. 092. 00 1 - porta destra - porte droite - R, H. door - f. rechte Tlr - puerta derecha
105, 02, 55, 093, 00 1 - porta sinistra - porte gauche - L. H. door - f, linke Tlr - puerta izquierda
Guarnizione tenuta porte: [Joint d'étanchéité: Weatherstrip: Tiirabdichtung: Guarnicion de cierre
puertas:
2 105, 02, 55, 513. 00 1 - sinistra - porte gauche - L.H, - links - izquierda
105, 02, 55. 514, 00 1 - destra - porte droite - R. H, - rechts - derecha
Terminale canalino: Embout de coulisse: Channel cap: Endstilick f. Borne del canal:
Fensterlaufschiene:
5 105, 02, 55, 515, 00 1 - per porta sinistra - porte gauche - L. H. door - f. linke Tlr - para puerta izquierda
| 105, 02, 55. 516, 00 1 - per porta destra - porte droite - R. H. door - f. rechte Tlr - para puerta derecha
Guarnizione telaio porta: [Joint: Frame gasket: Abdichtung f, Tirrahmen:|Guarnicion del bastidor
de la puerta:
4{ 105, 02, 55, 586, 00 1 - per porta destra - de porte droite - R.H. door - {, rechte Tlr - para puerta derecha
105, 02. 55. 587. 00 1 - per porta sinistra - de porte gauche - L. H. door - f. linke Tlr - para puerta izquierda
Davanzali porte: Profil métal bas de vitre: | Sill moulding: Abdichtschiene f, Fenster:| Rebordes de la puertas:
105, 02. 60, 048. 00 1 - esterno porta destra - exteriéur, porte droite - outer R, H. door - f. rechte Tlr, aussen |- externo puerta derecha
1 105, 02, 60, 058, 00 1 - interno porta destra - intérieur, porte droite - inner R. H. door - f, rechte Tlr, innen - interno puerta derecha
105. 02. 60, 049, 00 1 - esterno porta sinistra |- extérieur,porte gauche - outer L, H. door - f. linke Tlr, aussen - externo puerta izquierda
105, 02, 60, 057. 00 1 - interno porta sinistra - extérieur, porte gauche - inner L, H, door - . linke TlUr, innen - interno puerta izquierda
Telaio finestrino orient,: |Encadrement de volet Quarter window frame: Rahmen f. Bastidor ventanilla
déflecteur: Ausstellfenster: orientable:
6[ 105, 02, 60.078.01 1 - destro - droite - R.H, - rechts - derecho
105, 02. 60, 079.01 1 - sinistro - gauche - L. H, - links - izquierdo




PARTICOLARI DELLE PORTE (con alzacristallo a fune)

DETAIL DES PORTES (avec lave-glace & cable) TAV. 149/1
DOOR DETAILS (with c'able contrel window regulator)
EINZELTEILE DER TUREN (seilzugvorrichtung) 9. 1970

PUERTAS: PARTICULARES (con dispositive a hile)

st EDITION © JUuLy
. AUSGABE Junt
ero EDICION W= JULIO

DATA ULTIMO

o EDIZIONE gfy LUGLIO
I-re EDITION JUILLET

AGGIORNAMENTO

(4)

@)
105.02.55.273.01
6)

2360.36176

105.02.60.06400 . waxy

3)

105.02,55.504.00 A——/

105.02.55.605.00 T@
2145,17022

105.62.55.504.00

105.44.55.768.00

m
105.02.55.473.00

L 105.02.60.015.00

2145.16673

105.02.55.605.01 - Qi @,__ 2125.15027
()
214517022 ! ™= ss.i7022
14516673 7

- 105.02.60.014.00
105.44,55.563.00 2125,20041
105.44.55.748.00 2145.17272

2100.32744 _ 2145.16687
105.44.55.675.00 7)

e
77540 |

N. 4821 T% L_; I'AG.463./2




TAV. 149/1

PARTICOLARI DELLE PORTE (con olzacristallo a fune)
DETAIL DES PORTES (avec L éve-glace & cable)

DOOR DETAILS (with ‘cluble control window regulator)
EINZELTEILE DER TUREN (Seilzugvorrichtung)
PUERTAS: PARTICULARES (con dispositive a hilo)

Fig.

N. d'Ordinazione

Q.ta

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

105, 44, 55.030.,00

105, 44, 55.031.00
105. 44, 55,030, 10

105,44, 55,031, 10
105. 44. 55.030. 20

105,44, 55,031, 20
2100. 32744
2125,15027
2125,20041
2145,16673
2145, 16687
2145,17022
2145,17272
2360,36176
105,02, 55,273, 01
105,02, 55,301,00
105,02, 55.473.00
105,02, 55, 504,00

Alzacristallo:

- destro |con arresti

- sinistro |Fispa

- destro con arresti

- sinistro JSafe

- destro con arresti

- sinistro |Sessa
Vite, da 5x0, 8x12
Dado, da 6xl

Dado, da 5x0,8
Rondella, da 6,4
Rondella, da 5,3
Rondella, da 6,4
Rondella, da 5,3
Tappo in gomma
Profilato in gomma
Profilato davanzali
Profilato in gomma

Tampone di tenuta

Dispositif léve-glace:

Window regulator:

- droite |avec butée

- gauche |Fispa

- droite |butée

- gauche ) Safe

- droite |avec butée

- gauche | Sessa
Vis, de 5x0.8x12
Ecrou, de 6xl
Ecrou, de 5x0.8
Rondelle, de 6,4
Rondelle, de 5,3
Rondelle, de 6,4
Rondelle, de 5,3

Bouchon caoutchouc

Profil caoutchouc
Lécheur de vitre
Profil caotchouc

Tampon

- R, H, | with Fispa

- L, H. | limit stop
- R, H. | with safe

- L., H. | 1limit stop

- R.H, | with Sessa

- L, H. ] limit stop
Screw, 5x0.8x12
Nut, 6x1 mm,
Nut, 5x0.8 mm.
Washer, 6,4 mm,
Washer, 5,3 mm.
Washer, 6,4 mm,
Washer, 5,3 mm,

Rubber plug

Weatherstrip
Weatherstrip
Weatherstrip

Sealing plug

Fensterheber:

-~ rechts | mit

Fispa
- links | Anschlzg
- rechts | mit
Safe
- links |Anschlag
- rechts | mit
Sessa
- links |Anschlag

Schraube zu 5x0, 8x12
Mutter zu 6xl
Mutter zu 5x0, 8
Scheibe zu 6,4
Scheibe zu 5,3
Scheibe zu 6,4
Scheibe zu 5, 3
Gummistopfen
Profilgummi
Abdichtschiene
Profilgummi

Gummipuffer

Sistema de elevacion:

derecho con arresto

izquierdo | Fispa

derecho |con arresto

izquierdo | Safe

derecho con arresto

izquierdo | Sessa
Tornillo de 5x0, 8x12
Tuerca 6xl

Tuerca de 5x0, 8
Arandela de 6,4
Arandela de 5,3
Arandela de 6,4
Arandela de 5,3

Tapén de goma

Perfil de goma
Perfil rebordes
Perfil de goma

Tope de cierre




PARTICOLAR!| DELLE PORTE (con alzacristallo a fune)
DETAIL DES PORTES (avec lave-glace & céble) TAV. 149/1
DOOR DETAILS (with c.able control window regulator)
EINZELTEILE DER TUREN (seilzugverrichtung)

2 9-1870
PUERTAS: PARTICULARES (con dispositive a hilo) :u zg:ﬁ:g:‘ Q'J-S'?_‘I-"ST 5277
Iu EDITION JuLY fé
: AUSGABE JuLt by
era  EDICION w= JULIO ]
105.02.55.301,00 ___/ = (4)
5) == e, S U (2)
105.02.60,064.00 = 105,02.55,273.01
(6)
(3)
2360.36176
105.02,55.504.00

105.02.55.605.00 T@
2145,17022

105.02.55.504.00
105.44.55,768.00
m
105.02.55.473.00 .
2145.16673
105.02.55.605,.01 : © 2125.15027
2145.17022 _ \ Y 2517022
AARHINE - 105.02.60.014.00
105.44,55.563.00 2125,20041
105.44.55.748.00 2145.17272
2100.32744 _ 2145,16687
105.44.55.675.00 7)

L5
A He )
7750 |
N. 4821 o = rac. 463/ 3



TAV. 149/1 '

PARTICOLARI DELLE PORTE (con alzacristallo a fune)
DETAIL DES PORTES (avec L éve-glace a cable)
DOOR DETAILS (with cable control window regulator)
EINZELTEILE DER TUREN (Seilzugvorrichtung)

PUERTAS;: PARTICULARES (con dispositivo a hilo)

s )
i N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
Vite fiss, canalino: Vis fixant coulisse: Channel screw: Bef, -Schraube f, Tornillo sujeta canal:
Fensterlaufschiene:
105.02. 55. 605,00 2 - superiore - supérieure - upper - oben - superior
105,02, 55.605.01 2 - inferiore - inférieure - lower - unten - inferior
105,02.60,014,00 2 Perno finestrino Axe de volet déflecteur Pivot pin Zapfen f, Ausstellfenster Pasador ventanilla
prientabile orientable
105.02,60.015,00 2 Vite fiss, telaietto Vis fixant encadrement Frame screw Bef, -Schraube f{. Tornillo sujeta bastidor
de volet Ausstellfensterrahmen
105,02, 60,064, 00 12 | Vite fiss, davanzali vis fixant 1écheur Sillboard screw, Bef, -Schraube {, Tornillo sujeta rebordes
de vitre Abdichtschiene
105, 44, 55, 563,00 4 Blocchetto reggicristallo | Bloc-support de vitre Glass support Scheibenhalterung Bloque sujeta cristal
105, 44. 55. 675. 00 8 | Carucola Galet Sheave Rolle Caretel
105. 44, 55. 748, 00 4 | Piastrina ferma cavo Plaquette Plate Plittchen Placa sujeta hilo
105. 44, 55, 768. 00 8 Anello di fermo Bague d'arrét Ring Ring Anillo de sujetacion




PARTICOLARI DEL FINESTRINO ORIENTABILE E FINESTRINO LATERALE POSTERIORE
DETAIL DU VOLET DEFLECTEUR ET DE LA VITRE LATERALE ARRIERE TAV. 150
FRONT & REAR QUARTER WINDOW DETAILS

EINZELTEILE DES AUSSTELLFENSTERS UND DES HINTEREN SEITENFENSTERS

e 7 - 1969
VENTANILLA ORIENTABLE y VENTANILLA LATERAL POSTERIOR: PARTICULARES EDIZIONE g LUGLIO g%
EDITION 'DJUILLET 5z
EDITION JuLy 5z
auscaBe O juLi =5
EDICION  ¥= JULIO 38 —
a
(3)
105.02.61.035.01
105.02.55.588.00 \
\ S (4)

105.02.55.517.00
105.02,55.518.00

(2)

105.02.61.166.01

105.02.61.163.01

105.02.61.214.00
105.02.61.174.00
105.02.61.211.00

(1)
106.00.55.549.00

7750 |\ I}
N.3916 SPORH VELOGE i eac 465



" TAV. 150

PARTICOLARI DEL FINESTRINO ORIENTABILE E FINESTRINO LATERALE POSTERIORE

DETAIL DU VOLET DEFLECTEUR ET DE LA VITRE LATERALE ARRIERE

FRONT & REAR QUARTER WINDOW DETAIL
EINZELTEILE DES AUSSTELLFENSTERS UND DES HINTEREN SEITENFENSTERS
VENTANILLA ORIENTABLE Y VENTANILLA LATERAL POSTERIOR: PARTICULARES

’ o
By N. d'Ordinazione Q.ta Deneminazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.

Canalino finestrino Support de volet Front window channel: Regenrinne {i. Canal de la ventanilla
orientabile: déflecteur: Ausstellfenster: orientable:
!{ 105, 02, 55. 080. 00 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
105, 02, 55, 081. 00 1 - sinistro - gauche - L, H, - links - izquierdo
Guarnizione finestrino Joint d'étanchéité de volet| Weatherstuip: Abdichtrahmen f{. Guarnicién de la venta-
orientabile: déflecteur: Ausstellfenster: nilla orientable:
2[ 105, 02, 55. 245. 01 1 | - sinistra - gauche - L. H - links - izquierda
105, 02, 55. 246, 01 1 - destra - droite - R.H, - rechts - derecha
Cerniera finestrino Charniere de volet Front window hinge: Halterung f{. Bisagra de la ventanilla
orientabile: déflecteur Ausstellfenster: orientable:
4 { 105, 02, 55. 464, 00 1 - destra - droite - R.H. - rechts - derecha
105. 02, 55. 465. 00 1 - sinistra - gauche - L.H. - links - izquierda
Dispositivo comando: Dispositif d'ouverture Rear window link: Aussteller: Sistema de comando:
) vitre latérale arrigre:
105, 02, 61, 021, 01" 1 - sinistro ] Fonderie - gauche } Fonderie = L H. } Ferrari - links ] Fabrikat - izquierdol]:"undiciones
Fonderie
4 105, 02, 61, 022, 01" 1 - destro Ferrari - droite Ferrari - R.H. Foundry - rechts Ferrari - derecho ) Ferrari
105. 02. 61. 021, 02" 1 - sinistro - gauche - L.H. - links Fabrikat - izquierdo
% Cromozama Cromozama Cromozama Cromozama
105, 02, 61, 022, 02 1 - destro - droite - R.H. - rechts Cromozama | _ gerecho
Canalino di tenuta: Profil métal: Channel: Abdichtgummi: Canal de cierre:
105. 02.61.175. 00 1 - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
5
= 105, 02.61.176. 00 1 - destro - droite - R, H. - rechts - derecho
Guarnizione canalino: Joint d'étanchéité: Weatherstrip: Zierleiste f. Guarnicidn del canal:
Abdichtgummi,.
6{ 105.02,61.177. 00 1 - sinistra - gauche - L. H, - links - izquierda
105, 02.61.178. 00 1 - destra - droite - R.H. - rechts - derecha

* in alternativa

*
€n concurrence

* ’
alternative

* .
wahlweise

* .
en alternativa




PARTICOLARI DEL FINESTRINO ORIENTABILE E FINESTRINO LATERALE POSTERIORE
DETAIL DU VOLET DEFLECTEUR ET DE LA VITRE LATERALE ARRIERE TAY, 150
FRONT & REAR QUARTER WINDOW DETAILS

EINZELTEILE DES AUSSTELLFENSTERS UND DES HINTEREN SEITENFENSTERS
VENTANILLA ORIENTABLE y VENTANILLA LATERAL POSTERIOR: PARTICULARES

7- 1969

AUSGABE Juil

a EDIZIONE o LUGLIO
ere EDITION m JUILLET
31 EDITION JuLy
era EDICION W= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

(3)
105.02.61.035.
105.02.55.588.00 \ Ve 5.02.61.035.01

\ (4)
105.02.55.517.00_____ @ o
105.02.55.518.00 @

105.02.61.166.01
(2)

105.02.61.163.01

105.02.61.214.00
105.02.61.174.00
105.02.61.211.00

)
106.00.55.549.00
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l TAV, 150

PARTICOLARI DEL FINESTRINO ORIENTABILE E FINESTRINO LATERALE POSTERIORE

DETAIL DU VOLET DEFLECTEUR ET DE LA VITRE LATERALE ARRIERE
FRONT & REAR QUARTER WINDOW DETAILS

EINZELTEILE DES AUSSTELLFENSTERS UND DES HINTEREN SEITENFENSTERS
VENTANILLA ORIENTABLE Y VENTANILLA LATERAL POSTERIOR: PARTICULARES

. N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
Canalino verticale: Profil de maintien vitre: Channel: Abdichtgummi, Canal vertical:
senkrecht:
105.02.61.179. 00 1 - sinistro - gauche - L.H - links - izquierdo
7{ 105, 02, 61. 180, 00 1 - destro - droite - R, H. - rechts - derecho
Guarnizione interna: Baguette intérieure: Inner moulding: Abdichtung, innen: Guarnicién interna:
g { 105, 02, 61, 181, 00 1 - sinistra - gauche - L.H. - links - izquierda
| 105, 02, 61.182, 00 1 - destra - droite - R. H. - rechts - derecha
Guarnizione laterale: Joint d'étanchéité: Weatherstrip: Abdichtung, seitlich: Guarnicidn lateral:
9[ 105, 02, 61,185, 00 1 | - sinistra = gauche - L.H. - links - izquierda
105, 02, 61.186. 00 1 - destra - droite - R.H. - rechts - derecha
105, 02. 55,517, 00 2 Vite per dispositivo Vis fixant dispositif Screw Schraube f, Tornillo para sistema
d'ouverture Drehvorricht. de mano
105,02, 55,518, 60 2 Rondella fiss, dispositivo |Rondelle fixant dispositif Washer Bef. ~-Scheibe {. Arandela sujeta sistema
d'ouverture Drehvorricht. de mano
105, 02. 55. 588. 00 2 Guarnizione fiss, disposit.| Joint de disp. d'ouverture | Seal Dic.:htu.ng f. Drehvorricht | Guarnicién sujeta
sisterma de mano
105,02, 61,035,01 2 Pomello di comando Manette d'ouverture vitre | Knob Drehknopf Boton de mando
105. 02,61, 163, 01 2 | Perno fiss, dispositivo Axe de disp. d'ouverture Dowel Zapfen f. Drehvorricht. | Pasador sujeta sistema
de mano
105, 02,61, 166, 01 2 Rondella in gomma Rondelle caoutchouc Rubber washer Gummischeibe Arandela de goma
105, 02,.61.174. 00 6 Distanziale Entretoise Spacer Abstandstiick Separador
105, 02.61. 211, 00 6 | Profilato fiss. distanziale |Fixation d'entretoise Retainer Profil f, Abstandstuckbf | Perfil sujeta separador
105.02.61,214,00 2 Anello elastico Jonc de retenue Span ring Federscheibe Anillo elastico
106, 00, 55, 549, 00 2 Vite fiss. finestrinc Vis fixant volet Front window screw Bef. - Schraube f{, Tornillo sujeta
orientabile deflecteur Ausstellfenster ventanilla orientabile




PARTICOLARI DEL FINESTRINO ORIENTABILE E FINESTRINO LATERALE POSTERIORE
DETAIL DU VOLET DEFLECTEUR ET DE LA VITRE LATERALE ARRIERE TAV. 150
FRONT % REAR QUARTER WINDOW DETAILS

EINZELTEILE DES AUSSTELLFENSTERS UND DES HINTEREN SEITENFENSTERS
VENTANILLA ORIENTABLE y VENTANILLA LATERAL POSTERIOR: PARTICULARES

i

= 1968 1

AUSGABE JuLl

a EDIZIONE w LuUGLIO
ere EDITION 0 JUILLET
3t EDITION JuLy
ero EDICION W= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO
l}

(3)
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105.02.61.163.01
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105.02.61.214.00
105.02.61.174.00
105.02.61.211.00
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106.00.55.549.00
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TAV. 150

PARTICOLARI DEL FINESTRINO ORIENTABILE E FINESTRINO LATERALE POSTERIORE
DETAIL DU VOLET DEFLECTEUR ET DE LA VITRE LATERALE ARRIERE

FRONT & REAR QUARTER WINDOW DETAIL

EINZELTEILE DES AUSSTELLFENSTERS UND DES HINTEREN SEITENFENSTERS
VENTANILLA ORIENTABLE Y VENTANILLA LATERAL POSTERIOR: PARTICULARES

orientabile

déflecteur Ausstellfenster

N, N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominacicnes
Fig.

105, 02, 61. 214. 00 2 | Anello elastico Jonc de retenue Snap ring Federscheibe Anillo eldstico

106, 00. 55, 549. 00 2 | Vite fiss. finestrino Vis fixant volet Front window screw Bef. -Schraube f. Tornillo sujeta

ventanilla orientable




PANNELL| INTERNI DELLE PORTE :
PANNEAUX INTERIEURS DE PORTES TAV. 151
DOOR TRIM PANELS
TURBELAG 7 - 1980
PANELES INTERNOS DE LAS PUERTAS T TR

e EDITION o JUILLET E! 9 - 1870

Y] EDITION JuLy 2z

. AusGaBE OM uLi =8

ere  EDICION = JULIO 3§

2100.16762

(M

(3

105.02.55.091.00/

2140.16716

N ~— @@ _2120.15026
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TAY. 151

PANNELLI INTERNI DELLE PORTE
PANNEAUX INTERIEURS DE PORTES
DOOR TRIM PANELS

TURBELAG

PANELES INTERNOS DE LAS PUERTAS

Denominazione

Deésignation

Description

Benennung

Denominociones

rN.
N. d'Ordinazione Q.13
Fig.
105,44,55.058.12= 1
2¢| 105,44, 55,058, 71 1
105, 44, 55,058, 73 1
105, 44, 55,088, 00 1
105, 44, 55,088, 01 1
105, 44, 55, 088,02 1
105, 36, 55.088, 71 1
105, 36, 55,088, 73 1
3
105, 44, 55,089, 00 1
105, 44, 55. 089,01 1
105, 44, 55,089, 02 1
105, 36, 55,089, 71 1
105, 36, 55.089. 73 1
N

- destro, colore
cinghiale

- destro, in pelle testa
di moro

- destro, in pelle
rossa

Appoggiabraccio:

destro, colore nero

destro, colore
amaranto

destro, color cinghiale

L}

destro, in pelle testa
di moro

destro, in pelle rossa

- sinistro, colore nero
- sinistro, colore
amaranto

sinistro colore
cinghiale

sinistro, in pelle testa
di moro

sinistro, in pelle rossa

fino alla vett. 1375000

g.s. e 1454000 g. d.

® dalla vettura 1375001

g.s. e 1454001 g. d.

- droite: beige cuir

- droite: peausserie
t&te de neégre

- droite: peausserie
rouge

Accoudoir:
- droite: noir

- droite: amarante
- droite: beige cuir

- droite, peausserie t&te
de negre

- droite, peausserie
rouge

- gauche: noir

- gauche: amarante
- gauche; beige cuir

- gauche: peausserie t8te
de négre

- gauche: peausserie
rouge

® Jusqu'a la voiture

1375000 D.a G, et
1454000 D.a D.

® Depuis la voiture

1375001 D,a G, et
1454001 D,a D.

- R.H,, wild boar

- R,H.
dark brown leather

- R.H, red leather

Arm rest:

- R, H, black

- R, H, deep purple

- R.H, wild boar

- R.H., dark brown
leather

- R.H. red leather

- L.H,, black

- L.H, deep purple

- L, H, , wild boar

- L.H., dark brown
leather

- L,H,, red leather

® Up to car 1375000
L.H,D, and 1454000
B.H.D,

® From car 1375001
L,H, D, and 1454001
B.H. B

- rechts,
Wildschweinlederfarbe

- rechts, leder
Mohrenkopifarbe

- rechts, Leder rot

Armlehne:

- rechts schwarz

L}

rechts amarant

rechts,
Wildschweinlederfarbe

rechts » Leder
Mohrenkopffarbe

rechts, Leder, rot

links, schwarz

'

links,

amarant

links
Wildschweinlederfarbe

links, Leder
Mohrenkopffarbe

links Leder rot

® Bis Fahrg, -Nr, 1375000

LL und 1454000 R, L.

8 Ab Fahrg, -Nr, 1375001

LL und 1454001 R, L,

Apoyabrazos:

- derecho, color jabali

- derecho, en piel
marron obscuro

- derecho, en piel
rosada

- derecho, color negro

derecho, color jabali

derecho, color jabali

- derecho, en piel
cabeza de negro

- derecho, en piel poja

izquierdo, color negro

izquierdo, color
amaranto

izquierdo, color jabali

- izquierdo, en piel
cabeza de negro

- izquierdo, en piel
roja

Hasta del vehic, g. iqu
1375000 y g. der,

1454000

Desde el vehic. g, izq
1375001 y g. der, 1454001



TAY. 151

PANNELLI INTERNI DELLE PORTE
PANNEAUX INTERIEURS DE PORTES
DOOR TRIM PANELS

TURBELAG

PANELES INTERNOS DE LAS PUERTAS

N.
N. d'Ordinazione Q.1a Denominazione Designation Description Benennung Denominaciones
Fig
Piastrafiss, Plaquette fix, accoudoir:| Arm rest plate: Bef, Platte {, Placa para sujetar el
appoggiabraccio: Armlehne Apoyabrazo:
105, 36. 55.033,00 1 - sinistra - gauche - L, H, - links - izquiereda
1 105, 36, 55.034, 00 1 - destra - droite - R.H, - rechts - derecha
Pannello porte: Panneau intérieur: Door trim panel: Tiirbelag: Panel de las puertas:
105, 44, 55,057, 00¢® 1 - sinistro, colore nero - gauche: noir - L.H., black - links, schwarz - izquierdo, color negro
105, 44, 55,057, 01° 1 - sinistro, colore - gauche: amarante - L. H, ; deep purple - links, amarant - izquierdo, color
amaranto amaranto
105, 44, 55, 057.02° 1 - sinistro, colore - gauche:beige cuir - L.H,, wild boar - links, - izquierdo, color jabali
cinghiale Wildschweinlederfarbe
105, 44, 55,057, 10® 1 - sinistro, colore nero - gauche: noir - L,H., black - links, schwarz - izquierdo, color negro
105,44, 55,057,118 1 - sinistro, colore - gauche:amarante - L, H., deep purple - links, amarant - izquierdo, color
amaranto amaranto
105, 44, 55. 057, 12® 1 - sinistro, colore - gauche: beige cuir - L, H., wild boar - links,
cinghiale Wildschweinlederfarbe| - izquierdo, color jabali
2 105, 44, 55,057, 71 1 - sinistro, in pelle testa | - gauche: peausserie - L, H., dark brown - links, leder - izquierdo, en piel
di moro t8te de nigre leather Mohrenkopffarbe marron obscuro
105, 44, 55, 057, 73 1 - sinistro, in pelle rossa|l - gauche: peausserie - L.H. red leather - links, Leder rot - izquierdo, en piel
rouge rosada
105, 44, 55.058,00® 1 - destro, colore nero - droite: noir - R.H., black - rechts, schwarz - derecho, color negro
105, 44, 55.058,01° 1 - destro, colore - droite: amarante - R.H.; deep purple - rechts, amarant - derecho, color
amaranto amaranto
105, 44, 55,058,02° I - destro, colore - droite: beige cuir - R.H., wild boar - rechts, - derecho, color jabali
cinghale Wildschweinlederfarbe
105, 44, 55,058, 10® 1 - destro colore nero - droite: noir - R.H., black - rechts, schwarz - derecho, color negro
| 105, 44, 55,058, 11" 1 - destro colore - droite: amarante - R.H., deep purple - rechts, amarant - derecho, color
amaranto amaranto
\_ J

¢ fino alla vett, 1375000
g.s. e 1454000 g.d.

® dalla vettura 1375001
g.s. e 1454001 g.d.

D. aG. et 1454000D, aD.

D, aG. et1454001D, aD,

® Jusqu'alavoiturel375000® Up tocarl375000 L.H.D. @

and 1454000 R. H.D.

s Depuis la voiture 1375001 ® Fromcarl375001L,H. D, =

and 1454001 R, H.D.

Bis Fahrg, -Nr. 1375000 ® asta del vehic. g. izq.

LL und 1454000 R. L,

1375000 y g. der, 1454000

Ab Fahrg. -Nr. 1375001 ®Desde el vehic, g. izq.

LL und 1454001 R. L,

1375001 y g. der. 1454001




PANNELL! INTERNI DELLE PORTE

PANNEAUX INTERIEURS DE PORTES

TAYV. 151
DOOR TRIM PANELS

TURBELAG

PANELES INTERNOS DE LAS PUERTAS

g AUSGABE JuLl
era EDICION ¥ JULIO

o EDIZIONE n LUGLIO
e EDITION O JUILLETY
L1 EDITION JuLy

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO
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(2)
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TAV. 151

PANNELLI INTERNI DELLE PORTE
PANNEAUX INTERIEURS DE PORTES
DOOR TRIM PANELS

TURBELAG

PANELES INTERNOS DE LAS PUERTAS

— ==
M N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig
2100, 16762 16 | Vite, da 3, 9x15 autof, Vis- taraud, de 3,9xl15 Drive screw, 3,9x15mm. | Blechschraube zu 3,9%x15 Tornillo de 3,9x15 autor
2100.15026 4 | Dado, da 5x0, 8 Ecrou, de 5x0,8 Nut, 5x0, 8 Mutter zu 5x0, 8 Tuerca de 5x0, 8
2140,16716 4 | Rondella, da 5,3 Rondelle, de 5,3 Washer, 5,3 mm, Scheibe zu 5, 3 Arandela de 5,3
Profilati per pannelli: Profil sur panneau: Moulding: Zierleiste {, Tlrbelag: Perfiles de paneles:
105.02. 55.090. 00 2 - superiore - supérieur - upper - oben - superior
105.02. 55,091, 00 2 - inferiore - inférieur - lower - unten - inferior




GUARNIZIONI DI TENUTA VANI PORTE - RISCONTRI SERRATURE
JOINTS D'ETANCHEITE D'ENCADREMENT DE PORTES - GACHES DE SERRURES TAV. 152
DOOR WEATHERSTRIPS - LOCK STRIKERS

TURDICHTUNGEN - SCHLIESSKEILE

GUARNICIONES DE SOSTEN DEL ESPACIO PUERTAS - ENCUENTRO DE CERRADURAS

EDITION 0 JuLy
AUSGABE Jurl
EDICION = JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

° EDIZIONE mLUGLIG
Ism EDITION JUILLET
31

(5)

(4)

I \\R\\\\\
N O

| 105.48.55.659.00

~5 ]
@/
’ /

9

eac. 473

N.3972



TAV. 152

GUARNIZIONE DI TENUTA VANI PORTE - RISCONTRI SERRATURE
JOINTS D'ETANCHEITE D'ENCADREMENT DE PORTES - GACHES DE SERRURES
DOOR WEATHERSTRIPS - LOCK STRIKERS
TURDICHTUNGEN - SCHLIESSKEILE

GUARNICIONES DE SOSTEN DEL ESPACIO PUERTAS - ENCUENTRO DE CERRADURAS

N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
Canalino superiore: Profil tdle supérieur: Upper channel: Befestigungsschiene f. Canal superior:
ob. Abdichtung:
105, 02, 59. 366, 00 1 - montante anteriore - avant, droite - R, H, post - Vorderwands#ule, - montante derecho
destro rechts delantero
1 105. 02, 59, 367. 00 1 - montante anteriore - avant, gauche - L, H. post - Vorderwands&dule; - montante izquierdo
sinistro links delantero
Canalino inferiore: Profil tdle inférieur: Lower channel: Befestigungsschiene {. Canal inferior:
un. Abdichtung:
105, 02. 59. 368, 00 1 - montante anteriore - avant, droite - R.H. front jamb - Vorderwands#ule, - montante derecho
destro ‘ rechts delantero
= 105, 02. 59. 369. 00 1 - montante anteriore - avant, gauche - L,H, front jamb - Vorderwands#ule; - montante izquierdo
sinistro links delantero
Canalino superiore: Profil tdle supérieur: Upper channel: Befestigungsschiene f. Canal superior:
ob. Abdichtung:
105, 02, 59. 370, 00 1 - montante posteriore - arrigre, droite - R.H,, center pillar - Hecks#ule, rechts - montante posterior
destro derecho
3 105, 02, 59. 371, 00 1 - montante posteriore - arriére, gauche - L. H., center pillar - Hecks#ule, links - montante posterior
sinistro izquierdo
Canalino inferiore: Profil tdle inférieur: Lower channel: Befestigungsschiene f. Canal inferior:
un, Abdichtung:
105, 02, 59,372, 00 1 - montante posteriore - arriére, droite - R.H., rear jamb - Hecks#fule, rechts - montante posterior
destro derecho
4 . . .
105, 02. 59, 373, 00 1 - montante posteriore - arriére, gauche - L,H., rear jamb - Hecksdule, links - montante posterior
sinistro izquierdo
Canalino lungherina: Profil tdle sous pavillon: Top channel: Befestigungsschiene f. Canal del larguero:
Dachrahmenabd, :
5[ 105, 02. 59. 374, 00 1 - superiore destro = droite - R.H. - rechts - superior derecha
105. 02. 59, 375. 00 1 - superiore sinistro - gauche - L.H. - links - superior izquierda




GUARNIZIONI DI TENUTA VANI PORTE - RISCONTRI SERRATURE

JOINTS D'ETANCHEITE D'ENCADREMENT DE PORTES - GACHES DE SERRURES
DOOR WEATHERSTRIPS - LOCK STRIKERS

TURDICHTUNGEN - SCHLIESSKEILE

GUARNICIONES DE SOSTEN DEL ESPACIO PUERTAS - ENCUENTRO DE CERRADURAS

TAV.152

JUILLET

st EDITION © JuLy

AUSGABE

a EDIZIONE m LuGLIO
]Q-c EDITION

era EDICION W= JULIO

JuLl

[

2105.16108 ”f\

ol
s
::’15f

(8)
2103.16308 = "Jll

|
(7=
(2)—

N.3972

7750 |||
o BBE

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO
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(3)

(4)

9)

(10)

105.48.55.659.00

rac 475



TAV. 152

GUARNIZIONI DI TENUTA VANI PORTE - RISCONTRI SERRATURE
JOINTS D'ETANCHEITE D'ENCADREMENT DE PORTES - GACHES DE SERRURES
DOOR WEATHERSTRIPS - LOCK STRIKERS
TURDICHTUNGEN - SCHLIESSKEILE

GUARNICIONES DE SOSTEN DEL ESPACIO PUERTAS - ENCUENTRO DE CERRADURAS

M. N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
Guarnizione vano porte: |Joint d'étanchéité Weatherstrip: THrabdichtung: Guarnicidn espacio
d'encadrement de porte: puertas:
6 105, 02, 62, 126, 01 1 - destra - droite - R, H. - rechts - derecha
105, 02, 62,127, 01 1 - sinistra - gauche - L.H. - links - izquierda
Guarnizione inferiore: Joint d'étanchéité: Weatherstrip: TlHrabdichtung, hinten: Guarnicidn inferior:
= 105, 02, 62, 446, 01 1 - destra - droite - R.H. - rechts - derecha
105, 02, 62, 447. 01 1 - sinistra - gauche - L. H, - links - izquierda
Angolare metallico: Cache de joint: Retainer: Bef, -Schiene f{, Angular metalico:
8 105, 02. 62, 448, 01 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
105, 02, 62. 449. 01 1 - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
Rondella sotto il rinvio: Rondelle sous giche: Spacer: Abstandscheibe f. Arandela bajo el 4drbol
Schliesskeil: intermedio:
105, 26. 53, 361. 01 vari| - spessore mm, 1 - épaisseur 1 mm, - 1 mm, thick - 1 mm. dick - espesor mm, 1
91(105. 26.53. 361, 02 vari| - spessore mm. 2 - épaisseur 2 mm. - 2 mm. thick - 2 mm, dick - espesor mm, 2
105. 26.53. 361, 03 vari| - spessore mm. 0,5 - épaisseur 0,5 mm. - 0. 5 mm. thick - 0,5 mm. dick - espesor mm, 0,5
Riscontro: Gache de porte: Striker: Schliesskeil: Encuentro de cerraduras:
10{ 105, 44, 53, 016, 00 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
105. 44, 53, 017. 00 1 - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
2103, 16308 12 | Vite,da 2,9x9, 5 autof, Vis-taraud, de 2, 9x9, 5 Drive screw, 2,9x9, 5mm/| Blechschraube zu2,9x9, 5| Tornillo de 2, 9x9, 5 autor.
2105,16108 52 | Vite,da 2,9x9, 5 autof, Vis-taraud, de 2, 9x%9, 5 Drive screw, 2. 9x%9. 5mm,| Blechschraube zu 2, 9x9, 5 | Tornillode 2, 9x9, 5 autor,
105. 48, 55. 659. 00 6 Vite fiss, riscontri Vis fixant gache Striker screw Bef, -Schraube f{, Tornillo para sujetar

Schliesskeil

encuentros




PARTICOLAR!I INTERNI VANI PORTE E FINESTRINI LATERALI

PROFILS INTERIEURS D'ENCADREMENT DE PORTES ET DE VITRES LATERALES ARRIERE TAV. 153
DOOR OPENING AND QUARTER WINDOW MOULDINGS

INNENTEILE FUR TURRAHMEN UND SEITENFENSTER

g 9- 1970
ESPACIO DE PUERTAS Y VENTANILLAS LATERALES : PARTICULARES INTERNOS o EDIZIONE gy LUGLIO %E* 3

ors  EDITION o JUILLET £z

) EDITION JuLy ='§
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<
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TAV. 153

PARTICOLARI INTERNI VANI PORTE E FINESTRINI LATERALI
PROFILS INTERIEURS D'ENCADREMENT DE PORTES ET DE VITRES LATERALES ARRIERE
DOOR-OPENING AND QUARTER WINDOW MOULDINGS

INNENTEILE FUR TURRAHMEN UND SEITENFENSTER
ESPACIO DE PUERTAS Y VENTANILLAS _ATERALES: PARTICULARES INTERNOS

(.

Denominaciones

" N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione. Designation Description Benennung
ig.
Profilato vano porta: Profil d'encadrement: Upper moulding: Zierleiste f, Perfil de espacio de la
Dachrahmen: puerta:
1 { 105. 02. 53. 309. 01 1 - sinistro - gauche - L.H., - links - izquierdo
105, 02, 53,310, 01 1 - destro - droite - R.H, - rechts - derecho
Profilato sul montante: Profil sur montant: Jamb moulding: Zierleiste f, Perfil del montante:
Kastens#ule:
2{ 105, 02, 53. 313, 01 1 - sinistro - gauche - L, H. - links - izquierdo
105, 02, 53, 314. 01 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
Profilato finestrino Profil inférieur de vitre Quarter window Zierleiste f{, Perfil ventanilla lateral:
laterale: latérale: moulding: Seitenfenster:
3[ 105, 02. 53, 317. 01 1 - sinistro ° |- gauche - L.H - links - izquierdo
105. 02, 53, 318. 01 1 - destro - droite - R.H., - rechts - derecho
Coprigiunto: Couvre-joint: Butt joint: Abdeckung: Cubre juntas:
4 [ 105, 02, 53. 319.01 1 - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
105, 02, 53. 320, 01 1 - destro - droite - R, H, ! - rechts - derecho
2105, 16190 6 Vite,da 2, 2x6, 5 autof, Vis-taraud, de 2, 2x6, 5 Drive screw, 2. 2x6. 5mm,| Blechschraube zu 2, 2x6, 5| Tornillo de 2, 2x6, 5 autor.
2105,.16191 2 Vite, da 2, 2x9, 5 autof. Vis=-taraud, de 2, 2x9, 5 Drive screw, 2. 2x9. 5mm.| Blechschraube zu 2, 2x9, 5| Tornillo de 2, 2x9, 5 autor,




PANNELLI INTERNI E RIPIANO POSTERIORE
PARNEAUX INTERIEURS ET PLAGE DE LUNE TTE TAV. 154
INNER TRIM PANELS AND BACKSHELF

INNENBELAG UND ABLAGEFACH, HINTEN

2 7- 1969
o
° EDIZIONE LuGLio 2§
PANELES INTERNOS Y RELLANO POSTERIOR e COirion SJUILLH -1 P
st EDITION JuLy 2z
; AUSGABE JuLl 25
oa  EDICION w=JuLi0 &8
<

2100.16332

—105.02.62.282.00

(5)
105.02.62.283.01

105.02.62.283.01
: 105.02.62.281.00
@___\' | 105.02.62.284.00
2105.16328

2100.16357 ___/

S eA
105.02.61.346.00 : \_(1)

2200.70607
105.02.62.437.00

(4)
2103.16762

2200.70606
(©)

N. 4788

rac. 479




TAV. 154

PANNELL| INTERNI E RIPIANO POSTERIORE
PANNEAUX INTERIEURS ET PLAGE DE LUNETTE
INNER TRIM PANELS AND BACKSHELF

INNENBELAG UND ABLAGEFACH, HINTEN

PANELES INTERNOS Y RELLANO POSTERIOR

N. d'Ordinazione

Denominozione

Désignation

Description

Benennung

Denominociones

105,02, 62,094, 00 2
1
105, 02, 62. 095. 00 2
| 105.44.61.098.00 1
105, 44, 61, 098, 02 1
105, 44, 61, 099. 00 1
L
21| 105. 44. 61. 099, 02 1
105, 45. 61.099. 00 1
| 105.45.61.099.02 1
105, 44, 61,016, 00 2
34¢| 105,44, 61.016,01 2
105. 44, 61,016, 02 2
[| 105, 44, 62,079,00 1
105, 44, 62,079, 01 1
49| 105, 44, 62.079.02 1
105,44, 62.079.10 1
105,44, 62,.079.11 1

Profilato sul pannello:

Profil sur panneau:

- destro

- sinistro

Tasca laterale:

- destra

- destra tipo corto

- sinistra

- sinistra, tipo corto
- sinistra, vett. g.d.

- sinistra, tipo corto
vett, g.d.

Portacenere:

- ricoperto in nero
- ricoperto in amaranto

- ricoperto in cuoio
cinghiale

Pannello laterale:

- sinistro, colore mero

- sinistro, colore

amaranto

- sinistro, cuoio
cinghiale

- sinistro, colore nero

- sinistro, colore
amaranto

® fino alla vett, 1375000
g. s, e 1454000 g, d,

B dalla vettura 1375001
g.s. e 1454001 g, d,

- droite

- gauche

Poche fourre-tout:

- droite

- droite (petit modéle)
- gauche

- gauche (petit modéle)
- gauche (voit, D,a D,)

- gauche, voit, D,a D,
(petit modéle)

Cendrier:

- habillage noir
- habillage amarante

- habillage beige cuir

Panneau latéral:

- gauche! noir

- gauche: amarante

- gauche:

beige cuir

- gauche: noir

gauche : amarante

® Jusqu'a la voiture

1375000 D.a G. et
1454000 D,a D.

® Depuis la voiture

1375001 D.a G. et
1454001 D, 2 D,

Moulding:

- R.H.
- L.H,
Pocket:
- R, H,

- R.H., shallow type

L, H.
- L.H., shallow type
L.H,

- L.H. - for R.H.D,
shallow type

- for R, H.D.

Ash tray:

- trimmed in black
- trimmed in deep purple

- trimmed in wild boar

Trim panel:
- L.H., black

- L.H., deep purple
- L.H,, wild boar

- L,H,, black

- L,H., deep purple

® Up to car 1375000
L. H.D. and 1454000
R.H, D,

® From car 1375001
L.H.D. and 1454001
R.H: D,

Zierleiste f, Innenbelag:

Perfil de paneles:

- rechts

--links

Kartentasche, seitlich:
- rechts

- rechts kurze Ausf.,

- links

- links kurze Ausf,

- links f, RL

- links kurze Ausf,
f. RL

Aschenbecher :
- schwarz
- amarant

- Wildschweinlederfarbe

Seintenverkleidung:

- derecho

- izquierdo
Bolso lateral:

- derecho

- derecho (tipo pequefio)

izquierdo

izquierdo(tipo pequefio)

izquierdo vehiculo g, d.

izquierdo vehiculo g.d.
(tipo pequeno)

- forrado de nero
- forrado de amarante

- forrado de piel de
jabali

Panel lateral:

- links, schwarz

- links, amarant

- links,
Wildschweinlederfarbe

- links, schwarz

- links, amarant

® Bis Fahrg. -Nr, 1375000

LL und 1454000 R. L.

® Hasta del vehic, g.

- izquierdo, color negro

- izquierdo, color
amaranto

- izquierdo color jabali

- izquierdo, color negro

- izquierdo, color
amaranto

izq

1375000 y g. der, J

1454000

® Ab Fahrg, -Nr, 1375001 ® Desde el vehic, g. izq

LL und 1454001 R. L.

1375001 vy g.der, 1454001



PANNELLI INTERNI E RIPIANO POSTERIORE

PANNEAUX INTERIEURS ET PLAGE DE LUNETTE TAV. 154
INNER TRIM PANELS AND BACKSHELF

INNENBELAG UND ABLAGEFACH, HINTEN

g 7- 1968
o
EDIZIONE LucLio =g
PANELES INTERNOS Y RELLANO POSTERIOR EOITION (SUUILLET B 9. 1970
EDITION Juny 2z
AUSGABE JuLl 55
EDICION w=JuLio &2
<

2100.16332

¥ 105.02.62.282.00

(5)

105.02.62.283.01

105.02.62.283.01

105.02.62.281.00

2___\ 105.02.62.284.00
: ¥ 2105.16328

D

Ll ST

2100.16357 —__/

105.02.61.346.00
2200.70607
105.02.62.437.00
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)
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2200.70606
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TAYV. 154

PANNELLI INTERNI E RIPIANO POSTERIORE

PANNEAUX INTERIEURS ET PLAGE DE LUNETTE

INNER TRIM PANELS AND BACKSHELF
INNENBELAG UND ABLAGEFACH, HINTEN
PANELES INTERNOS Y RELLANO POSTERIOR

g.s. e 1454000 g, d.

® dalla vettura 1375001
8.8, e 1454001 g. d.

1375000 D.a G, et
1454000 D, a D.

® Depuis la voiture
1375001 D.a G, et
1454001 D, a D,

L,.H.D, and 1454000
R H.DB.

® From car 1375001
L,H.D. and 1454001
R.H.P.

LL und 1454000 R, L.,

® Ab Fahrg. -Nr, 1375001 ® Desde el vehic. g,

LL und 1454001 R. L.,

r R
N. i
N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
105, 44,.62.079.12 = 1 - sinistro, cuoio - gauche: beige cuir - L.H., wild boar - links, - izquierdo, cuero jabali
cinghiale Wildschweinlederfarbe
105, 44, 62.080.00 e 1 - destro colore nero - droite: noir - R.H., black - rechts, schwarz - derecho, color negro
105, 44, 62,080,011 ® 1 - destro, colore - droite: amarante - R,H., deep purple - rechts, amarant - derecho, color
amaranto amaranto
4 105, 44, 62,080.02 ® 1 - destro, cuoio cinghiale | - droite: beige cuir - R.H., wild boar - rechts, < derecho, cuero jabali
Wildschweinlederfarbe
105, 44, 62,080, 10 " 1 - destro, colore nero - droite: noir - R.H., black - rechts, schwarz - derecho, color negro
105,44, 62,080, 11 ® 1 - destro, colore - droite: amarante - R.H., deep purple - rechts, amarant - derecho, color
amaranto amaranto
105.44.62.080.12 ® 1 - destro, cuoio cinghiale | - droite: beige cuir - R.H., wild boar - Wildschweinlederfarbe| - derecho, cuero jabali
105, 44, 62, 059,00 ® 1 | Ripiano posteriore Plage arrikre Backshelf Ablagefach, hinten Rellano posterior
5 105, 44, 62,059, 10 ® 1 | Ripiano posteriore Plage arriere Bachshelf Ablagefach, hinten Rellano posterior
2100, 16332 6 Vite, da 3, 9x22 autof, Vis-taraud, de 3, 9x22 Drive screw, 3, 9x22 mm, | Blechschraube zu3,9x22 | Tornillo de 3, 9x22 autor,
2100, 16357 2 Vite, da 4, 8x38 autof, Vis~-taraud, de 4, 8x38 Drive screw, 4, 8x38 mm, | Blechschraube zu4,8x38| Tornillo de 4, 8x38 autor.
2103, 16762 10 | Vite, da 3, 5x19 autof, Vis-taraud, de 3, 5x19 Drive screw, 3, 5x19 mm, | Blechschraube zu3,5x19| Tornillo de 3, 5x19 autor,
i 2105, 16328 4 Vite, da 3, 9x9, 5 autof. Vis-taraud, de 3,9x9,5 Drive screw, 3, 9x9,5mm. | Blechschraube zu3, §x9,5 Tornillo de 3, 9%9,5 autor,
105, 02, 61, 346, 00 Molletta Clip Fastener Feder
Striscia per ripiano: Bande sous plage de Backshelf strip: Leiste f, Ablagefach: Cinta del rellano;
lunette:
105.02.62,.281,00 2 - centrale - centrale - center - mitte - central
105,02, 62, 283,01 1 - laterale - latérale - side - seitlich - lateral
105, 02, 62, 284, 00 1 - laterale - latérale - side - seitlich - lateral
105,02, 62,282, 00 1 Cornice per ripiano Encadrement de plage de | Backshelf moulding Rahmen f. Ablagefach Cornisa del rellano
lunette
105,02, 62, 437,00 4 Cavallotto Cavalier Bracket Haltebligel Cavallete
L ® fino alla vett, 1375000 | ® Jusqu'i la voiture ® Up to car 1375000 ® Bis Fahrg. -Nr. 1375000 |®Hasta del vehic. g. iqu

1375000 y g. der,

1454000

izq
1375001 y g, der, 1454001



PANNELLI INTERNI E RIPIANO POSTERIORE
PANNEAUX INTERIEURS ET PLAGE DE LUNETTE TAV. 154
INNER TRIM PANELS AND BACKSHELF
INNENBELAG UND ABLAGEFACH, HINTEN
PANELES INTERNOS Y RELLANO POSTERIOR

71989

o JUILLET 9. 1970
L1 EDITION JuLy

v AUSGABE Ll
ero EDICION *= JULIO

o EDIZIONE QLUGLID
I"' EDITION

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

2100.16332

e~ —105.02.62.282.00
S

=D__105.02.62.283.01
105.02.62.283.01
105.02.62.281.00

105.02.62.284.00
2105.16328
/// ‘I,! .i\- \___
——— < L.’[_- ’
2100.16357
== 4

105.02.61.346.00
2200.70607
105.02.62.437.00

\_(1)

4)
2103.16762

—
g

2200.70606
©))

TF5LT7
N. 4788 PO VELOGE rac. 481/1




TAV.154

PANNELLI INTERNI E RIPIANO POSTERIORE
PANNEAUX INTERIEURS ET PLAGE DE LUNETTE
INNER TRIM PANELS AND BACKSHELF
INNENBELAG UND ABLAGEFACH, HINTEN
PANELES INTERNOS Y RELLANO POSTERIOR

[n.

- bracket attaching

- f. Haltebligelbef,

N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominucio;-u,-s
Fig. :
Rivetta: Rivet: Rivet: Niet: Remache:
2200. 70606 - fissag., portacenere - fixant cendrier - ash tray attaching - f, Aschenbecherbef, - sujecién cenicero
2200, 70607 z - fissag. cavallotto - fixant cavalier

- sujecién cavallete




LAVAPARABREZZA

LAVE -VITRE TAVY. 155
WINDSHIELD WASHER INTEUROPA
SCHEIBENWASCHANLAGE 2'0' 7 - 1969

° EDIZIONE LUGLIO ey
EAVARARARRISA ern EDITID: SJUILLET Eg 9-1970

i EDITION JuLy 2 —

\ auscaee @ juui R

era  EDICION ¥= JULIO ag

<

105.39.61.075.00 \\

105.39.61.271.00 %
105.39.61.272.00__—¢

105.44.61.107.00
105.39.61.079.00

(O)___101.30.61.144.00

214517275 ‘["!’
105.39.61 .283.0074_@

105.44.61.106.00

105.48.61.077.00

2100.16365f__%i

_105.48.61.078.00

N. 4835

rac.483




TAV. 155

LAYAPARABREZZA

LAVE - VITRE
WINDSHIELD WASHER

INTEUROPA

SCHEIBENWASCHANLAGE
LAVAPARABRISAS

' pompe

~ N
N N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
2100, 16365 2 Vite, da 5, 5x22 autof, Vis, taraud, de 5, 5x22 | Drive screw, 5. 5x22 mm.| Blechraube zub5, 5x22 Tornillo de 5, 5x22 autorr,
2145,17275 1 Rondella Rondelle Washer Scheibe Arandela
101, 30, 61, 144,00 2 | Gancio fiss, vaschetta Crochet fixant réservoir | Fastener Bef, -Haken f, Beh#lter | Gancho sujeta cuba
105,48,61,077.00 1 | Pompetta Pompe au pied Pump Pumpe Bomba
105, 39. 61,075, 00 1 Spruzzatore Gicleur Spray nozzle Spritzdiise Surtidor
105,39,61,079,00 1 Valvolina Clapet Valve Ventil Valvula
105.48.61.078,00 1 Vaschetta Réservoir Container Behilter Cuba
105, 39,61,271,00 1 Guarnizione Joint Seal Dichtung Guarnicién
105, 39,61, 272,00 1 Scodellino di tenuta Coupelle Gland Dichtungsteller Tapa de cierre
105, 39.61.283,00 1 | Dado fissagg. spruzzato-| Ecrou fixant gicleur Nut Bef, -Mutter f, Tuerca sujeta surtidor
1 re Spritzdiise
Tubetto: Tube: Hose: Schlauch: Tubo:
105, 44, 61, 106,00 1 - pompetta-spruzzatore | - entre pompe et gicleur | - pump to nozzle - Pumpe-Spritzdlise - bomba-surtidor
105, 44, 61,107, 00 1 - vaschetta-pompetta ‘- entre réaervpir et - container to pump - Behdlter-Pumpe - cuba de la bomba




LAVAPARABREZZA

LAVE=VITRE TAV. 156
WINDSHIELD WASHER FOREDIT
SCHEIBENWASCHANLAGE T T gg 7 - 1969
LAVAPARABRISA = Eatiim 3 WILLET =3 9. 1970
' EDITION Jury 2z
AUSGABE JuLl L)
EDICION = JULIO E§ R

105.39.61,075.00 \\

105.02,53.295.01
)

105,48.61.303.01

105.39.61.271 .OU_E

105,39,61,272.00, &)
245.17575__@D
105.39.61.283.00 —

m

(O)___101.30.61.144,00

105.00.61.109.01

2100.1 6365,_—%

105.48.61.108.11

N. 4853 SPIOER B pac. 485



TAV. 156

LAVAPARABREZZA
LAVE - VITRE
WINDSHIELD WASHER
SCHEIBENWASCHANL AGE

OREDIT

LAVAPARABRISAS

Fig.

N. d'Ordinozione

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

105, 31, 61.106. 01
105, 44, 61. 106, 00

105, 45, 61.107.01
105, 44, 61,107, 01

2100, 16365
2145,17275
101.30.61. 144, 00

105. 00,61, 109, 01
105. 02. 53. 295. 01

105.39.61.075.00
105, 39.61.271..00
105. 39.61. 272. 00
105, 39, 61, 283, 00

105,48.61,108,11
105, 48, 61, 303,01

—

BN o= ™

Tubo, pompa-spruzzatore:

Tube entre pompe et

- vett, g.d.
- vett, g.s.

Tubo, vaschetta-pompa:

gicleur:
- voitures D.a D.
- voitures D, 2 G,

Tube entre réservoir et

Pump=-to-nozzle hose:

Schlauch Pumpe-

- for R, H. D,
- for L. H. D;

Container=-to-pump hose:

Spritzdiise:
- f. RL

- f, LL

Schlauch Behilter-

- vett, g.d.
- vett. g. 5.

Vite,da 5, 5x%22 autof,

pompe:

- voitures D, a D,
- voitures D.a G.

Vis=-taraud, de 5, 5x22

- for R, H. D,
- for L. H. D,

Drive screw, 5. 5x22 mm,

Rondella Rondelle Washer
Gancio fiss. vaschetta Crochet fixant réservoir Fastener
Pompetta Pompe au pied Pump
Gommino pass. tubi Bloc élastique passage Grommet

de tube

Spruzzatore Gicleur Spray nozzle
Guarnizione Joint Seal ~
Scodellino di tenuta Coupelle Glana

Dado fiss, spruzzatore Ecrou fixant gicleur Nut
Vaschetta Réservoir Container
Filtro Crépine-filtre Strainer

Pumpe:
- f. RL

-f. LL

Blechschraube zu 5, 5x22
Scheibe

Bef. -Haken {. Beh#lter
Pumpe

Schlauchtiille

Spritzdiise

Dichtung

Dichtungsteller

Bef, -Mutter {, Spritzdiise

BehHlter
Filter

Tubo, bomba surtidor:

- vehiculos g. d.
- vehiculos g. izq,

Tubo cuba bomba:

- vehiculos g. d.

- vehiculos g. izq.
Tornillo de 5, 5x22 autor.
Arandela

Gancho sujeta cuba
Bomba

Goma para el pasaje
tubos

Surtidor

Guarnicion

Tapa para el cierre
Tuerca sujeta bastidor

Cuba
Filtro




SEDIL! ANTERIORI (per vetture g.s.)

SIEGES AVANT (voi

FRONT SEATS (for

itures direction a gauche)

L.H.D.)

VORDERSITZE (f. LL)

ASIENTOS ANTERI

ORES (para automov. g.s.)

TAV. 157

7 - 1969

s EDITION JuLy

° EDIZIONE QLUGLIO
l.r- EDITION © JUILLET

auscase O juLi

ero EDICION = JULIO

9= 1970

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

2140.17253
105.44.58.346.00
105.36.58.064.00
105.36.58.082.00
105.36.58.062.00

— e
105.36.58.060.00

2142.16805
2142.16675
2140.17253
105.44.58.346.00
(3

2142.16805

N. 4026

[ 2

i //@

2140.17253
105.44.58.346.00

105.36.58.060.00
105.36.58.062.00
105.36.58.307.00
105.36.58.063.00
105.36.58.061.00

2142.16675

rac 487



TAV. 157

@ SEDILI ANTERIORI (per vett. g.s.)

® SIEGES AVANT (voitures direction & gauche)

® FRONT SEATS (for L.H.D.)
® VORDERSITZE (for L.L.)

® ASIENTOS ANTERIORES (para automov. g.izq.)

[N,

N. d'Ordinozione

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

105,44, 58.001,00

105, 44, 58.001,02
105, 44, 58.001. 10

105, 44, 58,001, 11
105, 44, 58,001, 12
105, 44, 58,001, 71

105, 44, 58,001, 73

105, 44, 58,002, 00

105, 44, 58.002.02
105, 44, 58,002, 10

105, 44, 58.002. 11
105, 44, 58.002.12
105, 44, 58.002, 71

105, 44. 58,002, 73

Sedile sinistro, completo

Siege gauche, complet:

LivH.

seat assy:

- panno grigio unito

panno cammello

tessuto plastif, nero

- tessuto plastif,
amaranto

tessuto plastificato
cuoio cinghiale

- pelle testa di moro

- pelle rossa

Sedile destro con appog-

tissu gris uni

tissu p, de chameau

simili-cuir noir
simili-cuir amarante
simili-cuir beige
peausserie t&te de

négre

peausserie rouge

Siege droit avec repose-

R. H.

even grey cloth

fawn cloth

black plastic,

deep purple plastic

wild boar plastic

dark brown leather

red leather

seat & headrest:

giatesta:

- panno grigio unito

panno cammello

tessuto plastif, nero

L

tessuto plastificato
amaranto

- tessuto plastificato
cuoio cinghiale

- pelle testa di moro

- pelle rossa

t&te:

tissu gris uni

tissu p. de chameau

simili-cuir noir
simili-cuir amarante
simili-cuir beige
peausserie t€te de

neégre

peausserie rouge

even grey cloth

fawn cloth

black plastic

deep purple plastic

wild boar plastic

dark brown leather

red leather

Vordersitz, links kompl:

Asiento izquierdo compl:

1

grau, tuch

kamelbraun, tuch

schwarz, Plastik- '
gewebe

amarant

Wildschweinlederfarbe

[

= ;
pafio gris de un solo
color

pafio color camello

tejido plastif, negro

tejido plastif, amaranto

tejido plastificado
cuero jabali

schwarz, Plastik-
gewebe

amarant

Wildschweinlederfarbe

Mohrenkopffarbe,
Loder

rot, Loder

- Mohrenkopffarbe, - piel negra

Leder
- rot, Leder - piel roja
Vordersitz, rechts, mit| Asiento derecho con
Kopfstlitze: apoyacabeza:
- grau, Tuch - pafio gris de un solo

color

- kamelbraun, Tuch - pafio color camelo

tejido plastif, negro

tejido plastif, amaran-
to

tejido plastificado
cuero jabali

piel negra

piel roja

-

®fino alla vett, 1375000

® jusqu'a la voiture 1375000 ® Up to car 1375000

®Bis Fahrg 1375000

® Hasta del vehic, 1375000



SEDILI ANTERIORI (per vetture g.s.)
SIEGES AVANT (voitures direction a gauche) TAV. 157
FRONT SEATS (for L.H.D.)
VORDERSITZE (f. LL) g2 7- 1969
ASIENTOS ANTERIORES (para automov. g.s.) % EDIZIONE gy uBko S
. ]:r v C
y AUSGABE JuL 6
era EDICION  ¥= JULIO 38
q
(2). (m
2140.17253
105.44.58.346.00
105.36.58.064.00
105.36.58.082.00 A
105.36.58.062.00 %
105.36.58.060.00T ; = =
7 G 2140.17253
Q 105.44.58.346.00
105.36.58.339.00__
(3)__§ 105,36.58.060.00
2142.16805 105.36.58.062.00
2142.16675 105.36.58.307.00
2140,17253 105.36.58.063.00
105.44.58.346.00 105.36.58.061.00
(3)
2142,16805 2142.16675

N. 4026

77540
sPolh VELOGE

rac. 489



TAV. 157

SEDILI ANTERIORI (per vett. g.s.)

SIEGES AVANT (voitures direction a gauche)
FRONT SEATS (for L.H.D.)

VORDERSITZE (for L.L.)

ASIENTOS ANTERIORES (para automov. g.izq;)

<
N.
N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
Vite fiss, scorrevoli: Vis fixant glissiere: Slide screw: Bef, - Schraube {, Tornillo sujeta
Schiebesitzfllhrung: correderas:
2100,00241 7 - da 8x1, 25x30 - de 8x1, 25x30 - 8xl, 25x30 mm. - zu 8xl1, 25x30 - de 8x1, 25x30
3
2100. 00245 1 - da 8x1, 25x40 - de 8xl1, 25x40 - 8x1, 25x40 - zu 8xl, 25x40 - de 8x1, 25x40
2140, 17253 8 | Rondella, da 6,4 Rondelle, de 6,4 Washer; 6,4 mm. Scheibe zu 6, 4 Arandela de 6,4
2142, 16675 8 | Rondella, da 8,4 Rondelle, de 8,4 Washer, 8.4 mm. Scheibe zu 8,4 Arandela de 8,4
2142, 16805 8 | Rondella, da 8, 2 Rondelle, de 8,2 Washer, 8.2 mm. Scheibe zu 8,2 Arandela de 8, 2
105. 36, 58. 060. 00 2 | Scorrevole inferiore Glissigre inférieure Lower slide Schiebsitzfllhrung, unten| Corredera inferior
Scorrevoli inferiori: Glissigre inférieure: Lower slide: Schiebsitzfllhrung unten:| Correderas inferiores:
105, 36. 58. 061. 00 1 | - sinistro, per sedile - gauche, sikége gauche - L.H, for L. H, seat - links, f. linken Sitz - izquierda para asiento
sinistro izquierdo
105, 36, 58, 082, 00 1 | - destro, per sedile - droite, sigge droite - R.H. for R, H. seat - rechts, f. rechten Sitz | - derecha para asiento
destro derecho
105. 36. 58, 062, 00 2 | Scorrevole superiore Glissiere supérieure Upper slide Schiebesitzflhrung, oben| Corredera superior
Scorrevole superiore con| Glissidre supérieure Upper slide & handle: Schiebesitzfllhrung, oben| Corredera con manija:
manetta: avec manette: mit Rasthebel:
105, 36, 58, 063, 00 1 | - sinistro per sedile - gauche, sidge gauche - L.H, for L, H. seat - links, f. linken Sitz - izquierda para asiento
sinistro izquierdo’
105, 36. 58, 064. 00 1 | - destro per sedile - droite, sidge droite - R.H. for R.H. seat - rechts, f. rechten Sitz| - derecha para asiento
destro derecho
105, 36. 58, 307. 00 1 | Distanziale sedile anter. | Entretoise de siége avant| Spacer Abstandblichse f. Sitzbef.| Separador asiento
delantero
105. 36. 58. 339. 00 2 | Pomello per manette Boule de manette Knob Knopf f. Rasthebel Pomo de manijas
105, 44, 58, 346, 00 8 | Vite fiss. scorrevoli Vis fixant glissikres Slide screw Bef., -Schraube f, Tornillo fija
Schiebesitafihrung correderas
_
® fino alla vett, 1375000 ® jusqu'a la voiture ® Up to car 1375000 ® Bis Fahrg Nr, 1375000 ®Hasta del vehic. 1375000

1375000



PA}RTICOLARI DEI SEDIL] ANTERIORI (per vett. g.s.)
DETAIL DES SIEGES AVANT (voitures direction a gauche) TAY. 158
FRONT SEAT DETAILS (for L.H.D.)

EINZELTEILE DER VORDERSITZE (fir LL) L2 9-1970
ASIENTOS DELANTEROS: PARTICULARES (Para veh. G.izquierda) a EDIZIONE gglLucLio 2 Z =
ere  EDITION 0 JUILLET R Z
s EDITION JuLY 5z
; AUSGABE JuLl hi
era  EDICION w=JuLIO 38
<
3) 105.44.58.694.00
105.44.58.535.00

—

105.44.58.195.00
2140.17252
2100.13264

3_2100.16201
%
/! 105.44.58.691.01

I~

—
=/
—

(2)

105.44.58.864.00

105.44.58.861.00

105.36.58.624.00

2100.11631 105.44.58.862.00
2142.17070
2102.32927

105.44.58.871.00

2140.16802_ @
2120.15026 _

2140.16802

2100.00131 =
/!

3 @)
7750 |\ I}j
N. 4034 sroih VEE 7

rac. 491




TAV. 158

® PARTICOLARI DEI SEDILI ANTERIORI (per vett. g.s.)
DETAIL DES SIEGES AVANT (voitures direction & gauche)

EINZELTEILE DER VORDERSITZE (for LL)

]
® FRONT SEAT DETAILS (for L.H.D.)
e
[ ]

ASIENTOS DEL ANTE ROS (pora vehi. g.izq.): PARTICULARES

N. d'Ordinazione Q.ta Denominozione Designation Description Benennung Denominaciones
Fig.
Meccanismo esterno: Mécanisme extérieur: Quter reclining device; Riickenlehnen-Verstell- | Mecanismo externo:
vorr., aussen:
105. 36. 58. 025. 00 1 - sinistro per sedile - gauche, sitge gauche - L.H. for L. H. seat - links, f.linken Sitz - izquierdo para asiento
1 sinistro izquierdo
105. 36. 58, 026. 00 1 - destro per sedile - droite, sikge droite - R.H. for R.H. seat - rechts, f. rechten Sitz | - derecho para asiento
destro derecho
Meccanismo interno: Mécanisme intérieur: Inner reclining device: Riickenlehnen-Verstell - Mecanismo interno:
vorr., innen:
105. 36. 58. 043. 00 1 - sinistro per sedile - gauche, sitge droite - L.H. for R.H. seat - links, {. rechten Sitz - izquierdo para asiento
2 destro derecho
105. 36. 58, 044, 00 1 - destro per sedile - droite, sidge gauche - R.H. for L. H. seat - rechts,f, linken Sitz - derecho para asiento
sinistro izquierdo
Appoggiatesta completo: | Repose-téte complet: Headrest assy: Kopfstlitze, komplett: Apoya cabeza completo:
105. 44, 58. 867. 00 1 - panno grigio unito - tissu gris uni - even grey cloth - grau - paffo gris de un solo
color
105, 44, 58, 867, 02 1 - panno cammello - tissu p. de chameau - fawn cloth - kamelbraun - pafio color camello
105. 44, 58. 867. 10 1 - tessuto plastif. nero - simili-cuir noir - black plastic - schwarz - tejido plastif. negro
3
105, 44, 58. 867.12 1 - tessuto plastificato - simili-cuir beige - wild boar plastic - Wildschweinlederfarbe | - tejido plastificado
cuoio cinghiale cuero jabali
105. 44, 58. 867. 71 1 - pelle testa di moro - peausserie t8tedeneégre|- dark brown leather - Mohrenkopffarbe - piel negra
105. 44. 58. 867. 73 1 - pelle rossa - peausserie rouge - red brown leather - rot - piel roja
2100. 00131 2 Vite, da 5x0, 8x12 Vis, de 5x0, 8x12 Screw, 5x0, 8x12 mm. Schraube zu 5x0, 8x12 Tornillo de 5x0, 8x12
2100, 11631 4 Vite, da 5x0, 8x45 Vis, de 5x0, 8x45 Screw, 5x0. 8x45 mm. Schraube zu 5x0, 8x45 Tornillo de 5x0, 8x45
2100, 13264 2 Vite, da 5x0, 8x8 Vis, de 5x0, 8x8 Screw, 5x0, 8x8 mm, Schraube zu 5x0, 8x8 Tornillo de 5x0, 8x8
2100. 16201 6 Vite, da 2,9x19 autof. Vis-taraud, de 2,9x19 Drive screw, 2, 9x19 mm. Blechschraube zu 2,9x19 | Tornillode 2, 9x19 autorr.
2102, 32927 1 Vite, da 4x0, 7x20 Vis, de 4x0, 7x20 Screw, 4x0, 7x20 mm. Schraube zu 4x0, 7x20 Tornillo de 4x0, 7x20
N

o fino alla vett.
1375000

® jusqu'a la voiture
1375000

® up to car 1375000

®bis Fahrg 1375000

® hasta del vehic,
1375000




PARTICOLARI DEI SEDILI ANTERIORI (per vett. g.s.)

DETAIL DES SIEGES AVANT (voitures direction a gauche)

FRONT SEAT DETAILS (for L.H.D.)

EINZELTEILE DER VORDERSITZE (fur LL)

ASIENTOS DELANTEROS: PARTICULARES (Para veh. G.izquierda)

TAV. 158

EDIZIONE ofy LUGLIO
© JUILLET
EDITION JuLy

EDITION

AUSGABE

EDICION W= JULIO

JuLl

~ 9-1970

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO
1

)

105.44.58.195.00
2140.17252
2100.13264

105.44.58.864.00

105.44.58.861.00

2100.11631
2140.16802____
2]20.]5026_®
2140.16802
2100.00131

N. 4024

—

&L

7750
T

W

/ Ei’

105.44.58.694.00
105.44.58.535.00

3_2100.16201

105.44.58.691.01

(2)

__105.36.58.253.00

105.36.58.624.00

105.44,58.862.00
2142.17070
2102.32927
105.44.58.871.00

eac. 493



TAV. 158

PARTICOLARI DEI SEDILI ANTERIORI (per vett. g.s.)
DETAIL DES SIEGES AVANT (voitures direction & gauche)
FRONT SEAT DETAILS (for L.H.D.)
EINZELTEILE DER VORDERSITZE (for LL)
ASIENTOS DELANTEROS (pora vehi. g.izq.): PARTICULARES

w.

. N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Designation Description Benennung Denominaciones
ig.
2120. 15026 4 Dado, da 5x0, 8 Ecrou, de 5x0, 8 Nut, 5x0. 8 mm. Mutter zu 5x0, 8 Tuerca de 5x0, 8
2140. 16802 6 Rondella, da 5,1 Rondelle, de 5,1 Washer, 5.1 mm. Scheibe zu 5,1 Arandela de 5, 1
2140. 17252 2 Rondella, da 5,3 Rondelle, de 5,3 Washer, 5.3 mm. Scheibe zu 5,3 Arandela de 5, 3
2142.17070 1 Rondella, da 4,1 Rondelle, de 4,1 Washer, 4.1 mm. Scheibe zu 4, 1 Arandela de 4, ]
105. 36. 58. 253. 00 8 Vite fiss. meccanismo Vis fixant mécanisme Reclining device screw Bef. -Schraube {. Tornillo sujeta
Riickenlehnenverst. mecanismo
105. 36, 58. 624, 00 2 | Vite per fiss. sedili Vis fixant sidge Seat screw Bef. -Schraube f. Tornillo sujeta asientos
Vordersitz
105. 44, 58. 195. 00 1 Vite fiss. cremagliera Vis fixant crémaillére Rack screw Bef. -Schraube f. Tornillo sujeta
Zahnstange cremallera
105, 44, 58, 535, 00 2 Profilato schienale Profil de dossier Backrest moulding Profil f. Rickenlehne Perfil del resplado
105. 44. 58. 691. 01 1 Cremagliera Crémaillere Rack Zahnstange Cremallera
105. 44. 58. 694. 00 1 Mostrina per foro Encadrement logement Bezel Rosette Solapa para cubrir el
de repose-téte agujero
105. 44. 58. 861. 00 1 Ruota dentata Roue 2 rochet Pinion Zahnrad Rueda dentada
105. 44, 58. 862. 00 1 Meccanismo frizione Mécanisme Friction device Welle Mecanismo de friccidn
105. 44. 58. 864. 00 1 Guida destra Guidage, droite R. H. guide Fihrung, rechts Guia derecha
105. 44. 58. 871. 00 1. Galletto di regolazione Ecrou-papillon de réglage| Knob Einstellgriff Tuerca de regulacién
k _J

®fino -alla vett,
1375000

® jusqu'a la voiture
1375000

® up to car 1375000

ebis Fahrg 1375000

®hasta del vehic.
1375000



SEDILI ANTERIORI (per vetture g.s.)
SIEGES AVANT (voitures direction a gauche)
FROMT SEATS (for L.H.D.)

VORDERSITZE (f. LL)

ere EDITION JUILLET
31 EDITION o JuLy

. AUSGABE JuLl

ero EDICION  w= JULIO

ASIENTOS ANTERIORES (para automov. g.s.) ]o EDIZIONE @) LUGLIO

(1)
2140.16675
2140,17253

105.44.58.306,00___
105.26.58.553.00

105.41,58,346.,00 E

2142.16805

N

105.41.53.291.00.

B
105.44.58.307.00
A @

2140.16675
105.48.58.719.00

Blq

105.41.58.307.00
105.00.58.339.03_ (5>

SS

\ 105,44,58,023.01__

105.44.58.024.01 =
AH

bp,.
7750 |\ l}j
N. 4847 g“ﬂ‘f“%% =

105.41.58.249.00
2145,16670
105.44,58.107.01

TAvV. 158/1

9 - 1870

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.44,58.624.00
)

105.41.58.457.00

%— 105.41.58.251.00

#ac. 493/ 1



TAV. 158/1

o SEDILI ANTERIORI

® SIEGES AYANT
e FRONT SEATS
o VORDERSITZE

@ ASIENTOS ANTERIORES

- A
N.
N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
Sedile destro completo: Siege droite complet: R, H, Seat assy: Vordersitz, rechts, Asiento derecho comple -
komp. to:
105, 44, 58, 888, 00 1 - Panno grigio - tissu gris - grey cloth - grau, Tuch -Pafo gris
105, 44, 58, 888,02 1 - panno cammello - tissu p, de chameau - fawn cloth - kamelbraun, Tuch - pafio color camello
105, 44, 58. 888,10 1 - tessuto plastif, nero - simili-cuir noir - black plastic - schwarz Plastik=- - tejido plastif, negro
11 gewebe
105, 44, 58, 888,11 1 - tessuto plastif, - simili-cuir amarante - deep purple plastic - amarante, Plastik- - tejido plastif, amaran-+
amaranto gewebe to
105, 44, 58, 888,12 1 - tessuto plastificato - simili-cuir beige - wild boar plastic - Wildschweinlederfarbe| - tejido plastificado,
x cuoio cinghiale Plastikgewebe cuero jabali
Sedile sinistro completo:| Siége gauche complet: - L,H. Seat assy: Vordersitz, links, komp, Asiento izquierdo compl.
105, 44. 58. 889.00 1 - panno grigio - tissu gris - grey cloth - grau Tuch - pafio gris
105, 44, 58, 889,02 1| - panno cammello - tissu p, de chameau - fawn cloth - kamelbraun, Tuch - pafio color camelo
2ﬁ 105, 44, 58, 889.10 1 - tessuto plastif, nero - simili-cuir noir - black plastic - schwarz, Plastik- - tejido plastic. negro
gewebe
105, 44, 58. 889,11 1 - tessuto plastif. - simili-cuir amarante - deep purple plastic - amarant plastik- - tejido plastif, amaran-
amaranto gewebe to
\| 105, 44, 58, 889.12 1 - te'ssuto plastificato - simili-cuir beige - wild boar plastic - Wildschweinlederfarbg - tejido plastificado
cuoio cinghiale Plastikgewebe cuero jabali
2140, 16675 8 | Rondella Rondelle Washer Scheibe Arandela
2140, 17253 2 Rondella, da 6,4 Rondelle, de 6,4 Washer, 6.4 mm, Scheibe zu 6,4 Arandela de 6,4
2142, 16805 8 Rondella, da 8,2 Rondelle, de 8,2 Washer, 8,2 mm, Scheibe zu 8,2 Arandela de 8,2
2145, 16670 2 | Rondella Rondelle Washer Scheibe Arandela
105,00, 58, 339,03 2 Pomello per manetta Boule de manette Knob Knopf f. Rasthebel Pomo de la manija
~ J

edalla vett, 1375001 g. s.

e 1454001 g, d.

®Depuis la voiture
1375001 D.a G, et
1454001 D,a D,

® From car
1375001 L. H,D. and
1454001 R, H. D,

®Ab Fahrg, -
Nr. 1375001 LL und
1454001 RL

eDesde el vehic,
g. izq. 1375001
g. der. 1454001



SEDILI ANTERIOR! (per vetture g.s.)
SIEGES AVANT (voitures direction a gauche)
FROMT SEATS (for L.H.D.)

VORDERSITZE (f. LL)

ore EDITION O JUILLET
3 EDITION Jury

. AUSGABE Juii

era EDICION W= JULIO

ASIENTOS ANTERIORES (para automov. g.s.) ]- EDIZIONE ) LUGLIO

(1
2140.16675
2140.17253

105.44.58.306.00 |
105.26,58.553,00

105.4].58,346.0073
2142.16805 i
=

e

~

()
B D

0
©

105,41.58.291.00_/—.__/

B
105.44.58.307.00__
(S

2140.16675
105.48.58.719.00

105.41.58.249.00
2145,16670
105.44,58.107.01

105,44,58,023.01__
105.44.58.024.01 o
A He

7750 |\ }j

N. 4847 “g%

TAV. 158/1

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

9 - 1970

105.44,58.624.00
()

105.41.58.457.00

% 105.41,58.251.00

rac.493/2



o SEDILI ANTERIORI

e SIEGES AVANT

e FRONT SEATS

e VORDERSITZE

e ASIENTOS ANTERIORES

TAY. 158/1

—
N N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.

Scorrevole: Glissiére: Runner: Scheibesitzflhrung: Escoredera
105, 44, 58, 023,01 2 - con manetta - avec manette - with handle - mit Griff con manija
105, 44, 58.024,01 2 - senza manetta - sans manette - without handle - ohne Griff sin manija
Fissaggio sedili Fixation de sigge: Seat attaching parts: Sitzebefestigung am Fijacién asiento al piso:
al pavimento: Boden:
105,26, 58, 553,00 6 - Vite - Vis - Screw - Schraube -Tornillo
105,41, 58.291,.00 8 - Rondella - rondelle - Washer - Scheibe - arandela
105, 44, 58, 306. 00 2 - vite sedile destro - vis de siége droit - R,H, seat screw - Schraube f. r. - tornillo asiento
i : derecho
105, 44. 58, 307.00 2 - distanziale ééd'ilcl-- - entretoise de sikge - R, H, seat spacer - Abstandstiick f.r, distancial asiento
- destro droit Sitz derecho
Fissaggio scorrevoli: Fixation de glissigre: Runner attaching parts: Bef, f, Schiebesitzfllhrung Fijacidn escoredera:
105. 41, 58, 346,00 2 - vite - vis - scTew - Scheraube - tornillo
105, 48, 58, 719,00 6 = Rivgj:tp - rivet - rivet - Niet - remache
1 ?@quggm sedili : Fixation de siege: Seat attaching parts: Sitzbefe stigﬁng:’ Fijacién asiento
105,41, 58,251,00 2 ~.fnb'iia‘ . - ressort - spring - Feder - muelle
105,41, 58, 457,00 2 - perno - axe - hinge pin - Zapfen - pivote
105,41, 58, 624,00 4 - vite - vis - scTew - Schraube - Tornillo
Cavo di collegamento : Cable de liaison: Release control: Verbindungszug: Cable de conexién:
105.41. 58.249.00 2 - mollia‘ . - ressort - spring - Feder - muelle
105, 41. 58, 307.00 2 - distanziale - entretoise - spacer - Abstandbtichse - separador
105,44, 58,107,01 2 | Cavo Csble Cable Scilzug Cable
k

® dalla vett, 1375001 g, s, ® Depuis la voiture

e 1454001 g. d.

1375001 D,a G, et
1454001 D.a D.

®From car 1375001
L,H. D, and 1454001
R.H.D,

®Ab Fahrg., Nr, 1275001

LL und 1454001 R. L,

®Desde el vehic, g. izq

1375001 y g. der, 1454001




PARTICOLARI DEI SEDILI ANTERIORI
DETAIL DES SIEGES AVANT TAY. 158/2

FRONT SEAT DETAILS
EINZELTEILE DER VORDERSITZE o — gg_g‘ 1970
ASIENTOS DELANTEROS: PARTICULARES ol il
o eoimon ©ay 5z
. AUSGABE JuLt 25
era  EDICION w= JULIO 38
k-4

(4)
2102.16321

105.44.58.694.10 /

|

/ —105.44.58,745,10

105,36.58.253.00

2
T T

AT

AL

!

I

il

i

I

105.44.58.384.00__| :
105,44.58.727.00—/

(M

T

/

il

Ul

0

il

i

il
iy

1

i
/

i

)
105.44.58.403.00

/ 105.44.58,741,00

¢

4

105.44"58,535,01‘_/

2100.16201

T

77540 |\ ;}j

sPORR VELOGE

rac. 493/ 3

N. 4851



e PARTICOLARI DE| SEDILI ANTERICRI
TAY. 158/2 e DETAIL DES SIEGES AVANT
e FRONT SEAT DETAILS

® EINZELTEILE DER VORDERSITZE
® ASIENTOS DELANTEROS: PARTICULARES

~
N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Piastra regolazione Plaque de réglage dossier| Seat reclining plate: Platte f, Riickenlehnen- | Placa regulacién
schienale: verstellung: respaldo:
105, 44. 58. 025, 00 1 - sinistra - gauche - L.H. - links - izquierda
105, 44, 58,026, 00 1 - destra - droite Il - R.H, - rechts - derecha
Meccanismo regola- Mécaniéme_'-inféfieur de Inner seat reclining Innenvorrichtung f, Mecanismo regulacion
zione schienale interno: réglage dossier: device: Rilckenlehnenverstel- respaldo interno:
lung:
105, 44, 58, 043,00 1 - sinistro - gauche - L. H. - links - izquierdo
105, 44, 58, 044, 00 1 - destro - droite - R,H, - rechts - derecho
Meccanismo comando Mécanisme de commande| Head restraint gear: Verstellvorrichtung f, Mecanismo comando
appoggiatesta: repose-téte Kopfstiitze: apoyacabeza
105, 44, 58, 863,13 2 - rullino dentato @ 9,5 | - bouton crénelé ¢ 9,5 - 9.5 mm. sprocket - Zahnrolle zu 9,5 ¢ - caretel dentado @& 9,5
105, 44, 58, 863, 14 2 - rullino dentato ¢ 10, 5 - bouton crénelé @ 10,5 - 10.5 mm, sprocket - Zahnrolle zu 10,5 ¢ - caretel dentado ¢ 10,5
105, 44, 58. 863,15 2 - rullino dentato @ 8,5 | - bouton crénelé § 8,5 - 8.5 mm., sprocket - Zahnrolle zu 8,5 ¢ - caretel dentado @ 8,5
Appoggiatesta: Repose-téte: Head restraint: Kopfstlitze: Apoyacabeza:
105, 44, 58, 890,00 2 - panno grigio - tissu gris - grey cloth - grau, Tuch - pand gris
105, 44, 58, 890,02 2 - panno cammello - tissu p, de chameau - fawn cloth - kamelbraun, Tuch - pand color camello
105, 44, 58, 890. 10 2 - tessuto plastif, nero | - simili-cuir noir - black plastic - schwarz, Plastik- - tejido plastif, negro
gewebe
105, 44, 58, 890, 11 2 - tessuto plastif. - simili-cuir amarante - deep purple plastic - amarant, Plastik- - tejido plastif,
amaranto gewebe amaranto
105, 44, 58, 890,12 2 - tessuto plastificate - simili-cuir beige - wild boar plastic - Wildschweinlederfarbeg - tejido plastificado
cuoio ginghiale Plastikgewebe cuero jabali
®dalla vettura 1375001 ® Depuis la voiture ® From car 1375001 ® Ab Fahrg, -Nr. 1375001 ® Desde el vehic, g. izq
g. s. e 1454001 g. d. 1375001 D, a G, et, L.H.D., and 1454001 LL und 1454001 R, L. 1375001 y g, der, 1454001

1454001 D.a D. B.H. D,




PARTICOLARI DEI SEDILI ANTERIORI
DETAIL DES SIEGES AVANT
FRONT SEAT DETAILS

TAV. 158/2

EINZELTEILE DER VORDERSITZE

ASIENTOS DELANTEROS: PARTICULARES '| EorTion gﬁbﬁffv
at EDITION JULY
g AUSGABE JuLl
era EDICION = JULIO
(4)
210216321 E
—
105.44.58.694.10
-_-—__—__———
y i ==
& == = L /
= ==
105.44.58.384.00_| — S-S
/ S =
\“\‘:\\ .
105.44,58.727.00 _—_-_-\___ =

{
i

(n

L

[ e
lll‘

i

i
©/

(2)

105.44.58.535.014/

2100.16201

N. 4851

g~ 1970

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.44,58.745.10

105,36.58.253.00

105,44.58,403.00

/ 105.44,58,741,00
A

rac. 493/ 4



TAV. 158/ 2

e PARTICOLARI DEI SEDILI ANTERIORI

o DETAIL DES SIEGES AVANT

e FRONT SEAT DETAILS

® EINZELTEILE DER VORDERSITZE

® ASIENTOS DELANTEROS: PARTICULARES

N. d'Ordinazione

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

2100, 16201
2102, 16231

105, 36, 58. 253, 00

105, 44, 58. 384, 00

105, 44, 58, 403, 00

105, 44, 58, 535,01
105, 44, 58, 694, 10

105, 44, 58, 727,00

105, 44.58.741.00
105, 44, 58, 745, 10

Vite, da 2, 9x19 autof,
Vite autofilettante

Vite fiss, meccanismo
regolazione schienale

Boccola per vite fiss,
piastra regolazione

Rondella per meccani-
smo di regolazione

Profilato schienale

Mostrina

Vite fiss. piastra
regolazione schienale

Tampone

Vite arresto appoggia-
testa

Vis-taraud, de 2,9x19
Vis-taraud

Vis fixant mécanisme
de réglage dossier

Bague de vis fixant
plaque de réglage dossien

Rondelle de mécanisme
de réglage dossier

Profil de dossier

Encadrement logement de|
repose-téte

Vis fixant plaque de
réglage dossier

Tampon

Vis d'arreét repose-téte

Drive screw, 2, 9x19 mm,
Drive screw

Reclining device screw

Reclining plate
attaching adapter

Reclining device washer

Backrest moulding

Escutcheon

Plate attaching screw

Buffer

Head restraint
screw

Blechschraube zu 29x19
Blechschraube

Bef, - Schraube f,
Rilckenlehnenver.-
stellung

Blichse f, Einstellplat-
tchen-Bef, - Schraube

Scheibe £,
Verstellvorrichtung

Profil f. Rlickenlehne
Zierblende

Bef, - Schraube f{,
Rlickenlehnenverstell-
plattchen

Puffer

Anschlagschraube f,
Kopistlitze

Tornillo de 2, 9x19 autor
Tornillo autorr,

Tornillo sujeta
meccanismo
regulacién respaldo

Buje para tornillo
fijacién

Arandela para
mecanismo de regulacién|

Perfil del respaldo

Recuadro

Tornillo fijacién placa
regulacién respaldo

Tapon

Tornillo aresto
apoyacabeza

edalla vettura 1375001
g.s. e 1454001 g.d.

® Depuis la voiture

1375001 D, a G, et
1454001 D,a D,

®*From car 1375001

L.H.D, and 1454001
R.H. D.

® Ab Fhrg., -Nr., 1375001

LL und 1454001 R. L,

® Desde el vehie., g. izg

1375001 y g. der, 1454000



SEDILI ANTERIORI (per vett. g.d.)
SIEGES AVANT (voitures direction & droite) TAY. 159
FRONT SEATS (for R.H.D.)

VORDERSITZE (fir RL) e 7- 1969
ASIENTAS ANTERIORES (para veh. G. derecha) ] EoizioNe gmggr %%79 oo
3 EDITION JuLy 2z
: auscaBe O juLi 26
era EDICION = JULIO ‘n‘g
(2) (M
2140,17253
2100.02596
105.36.58.064.00
105.36.58.082.00
105.36.58.062.00
105.36.58.060.00
105.3&58.339.004_@/ 2140,17253
(3) 2100.02596
2140.17253
105.36.58.060.00
2142.16805 105.36.58.063.00

105.36.58.062.00

2142.16675 == !

2100.02596 105.36.58.307.00

105.02.58.307.00

(3) 105.36.58.061.00

2142.16805 105.02.58.307.00
2142.16675

7750 |
N. 4025 srofhVEOE | L rac 495




l TAV. 159

SEDILI ANTERIORI (per vett. g.d.)

SIEGES AVANT (voitures direction a droite)
FRONT SEATS (for R.H.D.)

VORDERSITZE (for RL)

ASIENTOS ANTERIORES (pora automov. g. d.)

1375000 D,2 G, et
1454000 D, a D,

and 1454000 RHD

LL und 1454000 RL

— N
N.
N. d'Ordinazione Q.ta Deneminazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
Sedile sinistro con Siege gauche avec L,H., Seat & headrest: Vordersitz, links mit Asiento izquierdo con
appoggiatesta: repose-téte: Kopfstlitze: apoyacabeza:
105, 45. 58.001. 00 1 - panno grigio unito - tissu gris uni - even gray cloth - grau, Tuch - pafio gris de un solo
color
105, 45, 58,001, 02 1 - panno cammello - tissu p. chameau - fawn cloth - Kamelbraun, Tuch - pafio color camello
105, 45, 58,001, 10 1 - tessuto plastif. nero - simili-cuir noir - black plastic - schwarz, Plastikgewebe - tejido plastif, negro
105, 45, 58,001, 11 1 - tessuto plastif., - simili-cuir amarante - deep purple plastic - amarant
amaranto
14
105, 45,58,001,12 1 - tessuto plastificato - simili-cuir beige - wild boar plastic - Wildschweinlederfarbe - tejido plastificado
cuoio cinghiale Plastikgewebe cuero jabali
105, 45. 58.001, 71 1 - pelle testa di moro - peausserie t8te de - dark brown leather - Mohrenkopifarbe, - piel negra
négre Leder
105,45, 58,001, 73 1 - pelle rossa - peausserie rouge - red leather - rot, Leder - piel roja
Sedile destro completo: Sikge, droite, complet: R.H., Seat assy: Vordersitz, rechts,komp.| Asiento dereclv comple-
to
105. 45, 58.002, 00 1 - panno grigio unito - tissu gris uni - even grey cloth - grau, Tuch - pafio gris de un solo
color
105, 45, 58.002,02 1 - panno cammello - tissu p, de chameau - fawn cloth - kamelbraun, Tuch - pafio color camello
105, 45, 58,002, 10 1 - tessuto plastif. nero - simili-cuir noir - black plastic - schwarz, Plastikgewebe| - tejido plastif, negro
105, 45, 58,002, 11 1 - tessuto plastif, - simili-cuir amarante - deep purple plastic - amarant ‘ - tejide plastif,
2 amaranto amaranto
105, 45, 58,002, 12 1 - tessuto plastificato - simili-cuir beige - wild boar plastic - Wildschweinlerfarbe - tejido plastificado
cuoio cinghiale Plastikgewebe cuero jabali
105, 45, 58,002, 71 1 - pelle testa di moro - peausserie t8te de - dark brown leather - Mohrenkopffarbe, - piel negra
négre Leder
105, 45, 58,002, 73 1 - pelle rossa - peausserie rouge - red leather - rot, Leder - piel roja
S J
® fino alla vett, 1454000 ® jusqu'a la voiture ® Up to car 1375000 LHD ® Bis Fahrg Nr,1375000 ® Hasta del vehic. g. izq.

1375000 y g. der, 1454001



SEDILI ANTERIORI (per vett. g.d.)

SIEGES AVANT (voitures direction a droite)
FRONT SEATS (for R.H.D.)

VORDERSITZE (fur RL)

ASIENTAS ANTERIORES (para veh. G, derecha)

TAV. 159

7 - 1969

st EDITION
AUSGABE

a EDIZIONE wLUGLID
]me EDITION

ero EDICION %= JULIO

JUILLET

JuLy
JuLi

9 - 1970

DATA ULTIMO

(2)

2140.17253
2100.02596

105.36.58.064.00

105.36.58.082.00

105.36.58.062.00

105.36.58.060.00

105.36.58.339.00__
3)
2140.17253

214216805

2142.16675 /

2100.02596
(3

2142.16805
2142.16675

N. 4025

7750 [ [
SPOBR VELOCE

/ E"}j

AGGIORNAMENTO

2140,17253

2100.02596

105.36.58.060.00
105.36.58.063.00
105.36.58.062.00
105.36.58.307.00
105.02.58.307.00
105.36.58.061.00

105.02.58.307.00

pac 497



TAV. 159

SEDILI ANTERIORI {(per vett. g.d.)

SIEGES AVANT (voitures direction o droite)
FRONT SEATS (for R.H.D.)

VORDERSITZE (for RL)

ASIENTOS ANTERIORES (para automov. g.d.)

. )
N.
N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
Vite fiss, scorrevoli: Vis fixant glissiere: Slide screw: Bef, - Schraube f, Tornillo sujeta
Schiebesitzfihrung: correderas:
2100.00241 7 - da 8x1, 25x30 - de 8x1, 25x30 - 8x1l, 25x30 mm, - zu 8x1, 25x30 - de 8x1, 25x30
3 2100,00245 1 - da 8x1, 25x40 - de 8x1, 25x40 - Bx1l, 25x40 mm, - zu 8x1, 25x40 - de 8x1, 25x40
2140,17253 8 Rondella, da 6,4 Rondelle, de 6,4 Washer 6.4 mm., Scheibe zu 6,4 Arandela de 6,4
2142. 16675 8 Rondella, da 8,4 Rondelle, de 8,4 Washer, 8, 4 mm. Scheibe zu 8, 4 Arandela de 8,4
2142, 16805 8 Rondella, da 8,2 Rondelle, de 8,2 Washer, 8. 2mm. Scheibe zu 8, 2 Arandela de 8,2
105. 36, 58. 060, 00 2 Scorrevole inferiore Glissiere inférieure Lower slide Schiebesitzfilhrung, unten Corredera inferior
Scorrevoli inferiori: Glissiére inférieure: Lower slide: Schiebesitzfllhrung, unten:| Correderas inferiores:
105. 36. 58. 061. 00 1 - sinistro per sedile - gauche, si&ége gauche - L.H. for L.H. seat - links, f. linken Sitz - izquierda para asiento
i sinistro izquierdo
105. 36. 58. 082. 00 1 - destro per sedile - droite, siége droite - R.H. for R, H. seat - rechts, f. rechten Sitz - derecha para asiento
destro derecho
105. 36. 58. 062. 00 2 | Scorrevole superiore Glissigre supérieure Upper slide Schiebesitzfllhrung, oben Corredera superior
Scorrevole superiore Glissiere supérieure Upper slide & handle: Schiebesitzfilhrung, oben Corredera superior
con manetta: . avec manette: mit Rasthebel: con manija:
105, 36. 58. 063. 00 1 - sinistro per sedile - gauche, siége gauche - L.H. for L,H. seat - links, f. linken Sitz - izquierda para asiento
sinistro izquierdo
105. 36, 58. 064. 00 1 - destro per sedile - droite, siége droite - R.H. for R.H. seat - rechts, f. rechten Sitz - derecha para asiento
destro derecho
105. 02. 58. 307. 00 8 Distanziale sedile Entretoise, siége gauche| L., H. seat spacer Abstandblichse f. linken Separador asiento
sinistro Sitz izquierdo
105. 36. 58. 339. 00 2 Pomello per manetta Boule de manette Knob Knopf f. Rasthebel Pomo de la manija
105. 36. 58. 307. 00 1 Distanziale sedile Entretoise, siége gauche| L.H. seat spacer Abstandblichse f. linken Separador asiento
sinistro Sitz izquierdo
105, 44, 58, 346, 00 8 Vite fiss. scorrevoli Vis fixant glissiéres Slide screw Bef. -Schraube f. Tornillo fita correderas
L Schiebesitzfithrung
J

®fino alla vett, 1454000

® jusqu'a la voiture
1454000

® Up to car 1454000

® Bis Fahrg 1454000

® Hasta del vehic,1454000




PARTICOLARI ‘DEI SEDILI ANTERIORI (per vett. g.d.)
DETAIL DES SIEGES AVANT (voitures direction a droite)
FRONT SEAT DETAILS (for R,H.D.)

EINZELTEILE DER VORDERSITZE (fir RL)

ASIENTOS DELANTEROS (para veh, G. derecha)

TAV. 160
9 - 1870
EDIZIONE @y LUGLIO -
EDITION JUILLET
EDITION © JuLy

AUSGABE Juil
EDICION  w= JUuLIO

DATA ULTIMOD
AGGIORNAMENTO

105.44.58.535.00

2100.16201
105.44.58.195.00
2140.17252 _

(3)

2100.13264

(2)

105.36.58.624.00
2142.17070
2102.32927

210000131 X
2140,16802
105.45.58.861.00

N. 4038

105.44.58.694.00

105.44.58.691.01

Wi’fw- 105.36.58.253.00

(M

105.44.58.865.00

2100.11631

2140,16802

—— ——2120.15026

rac 499



TAV. 160

PARTICOLARI DE| SEDILI ANTERIORI (per vett. g.d.)
DETAIL DES SIEGES AVANT (voitures direction & droite)
FRONT SEAT DETAIL (for R.H.D.)
EINZELTEILE DER VORDERSITZE (for RL)
ASIENTOS DELANTEROS (para vehi. g.d.): PARTICULARES

K. N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
Meccanismo esterno: Mécanisme extérieur: Quter Rclng device: Riickenlehnen-Verstell- | Mecanismo esterno:
vOrr.,aussen:
105. 36. 58. 025. 00 1 - sinistro per sedile - gauche, siége gauche - L.H. for L. H. seat - links, f. linken Sitz - izquierdo para asiento
1 sinistro izquierdo
105. 36. 58. 026. 00 1 - destro per sedile - droite, sitge droite - R, H. for R. H. seat - rechts, . rechten Sitz | - derecho para asiento
destro derecho
Meccanismo interno: Mécanisme intérieur: Inner Rclng device: Riickenlehnen- Verstell- | Mecanismo interno:
vorr.,innen:
105. 36. 58. 043. 00 1 - sinistro per sedile - gauche, sitge droite - L.H. for R. H. seat - links, f.rechtenSitz - izquierdo para asiento
2 destro derecho
105. 36. 58. 044. 00 1 - destro per sedile - droite, sitge gauche - R.H. for L. H. seat - rechts, f. linken Sitz | - derecho para asiento
sinistro izquierdo
Appoggiatesta completo: |Repose-téte, complet: Headrest assy: Kopfstlitze, komplett: Apoyacabeza completo:
105. 44. 58. 867. 00 1 - panno grigio unito - tissu gris uni - even grey cloth - grau - pafio gris de un solo
color
105. 44. 58, 867. 02 1 - panno cammello - tissu p. de chameau - fawn cloth - kamelbraun - pafio color camello
3¢ 105, 44, 58. 867. 10 1 - tessuto plastif. nero - simili-cuir noir - black plastic - schwarz - tejido plastif. negro
105. 44. 58. 867. 12 1 - tessuto plastificato - simili-cuir beige - wild boar plastic - Wildschweinlederfarbe | - tejido plastificado
cuoio cinghiale cuero jabali
105. 44, 58, 867. 71 1 - pelle testa di moro - peausserie téte de negre | - dark brown leather - Mohrenkopffarbe - piel negra
105. 44. 58. 867. 73 1 - pelle rossa - peausserie rouge - red leather - rot - piel roja
2100. 00131 2 Vite, da 5x0, 8x12 Vis, de 5x0, 8x12 Screw, 5x0. 8x12 mm. Schraube zu 5x0, 8x12 Tornillo de 5x0, 8x12
2100. 11631 4 Vite, da 5x0, 8x45 Vis, de 5x0, 8x45 Screw, 5x0. 8x45 mm. Schraube zu 5x0, 8x45 Tornillo de 5x0, 8x45
2100. 13264 2 Vite, da 5x0, 8x8 Vis, de 5x0, 8x7 Screw, 5x0. 8x8 mm. Schraube zu 5x0, 8x8 Tornillo de 5x0, 8x8
2100, 16201 6 Vite,da 2,9x19 autof, Vis=-taraud, de 2, 9x19 Drive screw, 2. 9x19mm, | Blechschraube zu 2,9x19 | Tornillo de 2, 9x19 autorr,
2102. 32927 1 Vite, da 4x0, 7x20 Vis, de 4x0, 7x20 Screw, 4x0.7x20 mm, Schraube zu 4x0, 7x20 Tornillo de 4x0, 7x20
, S _

®fino alla vett. 1454000

® Jusqu'a la voiture 1454000 ® Up to car 1454000

® Bis Fahrg 1454000

® Hasta del vehic, 1454000



PARTICOLARI DE! SEDILI ANTERIORI (per vett. g.d.)
DETAIL DES SIEGES AVANT (voitures direction a droite)
FRONT SEAT DETAILS (for R.H.D.)

EINZELTEILE DER VORDERSITZE (fir RL)

ASIENTOS DELANTEROS (para veh. G. derecha)

TAV. 160

EDIZIONE m LuGLIO

EDITION JUILLET

EDITION OJUL\‘

AUSGABE JuLl

EDICION  ¥= JULIO

9 - 1970

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.44.58.535.00

2100.16201
105.44.58.195.00

2140.17252
2100.13264

(2)

105.36.58.624.00
2142.17070
2102.32927

105.44.58.871.00

105.44.58.862.00

2100.00131
2140,16802 - — -

105.45.58.861.00 —

N. 4038

7750
soolh VEOG

(3)
105,44.58.694.00

105.44.58.691.01

105.36.58.253.00

)

105.44.58.865.00
2100,11631

2140.16802
2120.15026

rac 501



TAV. 160

PARTICOLARI DEI SEDILI ANTERIORI (per veit. g.d.)
DETAIL DES SIEGES AVANT (voitures direction & droite)
FRONT SEAT DETAILS (for R.H.D.)
EINZELTEILE DER VORDERSITZE (for RL)

ASIENTOS DELANTEROS (pora vehi. g.d.): PARTICULARES

I
N. N. d'Ordinazione Q.ta Danaminuzions Designation Description Benennung Denominaciones
Fig.

2120,15026 4 Dado, da 5x0, 8 Ecrou, de 5x0, 8 Nut, 5x0, 8 mm, Mutter zu 5x0, 8 Tuerca de 5x0, 8
2140, 16802 6 Rondella, da 5,1 Rondelle, de 5,1 Washer, 5.1 mm, Scheibe zu 5,1 Arandela de 5,1
2140, 17252 2 Rondella, da 5,3 Rondelle, de 5,3 Washer, 5.3 mm, Scheibe zu 5, 3 Arandela de 5,3
2142,17070 1 Rondella, da 4,1 Rondelle, de 4,1 Washer, 4.1 mm, Scheibe zu 4,1 Arandela de 4,1
105, 36, 58. 253, 00 8 Vite fiss, meccanismo Vis fixant mécanisme Reclining device screw Bef. -Schraube f. Tornillo para sujetar
Riickenlehnenverst, el mecanismo
105. 36. 58. 624. 00 2 | Vite fiss. sedili Vis fixant sigge Seat screw Bef, -Schraube f. Tornillo para sujetar
Vordersitz los asientos
105. 44. 58. 195. 00 1 Vite fiss. cremagliera Vis fixant crémaillere Rack screw Bef, -Schraube f. Tornillo para sujetar
Zahnstange la cremallera
105, 44, 58, 535, 00 2 Profilato schienale Profil de dossier Backrest moulding Profil {, Rlckenlehne Perfil del resplado
105, 44, 58, 691. 01 1 Cremagliera Crémaillere Rack Zahnstange Cremallera
105, 44, 58, 694. 00 1 Mostrina per foro Encadrement logement Bezel Rosette Solapa para tapar el
de repose-téte agujero
105. 44, 58, 862, 00 1 Meccanismo di frizione Mécanisme Friction device Welle Mecanismo de friccidn
105, 44, 58. 865, 00 1 Guida sinistra Guidage, gauche L. H. guide Fithrung, links Guia izquierda
105, 44, 58, 871, 00 1 Galletto di regolazione Ecrou-papillon de Knob Einstellgriff Tuerca de regulacién
réglage
105, 45, 58, 861, 00 1 Ruota dentata Roue & rochet Pinion Zahnrad Rueda dentada

®fino alla vett. 1454000 ®Jusqu'a la voiture 1454000 ® Up to car 1454000 ® Bis Fahrg 1454000 ® Hasta del vehic. 1454000



SEDILI ANTERIORI
SIEGES AVANT TAV. 160/1
FRONT SEATS
VORDERSITZE

o EDIZIONE gf) LUGLIO
ASIENTOS ANTERIORES ]... EDITION JUILLET

9 - 1970

v eoimon O oy
. auscaBe O yuLi
oo EDICION ¥= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

\ =2 105.44.58.535.00
gzloo. 16200

105.36.58.253.00 / /

105.59.58.645.01

105.59.58.089.00 } \ \ A

105.59.58.090.00

2140.17255
105.59.58.490.00

2140.17253 ——

105.59.58.002.00
105.44.58.346.00
105.36.58.064.00
105.59.58.082.00
105.36.58.062.00

105.36.58.060.00

105.59.58.001.00
2140.17253
105.44.58.346.00

105.36.58.339.00
Q)

105.36.58.307.00

105.36.58.060.00
105.36.58.062.00

2140.17253 105.36.58.063.00

105.59.58.061.00

105.44.58.346.00

(1)
105.36.58.307.00

7750
N. 4320 seolh VELOG

eac. 501/1



TAV. 160/1

SEDILI ANTERIORI
SIEGES AVANT

FRONT SEATS
VORDERSITZE
ASIENTOS ANTERIORES

Fig.

N. d'Ordinazione

Q.ta

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

2100, 00241
2100, 00245
2100, 16200
105, 36, 58,253, 00

105, 44, 58, 346, 00

2140, 17253
2140, 17255

105, 36, 58,060, 00
105, 36, 58,062, 00
105, 36, 58, 063, 00
105, 36, 58,064, 00
105, 59. 58, 061, 00
105, 59, 58, 082, 00
105, 36, 58, 307, 00
105, 36, 58, 339, 00
105, 44, 58, 535, 00

00 O = =]

- NN

—

Viti :

-da8x1,25x 30

-da8x1,25x 40

-da2,9

- fiss, meccanismo di
regolazione

- fiss, scorrevoli

Rondelle :

- da 6,4

-da 8,4
Scorrevoli :

- inferiori interni
- superiori interni
- superiore sinistro
- superiore destro
- inferiore sinistro
- inferiore destro
Distanziale
Pomello

Profilato

-de 8x 1,25 x 30

-de 8x 1,25 x 40

-de 2,9

- fixant mécanisme de
réglage

- fixant glissiéres

Rondelle :

- de 6,4

- de 8,4

- inférieure intérieure
- supérieure intérieure
- supérieure gauche

- supérieure droite

- inférieure gauche

- inférieure droite
Entretoise

Boule de manette

Profil

Screw :

-8x1,25x 30 mm.

-8x1,25x 40 mm.

-2,9 mm.

- backrest reclining
device attaching

- slide attaching

Washer :

- 6,4 mm.

- 8,4 mm,
Slide :

- inboard lower
- inboard upper
- L. H. upper
- R, H. upper

- L.H. lower

- R.H. lower
Spacer

Knob

Moulding

Schrauben :
-zu8x1,25x 30
-zu8x1,25x 40
-zu2z,9

- f, Einstellvorrichtungs |

Befestigung

- f. Schiebesi}:zfuhrungs-

Befestigung
Scheiben :
-zu 6,4
-zu 8,4

Schiedesitzfuhrungen :

Tornillons :

-De 8x1,25x 30

-De 8x1,25x40

< De?2,9

- Fijacién Mecanismo
de regulacién

- Fijacién correderas

Arandelas :
- De 6,4
-De 8,4

Correderas :

- unten, innen
- oben; innen

oben, links

- oben, rechts

unten, links

- unten, rechts
Abstandbuchse
Knopf

Profil

- Inferiores internas
- Superiores internas
- Superior izquierda
- Superior derecha

- Inferior izquierda
- Inferior derecha
Separador

Pomo

Perfil




SEDILI ANTERIORI
SIEGES AVANT TAV. 160/1
FRONT SEATS
VORDERSLTZE o EDIZIONE QLUGLIU
ASIENTOS ANTERIORES I eoition 2 mutLer

7 - 1969

i EDITION © JuLy
. AUSGABE Juit
era EDICION w= jJULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

I
105.36.58.253.00 / ' _ 7

105.59.58.645.01 _U ” i

\r_§105.44.53.535.00
S0 572100. 16200

105.59.58.089.00 }
105.59.58.090.,00

2140.17255
105.59.58.490.00
2140.17253

105.59.58.002.00
105.44.58.346.00
105.36.58.064.00
105.59.58.082.00
105.36.58.062.00

105.36.58.060.00

105.59.58.001.00
2140.17253

105.44.58.346.00
105.36.58.339.00 __~

(n
105.36.58.307.00

105.36.58.060.00
105.36.58.062.00

2140.17253 i 105.36.58.063.00

105.59.58.061.00

105.44.58.346.00

(1
105.36.58.307.00

pac. 501/2

N. 4320



TAY. 160/1

SEDILI ANTERIORI
SIEGES AVANT
FRONT SEATS
VORDERSITYE

ASIENTOS ANTERIORES

Fig.

N. d'Ordinazione

Q.ta

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

105, 59, 58, 001, 00
105, 59, 58, 002, 00

105, 59. 58, 089, 00

105, 59, 58,090, 00

105, 59, 58, 490, 00

105, 59. 58. 645,01

Sedile completo :
- Sinistro
- destro

Meccanismo regolazione

Siege complet :
- gauche
- droite

Mecanisme de reglage

Seat assy :
- L.H,

- R.H,

Backrest reclining

Sitz, kompl. :
- links
- rechts

Ruckenlehnen - Ver -

- esterno sedile s. e
interno sedile D.

- interno sedile S e
esterno sedile D,

Perno rotazione

schienale

Perno regolazione

schienale

dossier :

- exterieur siege G. et
interieur siege D,

- interieur siege G. et
exterieur siege D.

Axe de rotation

Axe de reglage

device :

- outboard L, H., seﬁt
& inboard R, H. seat

- inboard L.H. seat &
outboard R, H. seat

Pivot pin, backrest

Adjuster, backrest

stellvorrichtung :

- aussen f, 1li Sitz und
innen f, re Sitze

- innen {. li Sitze und
aussen f, re Sitz

Bolzen f, Ruckenlehnen-

Neigung

Ruckenlehnen-Einstell-

bolzen

Asiento completo :

- Izquierdo

- Derecho

Mecanismo de regula -
cion respaldo :

- Exterior asiento izq.

e interior asiento der.
- Interior asiento izq.

y externo asiento der,
Perno de rotacion
respaldo
Perno de regulacion

respaldo




SEDILE POSTERIORE
SIEGE ARRIERE
REAR SEAT
HINTERSITZE
ASIENTO POSTERIOR

a EDIZIONE w LuGLIO
JUILLET

ere EDITION
st EDITION
AUSGABE

era EDICION  w= JuLIO

JuLy
JuLl

105.44.62.498.00

2105.16308

105.44.62.498.00

N. 3897

3
A HE

7750 |\
o BOE

ke

(2)

)

TAV. 161

9= 1970

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO
|

#ac 503



TAV. 161

SEDILE POSTERIORE

SIEGE ARRIERE
REAR SEAT
HINTERSITZE

ASIENTO POSTERIOR

.

Denominazione

Designation

Description

Benennung

Denominaciones

N. d'Ordingzione Q.ta
Fig.
105,44, 58,017.00 ° 1
105. 44. 58.017.02 ° 1
105, 44, 58,017, 10 * 1
105. 44, 58, 896,00 ** | 1
105, 44, 58, 896.02 ** | 1
105. 44, 58, 896,10 | 1
105, 44, 58, 896,11 °° | 1
1¢
105, 44, 58, 896,12 * | 1
105, 44, 58,017, 11 * 1
105, 44, 58,017.12 ° 1
105, 44, 58,017, 71 1
105, 44, 58,017, 73 1
105, 44, 58, 018,00 * 1
105, 44, 58,018, 02 ° 1
2J| 105,44,58,018,10 ¢ 1
105, 44, 58, 897,00 ** | 1
105, 44, 58, 897,02 ** | 1
|

Cuscino:

]

L}

panno grigio unito

panno cammello
tessuto plastif. nero
panno grigio

panno cammello
tessuto plastif, nero

tessuto plastif,
amaranto

tessuto plastificato
cuoio cinghiale

tessuto plast, amaranto

tessuto plastificato
cuoio cinghiale

pelle testa di moro

pelle rossa

Schienale:

*fino alla vett.

panno grigio unito

panno cammello
tessuto plastif, nero
panno grigio

panno cammello

1375000

g.s. e 1454000 g. d.

** dalla vettura 1375001

g.s. e 1454001 g, d.

Coussin:

- tissu gris uni

tissu p, de chameau

- simili-cuir noir

tissu gris

tissu p, de chameau

simili-cuir noir

simili-cuir amarante

simili-cuir beige

simili-cuir amarante

1

- simili-cuir beige

- peausserie t&te de
négre

- peausserie rouge
Dossier:

- tissu gris uni

- tissu p. de chameau
- simili-cuir noir
- tissu gris

- tissu p. de chameau

* Jusqu'a la voiture
1375000 D, a G, et
1454000 D, a D,

** Depuis la voiture
1375001 D.a G, et
1454001 D.a D,

Cushion:

- even grey cloth

- fawn cloth
- black plastic
- grey cloth

fawn cloth

black plastic

- deep purple plastic

wild boar plastic

deep purple plastic

- wild boar plastic

dark brown leather

red leather
Backrest:

- even grey cloth

- fawn cloth
- black plastic
- grey cloth

- fawn cloth

* Up to car 1375000
L,H.D., and 1454000
R.H. D,

**From car 1375001
L.H.,D., and 1454001
R.H.D.

- grau, Tuch

kamelbraun, Tuch

- schwarz, Plastikgewebe

Tuch

grau,

- kamelbraun, Tuch

schwarz, Plastikgewebe

- amarant, Plastikgewebe

Wildschweinlederfarbe
Plastikgewebe

- amarant

Wildschweinlederfarbe
Plastikgewebe

- Mohrenkopffarbe, Leder

- rot, Leder
Riickenlehne:

- grau, Tuch

- kamelbraun, Tuch
- schwarz, Plastikgewebe
- grau, Tuch

- kamelbraun, Tuch

* Bis Fahrg, -Nr, 1375000

LL und 1454000 R, L,

Cojin:
- pafio gris de un solo
color

pafio color camello

tejido plastif, negro

1

pafio color camello

tejido plastif. negro

tejido plastificado
amaranto

tejido plastificado
cuero jabali

- tejido plastificado
cuero jabali

- piel negra

- piel roja

Respaldo:

- pafio gris de un solo
color

- pafio color camello

- tejido plastif, negro

- pafio gris

- pafio color camello
* Hasta del vehic,

g. iqu
1375000 y g. der,
1454001

**» Ab Fahrg. -Nr, 1375001 **Desde el vehic., g. izq

LL und 1454001 R, L,

1375001 y g. der. 1454000




SEDILE POSTERIORE
SIEGE ARRIERE
REAR SEAT
HINTERSITZE
ASIENTO POSTERIOR

EDIZIONE o LUGLIO

EDITION O JUILLET
EDITION JuLy
AUSGABE JuLl

EDICION W= JULIO

(2)

105.44.62.498.00

2105.16308

(m

105.44.62.498.00

N. 3897

T7T7FSLO
sPolh VELO&

Nk

TAV. 161

9 - 1970

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

PAG 5‘03/ ]



TAV. 161

SEDILE POSTERIORE

SIEGE ARRIERE

REAR SEAT
HINTERSITZE

ASIENTO POSTERIOR

Fig.

N. d'Ordinazione

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

24

105. 44, 58, 897. 10
105, 44, 58, 897. 11

105, 44, 58, 897, 12

105,44, 58.018,11 *

105, 44, 58,018. 12

105,44, 58,018.71

105.44,58,018,73
2105, 16308
105, 44, 62, 498.00

- tessuto plastif, nero

tessuto plastif,
amaranto

- tessuto plastificato
cuoio cinghiale

- tessuto plastif.
amaranto

- tessuto plastificato
cuoio cinghiale

- pelle testa di moro

- pelle rossa
Vite, da 2,9x9, 5 autof.

Profilato cuscino

* fino alla vett, 1375000
g.s. e 1454000 g. d.

** dalla vettura 1375001
g.s. e 1454001 g. d.

simili-cuir noir

- simili-cuir amarante

- simili-cuir beige

simili-cuir amarante

- simili-cuir beige

peausserie t8te de
négre

- peausserie rouge
Vis-taraud, de 2,9x9,5

Profil de coussin

* Jusqu'a la voiture
1375000 D,a G. et
1454000 D.a D,

** Depuis la voiture
1375001 D.a G, et
1454001 D,3a D.

- black plastic
- deep purple plastic

- wild boar plastic
- deep purple plastic
- wild boar plastic
- dark brown leather

- red leather
Drive screw, 2,9x9, 5Smm.

Moulding

* Up to car 1375000
L.H.D. and 1454000
R.H. D,

* From car 1375001
L.H.D. and 1454001
R.H.D.

schwarz, Plastikgewebe

- amarante, Plastik-
gewebe

Wildschweinlederfarbe
Plastikgewebe

- amarant, Plastikgewebe

Wildschweinlederfarbe
Plastikgewebe

L

- Mohrenkopffarbe,
Leder

Leder

]

rot,
Blechschraube zu 2,9x9,5

Zierstab f, Sitzkissen

*Bis Fahrg, -Nr, 1375000

LL und 1454000 R. L.

**Ab Fahrg. -Nr, 1375001
LL und 1454001 R, L.

**Desde el vehic. g.

1

tejido plastif. negro

- tejido plastificado
amaranto

tejido plastificado
cuero jabali

tejido plastificado
cuero jabali

1

- piel negra

- piel roja
Tornillo de 2, 9x9, 5autor

Perfil de cojin

"Hasta del vehic., g. izq
1375000 y g. der. J
1454000

izq
1375001 y g. der, 1454001



SEDILE POSTERIORE
SIEGE ARRIERE

REAR SEAT
HINTERSITZE
ASIENTO POSTERIOR

TAV. 161/1

EDIZIONE w LUGLIO
EDITION O JUILLET
EDITION JuLy
AUSGABE JuLl
EDICION *= JULIO

7. 1969

9= 1970

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.44.62.498.00

2105.16308

105.44.62.498.00

N.3897

7750
sPolh VELOGE

105.59.58.018.00

105.59.58.017.00

rac 503



TAV. 161/1

SEDILE POSTERIORE
SIEGE ARRIERE
REAR SEAT
HINTERSITZE
ASIENTO POSTERIOR

—
e N. d'Ordinazione Q.te Denamingzione Biésignation Deseriptisn Benennung Dengminasiones
Fig.

2100, 16308 6 Vite da 2.9 x 9.5 Vis, de 2,9 x 9,5 Screw, 2,9 x 9.5 mm. Schraube zu 2,9 x 9,5 Tornillo de 2 ,9x9.5
105.44. 62, 498,00 2 Profilato Profil Moulding Zierstab Perfil
105,59.58,017,00 1 Cuscino Coussin Cushion Sitzkissen Cojin

105, 59.58,018,00 1 Schienale Dossier Backrest Rilickenlehne Respaldo
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TAV. 162
g 7- 1969
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N. 4495
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TAV. 162

TAPPETI
TAPIS
CARPETING
TEPPICHE
ALFOMBRAS

® fino alla vettura 1375000

g.s.e 1454000 g. d.

4 dalla vettura 1375001
g.s.e 1454001 g. d,

A

jusqu'a la voiture

1375000 D, a, G. et
1454000 D, a D.
Depuis la voiture
1375001 D, aG. et
1454001 D.a D,

Up to car 1375000
L.H.D., and 1454000
R.H, D,

From car 1375001
L.H.D. and 1454001
R.H. D.

® Bis Fahrg 1375000

11 und 1454000 R, L.,

4 AB Fahrg Nr. 1375001
LL und 1454001 RL

A

iR ~
FN- N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig
Tappeto anteriore: Tapis avant: Front carpet: Teppich, vorn: Alfombrilla delantera:
105, 44, 62, 144,00 ® 1 - destro - droite - R, H. - rechts - derecha
105, 44, 62,082, 00 * 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecha
1 105, 44, 62,145,00 ® 1 - sinistro - gauche = Yy H; - links - izquierda
105, 44, 62, 083,00 & 1 - sinistro - gauche - L.H, - links - izquierda
Tappeto sul lungherone: | Tapis sur longeron: Side rail carpet: Teppich f, Lingstriger: Alfombrilla del languero
105, 44, 62, 150,00 ® 1 - destro - droite = R.H. - rechts - derecho
105, 44, 62,150,011 4 1 - destro - droite - R, H, - rechts - derecho
2\| 105.44.62.151.00® | 1 | - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
105, 44, 62.151,01 * 1 | - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
Tappeto sinistro Tapis sur tablier, gauche Bulkhead L.H. carpet: Teppich f, Stirnwand, Alfombrilla izquierda
cruscotto: links del tablero:
105, 44, 62, 311,00 1 - per vetture g, s, - voitures D,2a G, - for L. H, D, - £, LL - para vehiculos g. izq;
3 105, 44, 62,311,20 ° 1 - per vetture g.s. - voitures D.a G. - for L.H.D., - f, LL - para vehiculos g. izq.
] 105.45,62,311,00 1 - per vetture g.d. - voitures D, a D. - for R,H.D, - f, RL - para vehiculos g. d.
Tappeto destro Tapis sur tablier, droite:| Bulkhead R.H. carpet: Teppich f, Stirnwand, Alfombrilla derecha del
cruscotto: rechts: tablero:
105, 44, 62, 312,00 1 - per vetture g. s. - voitures D. 2 G, - for L, H.D. - f. LL - para vehiculos g. izq.
4 105, 45, 62, 312,00 1 - per vetture g.d. - voitures D, a D. - for R, H. D. - f. RL - para vehiculos g, d.
105, 45, 62, 312,20 * 1 - per vetture g, d. - voitures D.2a D. - for R,H.D, - f. RL - para vehiculos g.d.
105, 44, 62, 149,00 ® 1 Rivestimento tegolo Tapis sur tunnel de Tunnel carpet Teppich f, Gelenkwellen-| Revestimiento del tunel
5 copritrasmissione transmission tunnel cubretransmision
105. 44,62, 149,01 * 1 Rivestimento tegolo Tapis sur tunnel de Tunnel Teppich f. Gelenkwellen-| Revestimiento del tunel
copritrasmissione transmission tunnel cubretransmision
* a richiesta * En option * optional * nach Bedarf * a peticidn
° ° ®

Hasta del vehic,1375000
g. izq. y 1454000 g. der’

Desde el vehic, 1375001
g. izq. y 1454001 g. der
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TAV. 162

TAPPETI
TAPIS
CARPETING
TEPPICHE
ALFOMBRAS

Fig.

N. d'Ordinazione

Denominazione

Designation

Description

Benennung

Denominaciones

102,04.51,151,00

105. 44, 62, 509,00

105, 44. 62, 148,00

Protezione leva cambio

Tappeto traversa
posteriore

Rivestimento tegolo
copric.

Protecteur de levier des
vitesses

Tapis sur traverse
arriere

Tapis sur tunnel de b, de
vitesses

Gear lever boot

Rear mat

Gearbox cover mat

Schutzbalg f.
Getriebeschalthebel

Teppich f. Quertridger,
hinten

Teppich f.
Getriebetunnel

Proteccion leva del
cambio

Alfombrilla del
travesano posterior

Revestimiento del tunel
cubrecambio




RIVESTIMENTI ISOLANTI
REVETEMENTS ISOLANTS TAV. 162/1
DEADENING MATERIAL
ISOLIERUNGEN
REVESTIMIENTOSISOLANTES

9 - 1970
EDIZIONE gy LUGLIO e
EDITION oo JUILLET
EDITION JuLy
AUSGABE Jui
EDICION %= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

(8) (7)
105.44.62.528.00

(6)

N. 4807

rac. 505/ 2



TAV. 162/1

RIVESTIMENTI ISOLANTI
REVETEMENTS ISOLANTS
DEADENING MATERIAL

ISOLIERUNGEN
REVESTIMIENTOS ISOLANTES

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

(.
N. d'Ordinazione Q.to

Fig
105, 44, 62.235.00 1
l[ 105, 45, 62,235, 00 1
105, 44, 62,236, 00 1
2{ 105, 45, 62,236, 00 1
105, 44, 62, 524.00 ® 1
3| 105,44, 62, 524,01 * 1
105, 45, 62, 524, 00 1
105. 44, 62, 533,00 ® 1
44| 105,44,62,533,01 » 1
105, 45, 62, 533,00 1
105, 44, 62, 534,00 ® 1
5{ 105, 44, 62, 534,01 4 1
105. 45, 62. 534, 00 1
105, 44, 62, 521,00 ® 1
6{ 105.44, 62, 521,01 4 | 1
{ 105, 44, 62.522.00° | 1
1| 105.44. 62, 522,01 * 1
105, 44, 62, 523,00 ° 1
a| 105, 44, 62, 523,01 4 1
105, 44, 62. 528. 00 1

L

Traversa cruscotto:

Traverse de tablier:

- sinistro, per vett. g.s.

- sinistro per vett.

g.d.

- destro per vett, g. s.

- destro per vett, g.d,

Cruscotto centrale:

- per vett. g.s.
- per vett, g. s,
- per vett, g.d.

Cruscotto sinistro:

- per vett, g.s,

- per vett, g.s.

- per vett, g.d.
Cruscotto destro:

- per vett, g.s.

- per vett, g. s.

- per vett. g.d.
Pavimento sinistro
Pavimento sinistro
Pavimento destro
Pavimento destro
Tegolo copricambio
Tegolo copricambio

Parte posteriore

® fino alla vett.

1375000
g. s, e 1454000 g, d,

A dalla vettura 1375001

g. 8. e 1454001 g.d.

- gauche(voit, D, 2 G, )

- gauche(voit, D,aD,)

- droite(voit, D.2 G.)

- droite(voit. D,2 D,)

- pour voit D, 2 G,

- pour voit,D. 3 G,

- pour voit,D,a D,

Tablier, gauche:

- pour voit. D.2 G.

- pour voit, D.a G,

- pour voit, D,a D,

Tablier, droite:

- pour voit. D.a G.

- pour voit, D.2 G.

- pour voit, D,a D,

Plancher, gauche

Plancher, gauche

Plancher, droite

Plancher, droite

Tunnel de b, de vitesses

Tunnel de b, de vitesses

Partie arriere

® jusqu'a la voiture
1375000 D,a G, et
1454000 D, a D,

* Depuis la voiture

1375001 D.a G, et
1454001 D,a D,

- L.H, for L.H.D.
- L.H, for R,H.D.
- R.H, for L.H.D.
- R.H. for R.H. D,
Bulkhead bottom:

- for L,H. D,

- for L.H.D.

- for R, H.D,
Bulkhead LH side:
- for LHD

- for LHD
- for RHD
Bulkhead RH side:

- for LHD

- for LHD

- for RHD
L.H. floor

L. H. floor

R, H, floor
R.H. floor
Gearbox cover
Gearbox cover

Tail

® Up to car 1375000

.H.D. and 1454000

u

L

R.H. D:

4 From car 1375001
L
R

+H, D.
H.D

H

D

and 1454001

Quertrdger f, Stirnwand:

Travesafio tablero

- links fiir LL

- links flir RL

- rechts fiir LL

- rechts flir RL
Stirnwand, Mitte:
- flir LL

- fiir LL

- fiir RL
Stirnwand, links :
- fiir LL

- fiir LL

- fiir RL
Stirnwand, rechts:
- fir LL

- fiir LL

- flir RL

Boden, links
Boden, links
Boden, rechts
Boden, rechts
Getriebetunnel
Getriebetunnel

Hinterteil

® Bis Fahrg, -Nr, 1375000
LL und 1454000 R. L.

A Ab Fahrg, -Nr. 1375001
LL und 1454001 R. L.

- izquierdo

- izquierdo

- derecho

- derecho

Tablero central:
para vehiculos g, izq.
para vehiculos g, izq.
para vehiculos g.d.

Tablero izquierdo

- para vehiculos g, izq.
- para vehiculos g. izq,
- para vehiculos g.d.
Tablero derecho:

- para vehiculos g. izq.

- para vehiculos g, izq,
- para vehiculos g.d.
Piso izquierdo

Piso izquierdo

Pise derecho

Pise derecho

Chapa para tunel de caja
Chapa para tunel de caja

Parte posterior

® Hasta del vehic, g. izq

1375000 y g. der. 1454000

A Desde el vehic, g. izq
1375001 y g. der,1454001

)



TAPPETI IN GOMMA
TAPIS CAOUTCHOUC
RUBBER MATS
GUMMIMATTEN
ALFOMBRILLAS DE GOMA

TAY. 163

EDIZIONE wLUGLID
EDITION O JUILLET

EDITION JuLy
AUSGABE JuLl
EDICION  ¥= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

(M

i
o)
(T

(2)

105.44.62.270.00

102.00.62.206.00 =~ =

2145. 16687 —- — . -

105.44.62.213.00

N. 3924

7750
sPolh VELOGE

(2)

105.44.62.177.00

rac. 507



TAY. 163

TAPPET! IN GOMMA
TAPIS CAOUTCHOUC
RUBBER MATS
GUMMIMATTEN
ALFOMBRILLAS DE GOMA

~ N
M: N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
Tappeto pavimento Tapis sur plancher avant:| Front mat: Gummimatte f. Boden, Alfombrilla del pavimen-
anteriore: vorn: to delantero:
1 105, 14. 62,153, 50 1 - sinistro - gauche - L.H, - links - izquierda
{ 105,14, 62,154, 50 1 - destro - droite - R.H, - rechts - derecha
Tappeto passaruota Tapis sur passage de Rear wheelhouse mat: Gummimatte f. Radlauf, | Alfombrilla del carter
posteriore: roue arrigre: hinten: de rueda posterior:
2 { 105, 44, 62, 137, 00 1 - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierda
105, 44, 62,138, 00 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecha
2145, 16687 4 Rondella, da 5,3 Rondelle, de 5,3 Washer, 5.3 mm, Scheibe zu 5,3 Arandela de 5,3
102, 00. 62. 206, 00 <4 Bottone fiss, tappeti Bouton fixant tapis Fastener Druckknopf f, Mattenbef. | Botén sujeta alfombrilla
105, 44, 62.177. 00 1 Tappeto bagagliera Tapis de coffre & bagages | Trunk mat Kofferraumbelag Alfombrilla del baul
105, 44, 62. 213. 00 1 Tappeto post. bagagliera |Tapis sur cloison arriere| Trunk rear mat Kofferraumverkl,, hinten | Alfombrilla post. del baul
105, 44, 62, 270, 00 1 Tappeto paratia dorsale |Tapis sur jupe arriére Bulkhead mat Verkl. f. Heckmittelstlick| Alfombrilla del tablero

respaldo




IMPIANTO DI RISCALDAMENTO
INSTALLATION DE CHAUFFAGE TAV. 164
HEATING SYSTEM
Bl EDIZIONE gy LUGLID gE&
SISTEMA DE CALEFACCION e icomion D junier £3
st EDITION O JULY 2 ;_ e
: auscaBe O juLi £8
era  EDICION ¥= JULIO 38 =
<

105.48.57.104.00

105.44.57.062.00

1230053210
105.44,57.065.00
105.44,57.278.00

105.44.57.278.00

105.48.57.266.00

105.48.57.267.00
105.48.57.103.00
105.48.57.258.00

105.48,57.258.00

105.48.57.220.00
105.48.57.179.00

2300.53210

2120.15025 -

2100.00101 ______y

J

N.3946

rac 509




TAV. 164

IMPIANTO DI RISCALDAMENTO
INSTALLATION DE CHAUFFAGE
HEATING SYSTEM

HEIZUNG

SISTEMA DE CALEFACCION

Benennung

Denominociones

N. d'Ordinazione Q.1a Denominazione Désignation Description
Fig.

2100, 00101 4 | Vite, da 4x0, 7x12 Vis, de 4x0, Tx12 Screw, 4x0, 7x12 mm. Schraube zu 4x0, 7x12 Tornillo de 4x0, 7x12

2120,15025 4 | Dado, da 4x0,7 Ecrou, de 4x0,7 Nut, 4x0, 7 mm, Mutter zu 4x0, 7 Tuerca de 4x0,7

2300. 53210 4 | Fascetta fiss. tubi Collier fixant tubes Strap Schlauchschelle Abrazadera sujecidontubosg
Bocchetta mandata aria: |Bouche d'aération: Air outlet: Entfrosterdiisen: Boca de toma aire:

105. 44, 57. 062. 00 1 | - destra - droite - R.H. - rechts - derecha

105, 44, 57, 065, 00 1 | - sinistra - gauche - L.H, - links - izquierda

105, 44, 57, 278. 00 2 | Ghiera per bocchetta Fixation bouche d'aération| Retainer Ringmutter {, Entfr, - Cerquillo de la boca

Diisen

Tubo acqua calda: ‘Durite d'eau: Hot water hose: Wasserschlauch: Tubo del agua caliente:

105.48.57.103. 00 1 | - dal motore al riscald, - du moteur au - engine to heater - vom Motor zum - del motor al calorifero

réchauffeur Heizger,
105, 48. 57. 104, 00 1 | - dal riscald. al motore - du réchauffeur au - heater to engine - vom Heizger. zum - del calorifero al motor
moteur Motor

105, 48, 57,179, 00 1 | Tubo scarico acqua Tube de vidange eau Water drain pipe Wasserablasschlauch Tubo de escape del agua
Tubo per presa aria: Tuvyau d'air: Air hose: Warmlufschlauch: Tubo para la tomadeaire:

105. 48. 57. 220, 00 1 - destro - droite - R, H. - rechts - derecho

105, 48, 57, 221. 00 1 - sinistro - gauche - L. H. - links - izquierdo

105. 48, 57. 258. 00 2 | Soffietto colleg. tubi Manchon de raccordement| Bellows Schlauchverbindung Fuelle de conexidén de

’ : tubos

Tubo per presa aria: Tuyau d'air: Air duct: Warmluftschlauch, : Tubo para toma de aire:

105. 48, 57, 266, 00 1 | - destro - droite - R. H. - rechts - derecho

105, 48. 57. 267. 00 1 | - sinistro - gauche - L. H. - links - izquierdo




RISCALDATORE TAV. 165

RECHAUFFEUR
HEATER " gg 7. 1969
HEIZGERAT . EDIZIONE ggluctio EE—

we  EDITION JUILLET .
CALENTADOR il e :g g . 1970

. auscase O juu 26

erc EDICION W= JULIO 38

L ¢

105.48.57.229.00

105.48.57.226.00

105.48.57.036.01

105.48.57.271.00

N. 4496

105.48.57.047.00

x

2120.15026 T N— 105.48.57.046.00
2140.16651 Ui/ (1) ?
2100.00150 ~ ﬁi\lH ~—— &/—
2) _2100.32935
| 105.48.57.016.00
W\ 105.48.57.178.00
2140.16687 \
2120.15001 __\
_\@

S

eac 511



TAY. 165

RISCALDATORE
RECHAUFFEUR

HEATER
HEIZGERAT

CALENTADOR

N. d'Ordinazione

Q.ta

Denominozione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

105. 48. 57, 141. 00

105.48.57.141. 01*

105, 48, 57.063.00

105,48,57.063.01
2100, 00150

15026
16651
32935
15001
16687
105, 48, 57, 010, 00
105, 48, 57. 016, 00

2120,
2140,
2100,
2120.
2140.

105, 48, 57, 036, 01
105, 48. 57. 046. 00

105, 48.57. 047. 00

105. 48. 57. 178. 00
105, 48, 57, 226. 00
105, 48. 57. 229. 00
105, 48, 57, 271, 00

Impugnatura leva
comando

Impugnatura leva
comando

Motorino riscaldatore

Motorino riscaldatore
Vite, da 5x0, 8x15

Dado, da 5x0, 8
Rondella, da 5,3
Vite, da 4x0, 7x16
Dado, da 5x0, 8
Rondella, da 5,3
Riscaldatore

Comandi riscaldatore

Rubinetto

Bowden comando ventila-
zione

Bowden comando
temperatura

Targhetta dei comandi
Massa radiante

Guarnizione riscaldatore

Guarnizione rubinetto

Manette de commande
Manette de commande

Moteur de réchauffeur

Moteur de réchauffeur

Vis, de 5x0, 8x15
Ecrou, de 5x0, 8
Rondelle, de 5,3
Vis, de 4x0, 7x16
Ecrou, de 5x0, 8
Rondelle, de 5,3
Réchauffeur complet

Commande de climatisa-
tion

Robinet

Bowden de commande
aération

Bowden de commande
température

Plaquette des commandes
Elément chauffant
Joint d'étanchéité

Joint de robinet

Control lever knob
Control lever knob

Blower motor

Blower motor

Screw, 5x0, 8x15 mm.
Nut, 5x%0. 8mm.
Washer, 5.3 mm,
Screw, 4x0, 7x16 mm,
Nut, 5x0, 8 mm,
Washer, 5.3 mm,
Heater

Control assy

Cock

Ventilation cable
Temperature cable

Control panel plate
Core

Gasket
Cock gasket

Griff

Grif

Geblise

Geblise
Schraube zu 5x0, 8x15

Mutter zu 5x0, 8
Scheibe zu 5,3
Schraube zu 4x0, 7x16
Mutter zu 5x0, 8
Scheibe zu 5,3
Heizgerit
Bedienungshebel

Hahn

Drahtzug f. Luftreg.

Drahtzug f. Tempera-
turreg.

Schild
W&lrmetauscher

Dichtung
Dichtung f, Hahn

Empufiadura de la leva
de mando

Empufiadura de la leva
de mando

Motor calorifero

Motor calorifero
Tornillo de 5x0, 8x15

Tuerca de 5x0, 8
Arandela de 5,3
Tornillo de 4x0, 7x16
-Tuerca de 5x0, 8
Arandela de 5,3
Calorifero

Mando del calorifero

Llave

Bowden mando de
ventilacion

Bowden mando de
*temperatura

Cuadro de mandos
Nucleo

Guarnicién del calorifero

J

Guarnicidn de llave
L]

*solo per Germania

® pour Allemagne seulement

®* Germany only

nur Export Deutschland

® solamente para Alemania



DOTAZIONE ATTREZZI
OUTILLAGE: LOT DE BORD TAV. 166
TOOL KIT
WERKZEUG DE
EDIZIONE gLUGLIO 5 &
JUEGO DEHERRAMIENTAS EDITION oy JUILLET EE
EDITION JuLy 35
AUSGABE Jutl o
EDICION = JULIO 38
105.14.80.009.00
2400.11005
105.14.80.011.00
105.00.80.015.01
2400.16012

105.14.80.116.00

AR T

7750

N.3819 VELOCE
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' TAY. 166

DOTAZIONE ATTREZZ!
OUTILLAGE: LOT DE BORD

TOOL KIT
WERKZEUG

JUEGO DE HERRAMIENTAS

FN' N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
2400,11005 1 Chiave a tubo per candele |Clé A bougies Box spanner Zlndkerzenschlissel Llave de tubo parabujias
2400, 16012 1 Spina per chiave Broche Tommy bar Stift Pasador para llave
105. 14. 80, 009. 00 1 Chiave a manovella Clé pour écrous fixant Wheel brace Radmutterschliissel Llave de manivela para
dadi ruote Toues ruedas
105, 00. 80, 015, 01 1 Martinetto Cric Jack Wagenheber Gato
105.14, 80,011, 00 I Borsa attrezzi completa |Lot de bord complet Tool Kit Tasche mit Werkzeuge Bolsa completa para
: herramientas
105. 14, 80,116, 00 1 Borsa porta attrezzi Trousse Bag Tasche Bolsa porta herramientas

2400, 15160
2400, 15501
2400, 15550

Particolari non forniti

OQutils non fournis en

Parts not supplied as

Ersatzteilmtssig nicht

Particulares no dados

di ricambio:
Pinza
Cacciavite

Cacciavite a stella

rechange:
Pince

Tournevis

Tournevis pour vis
cruciformes

spares:

Pliers
Screwdriver

Phillips screwdriver

lieferbare Werkzeuge:

como recambio:

Zange
Schraubenzieher

Kreuzschlitzschrauben-
zieher

Alicates
Destornillador

Destornillador es telar
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INDICE REPERTOIRE INDEX INDICE
DELLE TAVOLE DES PLANCHES OF TABLES TAFELYERZEIGHHIS DE LAMINAS Lo
Parte anteriore telaio Soubassement et comparti- | Body front section Vorbau Parte anterior del bastidor 167 519
ment moteur
Particolari parte anteriore Détail du soubassement et Body front section details Vorbau- Einzelteile Particulares parte anterior 168 591
telaio compartimen t moteur bastidor
Parte centrale telaio Soubassement de plancher Body center section Fahrgestellboden Parte central del bastidor 169 527
Particolari parte centrale Détail du soubassement de | Body center section details | Fahrgestellboden- Einzel- Particulares parte central 170 5%
telaio plancher teile | bastidor
Parte posteriore telaio Soubassement ef coffrage Body rear section Heck Parte posterior bastidor 171 533
arriere
Particolari parte posteriore Détail du soubassement et Body rear section details Heck - Einzelteile Particulares parte posterior 172 537
telaio coffrage arriére bastidor
Particolari struttura e Détail de la structure Frame components Rohbau- und blech - Estructura y paneles: 173 539
pannelleria et tolerie and panels einzelteile particulares
Pannelleria anteriore Tolerie avant de caisse Front panels Vordere Blechteile Guarnicién anterior 174 543
Pannelleria posteriore Télerie arriére de caisse Rear panels Hintere Blechteile Guarnicién posterior 175 547
Quadro porta apparecchi Planche de bord Instrument panel Instrumentenbrett Tablero de instrumentos 176 549
(per vetture g.s.) (voitures direction a gauche)| (L.H.D. cars) (for LL) (para automov. g.s.)
Quadro porta apparecchi Planche de bord Instrument panel Instrumentenbrett Tablero de istrumentos 177 555
(per vetture g.d.) (voitures direction a droite) | (R.H.D. cars) (fur RL) (para automov. g.d.) i

pac, 515




INDICE REPERTOIRE INDEX TAFELVERZEICHNIS INDICE TAV PAG

DELLE TAVOLE DES PLANCHES OF TABLES DE LAMINAS ; ;

Apparecchi del quadro Jaeger | Appareillage de bord Jaeger | Jaeger instruments Instrumente Jaeger |Instrumentos Jaeger 178 561
| O
Apparecchi.del quadro Borletti | Appareillage de bord Borletti | Borletti instruments Instrumente Borletti Instrumentos Borletti 178/1 | 563/1
|
Paraurti e portatarga Pare-chocs et supports de Bumpers and licence plate  |Stossfanger und Kennzei - Parachoques y porta 179 565
plaque de police holders chenschildblenden matricula
Particolari esterni della Accessoires extérieurs de External trimming details Aufbau-Aussenteile Particularea exteriores 180 569
carrozzeria carrosserie carroceria !
Particolari interni della Accessoires intérieurs de Internal details Inneneinrichtung Particulares interiores 181 571
carrozzeria carrosserie carroceria
Parabrezza ed annessi Détail du pare brise Windshield and accessories |Windschutz Parabrisas y anejos 182 575
Blocchetti serrature e chiavi | Barillets serrures et clés Locks and keys Schalter-Sclosser und Blogues de cerraduras y . 183 577
schlussel ilaves

Cofano motore Capot de moteur Engine hood Motorhaube Capo 184 579
Contenitori e gommini di Blocs élastiques et loge- Retainers and grommets on | Halterungen u. Gummidich- | Envases y gomas de cierre
tenuta sul cruscotto ments sur le tablier dashboard tungen an Stirnwand en el tablero 185 581
(per vetture g.s.) (voitures direction a gauche) | (L.H.D. cars) (f. LL) (para automov. g.s.)
Contenitori e gommini di Blocs élastiques et loge- Retainers and grommets on | Halterungen und Gummidich- | Envases y gomas de cierre
tenuta sul cruscotto ments sur le tablier dashboard tungen an Stirnwand en el tablero 186 583
(per vetture g.d.) (voitures direction a droite) | (R.H.D. cars) (f. RL) (para automov. g.d.) .
Cofano bagagliera Coffre a bagages Trunk lid Kofferraumdeckel Capo del portaequipajes 187 585
Porte Portes Doors Tiren Puertas 188 589

pac. 516



INDICE REPERTOIRE INDEX INDICE
DELLE TAVOLE DES PLANCHES OF TABLES FesFELVERLEICHNIS DE LAMINAS o e

Particolari delle porte Détail des portes Door details Einzelteile der Tiiren Puertas: particulares 189 595

Pannelli interni delle porte Panneaux intérieurs de Door trim panels Tirbelag Paneles internos de las 190 601
portes puertas

Particolari vani porte Détail des encadrements de | Door opening detail s Einzelteile der Tirrahmen Espacio puertas: particu- 191 405
portes lares

Sedili Sieges Seats Sitze Asientos 192 609

Tappeti Tapis Carpenting Teppiche Alfombras 193 615

Capote in tela Capote toile Folding top Verdeck Capé de tela 194 621

Particolari della capote in Accessoires de capote toile | Folding top details Einzelteile des Verdecks Capé de tela: particulares 195 627

tela

Capote rigida Capote rigide (hard top) Hard top Hard- top Capé rigida 196 629

Particolari della capote rigida | Détail de la capote rigide Hard top details Hard- top- Einzelteile Capé rigida: particulares 197 633
(hard top)

Impianto di riscaldamento Installation de chauffage Heating system Heizung Sistema de calefacciscn 198 637

Particolari dell'impianto di Détail de I'installation de Heating system details Einzelteile der Heizung Sistema de calefaccidn: 199 639

riscaldamento

chauffage

particulares

PaG. 317




REPERTOIRE

INDICE INDEX INDICE
DELLE TAVOLE DES PLANCHES | OF TABLES TARELY ERERIChinT DE LAMINAS LE L il
| |
T T—
Riscaldatore Réchauffeur ‘ Heater ’ Heizgerat Calentador 200 641
Comandi del riscaldatore Commande de réchauffeur Heater controls | Heizgerdtbetdtigung Mandos del calentador 201 643
- | |
Lavaparabrezza Lave- vitre Windshield washer . Scheibenwaschanlage Lava parabrisas 202 645
o NS Bl 5N
Dotazione attrezzi Outillage: lot de bord Tool kit ‘ Werkzeug Juego de herramientas 203 647

pac. 518 .




PARTE ANTERIORE TELAIO"

SOUBASSEMENT ET COMPARTIMENT MOTEUR TAYVY. 167
BODY FRONT SECTION
VORBAU oB  9-1970
= | e ——
PARTE ANTERIOR DEL BASTIDOR l"' :g:ﬂg:f g’;':“!‘t'i:‘ Ef
+  EDITION JuLY EF-
AUSGABE JuLl g6
era  EDICION = JULIO 38
a4

105.41.50.472.00

(2)

105.48.50.486.00

(m

(&)

105.57.50.086.00

105.41.50.123.00

105.00.50.018.02

2>

Ca
L
77547 |\ I

N. 4009 o0k VELOGE e pac. 519



TAV. 167

PARTE ANTERIORE TELAIO
SOUBASSEMENT ET COMPARTIMENT MOTEUR
BODY FRONT SECTION

VORBAU

PARTE DELANTERA DEL BASTIDOR

Fig.

N. d'Ordinazione

Denominazione

Deésignation

Description

Benennung

Denominaciones

105. 44. 50,011, 00

105, 02, 50, 011. 00

105, 02, 50, 012, 00

105. 04. 50. 012. 00

105, 57. 50,001, 00

105,557,580, 001, 01*

105. 58, 50,001, 00

105, 58,50, 001.01°

105. 57. 50. 093. 00

105, 58 50. 093. 00

105. 57. 50. 094, 00
105, 00, 50. 018, 02
105. 41. 50.
105, 41, 50. 472, 00

123. 00

105, 48. 50. 486, 00

105. 57. 50. 086. 00

e

Lamiera interna
fianchetti:

- ginistra, per vett.g. s.
- sinistra, per vett.g.d.

- destra, per vett. g. s.

- destra, per vett. g. d.

Parte anteriore telaio:

Doublage membrures

- gauche, (voit,D. 2 G.)
- gauche, (voit. D. 3 D.)
- droite, (voit, D. 4 G.)

- droite, (voit. D. 2 D.)

Soubassement compart.

Inner skirt panel:

= Jo HL for 1. H. D

=.L.H. for R.H.D.

- R.H. for L.H.D.

- R.H. for R.H.D.

Body front section:

- per vett, g.s.
- per vett. g.s.
- per vett, g.d.
- per vett. g.d.

Lamiera esterna

- sinistra, per vett. g. 8.

- sinistra, per vett. g. d.

- destra

Traversa anteriore
Semitraversa anteriore
Profilato per radiatore

Squadretta per traversa

Diaframma anteriore

moteur:

- voitures D, 2 G,
- voitures D. a G.
- voitures D, a D,
- voitures D, a D,

Membrures latérales:

- for L, H. D,
- for L.H. D,
- for R, H, D,
- for R, H. D,

OQOuter skirt panel:

- gauche, (voit. D. 2 G.)
- gauche, (voit, D, 2 D.)

- droite

Traverse avant
Demi-traverse avant
Profil caoutchouc

Gousset

Tole frontale

- L.H. for L,H.D,

- L.H. for R.H. D,

- R.H.

Front cross-member
Front brace
Weatherstrip

Bracket

Front shield

Innenblech f.
Seitenwand :
- links, f, LL
- links, f. RL

- rechts, f. LL

- rechts, f. RL

Vorbau mit Stirnwand:

Chapa interna del capd:

- izquierda para vehiculo
g.izq.

- izquierda para vehiculo
g. derecha

- derecha para vehiculo
g. izq.

- derecha para vehiculo
g. derecha

Parte delantera del

- f, LL
- f. LL
- f. RL
- f. RL

Aussenblech f.
Seitenwand:

- links, f. LL

- links, f. RL

- rechts

Quertrlger, vorn
Quertrigerhilfte, vorn
Profil f. Kllhler

Winkelstlick f.
Quertriger

Trennwand, vorn

bastidor:

- para vehiculo g, izq.
- para vehiculo g. izq.
- para vehiculo g. d.

- para vehiculo g, d.

Cﬁapa externa del capéd:

- izquierda para vehiculo
g. izq.

- izquierda para vehiculo
g. derecha

- derecha

Travesafio delantero
Semitravesano delantero
Perfil para radiador

Escuadra para travesafio

Diafragma delantero

*quantita a mt,
eper vett, con filtro

aria a destra,

*vente au métre
® pour voitures avec

-

filtre & droite

“by length
®for cars with
cleaner at right

*n, M.
®flir Fahrzeuge mit
rechtsseitigem Filter

“cantidad en mt,
® para vehiculos con
filtro alla derecha



PARTICOLARI PARTE ANTERIORE TELAIO
DETAIL DU SOUBASSEMENT ET COMPARTIMENT MOTEUR TAY. 168
BODY FRONT SECTION DETAILS

_7-1969

VORBAU-EINZELTEILE of
PARTICULARES PARTE ANTERIOR BASTIDOR o Lot B
2«
EDITION @JULT 35
AUSGABE JuLt Rl
EDICION w=JuLl0 &3
<

(3) 105.02.50.249.00

(&)
@ e 2105015097

@ ~_  2145.16803

/"
\ ___2145.16673
%_7 105. 14.50.248.00
105.41.50.289.00

105.41.50.068.00

105.00.50.016.02

105.03.50,380.00 —_/

105.03.50.157.00

105.02.50.238.00
(2)

@)

= o i(5)
2120.15029
2105.20209

105.00.50.096.02

eac 521

N. 4008




TAV. 168

PARTICOLARI PARTE ANTERIORE TELAIO
DETAIL DU SOUBASSEMENT ET COMPARTIMENT MOTEUR
BODY FRONT SECTION DETAILS :

VORBAU - EINZELTEILE
PARTE DELANTERA DEL BASTIDOR: PARTICULARES

~
(N' N. d'Ordinazione Q.ra Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
Collegamento traversa: Liaison traverse: Gusset: Verbindungsstlick f. Conexidn de travesafio:
Quertriger:
1 { 105, 00, 50. 124. 02 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecha
105.00. 50, 125, 02 1 - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierda
Rinforzo interno Renfort intérieur Skirt reinforcement: Verstirkung, innen, Refuerzo interior
fianchetti: membrures latérales: Seitenwand: del capg:
2{ 105. 03. 50. 378. 00 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
105. 03. 50. 023. 00 | - sinistro - gauche = Tus - links - izquierdo
Soletta supporto piantone:| Renfort support de Column bracket filler: Sohle f. Lagerrohr: Chapa de soporte planta:
colonne de direction:
3 [ 105. 03. 50. 154. 00 1 - per vett. g.s. - voitures D. 4 G. - for L. H.D. - f. LL - para vehiculo g. izq.
105, 05. 50. 154. 00 1 - per vett. g.d. - voitures D. a D, - for R.H.D. - f. RL - para vehiculo g. d.
Chiusura inferiore Semelle inférieure de Skirt lower fillet: Abschlussblech, unten, Cierre inferior del capo:
fianchetti: membrures latérales: Seitenwand:
" [ 105. 41. 50. 039. 00 1 - sinistra - gauche - L.H. - links - izquierdo
105. 41. 50. 040. 00 1 - destra - droite - R, H. - rechts - derecho
Staffa vite fermo Etrier-butée de braquage:| Steering lock bracket: Haltebligel f. Lenkungs-.- | Estribo del tornillo
sterzata: begr. -Schraube: de reten de viraje:
5 105. 48, 23. 003. 00 1 - sinistra - gauche - L.H. - links - izquierdo
l! 105. 48. 23, 006, 00 1 - destra - droite - R.H, - rechts - derecho
Monfante anteriore: Montant avant: Reinforcement: Strebe, vorn: Montante delantero:
105, 03, 50, 130, 00 1 - destro - droite - 'RyH. - rechts - derecho
[ 105, 62, 50, 032, 00* 1 - destro - droite - R,H. - rechts - derecho
¢ l 105,57, 50, 031, 00 1 - sinistro - gauche - L.H, - links - izquieredo
105, 62, 50,031,00* 1 - ginistro - gauche - L.H, - links - izquieredo
J

% vetture con filtro a destra

* voitures avec filtre a
droite

* for R, H, filter cars

#+ fur Fahrzeuge mit
rechtsseitigem Filter

* para vehiculos con
filtro a la derecha



PARTICOLARI PARTE ANTERIORE TELAIO
DETAIL DU SOUBASSEMENT ET COMPARTIMENT MOTEUR TAV. 168
BODY FRONT SECTION DETAILS

VORBAU-EINZELTEILE

PARTICULARES PARTE ANTERIOR BASTIDOR l ERIZIDNE oy LUGLID

7- 1969

EDITION OJUILLEY
EDITION JuLy
AUSGABE JuLl
EDICION W= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

3) 105.02.50.249.00
(7) ' w 2125,15027
105.00.50.016.02 . 2145.16803

o
\_ 2145.16673

105.14.50.248.00
105.41.50.289.00
105.41.50.068.00

105.03.50.380.00 ’/

105.03.50.157.00

105.02.50.238.00
(2)

2120.15029
2105.20209

N. 4008 pac. 523




TAV. 168

PARTICOLARI PARTE ANTERIORE TELAIO

DETAIL DU SOUBASSEMENT ET COMPARTIMENT MOTEUR
BODY FRONT SECTION DETAILS
VORBAU - EINZELTEILE

PARTE DELANTERA DEL BASTIDOR: PARTICULARES

-
3l N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.

Supporto piantone: Support de colonne de Column bracket: Lagerrohr f. Lenkung: Soporte de planta:
direction:
“ 105, 58. 50, 015, 00 1 - per vett. g.d. - voitures D. a D. - for R. H.D. - f. RL - para vehiculo g. d.
{ 105, 57, 50, 015. 00 1 - per vett. g.s. - voitures D, a G. - for L. H. D. - f. LL - para vehiculo g. izq.
Chiusura montante ant.: | Semelle de montant Reinforcement filler: Abdeckblech f. Strebe, Cierre del montante
avant: vorn: delantero:
8 l 105. 57.50. 075, 00 1 - destra - droite - R. H. - rechts - derecho
105. 57. 50, 076. 00 1 - sinistra - gauche - L.H. - links - izquierdo
Cruscotto: Tablier: Bulkhead: Stirnwand: Cuadro de instrumentos:
9 l 105.57.50. 037. 00 1 - per vett, g.s, - voitures D. a G. - for L.H. D. - f. LL - para vehiculo g. izq.
105. 58. 50, 037. 00 1 - per vett. g.d. - voitures D, a D. - for R.H.D. - f. RL - para vehiculo g. d.
2105. 20209 2 Vite, da 8x1x40 Vis-butée, de 8x1x40 Screw, 8x1x40 Schraube zu 8x1x40 Tornillo de 8x1x40
2120. 15029 2 | Dado, da 8x1 Ecrou butée, de 8x1 Nut, 8x1 mm. Mutter zu 8xl Tuerca de 8x1
2125,15027 2 | Dado, da 6xl Ecrou, de 6x1 Nut, 6xl Mutter zu bxl1 Tuerca de 6x1
2145, 16673 2 Rondella, da 6,4 Rondelle, de 6,4 Washer, 6. 4mm. Scheibe zu 6, 4 Arandela, de 6,4
2145, 16803 2 Rondella, da 6,1 Rondelle, de 6, 1 Washer, 6. lmm, Scheibe zu 6,1 Arandela de 6,1
105. 00. 50. 016. 02 2 Supporto leva Support de bras de Susp. arm support Konsole f, Soporte de la palanca
sospensione suspension Querlenkerbef. de suspension
105. 00. 50. 096. 02 2 | Supporto ammortizzatore | Support d'amortisseur Shock mounting bracket Konsole f. Soporte de amortigua-
Stossddmpferbef. dores
105. 02, 50. 238. 00 1 Sostegno batteria Support de batterie Battery support Auflage {. Batterie- Sosten de la bateria
beh#lter
105. 02. 50. 249. 00 1 Angolare fiss. batteria Fixation batterie Battery securing angle Winkelstlick f. Angular sujeta bateria
Batteriebef.
105. 03. 50, 157. 00 2 Supporto paraurti Support de pare-chocs Bumper support Konsole f. Soporte de parachoques
Stossffinger

s




PARTICOLARI PARTE ANTERIORE TELAIO
DETAIL DU SOUBASSEMENT ET COMPARTIMENT MOTEUR TAV. 168
BODY FRONT SECTION DETAILS

VORBAU-EINZELTEILE EE
o EDIZIONI z
PARTICULARES PARTE ANTERIOR BASTIDOR A Eg:;me gﬁ&’.ﬁ'fr Ei
EDITION JuLy 2z
auscaBe @ juL 28
s EDICION W= JULID 58
<

(3) 105.02.50.249.00

'Q
7) L 212515027

\_ 2145.16803
\_ 214516673
105. 14.50.248.00
105.41.50.289.00
105.41.50.068.00

105.00.50.016.02

105.03.50.380.00 Al

105.03.50.157.00

105.02.50.238.00

2120.15029
2105.20209

. 105.00.50.096.02
(4)

(8) -
(6) .

eac 525

N. 4008



| TAV. 168

PARTICOLARI PARTE ANTERIORE TELAIO

DETAIL DU SOUBASSEMENT ET COMPARTIMENT MOTEUR
BODY FRONT SECTION DETAILS
VORBAU -EINZELTEILE

PARTE DELANTERA DEL BASTIDOR: PARTICULARES

Fig.

N. d'Ordinazione

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

105, 03, 50. 380, 00
105, 14. 50, 248. 00
105, 41, 50, 068, 00
105. 41. 50, 289. 00

Traversa per montanti
Tirante fiss, batteria
Contenitore batteria

Contenitore in plastica

Traverse
Tige fixant batterie
Support de batterie

Bac matiére plastique

Cross-member
Battery tie-rod
Battery tray

Battery plastic lining

Quertridger{. Streben

Bolzen f, Batteriebef.

Batteriebehdlter
Plastikbeh#lter

Travesafio para montante

Tirante sujeta bateria
Recipiente de bateria

Recipiento de plastico




PARTE CENTRALE TELAIO
SOUBASSEMENT DE PLANCHER TAV. 169
BODY CENTER SECTION
FAHRGESTELL BODEN

PARTE CENTRAL DEL BASTIDOR [Ia EDIZIONE gy LUGLID

EDITION O JUILLET
EDITION JuLy
AUSGABE Juil
EDICION W= JuLlO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.03.51.092.01

105.03.51.091.01

101.00.62.373.00

105.00.51.078.01

105.00.50.074.01

rac. 527

N.3983



T A

TAV. 169

PARTE CENTRALE TELAIO
SOUBASSEMENT DE PLANCHER

BODY CENTER SECTION
FAHRGESTELLBODEN
PARTE CENTRAL DEL BASTIDOR

links

=
o N. d'Ordinazione Q.1a Denominazione Désignation Description Benennung Deneminaciones
Fig.
Lamiera laterale Tdle latérale de tablier: |Bulkhead panel: Seitenblech {. Stirnwand: | Chapa lateral del
cruscotto: tablero:
1 105, 03, 50, 253, 00 | - sinistra - gauche = TIIET, - links - izquierda
{ 105. 03. 50. 254. 00 1 - destra - droite = ReHE, - rechts - derecha
Lungherone interno: Doublage longeron: Inner side rail: Lingstrdger, innen: Larguero interno:
2! 105, 03, 51, 041, 00 1 | - sinistro - gauche ~ ke - links - izquierdo
105. 03,51, 042, 00 ] - destro - droite - R. H. - rechts - derecho
Lungherone intermedio: Longeron: Intermediate, side rail: Li¥ngstrdger, mitte: Larguero medio:
3 { 105. 03. 51. 049. 00 1 - sinistro - gauche - L. H. - links - izquierdo
105, 03, 51, 050, 00 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
Parte centrale telaio: Soubassement de Center section assy: Hauptboden: Parte central del
plancher: bastidor:
a 105, 57. 51, 036, 00 1 - per vett. g.s. - voitures D. a G. - for 1, H. D, - f, LL - para vehiculo g. izq.
{ 105. 58. 51. 036. 00 1 - per vett, g.d. - voitures D, & D. - for R.H. D. - f. RL - para:vehiculo g. der.
101. 00, 62. 373. 00 8 Tappo per fori Obturateur de plancher Floor hole plug St8psel Tapdn para agujeros
105. 00. 50. 074. 01 1 Staffa di rinforzo Renfort de pédalier Reinforcement Verstdrkungsbligel Estribo de refuerzo
105, 00, 51,078, 01" 1 Staffa fiss. pedaliera Fixation pédalier Pedal bracket Bef. -Bligel f. Estribo para sujetar
Fusshebelwerk los pedales
Supporto per scorrevoli: |Support de glissigre: Runner support: Auflage f. Soporte para correderas:
Schiebesitzfllhrung:
105. 03. 51. 091, 01 2 - interno S. esterno D. - intérieur G. extérieur D,|- L. H. inner R. H. outer - innen links, aussen - interior izq. exterior
rechts it derecho
105, 03, 51.092. 01 2 - interno D. esterno S. - intérieur D, extérieur G,|- R, H, inner-L, H, outer - innen rechts, aussen - interior der, esteriov

izquierdo

* per vetture G. S.

* - -
pour voitures D.a G.

* for L.H.D.

* para vehiculo g. izq.




PARTICOLARI PARTE CENTRALE TELAIO
DETAIL DU SOUBASSEMENT DE PLANCHER
BODY CENTER SECTION DETAILS
FAHRGESTELLBODEN-EINZELTELLE
PARTICULARES PARTE CENTRAL BASTIDOR

TAVY.170

9. 1970

EDIZIONE gy LUGLIO

EDITION JUILLET
(')
oLy

EDITION
AUSGABE JuLl
EDICION ¥ JULIOD

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.02.51.143.00

4y g

105.41.51.014.00

(5)

105.57.51.020.00

105.57.51.019.00

3)

N. 3996

2100.00135
2140.16672
105.57.51 .069..00
105.00.51.224.01

@_105.00.51.056.01

105.03.51.070.00

2140.16673

105.32.51.267.01
2140.16672

105.00.51.270.01

&
7750 : l;}

ool VBB

2140.16803
2100.00183

rac. 529



s T e e

TAV. 170

PARTICOLARI PARTE CENTRALE TELAIO
DETAIL DU SOUBASSEMENT DE PLANCHER
BODY CENTER SECTION DETAILS
FAHRGESTELLBODEN - EINZELTEILE
PARTE CENTRAL DEL BASTIDOR

F N. d'Ordinazione Q.ta Deneminazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig
Soletta di prolungamento: | Semelle de prolonge: Filler: Léngstrdger f. Plancha de
Anschlusstlick: prolungacidn:

1{ 105, 00, 50, 108, 01 1 - destra - droite - R.H. - rechts - derecha

105, 00. 50, 109, 02 1 - sinistra - gauche - L.H. - links - izquierda
Semipavimento sinistro: | Plancher, gauche: L.H. pan: Hauptbodenh¥lfte, links: Semipavimento izq. :
2{ 105, 03, 51. 043, 01 1 - per vett. g.s. - voitures D. a G, - for L. H. D, - f. LL - para vehiculo g. izq.
105, 05. 51, 043, 01 1 - per vett, g.d. - voitures D. a D. - for R, H.D. - f. RL - para vehiculo g. der,
Prolungamento mensola: | Prolonge: Extension: Anschlussttick: Prolongacién de la
mensula:
105, 03. 51. 022, 00 1 - destro, vetture g. s. - droite, voitures D.2 G.| - R.H. for L. H. D, - rechts,f. LL - derecha-vehiculo g. iz,

3 105, 57. 51, 023, 00 1 - sinistro, vetture g. s. - gauche, voitures D,2 G, | - L. H. for L. H. D, - links, f. LL - izquierda-vehic. g. iz.
105, 05, 51. 022, 00 il - destro, vetture g. d. - droite, voitures D.a D.|- R.H., for R.H.D, - rechts, f. RL - derecha-vehiculo g. d.
105, 03, 51, 023, 00 1 - sinistro, vetture g. d. - gauche, voitures D.2 D.| - L. H. for R.H.D. - links, f. RL - izquierda-vehic, g.d.

Semipavimento destro: Plancher, droite: R. H. pan: Hauptbodenh#lfte, rechts: | Semipavimento derecho:

4 105, 03, 51. 044, 01 1 - per vetture g. s, - voitures D. a G. - for L. H, D, - f. LL - para vehiculo g. izq.

105. 58. 51. 044. 01 1 - per vetture g. d. - voitures D. a D. - for R. H. D. - f. RL - para vehiculo g. der.
Tegolo copricambio: Tunnel de boite de Gearbox cover: Getriebetunnel: Tunel cubre cambio:
vitesses:

5 { 105, 57. 51. 029. 00 1 - per vetture g. s. - voitures D, a G, - for L. H. D. - f, LL - para vehiculo g.izq.
105. 58.51. 029. 00 1 - per vetture g. d. - voitures D. a D. - for R.H, D. - f. RL - para vehiculo g. der.
2100, 00135 4 Vite, da 5x0, 8x25 Vis, de 5x0, 8x25 Screw, 5x0. 8x25 Schraube zu 5x0, 8x25 Tornillo de 5x0, 8x20
2100, 00183 6 Vite, da 6x1x19 Vis, de 6x1x19 Screw, 6x1x19 Schraube zu 6x1x19 Tornillo de 6x1x19
2140. 16672 7 Rondella, da 5,4 Rondelle, de 5,4 Washer, 5.4 mm. Scheibe zu 5, 4 Arandela de 5,4
2140, 16673 6 Rondella, da 6,4 Rondelle; de 6, 4 Washer, 6.4 mm. Scheibe zu 6,4 Arandela de 6,4




PARTICOLARI PARTE CENTRALE TELAIO
DETAIL DU SOUBASSEMENT DE PLANCHER TAY.170
BODY CENTER SECTION DETAILS

FAHRGESTELLBODEN-EINZELTELLE DE 9. 1970
i £ LUGLIO
PARTICULARES PARTE CENTRAL BASTIDOR I"'“ Eg;?:g:E SJSILtET Eg
st EDITION JuLy 2z e
AUSGABE JuLl 5
ere  EDICION w= JULIO 38
<
105.02.51.143.00 _
2100.00135
7 —
_2140.16672
i s 5 [ ) p——

105.57.51.069.00

105.00.51.224.01

105.57.51.020.00 105.00.51.056.01

105.57.51.019.00

105.03.51.070.00

2140.16673

105.32.51.267.01
2140.16672

105.00.51.270.01

2140.16803
2100.00183
7750
wlgm ) rac 531

N. 3996



TAV. 170

PARTICOLAR!| PARTE CENTRALE TELAIO
DETAIL DU SOUBASSEMENT DE PLANCHER

BODY CENTER SECTION DETAILS

FAHRGESTELLBODEN - EINZELTEILE
PARTE CENTRAL DE BASTIDOR

=
FN' N. d'Ordinazione Q.ta Deneminazione Désignation Description Benennung Denominaciones
9.
2140, 16803 6 Rondella, da 6,1 Rondelle, de 6,1 Washer, 6.1 mm, Scheibe zu 6,1 Arandela de 6,1
105, 00. 51, 056. 01 2 Staffa sollevamento vett. |Ferrure pour levage Jack socket Wagenheberaufnahme Estribo de elevacién
voitures vehiculo
105, 00. 51. 224, 01 1 Collegamento traversa Liaison traverse Plate Verbindung f. Quertrliger | Conexion del travesafio
105. 32. 51. 267. 01 9 Molletta di fissaggio Fixation Speed nut Befestigungsklammer Muelle de sujecidn
105. 00. 51. 270, 01 9 Vite di fissaggio ' Vis Bolt Befestigungsschraube Tornillo de sujecién
105. 02.51. 143, 00 1 Imbuto leva cambio Protecteur de levier des |Funnel Trichter f{, Embudo de la palanca
vitesses Getriebeschalthebel de cambio
105. 03. 51. 070. 00 1 Copertura tubo scarico Protecteur de tuyau Shield Abdeckblech f, Proteccién del tubo
d'échappement Auspuffrohr de escape
105. 41. 51, 014. 00 2 Supporto trasmissione Support de transmission |Support Gelenkwellenbligel Soporte de la transmisicn
105. 57. 51, 019. 00 1 Staffa sinistra Etrier-support, gauche L. H. bracket Blgel, links Estribo izquierdo
105.57.51. 020. 00 1 Staffa destra Etrier-support, droite R. H. bracket Biligel rechts Estribo derecho
105, 57. 51, 069. 00 | Tegolo copritrasmissione| Tunnel de transmission [Tunnel Gelenkwellentunnel Tunel cubre transmisidn




PARTE POSTERIORE TELAIO .
SOUBASSEMENT ET COFFRAGE ARRIERE TAV. 171
BODY REAR SECTION

HECK PARTIE DES FAHRGESTELLS 5 9- 1970
. EDIZIONE LuGLIo 32
PARIE POSTERIOR BASTIDOR ere  EDITION SJUILLET 5z
EDITION JuLy 2 E - —_—
AUSGABE JuLt 2o
o EDICION W= JULIO ag
<

105.57.52.047.00

(2)
105.00.50.299.01

105.00.50.298.01

105.00,52.226.01

—105.03.52.187.00

105.57.52.055.00 (4)

(%)

105.32.51.267.01

€3

2140,16672

S
105.00.51.270.01 fg \
0

105.00.52.054.01

pac 533

N. 4002




PARTE POSTERIORE TELAIO

TAY. 17N SOUBASSEMENT ET COFFRAGE ARRIERE

BODY REAR SECTION

HECKPARTIE DES FAHRGESTELLS
PARTE POSTERIOR DEL BASTIDOR

(FN' N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
Diaframma sul Tdle sur longeron: Side rail reinforcement: Trennwand auf. Diafragma sobre el
lungherone: Lidngstriger: larguero:
: { 105, 03,51, 308, 00 1 - destro - droite - R. H. - rechts - derecho
105, 03, 51. 309. 00 1 - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
Staffa sollevamento Ferrure pour levage Jack socket: Wagenheberaufnahme: Estribo de elevacion:
vetture: vmtgpe: del vehiculo:
2{ 105, 03, 52, 025. 00 1 | - sinistra - gaMthe -L.H. - links - izquierdo
105, 03, 52, 026, 00 1 - destra - droite - R.H. - rechts - derecho
Squadra tamponamento: Equerre-butée: Buffer: Anschlagwinkel: Escuadra del tope:
3 l 105.41.52. 023. 00 1 - sinistra - gauche =daH, - links - izquierda
105. 41.52. 024, 00 1 - destra - droite - R.H. - rechts - derecha
Passaggio interno ruota: |Passage de roue Inner wheelhouse: Radeinbau, innen: Carter interno de la
(intérieur): rueda;
4 105, 57. 52,102, 00 1 - destra - droite - R.H, - rechts - derecho
{ 105.57. 52, 049, 00 1 - sinistra - gauche - L. H. - links - izquierdo
Rinforzo: Renfort: Reinforcement: Verstdrkung: Refuerzos:
5{ 105, 57. 52. 304, 00 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
105, 57, 52, 305, 00 1 - sinistro - gauche = EaH, - links - izquierdo
2140, 16672 4 Rondella, da 5,3 Rondelle, de 5,3 Washer, 5.3 mm. Scheibe zu 5,3 Arandela, de 5,3
105, .00, 50, 298, 01 1 Gommino per martinetto | Caoutchouc fixant cric Jack attachment wingnut Gummistlick f. Goma para el gato
Wagenheber
105, 00, 50, 299. 01 1 Galletto fiss. martinetto | Ecrou papillon fixant Jack attachment wingnut Fligelmutter f. Llave para sujetar el
cric Wagenheberbef. gato
105, 32, 51, 267, 01 4 Molletta di fissaggio Fixation Retainer Befestigungsfeder Muelle de sujecién
\_




PARTE POSTERIORE TELAIO
SOUBASSEMENT ET COFFRAGE ARRIERE TAY. 171
BODY REAR SECTION

HECK PARTIE DES FAHRGESTELLS
PARIE POSTERIOR BASTIDOR “ EDIZIONE. gfy LUGLID

9 - 1870

EDITION JUILLET
EDITION © JuLy
AUSGABE Jued
EDICION W= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTC

105.57.52.047.00

(2)
105.00.50.299.01

105.00.50.298.01

105.00.52.226.01

—105.03.52.187.00

105.57.52.055.00

(5)

105.32.51.267.01
=
2140,16672
S

105.00.51,270.01 f@
B

105.00.52.054.01

rac. 535

N. 4002



TAY. 171

PARTE POSTERIORE TELAIO
SOUBASSEMENT ET COFFRAGE ARRIERE
BODY REAR SECTION

HECKPARTIE DES FAHRGESTELLS
PARTE POSTERIOR DEL BASTIDOR

N.
N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignotion Description Benennung Denominaciones
Fig.
105,00,51,270.01 4 | Vite fiss, tubo scarico Vis fixant tuyau Exhaust shield screw Bef, -Schraube f, Tornillo de sujecion
d'échappement Auspuffrohr del tubo de escape
105,00, 52,226,01 1 Molla tenuta martinetto Ressort de maintien Jack attachment spring Bef, - Feder f, Muelle de tension del
cric Wagenheber gato
105.00.52.054,01 1 Copertura tubi scarico Protecteur de tuyauterie | Exhaust pipe schield Abdeckblech f. Proteccion del tubo de
d'échappement Auspuffrohr escape
105,03, 52,187.00 2 | Sportellino Portillon Inspection door Deckel Ventanilla
105, 57, 52,047, 00 1 Parte posteriore telaio Soubassement et coffrage| Tail assy Fahrgestell-Hinterteil Parte posterior del

105. 57, 52.055. 00

Paratia dietro schienale

arriere

Cloison derriére siege

Tonneau panel

Trennwand

bastidor

Tabique de tras del
respaldo




PARTICOLARI PARTE POSTERIORE TELAIO TAY. 172
DETAIL DU SOUBASSEMENT ET COFFRAGE ARRIERE

BODY REAR SECTION DETAILS

HECK-EINZELTEILE “ EDIZIONE gy L UGLID

7- 1969

PARTICULARES PARTE POSTERIOR BASTIDOR s Oy

AUSGABE Juet
EDICION = JuLiO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.57.52.046.00 -

105.57.52.044.00 105.41.52.013.00

105.57.51.159.00

105.03.51.158.00

105.03.51.077.00 -

105.03.51.048.00

N. 4444



| TAV. 172

PARTICOLAR! PARTE POSTERIORE TELAIO

DETAIL DU SOUBASSEMENT ET COFFRAGE ARRIERE
BODY REAR SECTION DETAILS
EINZELTEILE DER FAHRGESTELL - HECKPARTIE

PARTE POSTERIOR DEL BASTIDOR : PARTICULARES

N.

Flg.i

N. d'Ordinozione

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denomlnncn:nes

d

105,
105.
105.
105,

105.

105.
105.

105.
105,
105,

105,

03.52. 010. 00
03.52, 011,00
03.51. 048, 00
03.51.158. 00

03, 52, 020, 00

03. 52. 084, 00
41. 52, 013. 00

57. 51,159, 00
03,51.077.00

57. 52. 044, 00

57.52. 046. 00

Lungherone posteriore:

Longeron:

- destro
- sinistro
Supporto guaine

Traversa sotto sedile

Squadretta fiss. puntone

Soletta per lungheroni

Traversa di collega-

mento

Ripiano posteriore
Terminale tegolo

Pavimento sotto sedile

Pavimento bagagliera

- droite
- gauche
Support

Traverse sous siege
| Ferrure d'attache bras

Semelle de longerons

Traverse de liaison
longerons

Tdle sous plancher

| Embout de tunnel

IPlancher sous siege

Plancher de coffre a
!bagages

Rear side rail:

- R. H.

|- L.H.
iSheath support

Cross-member
Trailing arm bracket

Side rail filler

Cross~-piece

Tonneau panel

Tunnel extension

Tonneau floor

Trunk floor

Lingstriger, hinten:

Larguero posterior:

- rechts
- links
Halterung f. Ttille

Quertriger
Winkelstlick

Sohle f. Léngstrdger

Querverbindung

Blech, hinten
Tunnel-Endstuck

Bodenblech unter Sitz

Bodenblech {.
Kofferraum

- derecho
- izquierdo
Soporte de la cubierta

Travesafio debajo del
asiento

Escuadra de sujecién
del tirante

Plancha de largueros

Travesatio de conexidn

Rellano posterior

Terminal de techo

Pavimento debajo
del asiento

Pavimento del baul




PARTICOLARI STRUTTURA E PANNELLERIA

DETAIL DE LA STRUCTURE ET TOLERIE TAV. 173
FRAME COMPONENTS AND PANELS

ROHBAU-UND BLECH-EINZEL TEILE

o

E

ESTRUCTURA Y PANELES: PARTICULARES o EDIZIONE g LUGLID 25
ere  EDITION 'DJUH.LET 52

EDITION JuLy :E

AUSGABE JuLl A

EDICION  ¥= JULIO 38

<

105.03.50.312.00/ 01

105.03.50.312.00/02

105.03.50.312.00/03

105.03.53.304.00/01 —__/

7754
N. 3958 SPER VELOGE

rac 539



PARTICOLARI STRUTTURA E PANNELLERIA

TAV. 173 DETAIL DE LA STRUCTURE ET TOLERIE
FRAME COMPONENTS AND PANELS
ROHBAU - UND BLECH - EINZELTEILE
ESTRUCTURA Y PANELES: PARTICULARES
N Numero d'Ordinazione
: Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Riparo aria laterale: |Déflecteur d'air Radiator shroud: Luftleitblech, Defensa del aire
latéral: seitlich: lateral:
1 ! 105, 03, 50, 032, 00/01 | 802.10.622,0,7 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecha
105, 03, 50, 032, 00/02 | 802.10.623,0,7 1 - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierda
Fianchetto poster.: |Membrure latérale Rear fender skirt: Seitenteil, hinten: Chapa posterior del
arriére: capd:
2{ 105, 03, 51, 096, 00/01 802,12.470,0.7 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecha
105, 03, 51, 097, 00/01 | 802,12.471.0,7 1 - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierda
Passaruota poster.: |Passage de roue Rear wheel house: Radeinbau, hinten: Carter de rueda
arriére (extérieur): posterior:
3{ 105, 03, 52.136.00/01 | 802.10.664.0.7 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
105, 03, 52, 135, 00/01 | 802,10, 665,0.7 1 - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
Corona per passa- Encadrement de Wheel house fillet: Aufnahme f{, Corona del carter
ruota: passage de roue: Radeinbau: de rueda:
4{ 105, 03. 52. 136, 00/02 | 802.10.678.0.7 | 1 | - destra - droite s R - rechts - derecha
105, 03, 52, 135, 00/02 | 802.10,679.0.7 1 - sinistra - gauche - L.H. - links - izquierda
Piantone vano porta: |Pied d'encadrement Door jamb: THrsHule: Planta de espacio
de porte: de la puerta:
105, 03, 53, 028, 00/01e| 802,12,300,0,7 1 - post. destro - arriére, droite - R.H. rear - rechts, hinten - posterior derecho
5 105. 03, 53, 029. 00/01°| 802.12.300,0.7 1 - post.sinistro - arriére, gauche - L,H. rear - links, hinten - posterior izquierdo
105. 03, 53. 028. 00/02% 802.12.300.1.7 1 - post. destro - arriére, droite - R.H. rear - rechts, hinten - posterior derecho
105, 03, 53, 029, 00/02" 802.12.300.1.7 /| - post, sinistro - arrigre, gauche - L.H. rear - links, hinten - posterior izquierdo
6 105. 03. 53. 048, 00/01 | 802.12,200.0.7 1 - ant. destro - avant, droite - R.H. front - rechts, vorn - delantero derecho
105, 03, 53, 049, 00/01 802.12.201.0.7 1 - ant, sinistro - avant, gauche = L. H, front - links, vorn - delantero izquierdo

i

o fino alla vett. 1411072 g.s. e jusqu’d la voiture 1411072
D. aG.

ndalla vett. 1411073 g.s.
e dalla 1’ g.d.

» depuis la voiture 1411073

D.aG. e la lere voiture D.AD.

up to s/no. 1411072
from s/no.1411073 L.
and s/no. 1 R.H.D.

L.H.
H.D.

D. e bis Fahrgestell-Nr.141073 LL ehasta el vehic.
=ab Fahrgestell-Nr. 141073 =desde el vehic.1411073g.iz.

1411072 g.iz.

und ab Serienanlauf firRL  y desde el ler vehic. g.d.



PARTICOLARI STRUTTURA E PANNELLERIA
DETAIL DE LA STRUCTURE ET TOLERIE TAV. 173
FRAME COMPONENTS AND PANELS

ROHBAU - UND BLECH-EINZEL TEILE gk
a EDIZIONE LUGLID 2

ESTRUCTURA Y PANELES: PARTICULARES e Chirice mJUILLET £g
EDITION g JuLy 3;

AUSGABE JuLl g0

EDICION w=JuLi0 33

<

105.03.50.312.00/01

105.03.53.304.00/01 —__/

PAG.541

N. 3958



PARTICOLARI STRUTTURA E PANNELLERIA

TAV. 173 DETAIL DE LA STRUCTURE ET TOLERIE
FRAME COMPONENTS AND PANELS
ROHBAU - UND BLECH -EINZELTEILE
ESTRUCTURA Y PANELES: PARTICULARES
N Numero d'Ordinazione
: Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Elemento esterno Elément extérieur de | Jamb reiforcement: Aussenteil f, Elemento exterior
piantone: piedd'encadrement de Kastens&ule: de la planta:
porte:
7{ 105, 03, 53, 048, 00/02 | 802.12.204.0, 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
105, 03. 53, 048, 00/03 | 802,12, 205. 0. 1 - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
Rivestimento lunghe- | Jupe latérale: Rocker panel: Verkl, f. Revestimiento del
rone: Lingstriger: larguero:
Sl 105. 03, 54, 232, 00/01 | 802,12, 610. 0, 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
105, 03, 54, 231. 00/01 802.12.611, 0, 1 - sinistro - gauche - L,H, - links - izquierdo
Guarnizione gomma: |Joint caoutchouc: Weatherstrip: Gummidichtung: Guarnicidn de goma:
105. 03. 50. 312, 00/02 | 802, 10. 628, 0, 1 - superiore - supérieur - upper - oben - superior
105, 03, 50.312, 00/03 | 802, 10. 634. 0. 2 | - inferiore - inférieur - lower - unten - inferior
105, 03, 50. 312, 00/01 | 802,10, 612, 0, 1 Riparo aria radiatore|Déflecteur d'air Upper shroud Luftleitblech f. Defensa del aire del
supérieur Kihler radiador
105, 03, 53, 304, 00/01 | 802,10, 964, 0. 1 Supporto ant. telaio [Support avant Bumper support Trédger, vorn f. Soporte delantero

d'attache pare-chocs

Rahmen

del bastidor




PANNELLERIA ANTERIORE
TOL ERIE AVANT DE CAISSE TAV. 174
FRONT PANELS

VORDERE’BLECHTElLE -
GUARNICION ANTERIOR . EDIZIONE ggluGlio $5
ere  EDITION JUILLET K2
o 3(
N EDITION JuLy e
. AUSGABE oLt :5
ero  EDICION  w= JULIO 33_ S
<

105.03.54.024.00/01

105.03.53.057.00/01

i ()
105.03.54.111.00/01

105.57.54.022.00, 01

(3)

105.03.54.040.00 01 _

105.03.54.040.00, 02 _

rac 543

N.3983



PANNELLERIA ANTERIORE

TAV. 174 TOLERIE AVANT DE CAISSE
FRONT PANELS
VORDERE BLECHTEILE
PANELES DELANTEROS
N Numero d'Ordinazione h
' Q.ta Denominazione Designation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Parasassi anteriore: |Déflecteur de protec- | Front stone shield: Steinschlagschutz, Parapiedras
tion avant: vorn: delantero:
1 | [105. 03. 50, 006. 00/04 | 802.18. 820.1. 1 | - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
105, 03. 50, 007. 00/04 | 802,18, 821.1, 1 | - sinistro - gauche - L.H, - links - izquierdo
Parasassi posteriorej]Déflecteur de protec- | Rear stone shield: Steinschlagschutz, Parapiedras
tion arrigre: hinten: posterior:
2 105, 03, 50, 006, 00/02 | 802,18, 850, 0. 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
105, 03, 50, 007, 00/02 | 802.18. 851, 0, 1 - sinistro - gauche - L,H, - links - izquierdo
Anello fiss. Tour de projecteur: Headlamp frame: Bef. -Ring f. Cerco de sujecién
proiettore: Scheinwerfer: del faro:
3 105, 03, 54, 015, 00/01 | 802,18, 061. 0. 1 - sinistro - gauche - L, H. - links - izquierdo
105, 03. 54, 015, 00/02 | 802.18. 060. 0, 1 - destro - droite - R. H. - rechts - derecho
Montante parabrezza:|Pied de pare-brise: Windshield post: Seitenteil f, Montante del
Windschutz: para brisas:
4 105, 03. 53,151, 00/01 | 802.14. 041.0. 1 - sinistro - gauche - L. H. - links - izquierdo
105. 03, 53,152, 00/01 | 802,14, 040, 9, 1 | - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
105. 03, 53,057, 00/01 | 802.14, 060.0, 1 Traversa parabrezza| Traverse supérieure Windshield bow Quertréger f. o Travesafio del
de pare-brise Windschutz parabrisas
105. 03, 54. 024, 00/01 | -802.18. 002. 1. 1 Parte anteriore Tolerie avant Front end assy Vorbau Parte delantera
compléte
105. 03, 54, 040, 00/01 | 802.18.218.1. 1 Elemento superiore |Panneau frontal Front upper panel Versteifung, oben Elemento superior
frontale supérieur frontal
105. 03, 54. 040, 00/02 | 802.18. 238.0. 1 Elemento inferiore Panneau frontal Front lower panel Versteifung, unten Elemento inferior
frontale inférieur frontal
105. 03, 54,111.00/01 | 802,18,150.0. 1 Pannello parabrezza | Panneau sous pare- Fillet Verkleidung u. Panel del parabrisas

brise

Windschutz

)




PANNELLERIA ANTERIORE
TOLERIE AVANT DE CAISSE
FRONT PANELS

TAV. 174

VORDERE IBLECHTEILE <8
GUARNICION ANTERIOR o EDIZIONE glucLio =& =i
ere EDITION JUILLET 5 .it
EDITION 2z ==
: AUSGABE 55
ero  EDICION ¥= JULID 38
<

///

105.57.54.022.00/01

=== -
-

105.03.54.040.00, 01

105.03.54.040.00,' 02

I 1
e ()
N.3983 Wﬁg%

_105.03.54.024.00/01

(4)
105.03.53.057.00/01

105.03.54.111.00/01

— 105.57.54.023.00/01

(1

rac 545



TAV. 174

PANNELLERIA ANTERIORE
TOLERIE AVANT DE CAISSE
FRONT PANELS

VORDERE BLECHTEILE
PANELES DELANTEROS

Numero d'Ordinazione

Fig.

ALFA

FARINA

Q.ta Denominazione Designation

Description

Benennung

Denominaciones

105, 57. 54. 022, 00/01

105.57. 54. 023, 00/01

802,18, 040.1,7

802.18.041.1.,7

1 Parafango anteriore | Aile avant droite
destro

1 Parafango anteriore | Aile avant gauche
sinistro

R.H. wing

L. H. wing

Kotflligel, vorn
rechts

Kotflligel, vorn
links

Guarda barros
delantero derecho

Guarda barros
delantero izquierdo




PANNELLERIA POSTERIORE
TOLERIE ARRIERE DE CAISSE TAV.175
REAR PANELS

HINTERE BLECHTEILE
GUARNICION POSTERIOR ]u EDIZIONE @) LUGLIO

’

ore EDITION JUILLET
st EDITION 0 JuLy

. AUSGABE Jurl

era EDICION  w= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.03.54.124.00/02 —
(<) B (2)
(2) ‘

105.03.54.020.00/02

105.03.54.013.00/01

105.03.52.174.00/01
105.03.54.020.00/01

105.03.54.020.00/03

(=

rac. 547

N. 3981



PANNELLERIA POSTERIORE
TAV. 175 TOLERIE ARRIERE DE CAISSE
REAR PANELS
HINTERE BLECHTEILE
PANELES POSTERIORE
(N Numero d'Ordinczione
’ Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Rinforzo parafanghi: |Renfort d'aile: Wing reinforcement: |Versteifung f, Refuerzo del
Kotflligel: guarda barros:
1 [ 105, 03, 52. 174, 00/02 | 802,12,570,0.7 1 - destro - droite - R.H, - rechts - derecho
105.03.52,174.00/03 | 802.12.571.0.7 )] - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
Parafango post. : Aile arriére: Rear wing: Kotflligel, hinten: Guardabarros post. :
2{ 105. 03, 54. 026, 00/01 | 802. 20, 040,0. 7 1 - destro - droite - R. H. - rechts - derecho
105, 03, 54, 027, 00/01 | 802.20.041.0.7 | - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
Piantone vano porta: |Pied d'encadrement Door Jamb: HecksHule: Planta del espacio
| de porte: puertas:
3 { 105, 03, 54, 228, 00/03 | 802.20.170.1.7 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
105. 03, 54, 227. 00/03 | 802,20,171.1,7 1 - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
105. 03. 54. 013, 00/01 | 802.20.050.0.7 1 Parte post. parafan- |Jupe arriére Tail bottom panel Heckmittelstlick Parte posterior del
ghi guardabarros
105. 03, 54, 020. 00/01 | 802, 20.502,0,7 1 Sportello carburante |Portillon de goulette Tank filler door Klappe f. Kraftstoff- Ventanilla del
d'essence einflillstutzen carburante
105, 03, 54, 020, 00/02 | 802, 20,522.0.2 1 Nasello per sportello| Téton d'ouverture Door knob Nase f. Klappe Diente para la
portillon ventanilla
105, 03, 54, 020, 00/03 | 802.20,582,.0.0 1 Guarnizione Joint de portillon Door gasket Dichtung f. Klappe Guarnicién de la
sportello ventanilla
105. 03, 54.124. 00/02 | 802.12.460.0,7 1 Pannello superiore Panneau supérieur Top panel Querverbindung, oben| Panel superior
105, 03, 52,174, 00/01 | 802,12,556,0.7 1 Rinforzo frontale Renfort Reinforcement Versteifung Refuerzo frontal




QUADRO PORTA APPARECCHI (per vetture g.s.)
PLANCHE DE BORD (voitures direction a gauche)
INSTRUMENT PANEL (L.H.D. cars)
INSTRUMENTENBRETT (fur LL)

TABLERO DE ISTRUMENTOS (para automov. g. izg.)

TAV. 176

8- 1970

EDIZIONE mLUGLIG
o JUILLET
Jury
Jucl

= JuL|O

EDITION
EDITION
AUSGABE
EDICION

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO
|

105.57.63.011.00 701

105.03.63.070.00/01

(2)

105.03.63.011.00/03

105.03.63.061.00/01 __

(5)

105.03.63.024.00/01

165.03.63.014.00/ 06

105.03.63.014.00. 14

(3)
_105.03.63.100.00,/01

105.03.63.014.00/ 13
105.03.63.011.00/04

(6)

105.03.63.014.00/ 09 _

105.03.63.014.00/ 12

(M-

N. 4022

105.03.63.014.00/12

105.03.63.014.00/09

105.03.63.014.00/ 10

L= ] rac 549



TAV. 176

QUADRO PORTA APPARECCHI (per vett. g.s.)
PLANCHE DE BORD (voitures direction @ gauche)

INSTRUMENT PANELS (for L.H.D.)
INSTRUMENTENBRETT (fur LL)
TABLERO PORTA INSTRUMENTOS (para vehic. guja izquierda)

Numero d'Ordinazione

k Q.ra Denominazicone Désignation Description Benennung Denominociones
Fig. ALFA FARINA
Cerniera sportello: Charniére de Lid hinge: Scharnier f{. Bisagra de la
vide -poche: Handschuhkasten: portezuela:
1 105, 03, 63, 200, 00/01 | 802, 76. 190, 1 |- destra - droite - R.H. - rechts - derecha
105, 03, 63, 201, 00/01 | 802, 76,191, 1 |- sinistra - gauche - L.H. - links - izquierda
{Parte verticale Planche de bord Dash panel: Instrumentenbrett, Parte vertical
quadro: (partie inférieure): senk, Teil: del tablero:
105, 03, 63. 011, 00/06 | 802, 76. 004. 1 |- fino alla vett. - jusqu'a la voit. - up to s/no. 1411245 | - bis Fahrg. -Nr. - hasta el vehiculo
1411245 1411245 1411245 1411245
2]|105.57.63.011.00/04 | 802. 76. 004, 1 |- dalla vett. 1411246 - de la voit, 1411246 | - s/no. 1411246 - ab. Fahrg. -Nr. - desde el vehiculo
alla vett, 1411859 a la voit, 1411859 thru s/no. 1411859 1411246 bis Fahrg.- 1411246
Nr. 1411859 el vehiculo 1411859
105.57, 63.011, 00/06 | 802. 76. 004. 1 |- dalla vett, 1411860 - depuis la voit. - from s/no. 1411860 | - ab Fahrg. -Nr. - desde el vehiculo
1411860 1411860 1411860
Rivestimento interno |Revétement intérieur | Lid inner trim: Verkl. innen f{, Revestimiento interno
sportello: portillon: Handschuhkasten: de la portezuela:
105, 03, 63, 014, 00/08 | 802, 76. 894, 1 |- fino alla vett, - jusqu'a la voit, - up to s/no. 1411245 | - bis Fahrg. -Nr. - hasta el vehiculo
3 1411245 1411245 1411245 1411245
105.57. 63. 014, 00/01 | 802. 76. 894. 1 |- dalla vett, 1411246 |- depuis la voit. - from s/no. 1411246 | - ab Fahrg. -Nr, - desde el vehiculo
1411246 1411246 1411246
Interruttore per Contacteur lumineux Light switch: Schalter f, Interruptor para
cassetto: de vide-poche: Handschuhkasten: cajon:
105. 03,63, 014.00/11 | 802, 80, 816, 1 |- fino alla vett, - jusqu'a la voit, - up to s/no. 1411245 | - bis Fahrg. - Nr. - hasta el vehiculo
4 1411245 1411245 1411245 1411245
105, 57, 63, 014, 00/02 | 802, 80, 816, 1 (- dalla vett, 1411246 - depuis la voit, - from s/no, 1411246 | - ab. Fahrg. -Nr, - desde el vehiculo

1411246

1411246

1411246




QUADRO PORTA APPARECCHI (per vetture g.s.)
PLANCHE DE BORD (voitures direction a gauche) TAV. 176
INSTRUMENT PANEL (L.H.D. cars)
INSTRUMENTENBRETT (fur LL)

TABLERO DE ISTRUMENTOS (para automov. g. izq.) ]n EDIZIONE @fy LUGLIO

©
o
~
IS}

ere EDITION o JUILLET
st EDITION JuLy

. auscase O Jui

era  EDICION = JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO
|

105.57.63.011.00/01

_105.26.63.010.01

‘

o

\_  105.03.63.014.00/07

(2)

105.03.63.024.00/01

105.03.63.011.00/03 105.03.63.014.00,/06

(3)
: — ) 105.03.63.100.00,/01
105.03.63.061.00/01
e st.os.ss.om.oo/w
(5) T => 105.03.63.011.00/04

105.03.63.014.00/ 12

105.03.63.014.00/ 14

105.03.63.014.00/09

(6)

105.03.63.014.00/ 09
105.03.63.014.00/10

105.03.63.014.00/ 12

(1

TS
/] E‘ )

7750 ‘l
N. 4022 smg% =

pac. 551



TAV. 176

QUADRO PORTA APPARECCHI (per vett. g.s.)
PLANCHE DE BORD (voitures direction a gauche)
INSTRUMENT PANEL (for L.H.D.)
INSTRUMENTENBRETT (for LL)
TABLERO PORTA INSTRUMENTOS (para vehic. gujo izquierda)

T =
N Numero d'Ordinazione
: Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Staffa portalampada: Etrier-support de Bulb socket: Bligel f. Estribo portalampara:
porte~lampe: Lampenfassung:
105. 03, 63. 014. 00/15 | 802. 76. 866.0.6 1 |- fino alla vett, - jusqu'a la voit, - up to s/no, 1411245 | - bis Fahrg, -Nr. - hasta el vehiculo
5 1411245 1411245 1411245 1411245
105, 57. 63, 014. 00/04 | 802.76.866.1.6 | 1 |- dalla vett, 1411246 | - depuis la voit. - from s/no. 1411246 | - ab Fahrg. -Nr., - desde el vehiculo
1411246 1411246 1411246
Cassetto del quadro: Vide=-poche: Glove box: Handschuhkasten: Cajon del tablero:
105. 03, 63. 156, 00/04 | 802, 76. 806, 2.6 1 |- fino alla vett, - jusqu'a la voit. - up to s/no. 1411245 | - bis Fahrg. -Nr, - hasta el vehiculo
6 1411245 1411245 1411245 1411245
105,57, 63,156, 00/04 | 802. 76, 806.2. 6 1 |- dalla vett. 1411246 - depuis la voit. - from s/no. 1411246 | - ab Fahrg. -Nr, - desde el vehiculo
1411246 1411246 1411246
105. 03. 63, 011, 00/03 | 802. 88, 220.0.0 1 |Elemento inf, piantone | Elément inférieur de | Lower trim Verkl, unten f, Elemento inferior
colonne de direction Lenkrohr de la planta
105, 03, 63. 011, 00/04 | 802. 88, 230,0.6 1 |Guarnizione coperchio| Joint Rubber Zierleiste f, Guarnicién de la tapa
Verkleidung
105, 03, 63, 014, 00/06 | 802, 76.888.1.7 1 |Sportello del cassetto | Portillon de vide- Glove box lid Handschuhkasten= Portezuela de cajon
poche deckel
105. 03, 63, 024, 00/01 | 802, 76.018,0,0 1 |Imbottitura inferiore Rembourrage infér, R. H, lower padding Polsterung, unten Relleno inferior
destra droite rechts derecha
105, 03. 63. 061. 00/01 | 802. 76.019.0.0 1 [Imbottitura inferiore | Rembourrage infér, | L.H. lower padding Polsterung, unten Relleno inferior
sinistra gauche links izquierda
105, 03, 63, 070, 00/01 | 802.76.220,0.7 1 |Staffa di supporto Etrier-support Bracket Haltebtigel Estribo del suporto
105, 03, 63,100, 00/01 | 802, 76.678.0.0 1 |Mostrina vano radio Cache d'emplacement| Ornament Radioblende Distintivo sobre el
pour radio espacio de la radio
105, 26. 63. 010,01 1 |Blocchetto di chiusura | Serrure de vide-poche Lock Handschuhkasten- Blogue de cierre
. schloss
: J




QUADRO PORTA APPARECCHI! (per vetture g.s.)
PLANCHE DE BORD (voitures direction & gauche) TAY. 176
INSTRUMENT PANEL (L.H.D. cars)
INSTRUMENTENBRETT (fur LL)

TABLERO DE ISTRUMENTOS (para automov. g. izq.) ]:R EDIZIONE: iy L LGLAD

9- 1970

EDITION JUILLET
EDITION 0 JuLy
auscase O juL
EDICION  ¥= JULID

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.57.63.011.00/01 _

105.03.63.024.00/01

105.03.63.014.00/ 06
(3)

105.03.63.100.00/01
105.03.63.014.00/13

105.03.63.011.00/04
105.03.63.014.00/ 12

105.03.63.011.00/03

105.03.63.061.00/01

(5)

105.03.63.014.00/ 14

105.03.63.014.00/ 09

(6)

105.03.63.014.00/ 09
105.03.63.014.00/10

105.03.63.014.00/ 12 (4)

(M (M

N. 4022 sPoih V0% pac. 553




QUADRO PORTA APPARECCHI (per vett. g.s.)
TAV. 176 PLANCHE DE BORD (voitures direction a gouche)
INSTRUMENT P ANEL (for L.H.D.)
INSTRUMENTENBRETT (fir LL)
TABLERO PORTA INSTRUMENTOS (para vehic. guja izquierda)
~
N Numero d'Ordinazione
. Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
105. 03, 63. 014, 00/07 | 802, 76. 810, 1 | Maniglia per cassetto | Poignée de vide-poche| Lid handle Griff {, Empunadura del
Handschuhkasten cajon
105. 03, 63, 014, 00/09 | 802. 76. 834. 2 |Blocchetto magnetico | Bloc magnétique Magnet Magnetschloss Bloque magnetico
105, 03, 63. 014, 00/10 | 802. 76. 868. 1 | Supporto interruttore | Support de contacteur | Switch bracket Halter f, Schalter Soporte del interruptor
105, 03, 63, 014, 00/12 | 802. 76. 838. 2 |Mostrina blocchetto Butée de bloc Escutcheon Verzierung f. Schloss [ Distintivo del bloqueto
magnétique
105. 03. 63, 014, 00/13 | 802.12. 882, 1 | Supporto valvoliera Support de boite & Fusebox support Haiter f. Soporte del recipiente
fusible Sicherungsdose de fusibles
105. 03, 63. 014, 00/14 | 802, 80, 814, 1 |Porta lampada Porte-lampe de Bulb socket Lampenfassung f. Portalampara de
cassetto vide- poche Handschuhkasten cajon
105.57.63.011,00/01 | 802.76. 008, Parte superiore Planche de bord Top trim Instrumentenbrett- [Parte superior

quadro

(partie supérieure)

Oberteil

del tablero




QUADRO PORTA APPARECCHI (per vetture g.d.)
PLANCHE DE BORD (voitures direction a droite) TAY. 177
INSTRUMENT PANEL (R.H.D. cars) '

INSTRUMENTENBRETT (fur RL)

TABLERO DE ISTRUMENTOS (para automov. g.d.) T tomo gL o710
l--- EDITION O JUILLET K } 9- 1970
w EDITION JuLY SiFe »T MR
; AUSGABE il 8
era EDICION  w= JULIO e
105.05.63.011.01/01
7 105.03.63.070.00/01

2)
(]05.03.63. 100.00/01
105.03.63.011.00/03

105.03.63.011.00/04

(2)
(3)
105.05.63.014.00/02
105.05.63.061.00/01

105.05.63.024.00/01
105.03.63.014.00/07
105.26.63.010.01

105.03.63.014.00/ 14
105.03.63.014.00 ’((23
105.03.63.014.00 12

(4)

105.03.63.014.00/ 10‘\ A
W

(= =

105.03.63.014.00/12
105.03.63.014.00/09

panaa )

Y #7744
N. 4011 ﬂm n5555




1470011

1470011

QUADRO PORTA APPARECCHI (per vett. g. d.)
TAY. 177 PLANCHE DE BORD (voitures direction a droite)
INSTRUMENT PANEL (for R.H.D.)
INSTRUMENTENBRE TT (for RL)
TABLERO PORTA INSTRUMENTOS (para vehic.. g. d.)
r'N Numero d'Ordinazione
' Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Cerniera sportello: Charnidre de vide=- Lid hinge: Scharnier f. Bisagra de la
poche: Handschuhkasten: portezuela:
{ 105. 03. 63. 200. 00/01 | 802. 76.190.0.0 1 |- destra - droite - R.H. - rechts - derecha
1
105, 03. 63, 201. 00/01 | 802.76.191.0.0 1 |- sinistra = gauche - L. H. - links - izquierda
Parte vert, quadro: Planche de bord Dash panel: Instrumenteunbrett, Parte vertical del
(partie inférieure): senk. Teil: tablero:
105,05, 63.011,00/03 | 803, 76. 004.1.9 1 |- fino alla vett, - jusqu'a la voit. - up to s/no. 1470010 | - bis Fahrg. -Nr, - hasta el vehiculo
2 1470010 1470010 1470010 1470010
105,58, 63,011,00/01 | 803,76, 004,3.9 1 |- dalla vett, 1470011 - depuis la voit. - from s/no. 1470011 | - ab Fahrg, -Nr, - desde el vehiculo
1470011 1470011 1470011
Rivestimento interno | Rev&tement intérieur | Lid inner trim: Verkl. innen f. Revestimiento interior
sportello: portillon: Handschuhkasten: del tablero:
105,58, 63.014.00/01 | 803.76.894.1.0 | 1 |- fino alla vett. - jusqu'a la voit. - up to s/no. 1470010 | - bis Fahrg. -Nr. - hasta el vehiculo
3 1470010 1470010 1470010 1470010
105,58, 63.014,00/02 | 803.76.894.2.0 | 1 |- dalla vett. 1470011 - depuis la voit, - from s/no. 1470011 | - ab Fahrg, -Nr, - desde el vehiculo
1470011 1470011 1470011
Interruttore per Contacteur lumineux Light switch: Schalter f. Interruptor del
cassetto: de vide-poche: Handschuhkasten: cajon:
105.03. 63,014,00/11 | 802. 80, 816, 0.0 1 |- fino alla vett, - jusqu'a la voit. - up to s/no. 1470010 | - bis Fahrg, -Nr, - hasta el vehiculo
4 1470010 1470010 1470010 , 1470010
105.57. 63.014.00/02 | 802.80.816.1.0 | 1 |- dalla vett. 1470011 | - depuis la voit. - from s/no, 1470011 | - ab Fahrg. -Nr. - desde el vehiculo
1470011 1470011 1470011
Staffa portalampada: Etrier-support de Bulb socket: Bligel f. Estribo portalampara:
porte-lampe: Lampenfassung:
105.03. 63, 014.00/15| 802. 76. 866. 0. 6 1 |- fino alla vett. - jusgu'a la voit. - up to s/no. - bis Fahrg. - Nr. - hasta el vehiculo
5 1470010 1470010 1470010 1470010 1470010
105,57, 63.014,00/04 | 802. 76. 866.1.6 1 |- dalla vett. 1470011 - depuis la voit. - from s/no. 1470011| - ab Fahrg - Nr. - desde el vehiculo

1470011




QUADRO PORTA APPARECCHI! (per vetture g.d.)
PLANCHE DE BORD (voitures direction a droite)

INSTRUMENT PANEL (R.H.D. cars) TAV. 177
INSTRUMENTENBRETT (fir RL)

TABLERO DE ISTRUMENTOS (para automov. g.d.) N EozionE g LUGLY gg 7 - 1969
T
ere  EDITION JUILLET  F
s EDITION ‘0 JULY 5'2 9 - 1970
: AUSGABE JuL A
ero  EDICION w= JULIO 38
<

105.05.63.011.01/01

2
105.03.63.100.00/01
105.03.63.011.00/03

105.03.63.011.00/04

105.05.63.014.00/02
105.05.63.061.00/01

105.05.63.024.00/01
105.03.63.014.00/07

105.26.63.010.01
(5)

105.03.63.014.00/ 14
105.03.63.014.00 ’(09)
6

105.03.63.014.00 12
4

105.03.63.014.00/12
105.03.63.014.00/09

105.03.63.014.00/10

N. 4011

PAG 55’



TAV. 177

QUADRO PORTA APPARECCHI (per vett. g.d.)
PLANCHE DE BORD (voitures direction & droite)
INSTRUMENT PANEL (for R\H.D.)

INSTRUMENTENBRETT (for RL)

TABLERO PORTA INSTRUMENTOS (pora vehic, g. d.)

FN Numero d'Ordinazione )
’ Q.ta Denominazione Designation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Cassetto del quadro: Vide-poche: Glove box: ‘Handschuhkasten: Cajon del tablero:
105. 05. 63. 156, 00/02| 803. 76. 806.1. 6 1 - fino alla vett. - jusqu'a la voit. - up to s/no. 1470010 | - bis Fahrg. - Nr. - hasta del vehiculo
6 1470010 1470010 1470010 1470010
105. 58.63.156. 00/01| 803, 76. 806. 2. 6 1 - dalla vett. 1470011 | - depuis la voit. - from s/no. 1470011 | - ab Fahrg. - Nr. - desde el vehiculo
1470011 1470011 1470011
105. 03. 63, 011. 00/03| 802. 88, 220.0.0 1 Elemento inferiore Elément inférieur de | Lower trim Verkl. unten f, Elemento inferior
piantone colonne de direction Lenkrohr de la planta
105. 03. 63. 011. 00/04| 802. 88. 230. 0. 6 1 Guarnizione Joint Rubber Zierleiste f. Guarnicidn de latapa
coperchio Verkleidung
105, 05, 63. 014. 00/02| 803, 76. 888.1. 0 1 Sportello del cassetto| Portillon de vide- Glove box lid Handschuhkasten- Portezuela del cajon
poche deckel
105,05, 63.011,01/01| 803,76,008,2.0( 1 Parte superiore Planche de bord- Top-trim Instrumentenbrett- Parte superior
quadro partie superiéure Oberteil del tablero
Imbottitura: Rembourrrage: Padding: Polsterung: Relleno:
105. 05. 63. 024. 00/01| 803. 76. 018.0. 0 1 - inferiore destra - inférieur, droite - R.H, lower - unten, rechts - inferior derecha
105, 05. 63. 061, 00/01| 803. 76. 019.0. 0 1 - inferiore sinistra - inférieur, gauche - L. H. lower - unten, links - inferior izquierda
105. 03. 63. 070. 00/01| 802, 76. 220.0. 7 1 Staffa di supporto Etrier-support Bracket Haltebligel Estribo del soporte
105, 26.63.010. 01 1 Blocchetto di Serrure de vide- Lock Handschuhkasten - Bloque de cierre
chiusura poche schloss
105. 03, 63, 014, 00/07| 802.76.810.0.0 | 1 | Maniglia per cassetto| Poignée de vide- Lid handle Griff, {, Epufiadura del cajon
poche Handschuhkasten
105, 03. 63, 014, 00/09| 802, 76.834.0.0 | 2 | Blocchetto magnetico | Bloc magnétique Magnet Magnetschloss Bloque magnetico
105. 03. 63, 014. 00/10| 802, 76. 868, 0.6 1 | Supporto per interrut.| Support de contacteur| Switch bracket Halter f. Schalter Soporte para interrup.
105, 03. 63. 014, 00/12| 802. 76. 838, 0.0 2 | Mostrina blocchetto Butée de bloc Escutcheon Verzierung f. Schloss | Distintivo del bloque
magnétique
105, 03, 63, 014, 00/13| 802,12, 882.0.0 1 | Supporto valvoliera Support de boite & Fusebox support Halter f. Soporte del recipiente
fusibles Sicherungsdose de fusibles
. -




QUADRO PORTA APPARECCHI (per vetture g.d.)
PLANCHE DE BORD (voitures direction a droite) TAV. 177
INSTRUMENT PANEL (R.H.D. cars)

INSTRUMENTENBRETT (fir RL)

TABLERO DE ISTRUMENTOS (para autemov. g.d.)

7 - 1969

9 - 1970
» EDITION JuLy

. AUSGABE JuLi
ero EDICION ¥ JuLlO

e EDIZIONE QLUGLID
Iv-- EDITION 0 JUILLET

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.05.63.011.01/01

105.03.63.070.00/01

(2)
105.03.63.100.00,/01
105.03.63.011.00/03

105.03.63.011.00/04

105.05.63.014.00/02
105.05.63.061.00/01

105.05.63.024.00/01
105.03.63.014.00/07

105.26.63.010.01
(5)
105.03.63.014.00/ 14
105.03.63.014.00 ’(%3 105.03.63.014.00/ 12
105.03.63.014.00 (Li)’ 105.03.63.014.00/09
105.03.63.014.00/10 N
@ — (1)

7F 540
N. 4011 Hgm meSS‘?




TAY. 177

QUADRO PORTA APPARECCHI (per vett. g.d.)
PLANCHE DE BORD (voitures direction a droite)
INSTRUMENT PANEL (for R.H.D.)

INSTRUMENTENBRETT (for RL)

TABLERO PORTA INSTRUMENTOS (para vehic. g. d.)

pour radio

rN Numero d'Ordinazione
’ Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
105. 03. 63. 014. 00/14 | 802. 80. 814.0. 8 1 |Portalampada Porte-lampe de Bulb socket Lampenfassung f. Portalampara del
cassetto vide -poche Handschuhkasten cajon
105, 03.63.100.00/01 | 802.76,678.0.0 1 |Mostrina vano radio Cache d'emplacement | Ornament Radioblende Distintivo del espacio

de la radio




APPARECCHI DEL QUADRO
APPAREILLAGE DE BORD TAY.178
INSTRUMENTS JAEGER
INSTRUMENTE o 7- 1969
INSTRUMENT OS o EDIZIONE @f) LUGLIO gz

ere EDITION o JUILLET & 5 8 - 1970

s EDITION JuLY 5z

; auscase O yuLi he3

era  EDICION w=JuLio 38

<

105.03.64.112.00

(6)

105.14.64.500.01

B

i
77540 |\ It
sk HOE Z #ac.561




APPARECCHI DEL QUADRO
TAV. 178 APPAREILLAGE DE BORD
INSTRUMENTS JAEGER
INSTRUMENTE
CUADRO DE MANDOS: APARATOS
—
N Numero d'Ordinazione
' Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig ALFA JAEGER
Contagiri: Compte-tours: Tachometer: Drehzahlmesser: Cuentarrevoluciones:
105.03,64,011,00 390,148,01 1 - con diciture in - inscriptions en - Italian wording - m, ital, - con instrucciones
) italiano italien Beschriftung en italiano
105.05, 64,011,00 390,207,01.01 1 - con diciture in - inscriptions en - English wording - m., engl, - con instrucciones
inglese anglais Beschriftung en ingles
Termometro acqua: Thermo-eau: Water thermometer:| Kilhlwasserfern- Termometro del agua
termometer:
105,03, 64,013,00 390,151,01 1 - con diciture in - inscriptions en - Italian wording - m, ital, - con instrucciones
2 italiano italien Beschriftung en italiano
105.05. 64.013,00 390,210.01.01 1 - con diciture in - inscriptions en - English wording - m, engl. - con instrucciones
inglese anglais Beschriftung en ingles
105. 58, 64,013,02 i - vett. g.d. per - voit, D,a D. - R.H,D. for export| - RL, export Japan - vehic, g.d. para |
Giappone export Japon to Japan Japon |
105.03, 64. 014,00 390, 147,01 1 Contachilometri Compteur- Odometer, rated in | Kilometerzdhler Cuentachilometros |
3 kilométrique Km. !
105,05, 64,014, 00 390,206.01.01 1 Contamiglia Compte-Miles Odometer, rated in | Meilenzihler Cuentamillas '
Mi. |
Livello benzina: Indicateur de niveau Fuel level gauge Kraftstoff- Nivel de la gasolina:
d'essence: Vorratszeiger: |
|
105,03, 64,017.00 390,149,01 1 - con diciture in - inscriptions en - Ttalian wording - m, ital, - con instrucciones |
4 italiano italien Beschriftung en italiano
105.05, 64,017,00 390.208.01,01 1 - con diciture in - inscriptions en - English wording - m. engl, - con instrucciones
inglese anglais Beschriftung en ingles
Manometro olio: Manométre d'huile: 0Qil pressure gauge: Olmanometer: Manometro del aceite
105,03, 64.018,00 390.152,01 1 - con diciture in - inscriptiones en - Italian wording - m, ital, - con instrucciones |
italiano italien Beschriftung en italiano
5 105,05, 64,018,00 390.211,01.01 1 - con diciture in - inscriptions en - English wording - m. engl, - con instrucciones
inglese anglais Beschriftung en ingles
105, 58, 64.010, 02 1 - vett, g.d. Giappone | - voit, D,a D,export| - R,H.D,, for ex- - RL, Export Japan - carro g.d, para
Lo Japon port to Japan Japon J




APPARECCHI DEL QUADRO

APPAREILLAGE DE BORD TAV. 178
INSTRUMENTS JAEGER
INSTRUMENTE g 7-1989
ok ki
INSTRUMENT 05 o EDIZIONE ggLucLio EZ
e EDITION (o JUILLET gg
st EDITION JuLY z
: auscaBe O ju 28
ero EDICION w= JULIO 38
<
(3)
(M 105.48.64.112.01
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APPARECCHI DEL QUADRO
TAV. 178 APPAREILLAGE DE BORD
INSTRUMENTS JAEGER
INSTRUMENTE
CUADRO DE MANDOS: APARATOS
=
N Numero d'Ordinazione
' Q.ta Denominoazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA JAEGER
Flessibile contagiri :| Flexible de compte -| Tachometer shaft : Drehzahlmesser - Flexible del
tours : welle, biegsam : cuentarrevoluciones :
105,00, 64, 501, 04 7161, 131,1,00 1 - per vetture g.s. - voitures D,a G. - for L.H. D, - f, LL - para vehiculo g. izq.
6
105.00. 64, 501, 02 7161.117,1.00 | 1 - per vetture g.d, - voitures D,a D, - for R.H.D, - f. RL - para vehiculo g, der.
105. 00, 64, 500,01 7162.177,1.00 | 1 | Flessibile contachi- Flexible de compteur| Speedometer shaft Kilometerzahler- Flexible del
W lometri kilometrique welle, biegsam cuentachilometros
105. 00, 64, 500, 04 7162, 185,3,00 1 Flessibile contamiglia Flexible de Milometer shaft Meilenzahlerwelle, Flexible cuentamillas
compte-Miles biegsam
105, 48.64.112,01 3 Cornice Enjoliveur Rim Rahmen Cornisa




APPARECCHI DEL QUADRO

APPAREILLAGE DE BORD TAV. 1781
INSTRUMENTS BORLETTI
INSTRUMENTE 7 - 1969
INSTRUMENT OS EDIZIONE gy LUGLIO

9 - 18970

AUSGABE JuLl
EDICION ¥ JULIO

o

are EDITION 0 JUILLET
at EDITION JuLy

L

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.48.64.112.01

[
4 ’rj
77540 | I
N.3994 ﬂsﬂ = PAG 563/]




APPARECCHI DEL QUADRO
TAV. 178/ 1 APPAREILLAGE DE BORD
INSTRUMENTS BORLETTI
INSTRUMENTE
CUADRO DE MANDOS: APARATOS
-
B Numers &'Ocdinez lone Q.ta Denominazione Désignatien Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA BORLETTI
Contagiri : Compte-tours : Tachometer : Drehzahlmesser : Cuentarrevoluciones:
105,57, 64,011, 00 1 - con diciture in - inscriptions en - Italian wording - m, ital, - con instrucciones
1 italiano italien Beschriftung en italiano
105, 58, 64,011, 00 1 - con diciture in - inscriptions en - English wording - m, engl, - con instrucciones
inglese anglais Beschriftung en ingles
Termometro acgqua : Thermo-eau : Water thermometer : | Kuhlwasserfern- Termometro del agua
thermometer :
105,57, 64,013, 00 2 - con dic_iture in - inscriptions en - Italian wording - m, ital, - con instrucciones
italiano italien Beschriftung en italiano
2 105, 58, 64,013, 00 1 - con diciture in - inscriptions en - English wording - m. engl, - con instrucciones
inglese anglais Beschriftung en ingles
105, 58, 64.013,01 1 - vett, g.d. per - voit, D,aD, export| - R,H,D, for export | - RL Export Japan - vehiculo para Japon
Giappone Japon to Japan
105,57, 64,014, 00 1 Contachilometri Compteur- Odometer, rated in Kilometerzahler Cuentachilometros
3 kilometrique Km,
105, 58, 64,014, 00 1 Contamiglia Compte-Miles Odometer, rated in Mi. | Meilenzahler Cuentamillas
Livello benzina : Indicateur de niveau:| Fuel level gauge : Kraftstoff- Nivel de la gasolina :
d'essence Vorratszeiger :
105, 57, 64,017, 00 1 - con diciture in - inscriptions eén - Italian wording - m, ital. - con instrucciones
4 italiano italien Beschriftung en italiano
105, 58, 64,017, 00 1 - con diciture in - inscriptions en - English wording - m. engl. - con instrucciones
inglese anglais Beschriftung en ingles
Manometro olio : Manomeétre d'huile : | Oil pressure gauge : Olmancmeter ; Manometro del aceite
5 105,57, 64,018, 00 1 - con diciture in - inscriptions en - Italian wording - m, ital, - con instrucciones
L italiano italien i Beschriftung en italiano




APPARECCHI DEL QUADRO
APPAREILLAGE DE BORD
INSTRUMENTS
INSTRUMENTE
INSTRUMENT O$

BORLETTI

AUSGABE

TAV.178/1
gg 7- 1969
© T 33 9.1970
L 55
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o EDIZIONE m LUGLIO
ere EDITION JUILLETY
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TAY. 178/1

APPARECCHI DEL QUADRO
APPAREILLAGE DE BORD
INSTRUMENTS
INSTRUMENTE

CUADRO DE MANDOS: APARATOS

BORLETTI

=
N Numero d'Ordinazione
: Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA BORLETTI
105, 58, 64, 018, 00 1 | = con diciture in - inscriptions en - English wording - m, engl - con instrucciones
5 inglese anglais Beschriftung en ingles
105,58, 64,018,01 1 | - vett. g. d. - voitures D,a D, - R.H,D, for - RL. exportJapan - vehiculos g, d,
per Giappone export, Japon export to Japan para Japon
Flessibile contagiri : | Flexible de Tachometer shaft Drehzahlmesserwelle,| Flexible cuenta
compte-tours: biegsam : revoluciones :
105, 00, 64, 501, 29 045, 484, 000, 0 1 - per vett. g. 8. - pour voituresD.aD,| - for L.H.D, - f. LL - para vehic, g. izq.
6
105, 00, 64, 501, 31 046, 300,000, 0 1 | - per vett. g.d. - pour voituresD, 2 D,| - for R,H. D, - f. RL - para vehic., g. d.
Flessibile contaKm. |Flexible de compteur | Speedometer shaft : Kilometer oder Flexible cuenta Km,
miglia : Km,. ou compte-Miles i Meilenzahlerwelle, y cuenta milles 3
biegsam :
l 105, 00, 64, 500, 26 045, 483, 000, 0 1 | - per vett. g.s. - pour voitires D, 4G, | - for L.H.D. - £, LL - para vehic. g. izq.
7
l 105, 00, 64, 500, 29, 045, 498, 000, 0 1 | - per vett. g.d; - pour voituresD,a D, | - for R.H.D. - f, RL - para vehic, g.d:
105, 48, 64, 112, 00 3 | Cornice Enjoliveur de combiné| Rim Rahmen Cornisa




PARAURTI E PORTATARGHE
PARE-CHOCS ET SUPPORTS DE PLAQUE DE POLICE TAV, 179
BUMPERS AND LICENCE PLATE HOLDERS

STOSSFANGER UND KENNZEICHENSCHILDBLENDEN

PARACHOQUES Y PORTA MATRICULA o EDIZIONE gfyLUGLIO g§
ere  EDITION o JUILLET K3

s EDITION JuLY 52

AUSGABE JuLt hys)

era  EDICION w=JuLlo &8

<

105.03.59.250.00/01
105.03.65.013.00/01

—

105.03.59.138.00/01

e 00 105.03.59.038.00/01

(4)

105.03.59.411.00/02
(5)

(6)

105.03.65.026.01

105.03.59.122.00/01

rac. 565

N.3961



PARAURTI E PORTATARGHE
TAV. 179 PARE-CHOCS ET SUPPORTS DE PLAQUE DE POLICE
BUMPERS AND LICENCE PLATE HOLDERS
STOSSFANGER UND KENNZEICHENSCHILBLENDEN
PARACHOQUES Y PORTA MATRICULA
(N Numero d'Ordinaziene
2 Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Elemento superiore Elément supérieur Bumper top part: Stossfdnger-Oberteil:|Elemento superior
paraurti: de pare-chocs: del parachoques:
; 105, 03, 59, 001. 00/01 | 802,36, 021.1.8 1 |- anteriore sinistro ~ avant gauche - L.H, front - vorn, links - delantero izquierdo
{ 105. 03, 59, 001, 00/02 | 802, 36, 020.1. 8 1 |- anteriore destro - avant droite - R,H. front - vorn, rechts - delantero derecho
Elemento inferiore Elément inférieur Bumper lower part: Stossfinger- Elemento inferior
paraurti: de pare-chocs: Unterteil: del parachoques:
2 105, 03, 59, 001, 00/03 | 802,36, 041.0, 8 1 |- anteriore sinistro - avant gauche - L.H. front - vorn, links - delantero izquierdo
105, 03, 59, 001, 00/04 802, 36, 040, 0, 8 1 |- anteriore destro - avant droite - R, H. front - vorn, rechts - delantero derecho
- Paraurti anteriore: Pare-chocs avant: Front bumper: Stossfnger, vorn: Parachoques delantero
3 105, 03, 59. 001. 00/05 | 802.36,011.1, 8 1 |- sinistro - gauche - L. H, - links - izquierdo
105, 03, 59. 001, 00/06 | 802, 36,010,1, 8 1 |- destro - droite - R.H, - rechts - derecho
Paraurti posteriore: Pare-chocs arriere: Rear bumper: Stossfinger, hinten: |Parachoques posterior
4 105. 03. 59. 002. 00/01 | 802.36,503.0.8 1 |- sinistro - gauche - L. H. - links - izquierdo
105, 03, 59. 002, 00/02 | 802. 36,502, 0.8 1 |- destro - droite - R, H. - rechts - derecho
Elemento paraurti: Elément de pare- Bumper part: Stossfngerhorn: Elemento del
chocs: parachoques:
5 105, 03, 59, 002. 00/03 | 802,36.511,0.8 - posteriore sinistro | - arriere gauche - L.H. rear - hinten, links - posterior izquierdo
105, 03. 59, 002. 00/04 | 802.36.510,0,8 - posteriore destro - arriére droite - R.H. rear - hinten,rechts - posterior derecho
Guardaparaurti: Butoir: Guard: Stossfingerhorn: Guardaparachoques:
6 105, 03. 59,115, 00/01 | 802.36. 851.0, 8 - posteriore sinistro | - arriére gauche - L. H, rear - hinten, links - posterior izquierdo
105. 03, 59.116. 00/01 802, 36, 850.0. 8 - posteriore destro - arriere droite - R, H. rear - hinten, rechts - posterior derecho
Staffa figs. paraurti: Etrier-support de Bumper bracket: Bef. -Bligel {, Estribo de sujecidn
pare-chocs: Stossflnger: del parachoques:
5 105, 03, 59. 253, 00/01 | 802.36.099,1.1 1 |- sinistra - gauche - L.H. - links - izquierdo
105, 03, 59, 254, 00/01 | 802, 36.098.1.1 1 |- destra - droite - R, H. - rechts - derecho
Nomr!




PARAURT! E PORTATARGHE
PARE-CHOCS ET SUPPORTS DE PLAQUE DE POLICE TAV. 179
BUMPERS AND LICENCE PLATE HOLDERS
STOSSFANGER UND KENNZEICHENSCHILDBLENDEN
PARACHOQUES Y PORTA MATRICULA

st EDITION 'OJULY
AUSGABE JuLl

a EDIZIONE m LuGLIO
I.ne EDITION JUILLET
ero EDICION w= JULIC

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.03.59.250.00/01
105.03.65.013.00/01

—

105.03.59.138.00/01

105.03.59.038.00/02

105.03.59.038.00/01

105.03.59.411.00/02
(5)

(6)

105.03.65.026.01

105.03.59.122.00/01

N.3961 sPolh VELOGE rac 567




TAV. 179

PARAURTI E PORTATARGHE
PARE-CHOCS ET SUPPORTS DE PLAQUE DE POLICE
BUMPERS AND LICENCE PLATE HOLDERS
STOSSFANGER UND KENNZEICHENSCHILDBLENDEN
PARACHOQUES Y PORTA MATRICULA

Numero d'Ordinozione

Fig.

AL

F A

FARINA

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones W

¢

105, 03, 59, 038, 00/01

105, 03,

105, 03.

105. 03.

105, 03,
105, 03.

105, 03,

105. 03,

59.

59,

59.

59,
59,

65.

65.

038,

122,

138,

250,
411.

013.

026.

00/02
00/01
00/01

00/01
00/02

00/01

01

802, 74. 510, 0,0
BOé. 74.604.0.7
802. 36, 920,0.0
802. 74, 010, 00

0950. 8, 021. 0
0100.1.122.1°

Portatarga posteriore
Supporto fiss.
portatarga

Paracolpo posteriore

Portatarga anteriore

Distanziale

Vite fiss. paraurti
Fanalino targa

Catadiottro

Support de plaque de
police arriére

Support intérieur de
plaque de police

Protecteur caoutchouc
butoirs arridre

Support de plaque de
police avant

Entretoise

Vis fixant pare-chocs

Eclaireur de plaque
de police

Catadioptre

Rear plate holder
Rear holder bracket
Rear guard

Front plate holder

Spacer

Bumper screw
Plate light

Reflector

Kennzeichenschild-
blende, hinten

Halter f. Kennzeichen
schildblende

Gummipuffer f.
Stossfingerhorn

Kennzeichenschild-
blende, vorn

Abstandstlick

Bef. -Schraube f.
Stossfinger

Kennzeichenleuchte

Riickstrahler

|posterior

Porta matricula

Soporte de sujecidn
de portamatricula

Paragolpes posterior

Porta matricula
delantero

Separador

Tornillo de sujecidn
del parachoques

Luz de la matricula

Catafaros




PARTICOLARI ESTERNI DELLA CARROZZERIA
ACCESSOIRES EXTERIEURS DE CARROSSERIE TAV. 180
EXTERNAL MOULDINGS AND ORNAMEN TS
AUSSERE ZIERBESCHLAGE
PARTICULARES EXTERIORES CARROCERIA

7- 1968
EDIZIONE w LUGLID P it~
EDITION o JUILLET
EDITION JuLY
auscaBe O juLi
EDICION = JULID

DATA ULTIMO

AGGIORNAMENTO

105.03.61.240.00

1488.38.005 S : \

105.39.59.416.00-

105.03.61.017.00

/ﬁ.
//
105.03.61.199.00

105.03.59.023.00

2400.51002

105.03.59.397.00

~ ... 105/03:65:200:00/0]
_ 105.03.65.212.00

8 105.03.65.213.00

‘ ‘ =
- 7TF5LT
N.3914 SPIE% PAG 569

%«m@




TAY. 180

PARTICOLARI ESTERNI DELLA CARROZZERIA
ACCESSOIRES EXTERIEURS DE CARROSSERIE

EXTERNAL MOULDINGS AND ORNAMENTS
AUSSERE ZIERBESCHLAGE
CARROCERIA: PARTICULARES EXTERIORES

Numero d'Ordinazione

Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Cornice dei fari: Collerette de phare: Headlamp rim: Ring f. Scheinwerfer: |Cornisa de los faros:
1 { 105, 03, 65. 041, 02 1 |- sinistra - gauche - L.H. - links - izquierda
105, 03, 65, 014, 02 1 |- destra - droite - R.H. - rechts - derecha
Protezione fari: Protecteur de phare: | Fairing: Plastikhaube f. Proteccidn de los
2 {‘ 105. 03, 65. 200. 00" 1 |- destra - droite - R, H. - rech'ts - derecha
{105, 03,65, 201, 00 1 |- sinistra - gauche - L.H. - links - izquierda
1488. 38. 005 2 |Molletta fissaggio Fixation écusson Retainer Federklammer f. Muelle de sujecidn
distintivo Wappen de la divisa
2400, 51002 1 |Distintivo Ecusson Alfa Romeo Badge Wappen- Divisa
105. 03, 59. 023. 00 1 |Maschera radiatore Calandre Grille Kilhlerschutzgitter Masquera del radiador
105. 03,61, 017. 00 1 |Specchio retrovisere |Miroir rétroviseur Mirror Riickblikspiegel Espejo retrovisor
105. 03. 59. 397. 00 1 |Distanziale Entretoise Spacer Abstandstlick - Separador
105, 03, 61, 199. 00 1 [Guarnizione Joint Rubber pad Unterlage Guarnicidn
105, 03. 61, 240, 00 2 |Vite Vis Screw Schraube Tornillo
105. 03, 61,.210,00/01 | 802, 44.320,0.2 2 |Stemma carr, FARINA | Ecusson FARINA badge Wappen carr. Escudo de la carroce-
"PININ FARINA" FARINA ria FARINA
105. 03, 65. 200. 00/01 | 802, 82.052.0.0 4 |Cappuccio Capuchon Butt Kappe Capuchon
105. 03, 65.100, 01 2 |Cornice del faro Tour de phare Fastener Rahmen f. Schein- Cornisa del faro
werfer
105, 03. 65.212. 00 2 |Vite Vis Screw Schraube Tornillo
105, 03, 65. 213, 00 2 |Staffa Etrier de fixation Retainer Btigel Estribo
105, 39, 59, 416, 00 1 |Profilato Encadrement de Moulding Rahmen Perfil
calandre




PARTICOLARI INT!ERNI DELLA CARROZZERIA TAV. 1
ACCESSOIRES INTERIEURS DE CARROSSERIE . 181
INTERNAL DETAILS
INNENEINRICH TUNG

ln EDIZIONE @) LUGLIO

7- 1969

PARTICULARES INTERIORES CARROCERIA e EDITION (o JUILLET

st EDITION JuLy
z AUSGABE JuLt
era EDICION  w= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.03.59.161.00/ 05
(3)
105.62.61.011.00

105.03.59.161.00/ 04
105.62.61.010.00

(M

105.02.61.146.00
105.02.65.035.00
105.57.61.020.00

(4)
105.02.51.272.00

/7 105.00.62.451.01

105.03.61.]58.00/01
(2)

lﬁ@; 105.48.61.300.01

\ ;— 105.48.61.299.01

77540 |
ﬁl’lg% pac 57 ]

N. 4445



TAV. 181

PARTICOLARI INTERNI DELLA CARROZZERIA
ACCESSOIRES INTERIEURS DE CARROSSERIE

INSIDE TRIMMING DETAILS
INNENE INRICHTUNG
INTERIOR DE LA CARROCERIA: PARTICULARES

[x.

Fig.

Numero d'Ordinazione

ALFA

FARINA

Denominazione

Designation

Description

Benennung

Denominaciones

00/01
00/01

105, 03. 59. 158.
105..03. 59.159.

105. 03.59.171.
105.03,:59, 172,

00/01
0o/0r

105, 03, 59.161. 00/02

105, 03, 59.161.01/02

105. 03, 61, 002, 00/01

105. 03. 61. 002, 00/02

105,03, 59,161, 00/06

105, 57, 59,161, 00/06

802. 64, 008, 0,0
802. 64, 009, 0.0

802. 64. 715.
802. 64. 714.

° o
NN

802.64.018.0.0

802.64,018.1.0

802.64.980.0.8

802, 64.980.1. 6

802. 60,398.0.8

802. 60,398.0,3

Ebanisteria montante:

- destra
- sinistra
Piastrina:
- sinistra
- destra

Ebanisteria centrale:

- fino alla vett.
1410229

- dalla vett. 1410230
g. s.e dalla 1° vett.
g.d.

Specchio retrovisore:

Ebénisterie de pied Post trim:

de pare-brise:

- droite - R.H.

- gauche - L.<H.
Plaguette: Jamb top plate:
- gauche - L. H,

- droite - R.H.

Ebénisterie supérieu-

re de pare-brise

partie centrale):

- jusqu'a la voit,
1410229

- depuis la voit.
1410230 D.a G.
et lére voit, D, a D.

Miroir rétroviseur:

Bow center trim:

- up’to s/no. 1410229

- from s/no. 1410230
L.H.D. and s/no 1
R.H.D.

Mirror:

- fino alla vett.
1410229

- dalla vett, 1410230
g. s. e dalla 17 vett,
g.d.

Riscontro per gancio

- jusqu'a la voit.
1410229

- depuis la voit.
1410230 D.a G. et
lére voit. D.2a D.

Support de crochet fix,

- up to s/no. 1410229

- from s/no. 1410230
L.H.D. and s/no. 1
R.H, DY

Latch :

- cromato lucido

- cromato opaco

capote :

- chrome brillant

- chrome mat

- chromium-plated
glass

- chromium-plated
mat

Holzverkleidung f.
Seitenteil:

- rechts
- links
Bef. -Plittchen:

Ebanisteria montante:

- derecha
- izquierda

Placa:

- links

- rechts

Holzverkleidung,
mitte:

- bis Fahrg, =Nr.
1410229 LL

- ab Fahrg. -Nr.
1410230 LL u.

ab Serienanlauf RL

Riickblikspiegel:

- izquierda
- derecha

Ebanisteria central:

- hasta el vehiculo
1410229

- desde el vehiculo
1410230 g. izq.

y desde el 17
vehiculo g. d.

Espejo retrovisor:

- bis Fahrg. -Nr.
1410229 LL

- ab Fahrg. -Nr.
1410230 LL u. ab
Serienanlauf RL

Schliessose f, Haken}

- hasta el vehiculo
1410229

- desde el vehiculo
1410230 g.izq. y
desde el vehic. g. d.

Orificiopara el gancho

- verchr. blank

verchr. matt

- cromatura brillante

- cromatura opaca




PARTICOLARI INTERNI DELLA CARROZZERIA TAV. 181
ACCESSOIRES INTERIEURS DE CARROSSERIE *
INTERNAL DETAILS

B 7 - 1969
INNENEIRICHTUNG . EDIZIONE gy LUGLIO gﬁ
PARTICULARES INTERIORES CARROCERIA l--e EDITION OJU”-LE' 5%
3 EDITION Ly 2 z
; AUSGABE JuLl Zo
era EDICION  ¥= JULIO 38
<

105.03.59.161.00/05

(3)
105.62.61.011.00

105.03.59.161.00/04
105.62.61.010.00

(1

105.02.61.146.00
105.02.65.035.00
105.57.61.020.00

(4)
105.02.51.272.00

105.00.62.451.01

- b 105.48.61.300.
105.03.61.158.00/01_% 105.48.61.300.01
(2)_ N — 105.48.61.299.01

Y
571-573 7750 q

N. 4445 SPoRH VELOGE | pac 573



TAVY. 181

PARTICOLARI INTERNI DELLA CARROZZERIA
ACCESSOIRES INTERIEURS DE CARROSSERIE

INSIDE TRIMMING DETAILS
INNENEINRICHTUNG
INTERIOR DE LA CARROCERIA:PARTICULARES

(v

Numero d'Ordinazione

Q.fa Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig ALFA F ARINA
105.00. 62.451.01 1 Tasca per tagliandi Poche fourre tout Pocket Tasche f. Kunden - Porta papeles
- dienstscheckhheft -
105.02. 51,272, 00 3 Vite fiss. portacenere| Vis fixant cendrier Ash tray screw Bef. - Scharaube f. Tornillo de sujecion
Aschenbecher del cenicero

105,02, 61, 146. 00 1 Molla fiss. accendi- Ressort fixant Lighter retainer Federklammer f. Muelle de sujecion

sigari allume-cigare Zjgarrenanzunder porta cigarrillos
105,02. 65.035.00 1 Accendisigari Allume-cigare Cigar lighter Zigarrenanzunder Encendedor

Ebanisteria su Ebenisterie super;de Bow trim : Holzaverklridung f. Ebanisteria sobre

traversa : pare-brise : Quertrager : travesano :
105.03.59.161.00/04| 802,64.042.0.0 |1 - laterale destra - laterale droite -R.H. side - seitlich, rechts lateral derecha
105.03.59.161,00/05| 802.64.043.0.0 |1 - laterale sinistra - laterale gauche - L.H. side - seitlich, links lateral izquierda
105.03,61.158,00/01 | 802.64,934.0.0 |1 Supporto Support Tray support Lagerung Soporte
105.57.61.020.00 1 Portacenere Cendrier Ash tray Aschenbecher Cenicero

Parasole Pare-soleil : Sunshade : Sonnenblende : Parasol:
105. 62, 61,010, 00 1 - destro -droite - R.H. -rechts - derecho
105.62.61.011.00 1 - sinistro - gauche - L.H, -linhs - izquierdo
105,48, 61.299.01 6 | Cappoccio fori cintu -| Obturateur pour Plug for belt hole VerschLusskappe f. Casquillo agujeros

ra pergages de ceintures Sicherheitsgurt - cinturas seguridad

de securite Bohrunagen

105,48, 61,300.01 6 | Tappo per cappuccio | Fixation d'obturateur Fastener for plug Schraube f. Kappe Tapon para casquillJ




PARABREZZA ED ANNESSI

DETAIL DU PARE-BRISE TAY. 182

WINDSHIELD AND ACCESSORIES
WINDSCHUTZ

PARABRISAS Y ANEJOS & EDIZIONE gfy LUGLIO
ere  EDITION JUILLET
] eomion © iy

:

7 - 1969

auscase @ juL
era  EDICION w= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

N. 3909

105.03.59.161.00/01
105.03.59.429.00/01

(1
105.03.53.115.00/01

105.03.59.160.00/01

105.03.59.160.00,/02

——
7750 @
seolh VBSE G5l e 575




PARABREZZA ED ANNESSI

105.03.59. 160, 00/01
105,03, 59, 160, 00/02

105°03'59'161'00/0H
105, 03. 59. 429, 00/01

802,40, 060,0.8
802,40,070,0,4

802,40,132,0.8
802, 64.876.00

1 Molura inferiore

9 Molletta fiss, molura

1 Molura superiore
6 | Rivetta fiss. colonnet-

ta

Enjoliveur

Fixation d'enjoliveur

Enjoliveur superieur

Rivet

Bottom moulding

Retainer

Top moulding

Rivet

TAV. 182 DETAIL DU PARE-BRISE
WINDSHIELD AND ACCESSORIES
WINDSCHUTZ UND ZUBEHOR
PARABRISAS Y ANEJOS
~ 3
N Numero d'Ordinazione
¥ Q.ta Denominazione Deésignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Colonnetta laterale: Enjoliveur lateral : Post moulding : Windschutzsaule : Colunnita lateral :
] 105, 03.59.207.00/01] 802,40,101,0.8| 1 - sinistra - gauche - L,H. - links - izquierda
1
3 105,03, 59,208,00/01 802,40,100.0.8| 1 - destra - droite - R.H. - rechts - derecha
’ 105,03, 61, 504, 00 1 | Cristallo parabrezza | Vitre de pare-brise | Windshield Windschutzscheibe Cristaldel parabrisas
2
l 105, 62. 61, 504.00* 1 Cristallo parabrezza | Vitre de pare-brise | Windshield Windschutzscheibe Cristal del parabrisas
105,03,53,115,00/0] 802,40,020,0.0| 1 | Guarnizione gomma Joint d'étanchéité Weatherstrip Dichtungsrahmen Guarnicion de goma

Zijerstab, unten

Federklammer f.
Zierstab, unten

Zjerstab, oben

Bef, -Niet f,

Windschutzsaule

Antivibrador inferior
Muelle de sujecion
del antivibrador
Antivibrador superior
Remache sujeta

colunnita

J

* per vetture destinate
in Svezia

*

special Suede

* export to Sweden

* Export Schweden

* s .
para vehiculos destina

dos a Suega



BLOCCHETTI-SERRATURE E CHIAVI
BARILLETS, SERRURES ET CLES TAYV. 183
LOCKS AND KEYS

SCHALTER -SCHLOSSER UND SCHLUSSEL 2  7.1969
BLOQUES DE CERRADURAS Y LLAVES z EDIZIONE g LUGLIO gg—-—
e EDITION o JUILLET 52
' EDITION JuLy 2z
AUSGABE UL 28
EDICION  ¥= JULIO 38
<

105.26.23.171.00/01
105.57.63.010.00

*105.02.56.039.01

L 105.57.61.038.00

7750 @
T e 577

N.3977



l TAY. 183

BLOCCHETTI - SERRATURE E CHIAVI
BARILLETS, SERRURES ET CLES

LOCKS AND KEYS

SCHALTER - SCHLOSSER UND SCHLUSSEL
BLOQUES DE CERRADURAS Y LLAVES

Fig.

N. d'Ordinazione

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

105, 03. 55. 085.
105, 03, 55, 086.

00
00

105.14.61.128. 00
105.14.61.129. 00
105.14.61.130.00
105,14, 61.131.

105,14.61,128.00/01

00

105, 02. 56, 039, 01

105, 26, 23. 171, 00/01
105. 26. 23.171.00/02
105.57.61. 038, 00

105. 57. 63, 010. 00

Maniglie delle porte:

Poignée de portes:

- sinistra
- destra

Chiave Safe-ved, Nota:

- gauche
- droite

Clé SAFE(voir Note):

Door handle:

- L.H.
- R.H.

SAFE key-see footnote:

TUrgriff:

- links
- rechts

Ziindschllissel SAFE,

Empudadura de la
puertas:

- izquierda

- derecha

Llave SAFE - v.Nota:

- semilavorata- profilo 2
- semilavorata-profilo 4
- semilavorata-profilo 6
- semilavorata-profilo 8
- lavorata

Maniglia per bagagliera

Chiave per bloccasterzo
Blocchetto bloccasterzo

Gruppo maniglie e
blocchetti

Blocchetto sportello
quadro

Nota: Per la richiesta di
chiavi lavorate o semila-
vorate, indicare il nume-
ro stampigliato sull'im-
pugnatura della chiave
stessa.

- semi-usinée-profil 2
- semi-usinée-profil 4
- semi-usinée-profil 6
- semi-usinée-profil 8
- usinée

Serrure de coffre a
bagages

Clé d'antivol
Antivol

Collection de poignées
et de serrures

Serrure de vide-poche

Nota: Clés semi-usinées
ou usinées: numéro de
combinaison & rappeler
2 la commande,

- semifinished-prof.
- semifinished-prof.

- semifinished-prof,

o O B W

- semifinished-prof.
- cut

Trunk lid release

Anthitheft key
Switch socket

Set of locks & handle

Glove box lock

Note: When ordering keys
both cut or semifinished,
quote the number stamped
on the grip.

siehe Anm. : -

- halbfertig-Profil 2
~ halbfertig-Profil 4
- halbfertig-Profil 6
- halbtertig-Profil 8
- fertig

Griff {. Kofferraum-
deckel

Schllissel f. Lenkschloss
Lenkschloss
Satz Griffe u, Schllsser

Handschuhkastenschloss

Anm, :Bei Bestellung von
Schllisseln, fertig oder
halbfertig, ist die im
Schllisselgriif eingestan-
zte Nummer anzugeben,

-semitrabajada-perfil 2
-semitrabajada-perfil 4
-semitrabajada-perfil 6
-semitrabajada-perfil 8
-trabajada

Empufiadura de porta
equipajes

Llave del bloca direccidn
Bloque bloca direccion

Grupo de empufiaduras
vy bloques

Bloque de la portezuela
del tablero

Nota: En los pedidos de
llaves trabajadas o semi-
trabajadas, indiquese el
numero grabado en la
empufiadura de la misma
llave.

* quantita a richiesta

* quantité suivant besoin

* as required

n. B,

* cantidad segun pedido



COFANO MOTORE

CAPOT DE MOTEUR TAV.184
ENGINE HOOD

MOTORHAUBE 7- 1888
CAPO —

EDIZIONE gy LUGLIO
EDITION (o JUILLET
EDITION JuLy
auscase O jup)
EDICION = JULIO

DATA ULTIMO
AGGIOANAMENTO

105.00.56.011.02

105.03.56.154.00,/01
—  105.02.56.287.00

105.03.56.030.00/02

105.03.56.067.00/04

105.03.56.295.00/01

105.03.56.067.00/01

105.03.56.067.00/02

105.03.56.067.00/ OBWE%
105.14.56.205.02

1473.45.004

1483.40.709

105.03.56.020.00

B
/| 5? j
7750 |\ |§

N.3988 sPolh VELOGE

rac. 579



TAY. 184

COFANO MOTORE
CAPOT DE MOTEUR

ENGINE HOOD
MOTORHAUBE
CAPO

Numero d'Ordinczione

Fig.

ALFA

FARINA

Denominazione

Designation

Description

Benennung

Denominaciones

105, 03, 56, 030, 00/02
1473, 45, 004
1483, 40, 709

105, 00. 56.011, 02

105, 02. 56. 015, 00

105, 02. 56. 240, 00

105. 02, 56. 241, 00

105. 02, 56. 287, 00

105, 03, 56, 014. 00

105, 03, 56. 020, 00

105, 03, 56, 067. 00/01

105. 03, 56, 067, 00/02

105, 03,
105. 03.

56.067. 00/03

56. 067. 00/04
105. 03, 56.154. 00/01

56,295, 00/01
56. 205, 02

105, 03,
105, 14.

802, 28.004.1. 7

802, 28. 552. 0.1
802, 28, 560.0,0

802. 28, 562.0.0
802, 28.554,0.0

400. 28, 070. 2.0

802.28.198.0.0

Coperchio cofano
Molla per maniglia

Maniglia apert. cofano

Portalampada

Piastra riscontro serr,

Molla per serratura

Molla per leva serrat.

Vite fiss. bowden

Serratura coperchio

Bowden apert. cofano

Asta sostegno cofano

Tassello appoggio asta

Supporto

Gommino per asta

Cerniera del
coperchio

Guarnizione

Tassello battuta
cofano

Capot
Ressort de poignée

Poignée d'ouverture

Porte-lampe

Giche de serrure

Ressort

Ressort

Vis fixant bowden

Serrure

Céable bowden
d'ouverture

Tige de soutien capot

Tampon d'appui tige

Support

Caoutchouc de tige

Charniere de
capot

Joint

Tampon réglable de
butée capot

Hood
Hood release spring

Hood release

Lamp holder
Striker

Lock spring

Release spring

Cable setscrew

Lock assy

Release cable

Hood strut

Strut hanger

Bracket

Strut pad

Hinge

Weatherstrip
Buffer

Motorhaube
Feder f. Griff
Griff f. Motorhaube

Lampenfassung

Schliesskeil

Feder f. Schloss
Feder f, Schlosshebel

Bef. -Schraube f.
Seilzug

Haubenschloss

Motorhaubenzug

Haubenstlitze

Auflage f, Hauben-
stiitze

Lagerung

Gummipuffer f.
Haubenstlitze

Haubenscharnier

Dichtung

Gummipuffer f.
Motorhaube

Tapa del capd
Muelle de empufiadura

Empufiadura para
abrir el capo

Porta lampara

Chapa del pestillo
de la cerradura

Muelle para cerradura

Muelle para leva de
cerradura

Tornillo de sujecisn
bowden

Cerradura de la tapa

Bowden abertura capo

Asta de sosten del capé

Sufridera para apoyar
el asta

Soporte

Goma del asta
Bisagra de la tapa
Guarnicion

Sufridera del golpe
del capo

_J




CONTENITORI E GOMMINI DI TENUTA SUL CRUSCOTTO (per vetture g.s.)

BLOCS ELASTIQUES ET LOGEMENTS SUR LE TABLIER (voitures direction a gauche)
RETAINERS AND GROMMETS ON DASHBOARD (L.H.D. cars)

HALTERUNGEN U. GUMMIDICHTUNGEN AN STIRNWAND (f. LL)

ENVASES Y GOMAS DE CIERRE EN EL TABLERO (para automov. g.s.)

TAYV. 185

EDIZIONE LUGLIO
m JUILLET

B
oy
5 ©
i auscase QY yuLs
-

EDICION %= JUL}O

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

2600.31802

105.00.57.199.02

105.00.50.224.01
105.00.50.228.02

2105.16364
105.00.50.260.01

102.00.50.056.00

2105.16353

N. 4018

7750
solh VEBE

105.00.50.153.01
105.00.50.225.02

2620.38980

105.00.57.199.02

2105.15918
102.00.50.056.00

105.00.50.260.02

105.03.50.158.01

pac. 581



TAV, 185

CONTENITORI E GOMMINI DI TENUTA SUL CRUSCOTTO (per vett. g. s.)

BLOCS ELASTIQUES ET LOGEMENTS SUR LE TABLIER (voitures direction & gauche)
RETAINERS AND GROMMETS ON DASHBOARD (for L.H.D.)

HALTERUNGEN UND GUMMIDICHTUNGEN AN STIRNWAND (for LL)

RECIPIENTES Y GOMAS DE SOSTEN EN EL TABLERO DE INSTRUMENTOS (para vehiculos con g. iz.)

direction

Lenkspindelrohr

~
Wi N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
2105,.15918 2 Vite, da 4, 8x19 Vis, de 4, 8x19 Screw, 4. 8x19 mm, Schraube zu 4, 8x19 Tornillo de 4, 8x19
2105, 16353 2 Vite, da 4, 8x19 Vis, de 4, 8x19 Screw, 4, 8x19 mm, Schraube zu 4, 8x19 Tornillo de 4, 8x19
2105. 16364 3 Vite, da 5, 5x19 Vis, de 5,5x19 Screw, 5,5x19 mm, Schraube zu 5, 5x19 Tornillo de 5, 5x19
2600.31802 1 Gommino tenuta cavi Bloc élastique de cibles |Grommet Gummihalterung f. Goma de sosten para
' Leitungen cables
2620. 38980 1 Anello isolante Bague de passage bowden |Grommet Isolierring Anillo aislante
102. 00. 50, 056. 00 2 Contenitore gommino Logement de bloc Retainer Halterung f£. Recipiente goma
élastique Dichtung sgumi
105. 00. 50. 153. 01 1 Piastrina interna Plaquette intérieure Flange Plittchen, innen Placa interna
105. 00, 50, 224, 01 1 Piastrino fiss, soffietto Plaquette fixant Flange Bef, -Pléttchen f. Placa de sujecién para
protecteur Gummibalg el fuelle
105, 00, 50, 225, 02 1 Soffietto comando Protecteur d'accéléra~- Boot Gummibalg f. Handgas Fuelle del mando de
acceleratore teur acelerador
105, 00. 50, 228. 02 1 Contenitore per soffietto [Logement de protecteur |Retainer Halterung f. Gummibalg | Recipiente de fuelle
105. 00. 50. 260. 01 1- | Passaggio flessibile cavi | Bloc élastique de passage |[Cable grommet Gummittille f, bieg. Paso flexible de cables
cébles Wellen
105, 00, 50, 260, 02 1 Gommino per cavi Bloc élastique de passage |Grommet Gummitlille f, Leitungen | Goma de los cables
cébles
105, 00.57.199. 02 2 | Anello passaggio tubo Bague de passage tube Grommet Ring f. Schlauch Anillo de pas para tubo
105, 03. 50,158, 01 1 Soffietto piantone guida Protecteur de colonne de |Boot Gummibalg f. Fuelle de la planta de

direccién




CONTENITORI E GOMMINI DI TENUTA SUL CRUSCOTTO (per vetture g.d.)
BLOCS ELASTIQUES ET LOGEMENTS SUR LE TABLIER (voitures diréction a droite) TAY. 186
RETAINERS AND GROMMETS ON DASHBOARD (R.H.D. cars)

HAL TERUNGEN UND GUMMIDICHTUNGEN AN STIRNWAND (f. RL) ol
ENVASES Y GOMAS DE CIERRE EN EL TABLERO (para automov. g.d.) e :g:i:g:E GO’;"J"ICI'_';_':’Y §§
st EDITION © JuLy 2 z

! AUSGABE JuL e

era  EDICION w=JuLi0o &3

<

105.09.50.325.00

2100.15918
102.00.50.056.00

105.00.57.199.02

2105.16366 105.00.50.260.02

105.05.50.158.01

105.00.50.260.01

—2620.38980
102.00.50.056)}')0 S

105.05.50.196.00

2103.16353 -
105.05.50.159.00

2105.16364

7750 |\ l})
T T ~ ac 583

N.4019



' TAV, 186

CONTENITORI E GOMMINI DI TENUTA SUL CRUSCOTTO (per vett. g. d.)

BLOCS ELASTIQUES ET LOGEMENTS SUR LE TABLIER (voitures direction a droite)
RETAINERS AND GROMMETS ON DASHBOARD (for R.H.D.)

HALTERUNGEN UND GUMMIDICHTUNGEN AN STIRNWAND

(for RL)

RECIPIENTES Y GOMAS DE SOSTEN EN EL TABLERO DE INSTRUMENTOS (para vehic. con g. d.)

Denominaciones

N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung
F\g.
2100, 15918 2 Vite, da 4, 8x19 Vis, de 4, 8x19 Screw, 4, 8x19 mm, Schraube zu 4, 8x19 Tornillo de 4, 8x19
2103,16353 2 Vite, 4, 8x19 Vis, de 4, 8x19 Screw, 4. 8x19 Schraube zu 4, 8x19 Tornillo de 4, 8x19
2105, 16364 3 Vite, da 5, 5x22 Vis, de 5, 5x22 Screw, 5.5x22 Schraube zu 5, 5x22 Tornillo de 5, 5x22
2105.16366 1 | Vite, da 5, 5x28 Vis, de 5,5x28 Screw, 5, 5x28 Schraube zu 5, 5x28 Tornillo de 5, 5x28
2620. 38980 1 Anello passaggio bowden | Bague de passage bowden |Grommet Gummiring f. Anillo de paso bowden
Motorhaubenzug
102. 00, 50. 056, 00 2 Contenitore pass, cavi Logement de bloc Retainer Gummihalterung f. Recipiente de paso de
: élastique Leitungen de cables
105, 00. 50, 260. 01 1 Gommino pass. cavi ‘Bloc élastique de passage|Cable grommet Gummittille {, Leitungen | Goma de paso cables
cdbles
Anello passaggio tubi: Bague de passage tubes: |Pipe grommet: Ring f. Schlauch: Anillo de paso para tubo:
105. 00. 50. 260. 02 1 - lavaparabrezza - de lave-vitre - washer - f. Scheibenwascher - lavaparabrisas
105, 00. 57.199. 02 1 - scarico acqua - de vidange eau - water - f. Wasserablass - tubo de escape del agua
105, 05, 50, 159, 00 1 Contenitore soff. piantone | Logement de protecteur |Retainer Halterung f. Lenkspindel4 Recipiente del fuelle de
rohr-Gummibalg la planta
105. 05, 50,158, 01 1 Soffietto piantone guida Protecteur de colonne de |Boot Gummibalg f. Fuelle planta de la
direction Lenkspindelrohr direccidn
Anello passaggio: Bague de passage: Grommet: Ring flir: Anillo de paso:
105, 09. 50, 325, 00 1 - flessibili - flexibles - cable - bieg. Wellen - flexibles
105. 05. 50. 196. 00 1 - tubo scarico acqua - tube de vidange eau - water pipe - Wasserablasschlauch - tubo de escape del agua




COFANO BAGAGLIERA

COFFRE A BAGAGES TAV. 187
TRUNK LID
KOFFERRAUMDECKEL -
CAPO DEL PORTAEQUIPAJES s EDIZIONE gy LUGLIO 2z
e EDITION o JULLET 532
st EDITION JuLy 2z
I AUSGABE JuL £5
ero  EDICION w=juLi0 &8
<

2400.51002
105.44,59.415,00
105.36.56.300.00_

105.44.56.230.00____/

105.03.56.031.00/02

105.02.55.504.00
— 105.03.65.013.00/01

105.02.56.056.00
e ——
—_C 105.02.56.294.00

™ 105.44.56.058.00

(2)
105.03.56.236.00/01

105.03.56.235.00/01

105.03.56.233.00/02
105.03.56.118.00/01

105.03.56.037.00
105.02.56.262.00

—1488.40.712

~ -~ 1475.40.041
Y -~ —105.03.56.035.00

L3
AHe )
7750 |\ l}

N. 4020 sk VEBG

105,03.54.135.00
105.00.62.050.01

rac 585




COFANO BAGAGLIERA
TAV. 187 COFFRE A BAGAGES
TRUNK LID
KOFFERRAUM
PORTA EQUIPAJES
(N Numero d'Ordinazione
: Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Maniglia apert, Poignée d'ouverture: | Lid release: Griff {. Deckel: Empunadura para
coperchio: abrir la tapa:
1{ 105,02, 56,039, 01 1 |- con serratura - avec serrure - with lock - mit Schloss - con cerradura
105, 02. 56, 070, 00 1 |- senza serratura - sans serrure - without lock - ohne Schloss - sin cerradura
Cerniera coperchio: Charnigre: Lid hinge: Scharnier f. Deckel: |Bisagra de la tapa:
{ 105. 03, 56, 050, 00/01 | 802, 34, 070, 0.1 1 |- destra - droite - R.H. - rechts - derecha
2
105, 03, 56. 049, 00/01 | 802.34.071.0.1 1 | - sinistra - gauche - L.H, - links - izquierda
2400, 51002 ‘1 | Stemma Alfa Romeo Ecusson Alfa Romeo Badge Wappen Alfa Romeo | Escudo Alfa Romeo
1488, 40.712 1 [Blocchetto per Bloc de retenue Cable retainer Klemmstlick f. Blogue para bowden
bowden bowden Seilzug
1475, 40. 041 1 | Vite regolazione Vis de réglage Adjusting screw Einst, -Schraube f{. Tornillo regulador
bowden bowden Seilzug del bowden
105, 00, 62, 050, 01 1 |Protezione per televel| Protecteur d'émetteur] Sender protection Schutz f, Geber Protector televel
jauge d'essence
105. 02, 55. 504. 00 5 | Tampone in gomma Obturateur Rubber plug Gummipuffer Tope de goma
caoutchouc
105, 02. 56. 056, 00 1 | Piastra di rinforzo Plaque-renfort Reinforcing plate Verstirkungsplatte | Chapa de refuerzo
105, 44, 56, 058, 00 1 |Gancio per serratura | Crochet-verrou de Catch Schlosshaken Gancho de cerradura
serrure
105, 02. 56, 262. 00 1 | Molla richiamo Ressort de rappel Return spring Rilickholfeder f, Griff | Muelle de vuelta de la
maniglia poignée empufiadura
105, 02, 56. 294. 00 var, Spessore per gancio Cale de crochet~ Spacer Abstandscheibe f. Espesor del gancho
verrou Schlosshaken
105. 03, 54. 135,00 1 | Contenitore bocchet- | Logement de goulotte | Funnel Gummihalterung f. Recipiente de
tone Einfillstutzen embocadura
105, 03, 56. 031.00/02| 802, 34.004.1, 7 1 | Coperchio cofano Capot Trunk lid Kofferraurmdeckel Tapa del capd




COFANO BAGAGLIERA

COFFRE A BAGAGES TAV. 187
TRUNK LID
KOFFEERRAUMDECKEL 5177 5 898
CAPO DEL PORTAEQUIPAJES o EDIZIONE gylucLio Sz~ =
ere  EDITION JulLLET K Z
" EDITION JuLy 2z
]. auscae O juLi 5
era  EDICION = JULIO 38
<

2400,51002
105.44.59.415.,00
105.36.56.300.00_

4

105.44.56.230.00_____/

105.02.56.056.00
105.03.56.031.00/02____ C — ' 105.02.56.294.00

ﬁ 105.44.56.058.00

105.02.55.504.00
—105.03.65.013.00/01

0 =

)
105.03.56.236.00/01

105.03.56.235.00/01

105.03.56.233.00/02
105.03.56.118.00/01

105.03.56.037.00
105.02.56.262.00

R 1488.40.712
105.03.54.135.00 Gt . pedasan

105.00.62.050.01 — 105.03.56.035.00

N. 4020

rac 587



TAY. 187

COFANO BAGAGLIERA
COF FRE A BAGAGES
TRUNK LID
KOFFERRAUM

PORTA EQUIPAJES

Numero d'Ordinazione

Fig.

ALFA

FARINA

Q.ta Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

105, 03. 56. 035, 00

105. 03. 56.037. 00
105. 03.56. 118, 00/01
105, 03, 56. 233, 00/02

105. 03. 56. 235. 00/01
105. 03, 56, 236, 00/01
105, 03. 65. 013, 00/01

105, 36, 56. 300. 00

105, 44, 56, 230. 00
105, 44. 59. 415, 00

802.34,510.0.0
802.34,460.1.7

802. 34, 464. 0. 1
802.34.466. 0.1

1 |Bowden apert. cofano

1 |Serratura coperchio
1 |Guarnizione

2 |Barra apertura cofano

Cable bowden
d'ouverture capot

Serrure
Joint

Tringle de soutien
capot

Release cable

Lock
Weatherstrip

Torsion bar

Ritegno dispositivo: Attache de tringle:- Retainer:
2 |- posteriore - arriere - rear
2 |- anteriore - avant - front

2 |Fanalino per targa
5 |Molletta fiss. scritta
1 |Scritta "1750"

2 |Bussola fiss.
distintivo

Eclaireur de plaque
de police

Fixation de
monogramime

Monogramme ''1750"

Fixation d'écusson

Licence lamp

Emblem fastener

Emblem, "1750"

Retainer

Seilzug f.
Deckelbffnung

Deckelschloss
Gummiprofil

Drehstab

Halterung:

= hinten
- vorn

Kennzeichenleuchte

Federklammer f{.
Schriftzug

Schrifzug "1750"

Bef, -Blichse {,
Wappen

Bowden abertura
capé

Cerradura de tapa
Guarnicion

Barra de abertura
del capd

Dispositivo de
retencidn:

- posterior
- delantero

Luz de la matricula

Muelle de sujecion
de la inscripcion

Inscripeidn "1750"

Sujetador del
distintivo




PORTE
PORTES
DOORS
TUREN
PUERTAS

TAY. 188

7 - 1969

EDITION © JuLy
AUSGABE JuLt
EDICION W= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

a EDIZIONE (i3] LUGLIO
]erl EDITION JUILLET
st

(5)
105.03.55.262.00/ 02
105.03.55.351.00/02

R =
s=d

105.03.55.017.00/01

105.03.53.293.00/01

105.03.53.092.00/01
105.03.55.435.00/ 02

105.03.55.016.‘00/01

105.03.55.435.00/01

105.03.55.010.00/01

—

28

N. 3908

-~

L

o

J
-

105.03.55.675.00/01

= —105.03.55.676.00/02

&7 ()
=2 (3)

)
(4)
(6)

105.03.55.741.00/01

V
%/ 105.03.60.041.00/01

_105.03.62.129.00/03

105.03.55.041.00/01

rac. 589



PORTE

TAV. 188 PORTES
DOORS
TUREN
PUERTAS
N Numero d'Ordinazione h
’ Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA i
Guarnizione poster: Joint ar;'iére: Rear trim: Dichtung, hinten: Guarnicidn posterior:
105, 03, 54. 227.00/02 | 802,30,941.0.0 1 |- sinistra - gauche - L.H. - links - izquierda
. 105, 03. 54, 228, 00/02 | 802.30.940.0.0 1 |~ destra - droite - R. H. - rechts - derecha
Alzacristallo: Léve-glace: Regulator: Fensterheber: Alzacristal:
105, 03, 55, 028, 00/01 | 802.30.540,0,1 1 (- destro - droite - R.H. - rechts - derecho
2 105, 03, 55, 029, 00/01 | 802.30.541.0.1 1 |- sinistro - gauche - L.H, - links - izquierdo
Porta: Porte: Door: THr: Puerta:
105, 03, 55, 042, 00/01 502. 30.004.0.7 1 |- destra - droite - R.H. - rechts - derecha
3 105, 03, 55, 043, 00/01 | 802,30, 005.0.7 1 |- sinistra - gauche - L.H. - links - izquierda
Serratura porte: Serrure: Door lock: Tﬂrschiosa: Cerradura de la
puertas:
105, 03, 55, 078, 00/01® B(Jé.. 30.170.01 1 |- destra - droite - R.H. - rechts - derecha
105, 03, 55. 079. 00/01°| 802,30.171. 01 1 |- sinistra - gauche - L,H. - links - izquierda
% 105, 03. 55, 078. 00/04. 802,30,172.01 1 |- destra - droite - R.H. - rechts - derecha
105, 03, 55. 079. 00/04"( 802,30.173, 01 1 |- sinistra - gauche - L.H, - links - izquierda
Guarnizione serraturaj Joint de serture: Front trim: Dichtung f. Guarnicidn de la
Tlrschloss: cerradura:
5 [ 105, 03, 55, 078, 00/02 | 802.30.168.0.0 1 |- destra - droite - R.H. - rechts - derecha
105, 03, 55, 079, 00/02 | 802.30.169.0.0 1 |- sinistra - gauche - L.H. - links - izquierda
_ ] Staffa di fissaggio: Etrier de fixation: Cable bracket: Befestigungsbligel: Estribo de sujecidn:
105, 03, 55, 743. 00/02 | 802.30.652.0.1 1 |- destra - droite - R.H. - rechts - derecha
6{ 105, 03. 55. 743, 00/01 | 802, 30.653.0.1 1 |- sinistra - gauche - L.H. - links - izquierda -
B _J

e fino alla vett. 1412072
® dalla vett. 1412073 g.s.
e 1' vett. g.d.

et leére voit. D.d D.

e jusqu'd lavoit.1412072D.4G. sup to s/no. 1412072
®depuis la voit. 1412073D.aG. ®from s/no. 1412073 L.H.D. » ab Fahrg. Nr. 1412073 L und = desde el vehic. 1412073G.Iz.

& 8 mo. 1 RH.D.

¢ bis Fahrg. Nr. 1412072 LL e hasta el vehic. 1412072

ab Serienanlauf RL

y ler vehic. G. D.



PORTE
PORTES TAV. 188
DOORS
TUREN
PUERTAS

EDIZIONE @@ LUGLIO
EDITION JUILLET
EDITION JuLY
auscase OV juLi
EDICION = JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

(5)
105.03.55.262.00/ 02
105.03.55,351.00/02

105.03.55.675.00/ 01
105.03.55.676.00,/02
(M

(3)

105.03.55.017.00/01
5 7)
105.03.53.293.00//01 % @
4
105.03.53.092.00/01 _ ‘? (6)

105.03.55.435.00/02 l

105.03.55.741.00/01

105.03.55.016.00/01
105.03.55.435.00/01

105.03.55.010.00/01

N. 3908

rac 591



TAV. 188

PORTE
PORTES

DOORS
TUREN
PUERTAS

Numero d'Ordinazione

ALFA

FARINA,

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

.

105, 03. 62.129. 00/02
105, 03, 62, 129. 00/01

105. 03. 55. 085, 00
105. 03, 55, 086. 00

105, 03. 55.100. 01
105, 03. 55.101, 01

105.703. 55, 104, 01
105, 03, 55.105. 01
105,03, 53,092, 00/01

105. 03. 53. 293. 00/01
105. 03. 55, 010, 00/01
105. 03, 55, 016, 00/01
105, 03, 55. 017. 00/01
105, 03, 55. 041. 00/01

105. 03, 55. 262. 00/02
105, 03, 55. 351. 00/02

691.30.240.0.0
691, 30.241.0. 0

802, 30.978.00

802.
802.
242,
802,
800,

802,
802.

30.
30.
30.
30.
30.

30.
30.

966.
890.
850.
810.
862.

926,
910.

ShiSe el Lo
NONN e O

e

NN

o

Tassello paracolpi:

Tampon de choc:

Buffer:

- destro

- sinistro

Maniglia esterna:

- droite
- gauche

Poignée:

- sinistra
- destra

Mostrina grande:

- gauche
- droite

Cale de poignée grande:

- R.H.
- L.H.
Quter handle:
- L. H.
- R.H.

Large escutcheon:

- destra
- sinistra

Mostrina piccola:

- destra
- sinistra

Gruppo arresto porte

Perno per tirante
Maniglia di tenuta
Maniglia alzacristallo
Maniglia di rinvio

Maniglia tiraporte

Molletta

Guarnizione velluto

- droite
- gauche

Cale de poignée
petite:

- droite

- gauche

Collection pieces
d'arretouvertures des
portes

Axe

Poignée de maintien
Manivelle 1éve-glace
Contre-poignée

Poignée de tirage

Fixation

Lécheur de vitre

- R.H,
- L.H.

Small escutcheon:

Gummipuffer:
- rechts

- links

THrgriff, aussen:

Sufridera antigolpes:

- derecha
- izquierda

Empufiadura externa:

- links

- rechts
Unterlage, gross:
- rechts

- links

Unterlage, klein:

- izquierda

- derecha
Adorno grande:
- derecho

- izquierdo

Adorno pequeno:

- R.H.
- L.H.

Door stop band assy

Door stop pin
Hand grip

Regulator handle

Remote control hand,

Door pull handle

Retainer

Velvet strip

- rechts

- links

Turbremse

Zapfen f. Tlirhalter
Haltegriff
Fensterkurbel
Tlrgriff, innen
THrziehgriff

Feder
Samtprofil

- derecho

- izquierdo

Grupo tope puertas

Perno de tirante
Manilla de tensidén
Milla alza cristal
Manilla de reenvio

Empufiadura interior
puertas

Muelle

Guarnicién terciopelo

»




PORTE
PORTES TAY. 188

DOORS
L] EDIZIONE w LUGLIO
ere EDITION © JUILLET
s EDITION JuLy

TUREN

PUERTAS
auscae O juLy
EDICION = JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

(6)
105.03.55.262.00/02
105.03.55,351,00/02

105.03.55.675.00/01
105.03.55.676.00,/02
(2)
(4)

105.03.55.017.00/01

(8)
(5
@)
105.03.55.741.00/01

105.03.53.293, 00/01 T

105.03.55.435.00/ 02 l 8 T

105 03.55.016,00/01
105.03.55.435.00,/01

105.03.60.041.00/01
_105.03.62.129.00/03

105.03.55.010.00/01

105.03.55.041.00/01

N. 3908 SPOEH VELOGE rac 593



TAV. 188

PORTE
PORTES

DOORS
TUREN
PUERTAS

Fig.

Numero d'Ordinazione

ALFA

FARINA

Denominazione

Deésignation

Description

Benennung

Denominacienes

105, 03, 55, 435. 00/01

105. 03, 55, 435, 00/02
105, 03, 55, 675. 00/01

105. 03, 55. 676. 00/02
105, 03. 55. 741. 00/01

105, 03. 60. 041. 00/01

105. 03. 62. 129. 00/03

242.30.852.0.8

242, 30.858.0.1
802.30.576.0.0

802.30.578.1.1
802.30.656,0,0

802.30.490.0.1

239.34.624.0.0

Rosone per maniglie

Molletta di fissaggio

Puleggia di
scorrimento

Perno per puleggia

Anello serra guaina

Traversa ritegno
puleggia

Tappo in gomma

Rondelle de léve-
glace

Fixation

Poulie pour cable
leve-glace

Axe

Bague passage de
cible

Traverse

Bouchon caoutchouc

Escutcheon

Snap ring

Sheave

Sheave pin

Cable clamp

Sheave support

Rubber plug

Rosette f. Trgriff

Bef. - Feder

Seiltrommel

Stift f, Seiltrommel

Klemmring f.
Seilhtille

Quertriger f.
Seiltrommelbef.

Gummistopfen

Anilla para
empufiadura

Muelle de sujecidn

Polea corrediza

Perno de polea

Anillo de cierre
de la funda

Travesafio de sosten
de la polea

Tapon de goma




PARTICOLARI DELLE PORTE
DETAIL DES PORTES TAYV. 189
DOOR DETAILS L.

EINZELTEILE DER TUREN
PUERTAS PARTICULARES ]n EDIZIONE g LUGLIO

ere  EDITION JUILLET
o

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

" Avsoaee O it
era EDICION  w= JULIO
105.03.55.744.00/ 01
5/
(8)
(6)
9)
7
105.06.61.229.00

102.00.55.228.01
105.06.55.419.00

105.03.55.516.00/01
105.03.55.273.00/01

105.03.55.748.00/01
)\LIOS.OB.SSJY 1.00/03
105.03.61.502.00/01

J 105.03.55.271.00/02

L bl Lk ik
= 105.03.55.271.00/01

105.03.55.271.00/04

105.03.55.092.00/01

105.03.55.473.00/01

e

105.03.55.545.00/01
105.03.55.695.00/01
105.03.55.262.00/ 01

rac 595

N.3885




PARTICOLARI DELLE PORTE
TAV. 189 DETAIL DES PORTES

DOOR DETAILS

EINZELTEILE DER TUREN
PUERTAS: PARTICULARES

rN Numero d'Ordinazione )
’ Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Guida post. cristallo: | Coulisse arriére de Rear guide channel: Fensterflhrungs- Guia posterior del
vitre: schiene, hinten: cristal:
1 105, 03. 55, 046, 00/01 | 802,30,476.0.7 1 | - destra - droite - R.H. - rechts - derecha
105, 03, 55. 047. 00/01 | 802.30.477.0.7 1 | - sinistra - gauche - L. H. - links - izquierda
Telaio del voletto: Encadrement de volet| Vent window frame: Rahmen f. Armadura de la ven-
déflecteur: Ausstellfenster: tanilla oscilante:
105, 03. 55, 080. 00/01°| 802, 30, 336.0. 8 1| - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
5 || 105.03.55. 081, 00/01°| 802,30.337.0.8 | 1 |- sinistro - gaiche - L.H. - links - izquierdo
105, 03. 55, 080, 00/03% 802.30.336.1.2 1|~ destro - droite - R, H, - rechts - derecho
105. 03. 55, 081, 00/03" 802,30.337.1.2 1 | - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
Guarnizione voletto: Joint d'étanchéité Weatherstrip: Abdichtrahmen f. Guarnicidn de la ven-
volet: Ausstellfenster: tanilla oscilante:
3 { 105. 03. 55, 245, 00/01 | 802.30,373.0.0 1 | - sinistra - gauche - L.H. - links - izquierda
105, 03, 55. 246, 00/01| 802,30.372.0.0 1| - destra - droite - R.H. - rechts - derecha
Modanatura: Baguette: Moulding: Zierleiste: Moldura:
4 105, 03, 55, 260, 00/01| 802.30,916,0.8:| 1 |- destra - droite - R.H. - rechts - derecha
105, 03. 55. 261.00/01| 802.30.917.0.8 1 | - sinistra - gauche - L. H. - links - izquierda
Elemento cerniera Elément fixe de Hinge: Scharnierstlick f. Elemento de bisagra
voletto: charniére: Ausstellfenster: de la ventanilla oscil. 3
105. 03. 55. 464. 00/01% 802, 30, 272.0. 2 1| - destro - droite - R.H. - rechts - derecha
5 || 105.03. 55. 465, 00/019 802, 30, 273.0; 2| 1]|- sinistro - gauche - L, H, - links - izquierda
105, 03, 55, 464, 00/05] 148,30.272.1.2 | 1| - destro - droite - R. H. - rechts - derecha
105, 03, 55, 465, 00/05] 148, 30.273.1.2 1| - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierda
e S

® fino alla vet. 1410279 g.s. ®jusqu’a la voiture 1410279D.aG.* up to 8/n0.1410279L.H.D. ®bis Fahgr.-Nr1410279LLund ® hasta el vehic.1410279G.Iz.
s dalla vett.1410280 g.s. = depuis la voit.1410280D.2G. = from s/no. 1410280 L.H.D w ab Fahrg.-Nr, 1410280 LL und = desde el vehic. 1410280 G.Iz.
e dalla 1’ ‘veu. g.d. et la lere voit. D.a D. & s Ao. 1 R.H.D. ab Serienanlauf RL y desde el ler vehic. G.D.



PARTICOLARI DELLE PORTE
DETAIL DES PORTES TAV. 189
DOOR DETAILS »

EINZELTEILE DER TUREN

PUERTAS PARTICULARES a EDIZIONE g LUGLIO EE_
ere  EDITION JUILLET K=
Iu EDITION © JuLy 2 %
i auscaBE @ juLi 29
ero  EDICION W= JULIO 38
@) (2)
@
5) m 105.03.55.744.00/01
L) i
<= ' ' (8)
(6) 1 7 -‘
) 9
o 105.06.61.229.00
(4)

a® 102.00.55.228.01
105.06.55.419.00
105.03.55.516.00/01
A\ _105.03.55.273.00/01
@ Q=7 105.03.55.748.00/01

©°*Z
)st.os.ss.m.owoa
3 105.03.61.502.00/01
=

105.03.55.271.00,/04
105.03.55.092.00/01

105.03.55.271.00/02
o 105,03.55.271.00/01

105.03.55.473.00/01

5 ()
105.03.55.545.00/01 = @ .

105.03.55.695.00/01 % /

105.03.55.262.00/01

77540
N.3885 y&%

pac. 597



PARTICOLARI DELLE PORTE

TAV. 189 DETAIL DES PORTES
DOOR DETAILS
EINZELTEILE DER TUREN
PUERTAS: PARTICULARES
( N A A
N. umero d'Ordinazione
Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Elemento mobile Elément mobile de Hinge pin: Scharnier f. Elemento movible de
cerniera: charnigre: Austellfenster: la bisagra:
105, 03, 55, 464, 00/02° 802, 30, 274. 0, 2 1 |- destro - droite - R, H. - rechts - derecho
6 105, 03. 55. 465. 00/02° 802.30. 275.0. 2 1 |- sinistro - gauche - L.H. = links - izquierdo
105, 03. 55. 464, 00/06" 144.30, 274. 0, 2 1 |- destro - droite - R.H. - rechts - derecho
105. 03. 55, 465. 00/06. 144.30,275.0.2 1 |- sinistro - gauche - L.H, - links - izquierdo
Telaio esterno voletto:| Encadrement Frame: Rahmen, aussen, f. Armadura exterior de
extérieur de volet: Austellfenster: la ventanilla oscilante:
105, 03. 60, 067. 00/01® 802.30.331,0.0 1 |- sinistro - gauche - L.H. - links - izquierda
- 105, 03, 60, 068, 00/01® 802, 30.331.0.0 1 |- destro - droite - R,H, - rechts - derecha
105, 03, 60. 067. 00/03" 802.30.331.1.2 1 |- sinistro - gauche - L.H. - links - izquierda
105, 03, 60. 068, 00/03"| 802.30.330.1.2 | 1 |- destro - droite - R.H, - rechts - derecha
Cristallo del voletto: Vitre de volet: Glass: Scheibe f, Cristal de la ventanil-
Ausstellfenster: la oscilante:
8 [ 105, 03,61, 051, 00/01 | 802.30,529.0.9 1 |- sinistro - gauche - L. H, - links - izquierdo
105, 03, 61, 052, 00/01 | 802.30,528,0,9 1 |- destro - droite - R.H, - rechts - derecho
Maniglia comando Poignée d'ouverture Catch: Vorreiber: Empufiadura de man-
voletto: volet: do de la ventanilla
9 { 105, 06, 61. 216. 02 1 |- destra - droite - R,.H, - rechts - derecha
105, 06, 61. 225. 02 1 |- sinistra - gauche - L, H. - links - izquierda
102, 00, 55, 228, 01 2 |Molla per maniglia Ressort de poignée Spring Feder f, Vorreiber Muelle de la empuha-
dura
105. 06, 55. 419. 00 2 |Spina fiss. maniglia Tige fixant poignée Pin Bef, -Stift f. Pasador de sujecidn
Vorreiber de la empufiadura

_J

® fino alla vett. 1410279 g. s.
= dalla vett. 1410280 g.s.
e dalla 1’ vett. g.d.

. jusqu'a la voit. 1410279 D. 4 G. ® up to 5/no.1410279 L.H.D.
®depuis la voit. 1410280 D.&G. ® from s/no. 1410280 L.H.D.

et la lere voit, D.a D.

& s/no. 1 R.H.D.

*® bis Fahrg. -Nr. 1410279 LL

® hasta el vehic. 1410279 G.Iz.

® ab Fahrg, -Nr. 1410280 LL und® desde el vehic. 1410280 G. Iz.

ab Serienanlauf RL

y desde el ler vehic, G.D.



PARTICOLARI DELLE PORTE
DETAIL DES PORTES

DOOR DETAILS N
EINZELTEILE DER TUREN
PUERTAS PARTICULARES

TAYV. 189

. AUSGABE Juei
ero EDICION ¥ JULIO

a EDIZIONE gy LUGLIO
ere  EDITION oJulLLEl’
s EDITION JuLy

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

#65.03.55.271.00/04

(2)
105.03.55.744.00/01
(8)

(9)

105.06.61.229.00
102.00.55.228.01
105.06.55.419.00
105.03,55.516.00/01

105.03.55.273.00/01

108,03.55.092.00/01

105.03.55.545.00/01
105.03.55.695.00/01
105.03.55,262.00/01

N.3885

d

L3
_ A TE )
7750 |\
B B 2

v

105.03.55.748.00/01
105.03.55.271.00/03
105.03.61.502.00/01
105.03.55.271.00/02

oo 105.03./55.271.00/01

105.03.55.473.00/01

rac. 599



PARTICOLARI DELLE PORTE

TAV. 189 DETAIL DES PORTES
DOOR DETAILS )
EINZELTEILE DER TUREN
PUERTAS: PARTICULARES
(N Numero d'Ordinazione . \
’ Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
105, 06,61, 229. 00 2 | Pulsante per maniglia| Poussoir de poignée Button Druckknopf f. Pulsante de la
Vorreiber empufiadura
105, 03, 55, 092, 00/01| 802,30.546,0.1 2| Base per cristallo Support de vitre Support Fensterhebeschiene | Base del cristal
105, 03, 55, 262, 00/01| 802,30.918.0,1 8 | Molletta ritegno Fixation de baguette Retainer Federklammer f, Muelle de reten
molura Zierleiste del antivibrador
105, 03. 55, 271. 00/01| 802,30.512.0.0 2 | Profilato di gomma Profil caoutchouc Weatherstrip Gummiprofil Perfil de goma
105, 03, 55, 271, 00/02| 802, 30.516.0.0 2 | Lamierino per Profil tdle Angle Halteschiene f. Chapita de perfil
profilato Gummiprofil
105, 03, 55,271, 00/03| 802, 30. 524, 0. 0 6 | Anello di guarnizione | Joint Seal ring Dichtring Anillo de guarnicién
105, 03, 55, 271. 00/04| 802,30, 526.0.0 2 | Profilato di gormnma Profil caoutchouc Weatherstrip Gummiprofil Perfil de goma
105, 03, 55. 273.00/01 802. 30, 354, 0,0 2 | Canalino scorrevole Joint de coulisse Channel Fensterlaufschiene Canal corredera
avant
105, 03. 55,473, 00/01| 802, 30, 356.0.0 2 | Canalino scorrevole Joint de coulisse Channel Fensterlaufschiene | Canal corredera
‘ arriere
105. 03. 55.516. 00/01| 802.30.434.0.0 2 | Paracolpo superiore Tampon de choc Tip Anschlagummi, oben | Paragolpes superior
105. 03, 55, 545, 00/01| 0,950.8.029.0 4 | Rondella per frizione | Rondelle Friction washer Scheibe f. Arandela de friccidn
voletto Austellfenster de la ventanilla
deslizable
105, 03, 55. 695, 00/01| 802,30.324.0.1 2 | Molla per frizione Ressort Friction spring Feder f. Scheibe Muelle de friccién de
voletto la ventanilla deslizab.
105, 03. 55. 744, 00/01| 0.900.9,009.0 2 | Nastro per cristallo Lécheur de volet Weatherstrip Band f. Cinta para cristal
Fensterscheibe
105, 03, 55, 748, 00/01| 802, 30.532.0.,1 6 | Boccola fiss, cristallo| Bague de fixation Retainer Bef. -Blichse 1. Casquillo de sujecidn
vitre Fensterscheibe de los cristales
105, 03, 61, 502, 00/01| 802,30,510.0.0 2| Cristallo porta Vitre de porte Door glass Fensterscheibe Cristal de la puertas
f. Tlr

:




PANNELLI INTERNI DELLE PORTE
PANNEAUX INTERIEURS DE PORTES TAV. 190
DOOR TRIM PANELS

TURBELAG

PANELES INTERNOS DE LAS PUERTAS

st EDITION JuLy
o AUSGABE JuLl
era EDICION  w= JULIO

a EDIZIONE mLUGLlD
lme EDITION O JUILLET

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

(2)
105.03.55.352.00/02

. /] 'r')
7750 || [
N. 3995 SPESH VELOGE o eac 601




TAY. 190

PANNELLI INTERNI DELLE PORTE
PANNEAUX INTERJEURS DE PORTES
DOOR TRIM PANELS
TURBELAG

PANELES INTERNOS DE LAS PUERTAS

N Numero d'Ordinazione
. : Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Pannelo interno porta: | Panneau intérieur: Trim panel: Tlrbelag: Panel interno de la
puerta:
| 105. 03, 55, 057, 00/01‘ 802.30.593.0.0 1 |- sinistro-colore nero |- gauche:noir - L, H. ,black - links-schwarz - izquierdo-color
negro
*
105, 03, 55. 057. 00/02 | 802, 30.593.0,0 1 |- sinistro-colore - gauche:amarante - L. H. ,deep purple - links- amarant - izquierdo-color
amaranto amaranto
105, 03, 55. 057, 00/03‘ 802, 30.593,0.0 1 |- sinistro-colore - gauche:rouge - L.H., red - links-rot - izquierdo-color
rosso rojo
105, 03, 55, 057. 00/04‘ 802.30.593.0.0 1 |- sinistro-colore - gauche:beige - L. H., beige - links-beige - izquierdo-color
beige beige
105, 03, 55, 058. 00/01. 802, 30.592.0.0 1 |- destro=-colore nero - droite:noir - R.H., blacic - rechts-schwarz - derecho-color negro
*
105. 03. 55. 058. 00/02 | 802.30.592.0.0 1 |- destro-colore - droite:amarante - R.H., deep purple - rechts-amarant - derecho-color
amaranto amaranto
105, 03, 55, 058. 00/03‘ 802. 30,592,0,0 1 |- destro-colore rosso |- droite :rouge -R.H.,red - rechts-rot - derecho-color rojo
: §’L 165. 03. 55. 058. 0(}/04“l 802.30.592.0.0 1 |- destro-colore beige |~ droite :beige - R. H. , beige - rechts-beige - derecho-color beige
. 1105, 05, 55. 057. 00/01°| 803, 30.593.0.0 1 |- sinistro-colore nero| - gauche:noir - L.H,,black - links-schwarz - izquierdo-coler
negro
105. 05, 55. 057, 00/02* 803, 30, 593. 0.0 1 |- sinistro-colore - gauche:amarante - L.H., deep purple - links-amarant - izquierdo-color
amaranto amaranto
105. 05, 55, 057. 00/03%| 803, 30, 593, 0.0 1 |- sinistro-colore ro - gauche:rouge - L.H., red - links-rot - izquierdo=-color
rosso rojo
105, 05, 55, 057, 00/04°| 803, 30. 593.0.0 1 |- sinistro-colore - gauche:beige - L.H., beige - links-beige - izquierdo-color
beige beige
105, 05, 55,058, 00/0]' 803, 30.592.0,0 1 |- destro-colore nero - droite:noir - R.H., black - rechts-schwarz - derecho-color negro
105, 05, 55, 058, 00/02°| 803, 30.592,0.0 1 |- destro-colore = droite:amarante - R.H,, deep purple - rechts-amarant - derecho-color
amaranto amaranto
105, 05, 55, 058, 00/03‘ 803.30.592,0,0 1 |- destro-colore rosso | - droite:rouge - R.H., red - rechts-rot - derecho-color rojo
\ "] 105, 05, 55; 058, 00/04°| 803.30.592,0.0 1 |- destro-colore beige | - droite:beige - R.H., beige - rechts-beige - derecho-color beigeJ
* per vett. g. 5. * voitures D.3 G. * for L, H. D, *fiir LL * para vehiculos g. iz.
®per vett, g. d. ®voitures D.a D, ® for R.H. D, *fiir RL ® para vehiculos g. der,



PANNELLI INTERNI DELLE PORTE
PANNEAUX INTERIEURS DE PORTES TAY. 190
DOOR TRIM PANELS
TURBELAG o
PANELES INTERNOS DE LAS PUERTAS e g

ere  EDITION JuiLLET B2

o eomon Oy 3%

; auscaBe Oy 25

ea  EDICION w=JuLio &8

<

(2)
105.03.55.352.00/02

rac. 603

N. 3995



PANNELLI INTERNI DELLE PORTE

TAY. 190 PANNEAUX INTERIEURS DE PORTES
DOOR TRIM PANELS
TURBELAG
PANELES INTERNOS DE LAS PUERTAS
( N Numero d'Ordinazione
! Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Ebanisteria int, porte:|Ebénisterie: Upper trim: Garnierleiste: Ebanisteria interna
puertas:
2 105. 03, 55. 351, 00/01 | 802.30.901.0.0 1 |- sinistra - gauche - L.H. - links - izquierda
{ 105, 03, 55. 352, 00/01 | 802.30.900.0.0 1 |- destra - droite - R.H. - rechts - derecha
Foderina sotto Doublure sous Lining: Zwischenlage unter |Forro debajo del
pannello: panneau: Tlirbelag: panel:
3 { 105, 03, 55. 382, 00/01 | 802,30,.601,0.0 1 |- sinistra - gauche - L. H. - links - izquierdo
105, 03, 55, 382, 00/02 | 802, 30, 600.0.0 1 |- destra - droite - R.H. - rechts - derecho
105. 03. 55. 352, 00/02 | 802.30.912.0.8 2 |Profilato Profil Moulding Profil Perfil
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N\ i;/
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105.03.59.198.00/01
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TAV. 191

PARTICOLARI VANI PORTE
DETAIL DES ENCADREMENTS DE PORTES

DOOR OPENING DETAILS
EINZELTEILE DER TURRAHMEN
ESPACIO PUERTAS:PARTICULARES

1 N Numero d'Ordinazione w
i Q.ta Denominazione Designation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Riscontro serratura: |Gache de porte! Lock striker: Schliesskeil: Pestillo de la
cerradura:
105, 03, 53, 016, 00/01®| 802,30.210,0.1 1 |- destro - droite - R.H. - rechts - derecho
105, 03, 53, 017, 00/01°| 802.30,211.0.1 1 |- sinistro - gauche - L.H, - links - izquierdo
1
105, 03, 53, 016. 00/04%| 802,30, 212.0.1 1 |- destro - droite - R.H. - rechts - derecho
105, 03, 53, 017. 00/04%| 802,30,213,0.1 | 1 |- sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
Scodellino per Coupelle: Door guide: Teller f. Cazoleta para
tassello: Tiirzentrierkeil: sufridera:
> 105, 03, 55. 309, 00/01 | 239.30.267.0.8 1 |- destro - droite - R.H, - rechts - derecha
105. 03. 55. 309. 00/02 | 239,30.266.0.8 | 1 |- sinistro - gauche - L.H, - links - izquierda
Guarnizione scodellinojJoint de coupelle: Seating gasket: Dichtung f. Teller: Guarnicion de la
cazoleta:
3| 105, 03, 55, 309, 00/03 | 400, 30, 269. 0. 0 1 |- sinistro - gauche - L.H. guide - links - izquierda
105. 03, 55. 309, 00/04 | 400, 30. 268.0. 0 1 |- destro - droite - R.H. guide - rechts - derecha
Rivetti fiss. Rivet fixant: Rivet: ' Bef., -Niet f. Remache para sujetar
batticalcagni: Einstiegschweller: los apoya pies:
105. 03, 59, 429. 00/01 | 802, 64, 876.0.0 8§ |- per batticalcagno - seuil de porte - outer rocker panel - f. Einstiegschweller|- para apoya pie
4 esterno extérieur aussen externo
105, 03, 59.429. 00/05 | 802, 64, 886.0.0 16 |- per batticalcagno - seuil de porte - inner rocker panel - f. Einstiegschweller|- para apoya pie
esterno-interno extérieur-intérieur ; o aussen u. innen externo y interno
Guarnizione: Joint: Seating gasket: Beilage: Guarnicion:
105, 03, 53, 141, 00/01°| 802, 30, 216. 0,0 - per riscontri - de gache - for striker - f, Schliesskeil - para pestillos de
5 serrature cerradura
105, 03, 53, 141, 00/04®| 802.30.216.1.0 - per riscontri - de gache - for striker - f. Schliesskeil - para pestillos de
serrature cerradura
105, 00, 65, 038, 01 2 |Pulsante specchio Interrupteur sur feuil-| Light button Druckschalter f.Riick-|/Interruptor del espejo
retrovisore lure pour plafonniers blickspiegelleuchte |retrovisor J
8

®fino alla vett. 1410279
sdalla vett. 1410280 g. s.
e dalla 1’ vett. g. d.

® jusqu’a la voit. 1410279D.aG. ® up to 8/no, 1410279
" gteliuis la voit. 1410280 D.a G. ®from s/no. 1410280 L.H.D.

a lere voit. D, a D.

& 8/no. 1 R.H.D.

® bhis Fahrg. Nr. 1410279 LL
= ab Fahrg, Nr. 1410280 LL und
ab Serienanlauf RL

® hasta el vehic. 1410279G. Iz.
® desde el vehic. 1410280G. Iz.
y desde ler vehic. G. D.
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e

ESPACIO PUERTAS PARTICULARES a EDIZIONE g LUGLID 2z
ere  EDITION JILLET F 32

EDITION JuLy 2 z

AUSGABE JuLl e

s EDICION ¥= JULIO 58

a4

105.03.62.124.00/04

‘ - ! C@\ émsos 55.014.00/01

N o 105,.00:65:038.01

105.03.59.201.00/01__ £3° ||
~ &
105.03.62.124.00/01___° =]

(3
(4)
105,03.59.427.00/01
105.03.59.198.00/01 @

7 Iy = J
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TAV. 191

PARTICOLARI VANI PORTE

DETAIL DES ENCADREMENTS DE PORTES

DOOR OPENING DETAILS

EINZELTEILE DER TURRAHMEN
ESPACIO PUERTAS: PARTICULARES

Fig.

Numero d'Ordinozione

ALFA

FARINA

Q.ta Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

105, 03, 55. 014, 00/01
105, 03, 55. 659. 00/01

105, 03, 59. 198, 00/01
105, 03. 59, 201. 00/01
105, 03, 59, 427, 00/01

105, 03,62, 124, 00/01
105, 03, 62, 124, 00/02

105, 03, 62, 124. 00/04

802, 30. 070, 0.1
0.914.2.078.1

802. 64, 872.0. 8

802. 64. 882. 0. 8

0.900,0.032,0

802, 44, 056.0. 0
802, 44, 058.0.0

243,44, 062.0.0

Cerniera delle porte

4 |Vite fiss. riscontri

2 |Batticalcagno

2 |Batticalcagno interno

2 |Nastro batticalcagno
esterno

2 |Profilato in gomma

2 |Guarnizione per
lesena

2 |Terminale profilato

Charnigre

Vis fixant gdches

Seuil de porte
extérieur

Seuil de porte
intérieur

Joint de seuil de
porte extérieur

Profil caoutchouc

Embout de pied
arridre

Embout de profil

Door hinge

Screw

Rocker panel

Inner panel

Strip

Weatherstrip

Trim

Tip

TUrscharnier

Bef, -Schraube f.
Schliesskeile

Einstiegschweller,

Einstiegschweller,
innen

Dichtung f. Einstieg-
schweller aussen

Gummiprofil

Klammer f{.
Kastensé#ule

Endsttick f{,
Gummiprofil

Bisagra de las puertas

Tornillo de sujecion
pestillos

Apoya pié

Apoya pié
interno

Brida de apoya pié
externo

Perfil de goma

Guarnicién para
colunnita

Perfil terminal




SEDILI
SEATS
SITZE gg 7- 1969
A EDIZIONE LUGLIO
ASIENTOS o ESime g JUILLET Eg
51 EDITION JuLy 2E
: AUSGABE Ju b}
oo EDICION ¥= JULIO 38
2

(3)
2. - % 1)
(5)
(4) ___105.03.58.024.00/05
105.03.58.024.00/ 10
_(6)
105.03.58.339.00/01
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SEDILI

e 1' vett. g.d.

et 1a lére voit. D. 2 D.

-
s/no. 1 R.H.D.

ab Seriennanlauf RL

TAV. 192 SIEGES
SEATS
SITZE
ASIENTOS
T
rN Numero d'Ordinozione B
* Q.ta Denominazione Deésignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Sedili completi: Sitge complet: Seat assy: Sitze, komplett: Asientos completos:
105, 03, 58, 002, 01/01°®| 802, 66.000.1.9 1 |- destro-colore nero |- droite:noir - R. H., black - rechts-schwarz - derecho-color negro
105, 03, 58. 002, 01/02°| 802.66.000,1.9 1 |- destro=-colore - droite:amarante - R.H., deep purple | - rechts-amarant - derecho-color
amaranto amaranto
105, 03, 58, 002, 01/03°| 802. 66, 000.1.9 1 |- destro-colore rosso |- droite:rouge - R.H., red - rechts-rot - derecho-color rojo
105. 03, 58. 002. 01/04°| 802, 66, 000,1.9 1 |- destro-colore beige |- droite:beige - R.H., beige - rechts-beige - derecho-color beige
105, 03, 58, 001. 01/01®| 802.66.001,1.9 1 |- sinistro-colore nero |- gauche:noir - L.H., black - links-schwarz - izquierdo-color
negro
105, 03, 58, 001, 01/02°| 802, 66.001,1.9 1 |- sinistro-colore - gauche:amarante - L.H., deep purple - links-amarant - izquierdo-color
’ amaranto amaranto
105,03, 58,001, 01/03°| 802.66.001.1.9 1 |- sinistro-colore - gauche:rouge - L.H,, red - links-rot - izquierdo-color
) rOSs0 rojo
105. 03, 58, 001, 01/04®| 802, 66.001.1.9 1 |- sinistro-colore - gauche:beige ~| = L. H., beige - links-beige - izquierdo-color
14 peige beige
105. 57. 58, 002, 00/01%| 802. 66. 000,2,0 1 |- destro-colore nero |~ droite:noir - R.H., black - rechts-schwarz - derecho-color negro
105. 57. 58. 002, 00/02%| 802. 66. 000.2,0 1 |- destro-colore - droite:amarante - R, H., deep purple - rechts-amarant - derecho-color
amaranto amaranto
105. 57. 58, 002, 00/03%| 802. 66.000.2.0 1 |- destro-colore rosso | - droite:rouge -R.H., red - rechts~-rot - derecho-color rojo
105. 57. 58. 002, 00/04®| 802. 66, 000.2.0 1 |- destro-colore beige |- droite:beige - R, H., beige - rechts-beige - derecho-color beige
105. 57. 58, 001, 00/01"| 802. 66.001.2.0 1 |- sinistro-colore - gauche:noir - L. H., black - links-schwarz - izquierdo-color
nero negro
105. 57. 58, 001, 00/02%| 802.66,001.2.0 1 |- sinistro-colore - gauche:amarante - L.H., deep purple | - links-amarant - izquierdo=-color
amaranto amaranto
105. 57. 58. 001. 00/03"| 802, 66.001.2,0 1 |- sinistro-colore - gauche:rouge - L.H.,red = links-rot - izquierdo=-color
rOSS0 rojo
L | 105. 57. 58. 001. 00/04°| 802, 66.001,2,0 1 |- sinistro-colore - gauche:beige - L. H., beige - links-beige - izquierdo-color
beige beige
, /
o fino alla vett. 1410491 g.s.  © jusqu’a la voit. 1410491 D.4G. ® up to s/no. 1410491 L.H.D. ® bis Fahrg.Nr. 1410491 LL ® hasta el vehic. 1410491G. Iz,
u dalla vett., 1410492 g. s. ® depuis la voit. 1410492D.4G. = from s/no. 1410492 L.H.D. w=ab Fahrg.Nr.1410492 LL und ® desde el vehic. 1410492G. Iz.

y ler vehic. G.d.
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TAV. 192

SEDILI
SIEGES
SEATS
SITZE
ASIENTOS

Fig.

Numero d'Ordinazione

ALFA

FARINA

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

2 <

105. 03, 58, 010, 01/01°
105. 03, 58.010. 01/02°

105, 03, 58, 010, 01/03°
105, 03, 58. 010, 01/04°
105, 03, 58, 011. 01/01°

105, 03,58.011.01/02°
105, 03, 58,011. 01/03°
105, 03, 58. 011, 01/04°

105.57.58. 010, 00/01%
105,57, 58. 010, 00/02*

105. 57. 58. 010, 00/03#
105, 57. 58. 010. 00/04*
105.57. 58, 011, 00/01"

105,57, 58. 011, 00/02"
105. 57. 58. 011. 00/ 03"

105, 57, 58. 011, 00/04*

802.66,.004,1,0
802.66.004.1.0

802.66.004,1.0
802, 66, 004.1. 0
802,66, 005.1.0

802, 66, 005,1.0

802.66.005.1.0

802, 66, 005,1.0

802, 66.004.2.0
802. 66.004.2.0

802. 66, 004, 2,0
802, 66.004.2.0
802. 66, 005.2, 0

802. 66, 005.2.0

802. 66, 005, 2, 0

802. 66, 005,.2.0

Cuscino sedili:

- destro-colore nero

- destro-colore
amaranto

destro- colore rosso

- destro-colore beige

- sinistro-colore nero

sinistro-colore
amaranto

sinistro-colore
rosso

sinistro-colore
beige

- destro-colore nero

- destro-colore
amaranto

destro-colore rosso

destro-colore beige

sinistro-colore
nero

sinistro-colore
amaranto

sinistro-colore
rosso

- ginistro-colore
beige

Coussin:

- droite:noir

- droite:amarante

- droite:rouge
- droite:beige

- gauche:noir

- gauche:amarante

- gauche:rouge

- gauche:beige

- droite:noir

- droite:amarante

- droite:rouge
- droite:beige

- gauche:noir

- gauche:amarante

- gauche:rouge

- gauche:beige

- R, H,, black

- R.H.,deep purple

- R,H,, red
= R. H. £l beige
- L.H., black

- L.H., deep purple
- L.H., red

- L.H., beige

- R, H.,black

- R.H., deep purple

- R.H, ,red
- R, H., beige
- L,H,, black

- L. H., deep purple

red

- L. H., beige

- rechts-schwarz

- rechts-amarant

- rechts=rot

rechts-beige

links-schwarz

links-amarant

- links-rot

- links~beige

-~ rechts-schwarz

rechtg~amarant

rechts-rot

- rechts-beige

linke-schwarz

links=-amarant

L}

- links-Tot

- links-beige

Cojin asientos:

- derecho-color negro

- derecho-color
amaranto

- derecho-color rojo

- derecho-color beige

izquierdo-color
negro

1

izquierdo-color
amaranto

- izquierdo=-color
rojo

- izquierdo-color
beige

- derecho-color negro

- derecho-color
amaranto

derecho-color rojo

derecho-color beige

izquierdo~color
negro

1

izquierdo-color
amaranto

izquierdo-color
rojo

izquierdo=-color
beige

P

e fino alla vett. 1410491 g. s.
= dalla vett. 1410492 g. s.

edalla 1’ g. d.

et la 1ere voit. D. a D.

|
® jusqu'a la voit. 1410491 D.& G. e up to s/no. 1410491 L.H.D,
8 depuis la voit. 1410492 D.6G. ® from s/no. 1410482 L. H.D.

s/no. 1 R.H.D.

® bis Fahrg, Nr.1410491 LL
® gb Fahrg. Nr. 1410492 LLund ® desde el'vehic. 1410492 G. Iz.
ab Serienanlauf RL

e hasta el vehic. 1410491 G, Iz.
ydesde el ler vehic. G. D.
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SIEGES
SEATS
SITZE o EDIZIONE LUGLIO
ASIENTOS ere  EDITION SJUILL!T
ar EDITION JuLY
auscase O ju
ere EDICION W= JULIO
(3)
&
(2=
(5)
(4)
105.03.58.339.00/01

N. 4012

TAV. 192

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

7- 1968




SEDILI
TAV. 192 SIEGES
SEATS
SITZE
ASIENTOS
(N Numero d'Ordinazione 8
Q.ta Denominozione Designation Déscription Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Schienale sedili: Dossier: Backrest: Riickenlehne: Respaldo asiento:
105. 03, 58. 015, 01/01 | 802, 66.002,1.0 2 | - colore nero - noir - black - schwarz - color negro
3 105. 03. 58, 015, 01/02 | 802.66.002.1.0 2 |- colore amaranto - amarante - deep purple - amarant - color amaranto
105, 03. 58. 015, 01/03 | 802.66.002.1.0 2 |- colore rosso - rouge - red - rot - color rajo
105, 03, 58, 015, 01/04 | 802, 66.002.1.0 2 |- colore beige - beige - beige - beige - color beige
Scorrevole interno: Glissiere intérieure: | Inner runner: Schiebesitzflhrung, |Corredera interna:
4 105, 03. 58, 024, 01/02 | 802, 66,210.1,6 1 |- per sedile destro - de sizge, droite - for R. H. seat - f, rechten Sitz - para asiento derecho|
105, 03. 58, 024, 01/01 | 802.66,211.1.6 1 | - per sedile sinistro - de siége, gauche - for L, H, seat - f. linken Sitz - para asiento izguier.
Dispositivo regol. Dispositif de réglage Tilting device: Einstellvorrichtung | Sistema regulador
schienale: inclinaison: f. Rilckenlehne: del respaldo:
105, 03, 58, 843, 00 * 1 |- per sedile sinistro - de sitge, gauche - for L. H. seat - £, linken Sitz - para asiento izquier,
105, 03, 58. 844, 00 * 1 | - per sedile destro - de sikge, droite - for R.H. seat - f. rechten Sitz - para asiento derec.
5 105.57. 58, 843. 00 * 1 | - per sedile sinistro - de siege, gauche - for L, H. seat - f, linken Sitz - para asiento izq.
105, 57. 58, 844, 00" 1 | - per sedile destro - de sikge, droite - for R, H. seat - f, rechten Sitz - para asiento der,
105, 58, 58, 843, 00 4 1 | - per sedile sinistro - de sitge, gauche - for L, H, seat - f. linken Sitz - para asiento izq.
105, 58. 58. 844. 00 * 1 | - per sedile destro - de siege, droite- - for R.H. seat - f. rechten Sitz - para asiento der,
Scorrevole esterno: Glissidre exterieur: Outer Runner: Schiebesitzfihrung, | Corredera externa:
aussen:
105. 03, 58, 023, 00/02 1 | - per sedile destro - de sikge, droite - for R. H. seat - f. rechten Sitz - para asiento der.
6 : :
105. 03, 58. 023. 00/01 1 | - per sedile sinistro | - de sitge, gauche - for L. H. seat - f, linken Sitz - para asiento 1zq.
105.03. 58.339. 00/01 | 691.66. 480, 0.0 2 | Pomello per leva Boule de levier Knob Knopf f. Rasthebel Pomo de la leva
105. 03. 58. 024. 00/05| 802.66.161.1.0 4 | Blocchetto per Cale de glissiere Seating pad Beilage f. Schiebe- Bloque de corredera
scorrevoli Sitzflihrung
105,03, 58,024, 00/10| 802, 66,408,1,0 4 | Supporto per Support de cale Pad support Lagerung f. Beilage | Soporte para blogue
blocchetto
_ J

® fino alla vett, 1410491 g. s.
s dalla vett. 1410492 g. s.
4 dalla 17 vett. g. d.

®jusqu’d la voit. 1410491 D.4 G
a

ndepuis la voit. 1

410492 D.

sla lére voit. D. a D.

® up to s/no. 14104 91 L.H.D.
G. » from s/no. 1410492 L..H.D.

4 from s/no. 1 R.H.D.

® bis Fahrg. Nr. 1410491 LL
® ab Fahrg. Nr. 1410492 LL
4 ab Serienanlauf RL

® hasta el vehic. 1410491 G. Iz.
8 desde el vehic. 1410492 G. 1z.
4 desde el ler vehic. G. D.



;:;EETI TAV. 193
CARPENTING
TEPPICHE = T T gg 7- 1969
ALFOMBRAS I-.- EDITION © JUILLET Eg
e EDITION Dm\.v 3;
J AUSGABE JuLi B
era  EDICION  ¥= JULIO 28
H
24 105.02.62.477.01
105.03.62.099.00
(5) 105.06.51.151.00
105.03.62.073.00/(%1) 1493.90.066
(4) (2)

105.03.62.152.00/81;

105.03.62.028.00/01
105.03.61.177.00/04

105.03.62.137.01

105.03.62.177.00/01

105.03.62.213.01

101.00.62.373.00

N. 4446

105.03.61.218.00/01

\_3101 .00.62.373.00

—105.03.61.219.00/01

@_._105.03.61.220.00/01
\

105.03.61.218.00/02
105.03.62.138.01

PAL 615



TAV. 193

TAPPETI
TAPIS
CARPETING
TEPPICHE
ALFOMBRILLAS

[x

Fig.

Numero d'Ordinazione

ALFA

FARINA

Denominozione

Désignation

Description

Benennung

=

Denominaciones

Fianchetto laterale: Tapis latéral arriere:| Side rear: Seitenteil, hinten: Chapa lateral del capg:
1 105, 03. 62. 080, 00/01 | 802, 62.252.0.0 1 |- destro - droite - R.H. - rechts - derecha
{ 105, 03,62, 079, 00/01 | 802.62,253,0.0 1 |- sinistro - gauche - L.H. - links - izquierda
Tappeto copricambio: | Tapis sur tunnel de Gearbox cover mat: Teppich {, Alfombrilla cubre
b. de vitesses: Getriebetunnel: cambio:
105, 03, 62, 148, 00/05 | 802, 62, 870.1.0 1 |- colore rosso - rouge - red - rot - color rojo
271|105, 03,62, 148, 00/06 | 802, 62, 870.1. 0 1 |~ colore amaranto - amarante - deep purple - amarant - color amaranto
105, 03, 62, 148, 00/07 | 802, 62. 870,1.0 1 |- colore antracite - anthracite - charcoal - schwarz - color antracita
Tappeto copritrasmis.; Tapis sur tunnel de Tunnel mat: Teppich f. Alfombrilla cubre
transmission: Gelenkwellentunnel: |transmission:
105, 03. 62. 149, 00/05 | 802, 62.880,1.0 1 |- colore rosso - rouge - red - rot .| - color rojo
31105, 03.62.149.00/06 | 802.62.880.1.0 1 |- colore amaranto - amarante - deep purple - amarant - color amaranto
105, 03, 62, 149, 00/07 | 802,62,880.1.0 1 |- colore antracite - anthracite - charcoal - schwarz - color antracita
Tappeto per Tapis sur longeron: Side rail mat: Teppich {. Alfombrilla para
lungherone: Lingstréger: larguero:
4 105, 03, 62. 150, 00/02 | 802,62, 850,1.0 1 | - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
105. 03.62. 151. 00/02 | 802.62.851.1.0 1 |- sinistro - gauche =ik Hy - links - izquierdo
Tappeto pavimento Tapis sur plancher Front mat: Teppich f, Boden, Alfombrilla del pavi-
anteriore: avant: vorn: mento delantero:
105,03, 62.311,00/02 | 802.62.797.1.9 1 | - sinistro, vett. g.s. | - gauche,voit.D,aG. | - L.H. -for L. H, D, - links, f. LL - izquieredo-veh. g. izq
2 105, 58, 62,311, 00/01*| 803, 62,796,1.9 1 | - sinistro, vett. g.d. | - gauche, voit.D.aD. | - L.H.-for R.H.D. - links, f. RL - izquieredo-veh. g. o.
105.05.62.311,00/01 | 803,62.797.0.9 1| - sinistro, vett, g.d. [ - gauche, voit.D.aD, | - L,H. -for R,.H, D, - links, f. RL - izquieredo-vehiculo
g. derecha
105,03, 62,312, 00/02 | 802.62,796.1,9 1| - destro, vett. g.s. - droite, voit. D.a G. - R.H. -for L.H.D. - rechts, f, LL - derecho -veh. g.izq.
6 105, 58, 62,312, 00/01*| 803.62,797.1.9 1| - destro, vett. g.d. - droite, voit, D,a D, - R.H, -for R,H.D, - rechts, f. RL - derecho -veh.g.d.
\_ 105,05, 62,312,00/01 | 803.62.796,0,9 1| - destro, vett. g.d. - droite, voit, D,a D, - R.H, -fgor R,H.D, - rechts, f. RL - derecho -veh.g. derJ

» particolari in gomma »en caoutchouc mat

opaca

* mot rubber

+aus Gummi matt

sparticulares de goma
opaca




TAPPETI
TAPIS TAV. 193
CARPENTING
TREEISRS EDIZIONE gy LUGLIO gg_'n"_@E!?__
ALFOMBRAS :,. EDITION g JUILLET 5%
s EDITION JuLy 3 z
AUSGABE JuLi £o
o EDICION  ¥= JULIO a3
\ 7 105.02.62.477.01
105.03.62.099.00
5) 105.06.51.151.00
105.03.62.073.00/&1 1493.90.066
(4 (2)

105.03.62.152.00/(012)

105.03.62.028.00/01
105.03.61.177.00/04

105.03.62.137.01

105.03.62.177.00/01

105.03.62.213.01

101.00.62.373.00

N. 4446

(6)

%_105.03.61.218.00/01
101.00.62.373.00

_]05.03.61.219.00/01

@—105.03.61.220.00/0]

105.03.61.218.00/02

105.03.62.138.01

rac 617



TAPPETI

TAV. 193 TAPIS
CARPETING
TEPPICHE
ALFOMBRILLAS
N Numero d'Ordinezione
’ Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. AL F A FARINA
101, 00, 62, 373, 00 6 |Tappo chiusura fori Obturateur Floor hole plug Verschlus stopfen Tapon de cierre
agujeros
1493, 90. 066 1 |Soffietto intermedio Protecteur interme&- | Intermediate boot Zwischenbalg Fuelle intermedio
diaire de levier
105, 02. 62. 477. 01 1 |Anello elastico Jonc de retenue Retainer Federring Anillo eldstico
105. 03, 61.177.00/04 | 0.226. 8,003, 0 22 |Bottone in gomma Bouton caoutchouc Rubber button Gummiknopf Boton de goma
Bottone a scatto: Bouton-pression: Snap fastener: Druckknop{: Boton de golpe:
105, 03,61.218,00/01 | 0,228.4.001,7 12 |- piccolo nero - noir (petit) - small, black - klein, schwarz - pequefio negro
105. 03.61. 218, 00/02 | 0,228.4.013,2 "6 |- maschio doppio - méle double - male, double - m. zweiseit. Zapfen |- macho doble
105. 03. 61. 219, 00/01 | 0,228, 4, 011. 2 6 |- maschio normale - méile simple - male, regular - m, einseit, Zapfen |- macho normal
105. 03, 61. 220, 00/01 | 0.228.4.021,2 12 |- femmina normale - femelle simple - female, regular - normal - hembra normal
105. 03. 62. 028, 00/01 | 802.62.846.0.0 1 |Rivestimento post. Revétement arriére Rear lining Verkleidung, hinten |Revestimiento post,
| 105, 03, 62. 072. 00/01 | 802.62.206.0.0 1 |Fianchetto ant. destro | Tapis de joue R. H. front side Seitenteil, vorn Chapa del capd delan-
d'auvent droite rechts - tera derecha
105, 03, 62, 073. 00/01 | 802.62.207.0.0 1 |Fianchetto ant. Tapis de joue L. H, front side Seitenteil, vorn Chapa del capg delan-
sinistro d'auvent gauche links tera izquierda
105, 03. 62. 099. 00 1 |Assieme copertura Soufflet de levier Boot assy Kappe f. Conjunto de fundas
Getreibeschalthebel
Tappeto dorsale Tapis sur jupe Bulkhead mat: Verkl. {. Kofferraum |Alfombrilla del
bagagliera: arridre: Hinterwand: respaldo del baul:
105. 03, 62. 137, 01 1 |- laterale sinistro - latéral gauche - L. H, - seitlich, links - lateral izquierdo
105, 03. 62,138, 01 1 |- laterale destro - latéral droite - R.H. - geitlich, rechts - lateral derecho
105, 03, 62. 213, 01 1 |- centrale - milieu - center - mitte - central
105. 03, 62,152, 00/02 | 802.62.836,1.0 1 |Tappeto traversa Tapis sur traverse Cross-member mat Gummimatte f, Alfombrilla del
posteriore arriére Quertrdiger, hinten |travesafio posterior




TAPPETI
TAPIS TAV. 193
CARPENTING
TEPPICHE e g T
ALFOMBRAS EDITION 3 JUILLET Eg
EDITION JuLy 2z
auscase O yui g0
EDICION  w= JULIO af
ZJ _ 105.02.62.477.01
_105.03.62,099.00
(5) 105.06.51.151.00
105.03.62.073.00/(03]) 1493.90.066
(4) (2)

105.03.62. 152.00/(0]1;

105.03.62.028.00/01
105.03.61.177.00/04 ___

N\

105.03.62.137.01

105.03.62.177.00/01
%__105.03.61 .218.00/01
101.00.62.373.00
=)
!l —105.03.61.219.00/01
_.105.03.61.220.00/01

105.03.61.218.00/02
—105.03.62.138.01

105.03.62.213.01

101.00.62.373.00

It

6
77547 | S
N. 4446 Sﬂ VEL Ylﬂ =

rac 619



TAV. 193

TAPPETI

TAPIS
CARPETING
TEPPICHE
ALFOMBRILL AS

( N Numero d'Ordinazione )
' Q.ta Denominazione Désignatien Description Benennung Denoeminaciones
Fig. ALFA FARINA
105, 03.62,177,00/01 (802, 34, 800.0. 9 1 Tappeto bagaglieria Tapis de coffre & Trunk mat Gummimatte Alfombrilla del baul
bagages Kofferraum
105,06,51.151,00 1 | Soffietto esterno Protector extérieur |Outer boot Aussenbalg Fuelle externo
de levier
. Es J




CAPOTE IN TELA
CAPOTE TOILE TAV. 194
FOLDING TOP
VERDECK o2 7- 1969
CAPO DE TELA o EDIZIONE gglucLio =2

we  EDITION A JULLET 52 5. 1970

st EDITION JuLy 32 -

i auscae O oL <3

era  EDICION = JULIO 3g

<

105.03.61.070.00/ 01

105.57.61.070.00/ 01

105.03.61.070.00/ 03

105.03.61.070.00/ 17
105.03.61.070.00/ 16

(8) -

105.03.61.070.00/ 14
105.03.61.070.00/13 -
(6) -

1 -
105.03.61.070.00/ 06

(2)
@)
105.57.61.070.00/10

=
li’r)
7750 ]

N. 4823 SPIOEH VELOGE 621 sac.

105.03.61.070.00/ 23
105.03.61.070.00/ 15
105.03.61.070.00/ 24

(10)
105.57.61.070.00/ 11




TAV. 194

CAPOTE IN TELA
CAPOTE TOILE
FOLDING TOP
VERDECK

CAPO DE TELA

Numero d'Ordinazione

-

® finoallavett, 1411758

g. 5.
s dalla vett, 1411759
g. 5. e 1' vett, g.d.

® jusqu'a la voit;
1411758 D. a G.

® depuis la voit.1411759 ® from s/no. 1411759
L.H.D. & s/no, 1

D. 2 G, et la lere
voit; D, a D,

e up to s/no, 1411758

L.H,D.

R.H.D.

Fia. SRLE B PR Q.ta Denominazione Designation Description Benennung Denominaciones
Contorno luce porta: Cache jeu de porte: Weatherstrip: Gummiprofil: Cerco de la luz de
puerta:
I 105. 03, 61. 070. 00/08| 802.60.324.0.0 1 | - posteriore destro - arrieére, droite - R.H. rear - hinten, rechts - posterior derecho
105. 03.61. 070, 00/07 802, 60. 325, 0, 0 1 | - posteriore sinistro | - arriére, gauche - L.H. rear - hinten, links - posterior izquierdo
105, 03, 61, 070, 00/10| 802.60.330,0.0 1 | = intermedio destro - intermédiaire, - R, H, center - mitte, rechts - intermedio derecho
2 droite
105, 03, 61, 070, 00/09 | 802.60.331,0,0 1 | - intermedio sinistro | - intermédiaire, - L.H. center - mitte, links - intermedio izquier,
gauche
3 105, 03, 61. 070. 00/1 2| 802,60,336,0.0 1 | - anteriore destro - avant, droite - R.H, front - vorn, rechts - delantero derecho
105, 03, 61. 070, 00/11| 802.60,337,0.0 1 | - anteriore sinistro - avant, gauche - L.H. front - vorn, links - delantero izquierdo
4 { 105. 03?0?0. 00/18: 802.60.380.0.0 1 | Maniglia Poignée Handle Griff Empunadura
105, 03.61. 070,01/01| 802.60,380.1.0 1 | Maniglia Poignée Handle Griff Empufiadura
Leva per capote: Levier de capote: Lever: Hebel f, Verdeck: Leva del capé:
5 [ 105, 03. 61. 070, 00/26| 802.60. 062, 0, 6 1| - destra - droite - R.H. - rechts - derecha
105. 03. 61. 070, 00/25| 802, 60. 063, 0.6 1| - sinistra - gauche =Ly H; - links - izquierda
Bra..ccio telaio capote: | Bras d'armature Frame element: Arm f, Brazo armazén
capote: Verdeckrahmen: del capé:
6 105, 03, 61, 070, 00/27| 802, 60. 093.0.6 1| - sinistro” - gauche - L.H. - links - izquierdo
{ 105. 03. 61, 070, 00/28| 802, 0. 092. 0.6 1| - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
Leva per capote: Levier de capote: Lever: Hebel f, Verdeck: Leva del capo:
7 l 105, 03. 61. 070, 00/96| 802.60.082,0, 6 1| - destra - droite - R.H, - rechts - derecha
105, 03, 61. 070, 00/97| 802,60, 083.0. 6 1| - sinistra - gauche - L.H. - links - izquierda

e bis Fahrg.

Nr.1411759LL

8 ab Fahrg. Nr,
1411759 LL und ab

Seriennanlauf RL

ehasta elvehic,1411758
G. Iz.

mdesde el vehic, 1411759

G. Iz, y ler vehic,



CAPOTE IN TELA

CAPOTE TOILE TAV. 194
FOLDING TOP

VERDECK 7 - 1969

CAPO DE TELA

EDIZIONE @g) LUGLIO _—
EDITION JUILLET 91970

EDITION JuLY ==
auscaBe O jup

EDICION W= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.03.61.070.00/ 01

105.57.61.070.00/ 01

105.03.61,070.00/ 03

105.03.61.070.00/ 17
105.03.61.070.00/ 16

5) -

(8) -

105.03.61.070.00/ 14
105.03.61.070.00/13 -

105.03.61.070.00/ 02
105.03.61.070.00/ 23
105.03.61.070.00/ 15
105.03.61.070.00/ 24

(10)
105.57.61.070.00/ 11

105.03.61.070.00/ 06
et didaanithate b

(2)
(3)
105.57.61,070.00/ 10

N. 4823 SPORh VELOGE

rac 623



TAV. 194

CAPOTE IN TELA
CAPOTE TOILE
FOLDING TOP
VERDECK

CAPO DE TELA

s =
N. Numero d'Ordinazione
Q.ta Deneminozione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Gruppo leve per Groupe leviers de Lever assy: Hebelgruppe f. Grupo de levas
capote: capote: Verdeck: del capcf:
105,03, 61,070, 00/98| 802, 60,068.0, 6 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
8 105,03, 61, 070.00/99| 802, 60, 069.0., 6 i - sinistro - gauche - L, H, - links - izquierdo
Gancio traversa Crochet sur traverse|Hook, top bow: Hackem f. Gancho Travesafio
capote: capote: Verdeckquertriiger: del capg
105,57, 61,070, 00/04| 802. 60.362.0.3 2 | - cromato opaco - chrome mat - mat chromium - verchr. math - cromatura opaca
9 2 plated
105,03, 61.070, 00/04| 802, 60.362.0.2 2 - cromato lucido’ - chrome brillant - glossy chromium - verchr. blank - cromatura brillante
plated
Gancio traversa pa- Crochet sur traverse|Hook, front bow: Hacken f. Gancho travesafio
rabrezza de pare-brise: Windschutzguertrager| parabrisas
105,03, 61,070, 00,/05| 802, 60, 394.0.2 2 | - cromato lucido - chrome brillant - glossy chromium- - verchr, blank - cromatura brillante
10 ‘ plated
105,57, 61,070, 00/05| 802. 60.394,3,3 2 | - cromato opaco - chrome mat - mat chromium- - verchr., match - cromatura opaca
' plated
105,03, 61,070, 00/01| 802, 60, 002, 0,0 1 Capote completa Capote compléte Top assy Verdeck, komplett Capo completa
105,03.61,070,00/02 | 802, 60.010.0.7 1 | Ossatura capoté Armature de capote |Frame Verdeckgestell Armazon del capo
105.03,61,070,00/03| 802, 60, 490.0,0 1 Tela della capote Toile de capote Canvas Verdeckbezug Tela del capé
105,03, 61.070,00/06| 802, 60.220,0,5 2" | Molla tensione capote| Ressort de tension Spring Spannfeder f, Muelle de tensar
capote Verdeck el capd
Lamierino fiss. Baguette t8le fixant [Retainer : Flihrung f. Plancha de sujecion
elemento: - élément: Gummiprofil: elemento:
105,03, 61,070,00/13| 802, 60, 342, 0,1 2 - in gomma poster. - caoutchouc arriére | - rear weatherstrip - hinten - posterior de goma




CAPOTE IN TELA
CAPOTE TOILE TAV. 194
FOLDING TOP
VERDECK e 7- 1969
CAPO DE TELA =  EDIZIONE gglucLio $Z
i e EDITION oo JUILLET 5 2 g.1970
st EDITION JuLy 2z
. auscaBe O yuLi 26
ere  EDICION w= JULID 3 §

'105.03,61.070.00/01

105.57.61.070.00/ 01

105.03.61.070.00/03

105.03.61.070.00/17
105.03.61.070.00/ 16

(5) -

(8) -

105.03.61.070.00/ 14
105.03.61.070.00/13 -
(6) -

(1) -
105.03.61.070.00/ 06
(2)

@)
105.57.61.070,00/ 10

105.03.61.070.00/ 02
105.03.61.070,00/23
105.03.61.070.00/ 15
105.03.61.070.00/ 24

(10)
105.57.61.070.00/ 11

A e
V & =7 7 SN I
N. 4823 SPDER VELOGE = rac. 625



CAPOTE IN TELA
TAV. 194 CAPOTE TOILE
FOLDING TOP
VERDECK
CAPO DE TELA
N Numero d'Ordinazione
) Q.ta Denominazione Designation Description Benennung Denominaciones
Fig ALFA FARINA
105,03, 61.070.00/14| 802. 60,344, 0, 1 2 | - in gomma interme- | - caoutchouc - upper weatherstrip | - mitte - intermedio de goma
dio intermediaire
105.03.61.070. 00, 15| 802. 60, 346.0., 1 2 | - in gomma anteriore| - caoutchouc avant - front weatherstrip - vorn - delantero de goma
105.03.61.070.00/16| 400, 60, 348,0.1 20 | Piastrina fiss. Plaquette fixant Plate Bef. Plattchen f. Placa de sujecion
lamierini baguette Fuhrung de la plancha
105,03, 61.070.00/17| 400. 60. 350.0.0 18 | Cappuccio di Capuchon de Cap Schutzkappe: Capuchon de
protezione protection proteccion
Gomma: Caoutchouc: Weatherstrip: Gummidichtung: Goma:
105.03.61.070.00/23| 802, 60.302.0.0 1 | - battuta traversa J - de butke traverse - front bow - f. Quertrager- - del travesafio
. A |
! | anschlag
105.03.61.070.00/24| 802, 60, 304, 0.0 1 | - parte esterna | = profil extérieur - outer edge - f. Quertrager, - parte exterior
traversa | traverse aussen del travesafio
105, 57.61.070.00/01| 802. 60.280.0.7 1 | - Traversa ant. | - Traverse avant de |- Front bow = Quertrager vorn, - Travesaflo delantero
capote : capote f. Verdeck capot
105.57.61,070,00/10| 802, 60,316,0,0 2 | Perno fiss.intelaiatu-! Axe fixant armature | Pin fixing frame Stift f. Gerlist- Perno fijacién chasis !
ra traversa anter, } a la traverse avant to front bow bef, am Quertrdger travesano anterior
105,57, 61.070,00/11| 0910, 1, 088, 3 2 | Vite fiss., perno ' Vis fixant axe Screw for pin Bef, -Schraube Tornillo fijacidn

£, Stift

perno




PARTICOLARI DELLA CAPOTE IN TELA
ACCESSOIRES DE CAPOTE TOILE TAY. 195
FOLDING TOP DETAILS

EINZELTEILE DES VERDECKS

CAPO DE TELA PARTICULARES . cozione gylucto  S$3- 9= 1910
I--= EDITION © JUILLET :§
i EDITION JuLy 2z S T
5 AUSGABE Juul 55
era  EDICION  ¥= JULIO 3g
<
— ~ - .105.03.61.070.00£22
-— «@—— =
e e _ / 105.03.61.070.00/21
e R

105.03.61.070.00/ 20

L5
i )
T7TF5L4 1'
N.3934 PRl

5. eac 627



TAV. 195 l

PARTICOLARI DELLA CAPOTE IN TELA
ACCESSOIRES DE CAPOTE TOILE
FOLDING TOP DETAILS

EINZELTEILE DES VERDECKS

CAPG DE TELA: PARTICUL ARES

Numero d'Ordinazione

Fig.

ALFA

FARINA

Denominazione

-

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

105,03, 61,070, 00/20
105,03, 61,070.00/22

802, 60.950, 0,0
802, 60,998.0,2"

Sacca copri capote

Gancio fissa sacca

Couvre-capote

Crochet fixant
couvre-capote

Top cover

Retainer

Verdeckilberzug

Bef, - Haken f,
Uberzug

Fundal del capco
Gancho de sujecion

de la funda




CAPOTE RIGIDA
CAPOTE RIGIDE (hard top) TAV. 196
HARD TOP
HARI;)-TOF’ g
CAPO RIGIDA s EDIZIONE gfLUGLIO gz

ere  EDITION JUILLET K Z

3 EDITION © JuLy 2z

; AUSGABE JuLl =8

era  EDICION ¥= JULIO ER

<

105.03.61.070.00/82

— 105.03.61.070.00/04

105.03.61.070.00/ 57
%585.03,61 .070.00/73
105.03.61.070.00/15
(4)
05.03.61.070.00/80

105.03.61.070.00/84

105.03.61.070.00/ 50

105.03.61.070.00/79
105.03.61.070.00/81

(2)
105.03.6].070.02/01/ SR

R

105.03.61.070.00/90

@@_\\Q\\‘Tlos.oa.m.wo.owsq

(3)
/ E‘?)
7750 [}

N. 4004 sPoth VELOE

105.03.61.070.01/67

rac 629



CAPOTE RIGIDA

porta

TAV. 196 CAPOTE RIGIDE (hard top)
HARD TOP
HARD-TOP
CAPG RIGIDA
(N Numero d'Ordinazione R
Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Coprimontante Revétement de pied Center pillar trim: Garnierleiste auf Cubre montante
centrale: milieu; MittelsHule: central:
105. 03. 61. 070, 00/63"| 802.61.536,0,2 1 |- destro - droite - R, H, - rechts - derecho
1] | 105.03.61.070.00/64"| 802.61.537.0.2 | 1 |- sinistro - gauche 2 - links - izquierdo
105, 03, 61, 070, 01/63% 802.61.536.1.0 1 |- destro - droite - R,H, - rechts - derecho
105, 03. 61, 070, 01/64"| 802.61.537.1.0 1 | - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
Guarnizione Enjoliveur de Weatherstrip, gutter:| Zierleiste f, Guarnicion de
gocciolatoio: gouttiere: Regenrinne: vierteaguas:
» [ | 105. 03.61. 070. 00/85| 802.61,802.0.8 | 1 |- destra - droite - R.H. - rechts - derecha
105. 03, 61, 070. 00/86 | 802.61.803.0.8 | 1 |- sinistra - gauche - L.H. - links - izquierda
Guarnizione tetto:o Enjoliveur de Weatherstrip: Zierleiste, unten f, | Guarnicidn del techo:
pavillon : Hard-top:
3 105, 03, 61, 070, 00/87| 802,61, 810.0. 8 1 | - destra - droite - R.H. - rechts - derecha
105, 03. 61. 070, 00/88| 802,61, 811.0.8 1 | - sinistra - gauche - L.H. - links - izquierda
Lamierino luce porta: | Cache jeu de porte: Fastener: Verkleidung f. Hard- | Chapa luz puerta:
" top-Sdule, mitte:
4‘ 105. 03, 61, 070, 02/03| 802.61,732.1.1 1| - destro - droite - R.H. - rechts - derecha
105. 03. 61,070, 02/04| 802.61.733.1.1 1| - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierda
Gomma cristallo Caoutchouc de vitre: Weatherstrip: Abdichtrahmen f. Goma del cristal
porte: Fensterscheiben: de la puertas:
5{ 105, 03. 61, 070.02/71| 802.61.736.0.0 1| - destra - droite - R.H, - rechts - derecha
105, 03, 61, 070, 02/72| 802.61,737.0,0 1] - sinistra - gauche - L.H. - links - izquierda
105, 03,61, 070, 00/04| 802.60.362.0.2 2| Gancio chiusura Crochet d'attache Hook Verschlusshaken Gancho de cierre del
tetto pavillon Techo
105. 03,61, 070. 00/15| 802.60.346.0.1 2 | Lamierino battuta Tdle de butée porte Abutment TWranschlagblech Chapa cierre puerta

.

® fino capote N, 1200
® dalla capote N. 1201

® jusqu'a capoten. 1200
® depuis capote n. 1201

® up to top no. 1200
*® from top no. 1201

® bis Hard-top Nr.1200 ®hasta el capd n. 1200

® ab Hard-top Nr, 1201

"desde el capd n. 1201



CAPOTE RIGIDA

CAPOTE RIGIDE (hard top) TAY. 196
HARD TOP
HARD-TOP °
CAPO RIGIDA a EDIZIONE @) LUGLIO g?,
ere  EDITION JUILLET K2
at EDITHON JuLy 2z
: auscase @ juLi 23
era  EDICION = JULIO & § e

105.03.61.070.00/82 _

— 105.03.61.070.00/04

105.03.61.070.00/ 57
(150)5.03.61.070.00/73
105.03.61.070.00/15
(4)
05.03.61.070.00/80

/D_ZI 05.03.61.070.00,/79

105.03.61.070.00/81

105.03.61.070.00,/84

105.03.61.070.00/ 50

105.03.61.070.02/01

105.03.61.070.00/90

@@ﬁ\\\i\‘T 105.03.61.070.00,/89

@)

105.03.61.070.01/67

s
T7T75LT |\ I
N. 4004 sonlh YOG Z pac 631




CAPOTE RIGIDA

Fig.

ALFA

FARINA

TAV. 196 CAPOTE RIGIDE (hard top)
HARD TOP
HARD-TOP
CAPG RIGIDA
v =i
(N Numero d'Ordinazione
: Q.ta Denominozione Désignation Description Benennung Denominaciones

105, 03. 61, 070, 00/57
105, 03. 61, 070, 00/73
105. 03. 61. 070, 00/79

105. 03. 61, 070, 00/80

105, 03, 61, 070, 00/81
r‘ s
105.03, 61, 070, 00/82

105, 03, 61, 070, 00/84
105. 03. 61, 070. 00/89

105..03, 61. 070. 00/90
105.03.61. 070, 01/67

105, 03, 61, 070. 02/01

105, 03. 61. 070, 00/50

802.61.502.0.0

802,

802.

802,

802.

802,

802.

134,

241.
802,

802, 61.

60.

61.

61,

61.

61.

61.

61.

42.
61.

344,0.1

780,0.0

782.0.0

784.0.0

798.0.0

800, 0. 8

584.0.1

406.0.1
600.1.1

560.1. 0

Gomma appoggio
traversa

Lamierino battuta
cristallo

Cristallo luci laterali

Gomma anteriore
cristallo

Gomma contorno
cristallo

Squadretta fiss.
cristallo

Guarnizione centrale

Piastrina fiss,
guarnizione

Dado Weiman 4 MA

Tirante fiss, tetto

Gomma su corona
laterale

Capote completa

Caoutchouc d'appui
traverse

Tdle de butée vitre
Vitre

Caoutchouc avant de
vitre

Caoutchouc arriére
de vitre

Fixation de vitre

Enjoliveur supérieur
d'auvent

Fixation d'enjoliveur

Ecrou Weiman 4 MA

Tige de fixation
inférieure capote

Caoutchouc latéral

Capote complete

Weatherstrip

Abutment

Glass

Weatherstrip

Weatherstrip

Fastener

Weatherstrip

Fastener

Nut, Weiman 4 MA

Tie-rod

Seating rubber

Top assy

Gummiauﬂage f.
Quertriger

Anschlagblech f,
Fensterscheiben

Fensterscheibe f.
Seitenfenster

Gummiprofil, vorn {.

Fensterscheibe

Abdichtra hmen f,
Fensterscheibe

Befestigung swinkel
f. Fensterscheiben

Dichtung, mitte

Bef. -Plittchen f,
Zierleiste

Mutter Weiman M 4

Zugstange f. Hard-
top-Befestig.

Profil auf runde
Auflagefliiche

Hard-top, komplett

Goma de apoyo
travesafio

Chapa cierre cristal

Cristal de luces
laterales

Goma delantera del
cristal

Goma alrededor
del cristal

Escuadra de sujecion
del cristal

Guarnicidén central

Placa sujeta
guarnicidn

Tuerca Weiman 4 MA

Tirante de sujecion
del techo

Goma de corona
lateral

Capd completa




PARTICOLARI DELLA CAPOTE RIGIDA
DETAIL DE LA CAPOTE RIGIDE (hard top) TAVY. 197
HARD TOP DETAILS

HARD‘-TOP-E!NZELTEILE o
CAPO RIGIDA: PARTICULARES o EowiNE gylucio S
I-u EDITION oJull.l.El' |
. EDITION Jury 2z
I auscaBe OV juLi h]
era  EDICION w= JULIO 38
g
105.03.61.070.00/94
105.03.61.070.00/70 G T
(M ///4,%’/ (2)
o 105.03.61.070,00/83
105.03.61.070.00/68 T
105.03.61.070.00/91
105.03.61.070.00/93 105.03.61.070.00/ 51
105.03.61.070.02/02
105.03.61.070.00/92
105.03.61.070.00/90 -

105.03.61.070.00/39_@9 X

[ 3
AE:)
7750 [T

N, 4005 ﬂlgm

rac. 633



TAY. 197

PARTICOLARI DELLA CAPOTE RIGIDA
DETAIL DE LA CAPOTE RIGIDE (hard top)
HARD TOP DETAILS
HARD-TOP-EINZELTEILE

CAPG RIGIDA: PARTICULARES

Numero d'Ordinazione

N.
Q.ta Denominazione D&€signation Descriptien Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Ebanisteria tetto: Ebénisterie : Roof trim: Garnierleiste: Ebanisteria de techo:
1 [ 105, 03, 61, 070, 00/58 | 802, 61.516,0, 0 1 |- laterale destra - arrigre, droite - R. H. upper - seitlich, rechts - lateral derecha
105, 03, 61, 070. 00/59 | 802.61,517.0.0 1 [~ laterale sinistra - arriére, gauche - L. H. upper ~ seitlich; links - lateral izquierda
2{ 105. 03.61. 070, 00/61 | 802.61.524.0.0 1 |- centrale destra - pied milieu, droite - R.H. center - mitte, rechts - central derecha
105. 03. 61, 070. 00/62 | 802,61.525,0.0 1 |- centrale sinistra - pied milieu, gauche | - L. H. center - mitte, links - central izquierda
Staffa fiss, tetto: Etrier fixant capote: |Bracket: Befestigungsbligel f. |Estribo de sujecién
Hard-top: techo:
3 { 105, 03, 61.070.01/77 | 802.61.308,0.1 1 |- destra - droite - R.H. - rechts - derecho
105.03,.61.070.01/78 | 802.61.309,0.1 1 |- sinistra - gauche - L,H, - links - izquierdo
105. 03, 61,070, 00/51 | 802,61, 706.0. 0 1 |Profilato plastico Profil plastique Plastic moulding Plastikprofil Perfil de plastico
105.03.61. 070, 00/60 | 802,61.518.0.0 2 |Ebanisteria laterale Ebénisterie sous vitre| Lower side trim Garnierleiste, Ebanisteria lateral
tetto latérale seitlich del techo
105. 03, 61. 070, 00/68 | 802.61.680.0,0 1 |Cristallo lunotto Vitre de lunette Rear window Heckscheibe Cristal de la ventanil-
la posterior
105, 03, 61. 070. 00/69 | 802.61,684.0, 0 1 |Gomma per cristalle | Caoutchouc de lunette Weatherstrii:n Abdichtrahmen f. Goma para el cristal
Heckscheibe
105, 03, 61. 070. 00/70 | 802.61.686.0.8 1 (Profilato per gomma | Enjoliveur de lunette | Moulding Zierrahmen f. Perfil para la goma
Abdichtrahmen
105. 03.61. 070. 00, 83| 802.61.416.0.0 2 | Profilato ritegno Support de vitre Moulding Halteprofil f. Perfil de retancidn
cristallo latérale Heckscheibe para el cristal
105, 03, 61. 070, 00/89 | 134.61.584.0.1 | 14 |Piastrina fiss. Fixation enjoliveur Fastener Bef. -Pldttchen f. Placa sujeta
guarnizione de lunette Zierleiste guarnicion
105, 03.61. 070, 00/90 241,.42,406,0,1 14 | Dado Weiman 4 MA Ecrou Weiman 4 MA Nut, Weiman 4 MA Mutter Weinam M 4 |[Tuerca Weiman 4 MA
105, 03, 61. 070, 00/91 | 802, 61. 820, 0. 8 1 |Guarnizione infer, Enjoliveur inférieur Weatherstrip Zierleiste, unten Guarnicién inferior
tetto de capote hinten del techo
105, 03. 61, 070. 00/92 | 802.61,870.0.0 1 | Piano sotto lunotto Panneau sous lunette | Shelf Ablagefach hinten Rellano debajo de la
ventanilla
\__ J




PARTICOLARI DELLA CAPOTE RIGIDA
DETAIL DE LA CAPOTE RIGIDE (hard top)
HARD TOP DETAILS
HARD-TOP-EINZELTEILE

CAPO RIGIDA: PARTICULARES

TAY. 197

i

EDIZIONE 0 LUGLIO

EDITION JUILLET
© JuLy

EDITION
AUSGABE Juel
EDICION w= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.03.61.070.00/ 94

105.03.61.070.00/70
(m

105.03.61.070.00/69
105.03.61.070.00/ 68

105.03.61.070.00/93

105.03.61.070.00/92

105.03.61.070.00/90

105.03.61.070.00,/89 *@

N. 4005

7754

vasE

(2)
105.03.61.070.00/83
105.03.61.070.00/ 60

105.03.61.070.00/91
105.03.61.070.00/ 51

105.03.61.070.02/02

rac 635



TAV. 197

PARTICOLARI DELLA CAPOTE RIGIDA
DETAIL DE LA CAPOTE RIGIDE (hard top)

HARD TOP DETAILS
HARD-TOP-EINZELTEILE
CAPO RIGIDA: PARTICULARES

* .
senza figura

N Numero d'Ordinozione
: Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Rivestimento: Revétement: Trim: Verkleidung: Revestimiento:
105, 03. 61, 070, 00/93 | 802.61. 880, 0,0 1 | - piano sotto lunotto - de panneau sous - shelf - f. Ablagefach, - rellano debajo
lunette hinten de la ventanilla
105. 03, 61.070. 00/94| 802,61.910.0.0 1 | - superiore tetto - de pavillon - roof - Hard-top, oben - superior techo
105. 03. 61, 070, 02/02| 802.61,554,1,0 1 | Gomma appoggio tetto| Caoutchouc d'appui Top seating rubber Gummiauflage f. Goma de apoyo
capote Hard-top para el techo
105. 03. 61,070, 02/05| 802.61.730.0.1%| 2 |Lamierino fiss. Fixation de Fastener Bef. -Blech f. Plancha de sujecidn
gornma caoutchouc Gummiauflage para la goma
*
105, 03, 61, 070, 02/06 | 802.61.708.0,0 2 | Gomma appoggio Caoutchouc d'appui Top seating rubber Gummiauflage f, Goma de apoyo
tetto capote Hard-top para el techo
*
105, 03, 61, 070, 02/07| 802,61, 832.0.0 2 | Guarnizione Enjoliveur Pillar trim tip Zierleiste f. Guarnicion cubre
coprimontante S8ulenverkleidung montante
-
* sans illustration * not shown * ohne Bild * sin figura




IMPIANTO DI RISCALDAMENTO
INSTALLATION DE CHAUFFAGE TAYV. 198
HEATING SYSTEM
HEIZUNG , e
SISTEMA DE CALEFACCION o EDIZIONE ggluclio 3 Z
ere  EDITION o JILLET B2
s EDITION JuLy 2z
' i ausGaBe O juLi g8
era  EDICION w=JuLlo 38 _
<

105.03.57.107.00

105.57.9.1%00__\ 105.00.57.218.02
| 105.02.57.103.01
\ 105.02.57.218.00

2300.53210 @!

_l’l‘l

105.03.57.107.00
105.03.57.106.00

105.03.57.106.00

TSSO
N. 4013 vﬂm PAG. 637




TAV. 198

IMPIANTO DI RISCALDAMENTO
INSTALLATION DE CHAUFFAGE
HEATING SYSTEM

HEIZUNG

SISTEMA DE CALEFACCION

-
N. N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
2300, 53210 6 Fascetta stringitubo Collier fixant tubes Hose clamp Schlauschelle Cintura de sujecién del
tubo
105, 00, 57, 218, 02 2 | Anello fissaggio tubi Bague fixant tubes Hose retainer Bef. -Ring. f, Schlauch Anillo de sujecitén de
tubos
Tubo acqua calda: Durite d'eau: Water hose: Heizwasserschlauch: Tube de agua caliente:
105,02.57..103,.01 1 - dal riscaldatore al - du réchauffeur au - heater to engine - Heizger#t-Motor - de calentador
collettore collecteur al colector
105, 57,57, 104, 00 1 - dal riscaldatore alla - du réchauffeur 1 la - heater to pump - Heizgerdt-Pumpe - de calentador a la
pompa pompe bomba
105, 02. 57. 218, 00 1 Soffietto ténuta tubo Soufflet d'étanchéité Hose grommet Flhrungsbalg f. Schlauch | Fuelle de sosten del tubo
Tubi mandata aria calda: | Tuyau d'amenée air: Warm air hose: Warmluftschlauch: Tubos para el envio de
aire caliente:
105. 03, 57. 106, 00 2 - alle bocchette centrali |- aux bouches centrales - to center outlet - zu Entfrosterdiisen, - a las bocas centrales
mitte
105, 03, 57,107, 00 2 - alle bocchette laterali - aux bouches latérales - to side outlet - zu Entfrosterdiisen, - a las bocas laterales

seitlich




PARTICOLARI DELL'IMPIANTO DI RISCALDAMENTO
DETAIL DE L'INSTALLATION DE CHAUFFAGE
HEATING SYSTEM DETAILS

EINZELTEILE DER HEIZUNG

TAV. 199

ere EDITION
Y] EDITION

SISTEMA DE CALEFACCION: PARTICULARES ]n EDIZIONE gy LUGLIO

: auscase O juL
ero  EDICION w= JuLIO

JUILLET

|

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.00.57.199.02 i@ | / // /

105.03.57,243.00/01

R —.

105.03.57.194,00 02 ) /V

e

77540
N.3941 ﬂm

105.03.57.242.00,01

(M

105.03.57.113.00/01

105.03.57.194.00/01

rac 639



TAV. 199

PARTICOLARI DELL'IMPIANTO DI RISCALDAMENTO
DETAIL DE L'INSTALLATION DE CHAUFFAGE

HEATING SYSTEM DETAILS
EINZELTEILE DER HEIZUNG
SISTEMA DE CALEFACCIGN: PARTICULARES

(N Numero d'Ordinazione w
’ Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Condotto aria: Conduit d'air: Air duct: Luftschlauch: Tubo de aire:
: { 105.03.57.114, 00/01 | 802.86.576.0.0 1 |- destro - droite - R.H. - rechts - derecho
105, 03, 57,115, 00/01 | 802, 86, 577.0.0 1 |- sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
105. 00, 57.199. 02 2 |Anello passaggio tubo | Bague passage de Grommet Gummiring f. Anillo de pasaje del
tube Schlauchdurchgang tubo
105,03, 57,113, 00/01 | 802.86.120,0.0 2 |Tubo convogliatore Buse d'air Air elbow Luftleitschlauch Tubo conductor del
aria aire
Tubo scarico acgua: Tube de vidange eau: Water duct: WasserablagschlauchiTubo de escape agua:
105, 03.57.194. 00/01 | 802, 86, 331.0.0 1 |- sinistro, mm. 500 - gauche, 500 mm. - L.H.,500 mm. long | - links, 500mm. - izquierdo,mm. 500
105, 03, 57, 194, 00/02 | 802, 86, 330.0.0 1 |- destro, mm, 730 - droite, 730 mm, - R.H., 730 mm.long | - rechts, 730mm, - derecho, mm, 730
105, 03, 57, 242. 00/01 | 802. 86.578.0.7 2 |Diffusore del quadro |Aérateur sur tableau | Outlet Entfrosterdlise f. Difusor del tablero
de bord Instr. -Brett,
105, 03. 57, 243, 00/01 | 802, 86.130.0,1 2 |Molla di ritegno Patte de fixation Retainer Klemmfeder Muelle de retencién




RISCALDATORE
RECHAUFFEUR TAYV. 200
HEATER

HEIZGERAT

CALENTADOR e 18

ere EDITION O JUILLET
st EDITION JuLy

s AUSGABE JuLl

ero EDICION W= JULIO

ln EDIZIOME wLUGLID

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO
|

105:00:57:192.01 = 105.00.57.229.01

105.00.57.223.01 105.57.57.010.00

(1)

105.03.57.047.01

105.03.57.226.00

105.00.57.228.01

(2)

105.00.57.230.01

105.00.57.175.01

77500
N. 3973 sl VE 0% rac. 641



TAY. 200

RISCALDATORE
RECHAUFFEUR

HEATER
HEIZGERAT
CALENTADOR

's ™
N.
N. d'Ordinazione Q.to Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig
N { 1493.90.117 1 | Membrana per rubinetto |Membrane de robinet Valve diaphragm Membrane f. Hahn Diafragma del grifo
105, 00, 57. 036. 02 1 | Rubinetto comando acqua |Robinet Water valve Wasserhahn Grifo del agua
105, 00, 57. 027. 06 1 [ Motorino: Moteur: Motor assy: Elektro-Motor: Motorcito:
105, 00, 57. 175, 01 4 | Manicotto pipa Pipe Elbow Bogenstilck Manguito en forma de
pipa
105, 00.57.192, 01 1 [Tubo da rubinetto al Tube entre robinet et Valve-to-heater pipe Schlauch Hahn-Heizger#t | Tubo del grifo al
riscaldatore réchauffeur calentador
105, 00, 57, 223, 01 1 | Molla per levetta Ressort Lever spring Feder f. Hebel Muelle para la palanca
105. 00. 57, 228. 01 1 | Ventola del motorino Ventilateur de moteur Blower fan Lufterrad Ventilador del motorcito
105. 00, 57. 229. 01 1 |Guarnizione riscaldatore |Joint d'étanchéité Heater gasket Dichtung {. Heizgerdt Guarnicién del calentador
105. 00. 57. 230. 01 1 | Supporto in gomma Support caoutchouc Rubber mounting Gummipuffer Soporte de goma
105, 03, 57, 047. 01 1 |Bowden temperatura Bowden de commande Temp. control cable Seilzug f. Heizung Bowden de temperatura
température
105. 03, 57. 226. 00 1 |Massa radiante Elément chauffant Core Wé&rmetauscher Nucleo
105. 57, 57. 010, 00 1 |Riscaldatore Réchauffeur complet Heater assy Heizger#t Calentador




COMANDI DEL RISCALDATORE
COMMANDE DE RECHAUFFEUR TAV. 201
HEATER CONTROLS :

HEIZGERATBETATIGUNG

MANDOS DEL CALENTADOR ]u EDIZIONE g LUGLIO

we  EDITION (o JUILLET
s EDITION JuLy
" auscase O juLi

ero EDICION %= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.03.57.046.01

105.36.57.256.00
105.36.57.249.00
105.36.57.251.00

105.26.57.016.01

105.36.57.045.00

105.36.57.251.00
105.36.57.250.00

105.36.57.251,00

105.36.57.249.00
105.36.57.045,00

2200.24703
105.00.57.215.01

2105.16350
105.36.57.231.00
105.36.57.177.00
105.26.57.253.00
105.36.57.257.00
105.36.57.256.00
105.36.57.247.,00

105.26.57.178.00

105.26.57.217.00

105.26.57.216.00

7750 | [
N. 4006 mgm

e rac. 643



TAY. 201

COMANDI DEL RISCALDATORE
COMMANDE DE RECHAUFFEUR
HEATER CONTROLS
HEIZGERATBETATIGUNG
MANDOS DEL CALENTADOR

( T
M N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
2105,16350 2 Vite, da 4, 8x9, 5 autof. Vis-taraud, de 4, 8x9, 5 Drive screw, 4, 8%9. 5mm. Blechschraube zu 4, 8x9, 5| Tornillode 4, 8x9, 5 autor.
2200, 24703 2 Rondella di sicurezza Jonc de retenue Retainer ring Sicherungsscheibe Arandela de seguridad
105. 00, 57. 215. 01 2 Perno di fissaggio Axe de fixation Retainer pin Befestingungsbolzen Pivote de sujecidn
105, 03, 57, 046, 01 1 Bowden comando Bowden de commande Vent. control cable Seilzug {. Lilfterbetit Bowden de mando de la
ventilatore aération ventilacion
105, 26. 57. 016. 01 1 Comando del riscaldatore |Commande de climatisa- |[Control assy Bedienhebel f, Heizger#t | Mando del calentador
tion
105, 26, 57.178, 00 1 | Targhetta comando Plaquette des commandes |Control panel plate Schild auf Geh. Etiqueta del mando
riscaldatore del calentador
105, 26.57. 216. 00 2 Perno fiss. targhetta Axe fixant plaquette Plate rivet Bef. -Bolzen f. Schild Pivote de sujecidn
de la etiqueta
105, 26,57, 217. 00 2 | Molletta fiss, targhetta |Agrafe fixant plaquette Retainer Federklammer {. Muelle de sujecidn de la
Schildbef, etiqueta
105. 26. 57..253. 00 1 Piastra lucida Support de plaquette Escutcheon Platte, blank Placa pulimentada
105. 36, 57, 045. 00 2 | Leva di comando Levier de commande Control lever Bedienhebel Palanca de mando
105.36.57,177. 00 1 Contenitore com, riscald. |Boitier de commande Control panel Geh. f. Bedienhebel Recipiente del mando
del calentador
105. 36. 57, 231. 00 2 Piastrina fiss, bowden Patte de fixation bowden |[Cable retainer Bef. ~Pllttchen {. Seilzlige| Placa de sujecidn del
bowden
105, 36, 57, 247. 00 1 Perno delle leve Axe de levier Pivot pin Hebelbolzen Pivote de palancas
105, 36. 57. 249. 00 2 | Rondella Rondelle Washer Scheibe Arandela
105. 36, 57, 250. 00 1 Squadretta intermedia Equerre intermédiaire Bracket Zwischen-Wilkelsttick Escuadra intermedia
105, 36, 57, 251. 00 4 | Rondella di frizione Rondelle de friction Friction washer Reibscheibe Arandela de la friccidn
105, 36. 57, 256. 00 2 | Scodellino Coupelle Cup Teller Asiento
105, 36, 57, 257, 00 1 | Molla di frizione Ressort Spring Reibfeder Muelle de friccidn
{ )




LAVAPARABREZZA :
LAVE-VITRE TAV. 202
WINDSHIELD WASHER

SCHEIBENWASCHANLAGE

LAVA PARABRISAS - r—————— gg 7 - 1969
]::- - T I
. AUSGABE JuLt £o
era  EDICION ¥=JULIO 38
<
105.48.61.149.00
101.30.61.144.00
1493.86.716
105.48.61.078.00 1493.86.717
105.57.61. 145.00
(2

9 105.02.53.295.01
(1

101.30.61.140.01
105.57.61.230.00

105.44.61.077.00
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A HE )
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TAY. 202

LAVAPARABREZZA

LAVE-VITRE

WINDSHIELD WASHER
SCHEIBENWASCHANLAGE
LAVA PARABRISAS

FN. N. d'Ordinazione Q.ta Dencminazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
Tubo tra pompetta e Tube entre pompe et Pump-to-union hose: Schlauch Pumpe=Vert. : Tubo entre bomba vy
raccordo: raccord: racor:
y ’ 105, 26. 61,106, 00 1 - per vett. g.s. - voitures D.a G. - for L.H.D. - £, LL - para vehiculo g, izq.
105,58, 61.106, 00 1 - per vett. g.d. - voitures D.a D. - for R.H.D. - f. RL - para vehiculo g. der,
Tubo tra vaschetta e Tube entre réservoir et [Container-to-pump hose: Schlauch Beh, -Pumpe: Tubo entre deposito y
pompetta : pompe: bomba:
2{ 105.40,61.107, 00 1 - per vett, g.s. - voitures D.a G, - for L., H. D, = f, LL - para vehiculo g. izq.
105, 58, 61,107, 00 1 - per vett, g.d. - voitures D.a D, - for R, H. D, - f. RL - para vehiculo g. der.
Spruzzatore: Gicleur: |Spray nozzle: Spritzdlise: Surtidor:
1493, 86. 716 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
1493, 86. 717 1 - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
101.30. 61,140, 01 1 Raccordo a tre vie Raccord & trois voies Three-way union Dreiwegeverteiler: Racor de tres pasos
101.30. 61. 144, 00 2 Gancio attacco borsa Crochet fixant réservoir Container hook Bef. -Haken f, Beh, Gancho de sujecidn
para la bolsa
105.44.61.077, 00 1 Pompetta Pompe au pied Pump Pumpe Bomba
105, 02. 53, 295, 01 1 Gommino passaggio tubo |Bloc élastique passage de |Grommet Schlauchtlille Goma de pasaje para el
tube tubo
105,48, 61, 149,00 1 Boccola di protezione Protecteur Grommet Schutzblichse Casquille de proteccidn
Tubo tra raccordo e Tube entre raccord et Union-to-nozzle hose: Schlauch Vert, - Tubo entre el racor
spruzzatore: gicleur: Spritzdilise: y el surtidor:
105, 57, 61, 145, 00 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
105. 57, 61,230, 00 1 - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
105, 48, 61.:.0"78. 00 1 Vaschetta Réservoir Container Behflter Depbsito
105, 39,61,079,00 1 Valvolina Clapet Valve Ventil Valvula




DOTAZIONE ATTREZZI
OUTILLAGE LOT DE BORD . TAV. 203
TOOL KIT
WERKZEUG o EDIZIONE gfLUGLIO SE
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s EDITION JuLy 5z
I auscaBe O juLi £6
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105.14.80.009.00
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105.14.80.011.00

240071005

105.00.80.015.01

2400.16012

105.14.80.116.00
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l TAV. 203

DOTAZIONE ATTREZZI

LOT DE BORD
TOOL KIT
WERKZEUG

HERRAMIENTAS DE DOTACION

Fig.

N. d'Ordinazione

Q.ta

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Deneminaciones

2400, 11005
2400,11504

2400, 16012
105. 00, 80. 015, 01
105. 14, 80, 009. 00

105, 14, 80, 011. 00

105. 14. 80, 116. 00
2400. 10501 *
2400, 10504 "
2400, 10506
2400, 10508 *
2400.15160*
2400, 15501*
2400, 15550 *

2400, 16520*

Chiave a tubo per candele

Chiave per tappi

Spina per chiavi
Martinetto

Chiave a manovella

Borsa attrezzi completa

Borsa attrezzi
Chiave, da 8x10
Chiave, da 11x15
Chiave, da 14x17
Chiave, da 18x21
Pinza

Cacciavite

Cacciavite a stella

Martello

Clé a bougies
C1é a bouchon

Broche
Cric

Clé pour écrous fixant
roues

Lot de bord complet

Trousse

Clé, de 8x10
Clé, de 11x15
Clé, de 14x17
Clé, de 18x21
Pince
Tournevis

Tournevis pour vis
cruciformes

Marteau

Box wrench

Plug wrench

Tommy bar
Jack
Wheel brace

Tool kit

Bag
Wrench, 8x10 mm,

Wrench, 11x15 mm.

Wrench, 14x17 mm.
Wrench, 18x21 mm,
Pliers

Screwdriver

Phillips screwdriver

Hammer

ZUndkerzenschlilssel

Schllissel f.
Verschlusschrauben

Stift f. Schllssel
Wagenheber

Radmutterschllissel

Werkzeugtasche, komplet

Werkzeugtasche
Schllssel zu 8x10
Schllissel zu 11x15
Schllissel zu 14x17
Schllissel zu 18x21
Zange
Schraubenzieher

Kreuzschlitzschrauben-
zieher

Hammer

Llave de tubo para bujias

Llave para tapones

Estaquilla para llave
Gato

Llave de manivela

Bolsa de herramientas
completa

Bolsa de herramientas
Llave de 8x10

Llave de 11x15

Llave de 14x17

Llave de 18x21
Alicates
Destornillador

Destornillador de
estrella

Martillo

)

* particolari che non ven-

gono forniti di ricambio

* outils non fournis en
rechange

* parts not supplied as
spares

* Ersatzteilm¥ssig nicht
lieferbar

®

particulares que no son
dados como recambio



CARROSSERIE
COACHWORK
AUFBAU
CARROCERIA




telaio

telaio

telaio

pannelleria

INDICE REPERTOIRE INDEX INDICE
DELLE TAVOLE DES PLANCHES OF TABLES TAFELVERZEICHNIS DE LAMINAS TAV. | PAG.
Porte anfer‘iore teldio Soubassement et comparti- Body front section Yorbau Parte anterior del bastidor 204 653
ment moteur
Particolari parte anteriore Détail du soubassement et Body front section details Vorbau- Einzelteile Particulares parte anterior 205 657
compartimen't moteur bastidor
Parte centrale telaio Soubassement de plancher Body center section Fahrgestellboden Parte central del bastidor 206 663
Particolari parte centrale Détail du soubassement de | Body center section details | Fahrgestellboden- Einzel- Particulares parte central 207 665
plancher teile bastidor
P arte posteriore telaio Soubassement et coffrage Body rear section Heck partie des Parte posterior bastidor 208 669
arriére fahrgestells
Particolari parte posteriore Détail du soubassement et | Body rear section details Heck - Einzelteile Particulares parte posterior 209 673
coffrage arriére bastidor
Particolari struttura e Détail de la structure Frame components Rohbau- und blech - Estructura y paneles: 210 675
et tolerie - and panels einzelteile particulares
Pannelleria anteriore Tbdlerie avant de caisse Front panels Vordere Blechteile Guarnicién anterior 211 681
Pannelleria Posferitére Télerie arriere de caisse Rear punels Hintere Blechteile Guarnicidn posterior 212 685
Quadro porta apparecchi Planche de bord Instrument panel Instrumentenbrett Tablero de instrumentos 689
(Pl: vetture g.s.) (voitures direction a gauche)| (L.H.D. cars) (for LL) (para automov. g.izq.) 213
Quadro porta apparecchi Planche de bord Instrument panel Instrumentenbrett Tablero de istrumentos
o (voitures direction a droite) | (R.H.D. cars) (far RL) (para automov. g.d.) 214 693

(per vefture g.d.)

PaG. 649




(per vetture g.d.)

(voitures direction & droite)

(R.H.D. cars)

(f. RL)

(para automov. g.d.)

INDICE REPERTOIRE INDEX INDICE
TAFELYERZE S AV, :
DELLE TAVOLE DES PLANCHES OF TABLES 3 IGHNI DE LAMINAS : FAG

Apparecchi del quadro Jaeger | Appareillage de bord Jaeger Jaeger instruments Instrumente Jaeger Instrumentos Jaeger 215 697
Apparecchi-del quadro Borletti | Appareillage de bord Borletti | Borletti instruments Instrumente Borletti Instrumentos Borletti 215/1 701
Paraurti e portatarga Pare-chocs et support de Front bumper and plate Stossfanger und Kennzei- Parachoques y porta matri- 216 705
anteriore laque de Police avant holder chenschildblende, vorn cula delanteros
Paraurti e portatarga Phare-chocs et support de Rear bumper and plate Stossfanger und Kennzei- Parachoques y Porta matri- 217 707
posteriore plaque de Police arrigre holder chenschildblende, hinten cula posterior
Particolari esterni della Accessoires extérieurs de External mouldings and Aufbau-Aussenteile Particulares exteriores 218 709
carrozzeria carrosserie ornaments carroceria
Particolari interni della Accessoires intérieurs de Inside trimming details Inneneinrichtung Particulares interiores 219 Al
carrozzeria carrosserie carroceria
Mobiletto sul tegolo copri- onsole de tableau de bord Console Konsole auf Getriebetunnel |Consocla sobre el tunel cubre- 220 715
cambio cambio
Parabrezza ed annessi Détail du pare brise Windshield and accessories | Windschutz Parabrisas y anejos 221 717
Blocchetti serrature e chiavi | Barillets serrures et clés Locks and keys Schalter- Schlosser und Bloques de cerraduras y

schlissel llaves 222 719
Cofano motore Capot de moteur Engine hood Motorhaube Capd 273 721
Contenitori e gommini di Blocs élastiques et loge- Retainers and grommets on | Halterungen u. Gummidich- |Envases y gomas de cierre
tenuta sul cruscotto ments sur le tablier dashboard tungen an Stirnwand en el tablero 224 723
(per vetture g.s.) (voitures direction & gauche) | (L.H.D. cars) (f. LL) (para automov. g.izq.)
Contenitori e gommini di Blocs élastiques et loge - Retainers and grommets on | Halterungen und Gummidich- | Envases y gomas de cierre
tenuta sul cruscotto ments sur le tablier dashboard tungen an Stirnwand en el tablero 224/1 725

Pac. 650




DELLE TAVOLE DES PLANCHES OF TABLES TAFELVERZRICHYI DE IE&?:AS en P,
Cofano bagagliera Coffre a bagages Trunk lid Kofferraumdeckel Capd del portaequipajes 225 | 727
Porte Portes Doors Tiren Puertas 26 | 731
Particolari delle porte Détail des portes Door details Einzelteile der Tiiren Puertas: particulares 227 737
Pannelli inl'rerni delle porte Panneaux intérieurs de Door trim panels Tirbelag Paneles internos de las 228 743

portes puertas
Particolari vani porte Détail des encradrements de | Door opening details Einzelteile der Tirrahmen Espacio puertas: particulares| 229 747
portes
Sedili: anteriori Sieges avant Front seats Vordersitze Asientos anteriores 230 751
Sedile posteriore Siége arriere Rear seat Hintersitz Asiento posterior 231 757
Tappeti Tapis Carpenting Teppiche Alfombras 232 761
Tappeti della bagagliera Tapis du coffre @ bagages Trunk mats Kofferraumbelag Alfombras del portaequipajes | 233 765
Capote in tela Capote toile Folding top Verdeck Capé de tela 234 767
Particolari della capote Détail de la capote Folding top hardware Einzelteile des Verdecks Capé de tela. particulares 234/1| 771
Particolare della capote in Accessoires de capote toile | Folding top details Einzelteile des Verdecks Capé de tela: particulares 235 773

tela

rPaG. 651




‘DE LI{:D;II&EVOLE DI;E ';ELRATI;I%I'I: gs OF“':‘I:EB)I(.ES TAFELVERZEICHNIS DE Iﬁﬁﬁﬂs e i
Impianto di riscaldamento Installation de chauffage Heating system Heizung Sistema de calefaccion 236 775
Particolari dell'impianto Détail de I'installation de | Heating system details Einzelteile der Heizung Sistema de calefaccion: 237 777
di riscaldamento chauffage particulares
Riscaldatore Réchauffeur Heater Heizgerdt Calentador 238 779
Dotazione attrezzi Outillage: lot de bord Tool kit Werkzeug Juego de herramientas 239 781
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PARTE ANTERIORE TELAIO
SOUBASSEMENT ET COMPARTIMENT MOTEUR TAY. 204

BODY FRONT SECTION

VORBAU o2 9-1970
PARTE ANTERIOR DEL BASTIDOR’ s EDIZIONE gglUcLio 32
ere  EDITION JILLET B E

st EDITION JuLy 3% —
I auscaBe @ juL g3
era  EDICION w= JULIO 38
<

105.41.50.472.00

105.48.50.486.00

(M

(4)

105.41.50.123.00

105.00.50.018.02
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TAV. 204

PARTE ANTERIORE TELAIO
SOUBASSEMENT ET COMPARTIMENT MOTEUR
BODY FRONT SECTION

VORBAU

PARTE ANTERIOR DEL BASTIDOR

( )

N.

N. d'Ordinazione Q.to Denominazione Désignation Description Benennung Denominacicnes
Fig.
Lamiera interna Doublage miembrures Inner skirt panel: Innenblech f. Chapa interna del capé:
fianchetti: latérales: Seitenwand
105, 68, 50,011, 00 1 - sinistra - gauche - L.H. - links - izquierda
1 105,02.50,012,00 1 - destra, per vett, g.s. | - droite, (voit, D.2 G.) | - R.H, for L,H. D, - rechts, f, LL - derecha para vehiculo
i g. izq.
105,04, 50,012, 00 1 - destra, per vett, g, d., | - droite, (voit, D.,a D.) | - R.H. for R.H.D. - rechts, f, RL - derecha para vehiculo
g. derecha
Parte anteriore telaio: Soubassement compart, Body front section: Vorbau mit Stirnwand: Parte delantera del
’ moteur bastidor:
105. 95.50.001, 00 1 - per vett, g.s. - voitures D, a G, - for L.H, D, - f, LL - para vehiculo g, izq.

z 105, 96. 50,001, 00 1 - per vett. g.d. - voitures D, a D. - for R, H, D. - f. RL - para vehiculo g, d.
Lamiera esterna Membrures latérales: Outer skirt panel: Aussenblench f, Chapa externa del capé:
fianchetti: Seitenwand:

105.95. 50,093, 01 1 - sinistra, per vett,g.s.| - gauche, (voit.D.2 G,) | - L.H, for L,H.D, - links f, LL - izquierda para vehicu-
lo g. izq.
105, 96. 50,093, 00 1 - sinistra, per vett, g.d.| - gauche, (voit. D.2 D,)| - L.H, for R,H.D, - links f, RL - izquierdo para vehicu-|

3 lo g. derecha

) 105, 67, 50, 094, 00 1 - destra, per vett, g.. 8, | - droite, (voit, D,2 G.) | - R,H, for L,H, D, - rechts f, LL - derecha para vehiculo

‘ 8. izq.
105, 95, 50,094, 00 1 - destra, per vett, g.d, | - droite, (voit. D,2 D,) | - R.H, for R,H.D, - rechts f. RL - derecha para vehiculo
g. derecha
Diaframma anteriore: T8le frontale: Front shield: Trennwand, vorn: Diafragma delantero:
105, 95, 50, 086, 00 1 - per vett. g.s. - voitures D, 2 G. - for L, H,D, -f, LL - para vehiculo g, izqg.

4 ’

105, 57, 50. 086, 00 1 - per vett, g.d. - voitures D, a D, - for R, H. D, - f. RL - para vehiculo g. d.




PARTE ANTERIORE TELAIO
SOUBASSEMENT ET COMPARTIMENT MOTEUR
BODY FRONT SECTION

VORBAU

PARTE ANTERIOR DEL BASTIDOR

EDITION
EDITION

AUSGABE

JUILLET
("=

o EDIZIONE g LUGLID
e

st

; o

ero

EDICION  w= JULIO

Jury
Juil

105.41.50.472.00

105.48.50.486.00

(1)

(4)

105.41.50.123.00

N. 4721

N

TAV. 204

9 - 1970

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.00.50.018.02
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TAV. 204

PARTE ANTERIORE TELAIO

SOUBASSEMENT ET COMPARTIMENT MOTEUR
BODY FRONT SECTION

VORBAU

PARTE ANTERIOR DEL BASTIDOR

B
[ |
N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
105.00, 50,018, 02 1 Traversa anteriore Traverse avant Front cross-member Quertridger, vorn Travesaho delantaro
105, 41, 50, 123, 00 1 Semitraversa anteriore | Demi-traverse avant Front brace Quertrigerhilfte, vorn Semitravesafio delantero
105, 41, 50,472, 00 . Profilato per radiatore Profil caoutchouc Weatherstrip Profil f, Ktihler Perfil para radiador
105, 48, 50, 486, 00 1 Squadretta per traversa| Gousset Bracket Winkelstlck f, Escuadra para travesafio
Quertriger
[ )
* quantitd a mt, * vente au métre * by length *n, M, * cantidad en mt,




PARTICOLARIL PARTE ANTERIORE TELAIO

DETAIL DU SOUBASSEMENT ET COMPARTIMENT MOTEUR TAYV. 205
BODY FRONT SECTION DETAILS
VORBAU-EINZELTEILE o 9-1970
PARTICULARES PARTE ANTERIOR BASTIDOR EDIZIONE goLuGLIo $ 3
EDITION o0 JUILLET K2
EDITION JuLy 2z
AUSGABE JuL o
EDICION w=JuLio 38
<
(3) A 105.02.50.249.00

@\*2]25.]5027
- 2145.16803

7~
@\__2145.16673

105.14.50.248.00

()
105.00.50.016.02

105.41.50.289.00
105.41.50.068.00

105.03.50.380.00_—/

105.03.50.157.00

105.02.50.238.00

2120.15029
2105.20209

105.00.50.096.02
(4)

———

TF5SLT
N.4718 PSR VELOCE \ . e pac 657




TAV. 205

PARTICOLARI PARTE ANTERIORE TELAIO
DETAIL DU SOUBASSEMENT ET COMPARTIMENT MOTEUR
BODY FRONT SECTION DETAILS

VORBAU - EINZELTEILE
PARTICULARES PARTE ANTERIOR BASTIDOR

~
(N.' N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig
Collegamento traversa: Liaison traverse: Gusset: Verbindungsstiick f, Conexidén de travesafio:
Quertrdger:
1 { 105, 00, 50, 124, 02 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecha
105, 00. 50. 125, 02 1 - sinistro - gauche - L. H, - links - izquierda
Rinforzo interno Renfort intérieur Skirt reinforcement: Verstrkung, innen, Rinfuerzo interior
fianchetti: membrures latérales: Seitenwand: del capé:
ZI 105. 03. 50, 378. 00 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
105. 03. 50. 023. 00 1 - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
Soletta supporto piantone:| Renfort support de Column bracket filler: Sohle f. Lagerrohr: Chapa de soporte planta:
colonne de direction:
3 [ 105. 03, 50. 154, 00 1 - per vett. g.s. - voitures D. 2 G. - for L, H. D. - f. LL - para vehiculo g.izq.
105. 05. 50. 154. 00 1 - per vett. g.d. - voitures D, a D. - for R.H.D. - f. RL - para vehiculo g. d.
Chiusura inferiore Semelle inférieure de Skirt lower fillet: Abschlussblech, unten, Cierre inferior del capé:
fianchetti: membrures latérales: Seitenwand:
4 { 105. 41. 50. 039. 00 1 - sinistra - gauche - L.H. - links - izquierdo
105, 41. 50. 040. 00 1 - destra - droite - R.H. - rechts - derecho
Staffa vite fermo Etrier-butée de braguage:| Steering lock bracket: Haltebtigel f. Lenkungs- Estribo del tornille
sterzata: begr. -Schraube: de reten de viraje:
5 105. 48. 23. 003, 00 1 - sinistra - gauche - L. H, - links - izquierdo
{ 105, 48, 23, 006, 00 1 - destra - droite - R.H. - rechts - derecho
Montante anteriore: Montant avant: Reinforcement: Strebe, vorn: Montante delantero:
105, 62, 50, 032, 00 1 - destro - droite = R.H. - rechts - derecho
¢ 105, 62. 50. 031,00 1 - sinistro - gauche = L HL - links - izquierdo




PARTICOLARI PARTE ANTERIORE TELAIO =
DETAIL DU SOUBASSEMENT ET COMPARTIMENT MOTEUR TAY. 205
BODY FRONT SECTION DETAILS
VORBAU-EINZELTEILE

e 9-1970
PARTICULARES PARTE ANTERIOR BASTIDOR ° EDIZIONE @y LUGLIO 2.% S
ere  EDITION oJul\.i.ET g
EDITION JuLy 2 z
AUSGABE JuLl e
EDICION  ¥= JULID a8
<
(3) Pt 105.02.50.249.00

S~ 0125,15027

@ ~—  2145,16803

OX
2145.16673
% 105.14.50.248.00
105.41.50.289.00

: 4—“‘3..; 105.41.50.068.00

@
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(9)
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TAY. 205

PARTICOLARI PARTE ANTERIORE TELAIO

DETAIL DU SOUBASSEMENT ET COMPARTIMENT MOTEUR
BODY FRONT SECTION DETAILS
VORBAU - EINZELTEILE

PARTICULARES PARTE ANTERIOR BASTIDOR

N N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
Supporto piantone: Support de colonne de Column bracket: Lagerrohr f. Lenku.n_g:_ Soporte de planta:
direction: '
7 105, 58, 50, 015, 00 1 - per vett. g.d. - voitures D; a D. - for R.H. D, - f. RL - para vehiculo g. d.
{ 105,95, 50,015, 00 1 - per vett, g. s. - voitures D. a G, - for L. H.D. - f. LL - para vehiculo g.izq.
Chiusura montante ant. : | Semelle de montant Reinforcement filler: Abdeckblech f. Strebe, Cierre del montante
avant: vorn: delantero:
P { 105. 57, 50. 075. 00 1 - destra - droite - R.H. - rechts - derecho
105. 57. 50, 076. 00 1 - sinistra - gauche - L.H. - links - izquierdo
Cruscotto: Tablier: Bulkhead: Stirnwand: Cuadro de instrumentos:
9 I 105.95,50,037.00 1 - per vett. g.s. - voitures D. a G. - for L. H. D. - f. LL - para vehiculo g.izq.
105. 96. 50. 037,00 1 | - per vett. g.d. - voitures D. 2 D, - for R, H. D. - f. RL - para vehiculo g. d.
2105, 20209 2 Vite, da 8x1x40 Vis-butée, de 8x1x40 Screw, 8x1x40 mm, Schraube zu Bx1x40 Tornillo de 8x1x40
2120. 15029 2 Dado, da 8xl Ecrou butée, de 8x1 Nut, 8x]1 mm. Mutter zu 8xl Tl::erca de 8x1
2125.15027 2 Dado, da 6x1 Ecrou, de 6x1 Nut, 6x1 mm, Mutter zu 6x1 Tuerca de 6x1
2145. 16673 2 Rondella, da 6,4 Rondelle, de 6,4 Washer, 6, 4mm. Scheibe zu 6,4 Arandela, de 6,4
2145, 16803 2 Rondella, da 6,1 Rondelle, de 6,1 Washer, 6. 1mm. Scheibe zu 6, 1 Arandela derﬁ,l
105. 00. 50, 016. 02 2 Supporto leva Support de bras de Susp. arm support Konsole f. Soporte de la palanca
sospensione suspension Querlenkerbef. de suspension
105. 00. 50. 096. 02 2 | Supporto ammortizzatore| Support d'amortisseur Shock mounting bracket Konsole f. Soporte de amortigua-
Stossd¥mpferbef. dores
105, 02, 50, 238. 00 1 Sostegno batteria Support deé batterie Battery support Auflage f. Batterie- Sosten de la bateria
beh¥lter
105, 02. 50. 249, 00 1 | Angolare fiss. batteria Fixation batterie Battery securing angle Winkelstlick £, Angular sujeta bateria
; Batteriebef.
105, 03, 50.157. 00 2 Supporto paraurti Support de pare-chocs Bumper support Konsole f. , Soporte de parachoques
Stossfinger

)




PARTICOLARI .PARTE ANTERIORE TELAIO
DETAIL DU SOUBASSEMENT ET COMPARTIMENT MOTEUR TAV. 205
BODY FRONT SECTION DETAILS

VORBAU-EINZELTEILE o 9-1870
PARTICULARES PARTE ANTERIOR BASTIDOR EDIZIONE gy LUGLID gz
EDITION (o JUILLET 53
EDITION JuLy 52
auscase O juLi he
EDICION = JULIO 38
<

(3) 105.02.50.249.00

0,
. 7125,15027

@\_ —2145.16803

ONE
2145.16673

105.14.50.248.00

(7)
105.00.50.016.02

105.41.50.289.00
105.41.50.068.00

105.02.50.238.00
B S

(9)

(5)
2120.15029
2105.20209
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TAY.205

PARTICOLARI PARTE ANTERIORE TELAIO
DETAIL DU SOUBASSEMENT ET COMPARTIMENT MOTEUR
BODY FRONT SECTION DETAILS

VORBAU - EINZELTEILE

PARTICULARES PARTE ANTERIOR BASTIDOR

N. d'Ordinazione

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

105,03, 50, 280,00
105, 14, 50,248, 00
105, 41, 50, 068, 00
105. 41, 50, 289. 00

Traversa per montanti
Tirante fiss. batteria
Contenitore batteria

Contenitore in plastica

Traverse
Tige fixant batterie
Support de batterie

Bac matiére plastique

Cross-membher
Battery tie-rod
Battery tray

Battery plastic lining

Quertriger f, Streben
Bolzen f, Batteriebef,
Batteriebehilter
Plastikbeh¥lter

Travesaho para montante
Tirante sujeta bateria
Recipiente de bateria

Recipiento de plastico




PARTE CENTRALE TELAIO
SOUBASSEMENT DE PLANCHER
BODY CENTER SECTION
FAHRGESTELL BODEN

PARTE CENTRAL DEL BASTIDOR

N.4746

105.03.51.092.01

105.03.51.091.01

101.00.62.373.00

rac. 663



TAY. 206

PARTE CENTRALE TELAIO
SOUBASSEMENT DE PLANCHER
BODY CENTER SECTION
FAHRGESTELLBODEN

PARTE CENTRAL DEL BASTIDOR

( M
N. .
N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominociones
Fig.
Lamiera laterale T6le latérale de tablier: Bulkhead panel: Seitenblech f. Stirnwand Chapa lateral del
cruscotto: tablero:
105,03, 50, 253, 00 1 - sinistra - gauche = L. H. - links - izquierda
t 105,03, 50,254, 00 1 - destra - droite - R.H. - rechts - derecha
Lungherone interno: Doublage longeron: Inner side rail: Léngstriger, innen: Larguero interno:
105,03, 51.041.00 1 - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
é 105,03, 51, 042.00 1 - destro - droite - R, H. - rechts - derecho
Lungherone intermedio: | Longeron: Intermediate side rail:| Llingstriger, mitte: Larguero medio:
105,95, 51, 049.00 1 - sinistro - gauche - L. H, - links - izquierdo
2 105, 95. 51. 050, 00 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
Parte centrale telaio: Soubassement de Center section assy: Hauptboden: Parte central del
plancher: bastidor:
105,95, 51.036.00 1 - per vett. g.s. - voitures D, 3 G, - for L. H, D, - £, LL - para vehiculo g. izq.
4
105,96, 51.036. 00 1 - per vett. g.d. - voitures D, a D, =-for R H. D, =f RL - para vehiculo g. der.
Supporto per scorrevoli: | Support de glissitre: Runner support: Auflage f.: Soporte para correderas
105,03.51,091.01 2 - interno S. - intérieur G. < L.H, inner - R.H, - innen links, aussen - interior izq. exterior
esterno D, extérieur D, outer rechts derecho
105.03.51.092.01 2 - interno D, esterno S. - intérieur D, -R.H. inner - L.H, - innen rechts, aussen - interior der, esterior
extérieur G, outer links izquierdo
\ J




PARTICOLARI PARTE CENTRALE TELAIO
DETAIL DU SOUBASSEMENT DE PLANCHER TAY 207
BODY CENTER SECTION DETAILS

FAHRGESTELLBODEN-EINZELTELLE

2 9-1870
ok
PARTICULARES PARTE CENTRAL BASTIDOR s  EDIZIONE gplLuGLlo 33
ere  EDITION 7 JUILLET K2
" EDITION JuLy 2z
: AUSGABE Juel <5
era  EDICION w= JULIO 3g
<

105.02.51.143.00
(2)
105.41.51.014.00

2100.00135

2145.16672
105.57.51.069.00
105.00.51.224.01
2140.16673
2140.16803
2100.00183

—(2)
(4)

105.00.51.020,00
105.39.51.019.00
105.95.51.055.00

105.00.51.056.01
~___105.49.51.201.00

(3)

\____105.41.51.200.00
2100.16338
105.48.51.070.01

2100.16864 ,
2145,16672
o
/] E’r )
77547 ‘l
N. 4725 me‘!’ 7

eac. 665



TAY. 207

PARTICOLARI PARTE CENTRALE TELAIO
DETAIL DU SOUBASSEMENT DE PLANCHER
BODY CENTER SECTION DETAILS
FAHRGESTELLBODEN - EINZELTEILE
PARTE CENTRAL DEL BASTIDOR

==
e N. d'Ordinazione Q.té Denomiiesishs Désighation Descripiion BeRERA g Peromingcicnes
Fig.
Soletta di prolungamento: Semelle de prolonge: Filler: Lingstriger f, Plancha de
Anschlusstiick: prolungacidn:
105.00. 50, 108,01 1 - destra - droite - R.H, - rechts - derecha
1 105, 68, 50, 109, 02 1 [ - sinistra - gauche - L.H, - links - izquierda
Semipavimento: Plancher: Pan: Hauptbodenhilfte: Semipavimento:
105, 95, 51, 043, 00 1 | - sinistro’ - gauche o - links - izquierda
24| 105,95, 51, 044, 00 1 - destro, vett, g. s, - droite, voit, D.a G. - R.H. - for L,H. D, - rechts, f, LL - derecho, vehiculo g,izq
105, 96, 51, 044. 00 1 - destro, vett, g.d. - droite, voit, D,a D, - R.H, - for R,H, D, - rechts, f, RL - derecho, vehiculo g, d,
Prolungamento mensola: | Prolonge: Extension: Anschlusstiick: Prolungacién de la
— mensula:
105,03, 51,022, 00 1l - destro, vetture g. s, - droite, voitures D.3G.| - R, H, for L,H,D, - rechts, f. LL - derecha-vehiculo g.izq
3 105,05, 51,022, 00 1 - destro, vetture g, d. - droite, voitures D,aD,| - R,H, for R, H,D. - rechts, f, RL - derecha-vehiculo g. d.
105. 68, 51,023, 00 1 - sinistra - gauche - L. H, - links - izquierda
Tegolo copricambio: Tunnel de boite de Gearbox cover: Getriebetunnel: Tunel cubre cambio:
vitesses:
105, 57,51, 029,00 1 - per vetture g, s, - voitures D, a G, - for L, H, D, -f, LL - para vehiculo g, izq.
® 105, 58, 51.029. 00 1 | - per vetture g.d. - voitures D,a D, - for R.H. D, - f. RL - para vehiculo g, der,
2100.00135 4 Vite, da 5x0, 8x25 Vis, de 5x0, 8x25 Screw, 5x0,8x25 mm. Schraube zu 5x0, 8x25 Tornillo de 5x0, 8x25
2100.00183 6 | Vite, da 6x1x19 Vis, de 6x1x19 Screw, 6x1x19 mm, Schraube zu 6x1x19 Tornillo de 6x1x19
2140,16672 % Rondella, da 5,4 Rondelle, de 5,4 Washer, 5.4 mm, Scheibe zu 5,4 Arandela de 5, 4
2140, 16673 6 Rondella, da 6,4 Rondella, de 6,4 Washer, 6,4 mm, Scheibe zu 6,4 Arandela de 6,4
2100. 16864 3 | Vite, da 4, 8xl6 Vis, de 4, 8x16 Screw, 4, 8x16 mm. Schraube 4, 8x16 Tornillo de 4, 8x16
2100, 16338 4 Vite, da 4,2x9,5 Vis, de 4,2x9,5 Screw, 4.2x9,5 mm. Schraube 4,2x9, 5 Tornillo de 4,2x9,5
. )




PARTICOLARI PARTE CENTRALE TELAIO

DETAIL DU SOUBASSEMENT DE PLANCHER TAV 207
BODY CENTER SECTION DETAILS
FAHRGESTELLBODEN-EINZELTELLE 0 g=1670
PARTICULARES PARTE CENTRAL BASTIDOR o EDIZIONE gy LUGLIO gz
e Eo:tion (O UILLET ; z
N JuL z
\ Py @ 25
ero  EDICION W= JULIO 88
<
105.02.51.143.00
2100.00135
2145.16672
105.57.51.069.00

105.00.51.224.01

2140.16673

> - |
105.41.51.014.00 : _

140.16803

100.00183

—(2)

105.00.51.020.00
105.39.51.019.00
105.95.51.055.00

105.00.51.056.01

105.49.51.201.00

\_105.41.51.200.00

2100.16338

105.48.51.070.01

2100.16864

2145.16672

7750 U]
N. 4725 mng%

/ E‘?;)
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TAY. 207

PARTICOLAR!I PARTE CENTRALE TELAIO
DETAIL DU SOUBASSEMENT DE PLANCHER
BODY CENTER SECTION DETAILS
FAHRGESTELLBODEN - EINZELTEILE
PARTE CENTRAL DEL BASTIDOR

r )
N.
N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig 3
2140,16803 6 | Rondella, da 6,1 Rondelle, de 6,1 Washer, 6.1 mm, Scheibe zu 6,1 Arandela de 6,1
105,00, 51,056,01 2 Staffa sollevamento vett, | Ferrure pour levage Jack socket Wagenheberaufnahme Estribo de elevacidn
voitures vehiculo
105,00, 51,224, 01 1 Collegamento traversa Liaison traverse Plate Verbindung f, Quertriger| Conexion del travesafio
105,02, 51, 143,00 1 | Imbuto leva cambio Protecteur de levier des | Funnel Trichter f, Embudo de la palanca
vitesses Getriebeschalthebel de cambio
105,48,51.070.01 1 | Copertura tubo scarico Protecteur de tuyau Shield Abdeckblech f, Proteccién del tubo
d'échappement Auspuffrohr de escape
105.41,51.014,.00 2 Supporto trasmissione Support de transmission | Support Gelenkwellenbiigel Soporte de la tran-
smisibén
105, 39.51.019,00 1 Staffa sinistra Etrier-support, gauche L. H. bracket Bligel, links Estribo izquierdo
105, 00, 51,020, 00 1 | Staffa destra Etrier-support, droite R.H. bracket Bligel rechts Estribo derecho
105, 57, 51.069, 00 1 Tegolo copritrasmissio-| Tunnel de transmission | Tunnel Gelenkwellentunnel Tunel cubre transmisién|
ne
Protezioni: Protecteur: Shield: Abdeckblech: Protecciones:
105,41, 51,200,00 1 - pompa frizione - de maitre-cylindre - clutch slave cylinder - f, Kuppl. - Geb. - Zyl. - bomba embrague
d'embrayage
105,49, 51,201, 00 g - pompa freni - de maitre-cylindre - brake mast, cylinder - f, Hauptbremszylinder - bomba frenos
de frein
105,95, 51,055, 00 1 Semitraversa Demi-traverse Rail QuertridgerhHlfte Semi-travesafio
L )




PARTE POSTERIORE TELAIO X
SOUBASSEMENT ET COFFRAGE ARRIERE TAY. 208
BODY REAR SECTION

HECKPARTIE DES FAHRGESTELLS L8 9-1970
PARTE POSTERIOR BASTIDOR o EDIZIONE gfluGLio X Z
ere  EDITION O JUILLET K2
EDITION JuLY 53z
auscase O yuLi 25
o EDICION ¥ JULIO 38
<

105.95.52.047.00
(2)
105.00.50.299.01

105.00.50.298.01

105.00.52.226.01

.105.03.52.187.00

105.95.52.055.00

(5)

105.32.51.267.01

>
2140.16672

—

105.00.51 .270.01_—%

105.00.52.054.01

N. 4720

rac. {69



TAYV. 208

PARTE POSTERIORE TELAIO
SOUBASSEMENT ET COFFRAGE ARRIERE
BODY REAR SECTION

HECKPARTIE DES FAHRGESTELLS
PARTE POSTERIOR DEL BASTIDOR

-
N N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désigngtion Description Benennung Denominaciones
Fig.

Diaframma sul T8le sur loﬁgeron: Side rail reinforcement:| Trennwand auf, Diafragma sobre el
lungherone: Lidngstriger: larguero:
105. 95. 51. 308, 00 1 - destro - droite - R.H., - rechts - derecho
i 105, 95, 51, 309, 00 1 - sinistro - gauche - L.H, - links - izquierdo
Staffa sollevamento Ferrure pour levage Jack socket: Wagenheberaufnahme: Estribo de elevacion
vetture: voiture: : de vehiculo:
105,03, 52, 025, 00 1 - sinistra - gauche - L.H. - links - izquierdo
zl 105. 03, 52,026, 00 1 - destra - droite - R.H. - rechts - derecho
Squadra tamponamento: Equerre-butée: Buffer: Anschlagwinkel: Escuadra del tope:
105. 41, 52.023.00 1 - sinistra - gauche - L. H, - links - izquierda
3[ 105,41, 52, 024, 00 1 - destra - droite - R.H, - rechts - derecha
Passaggio interno ruota: | Passage de roue Inner wheelhouse: Radeinbau, innen: Carter interno de la
(intérieur): rueda:
10.5. 95, 52,102, 00 1 - destra - droite - R.H. - rechts - derecho
% 105, 95, 52, 049, 00 1 | - sinistra - gauche - L,H, - links - izquierdo
Rinforzo: Renfort: Reinforcement: Verstdrkung: Refuerzos:
105. 57, 52. 304, 00 1 - de st;o - droite - R.H, - rechts - derecho
sl 105, 57. 52. 305.00 1 - sinistro - gauche -~ L. H. - links - izquierdo
2140, 16672 4 | Rondella, da 5,3 Rondelle, de 5,3 Washer, 5.3 mm, Scheibe zu 5,3 Arandela, de 5,3
105,00, 50.298.01 1 Gommino per martinetto | Caoutchouc fixant cric Jack attachment wingnut| Gummistlick f, Goma para el gato
Wagenheber
105.00. 50.299. 01 1 | Galletto fiss. martinetto | Ecrou papillon fixant Jack attachment wingnut| Fltigelmutter f, Llave para sujetar el
cric Wagenheberbef, gato
105, 32, 51,267, 01 4 | Molletta di fissaggio Fixation Retainer Befestigungsfeder Muelle de sujecién
\_




PARTE POSTERIORE TELAIO .
SOUBASSEMENT ET COFFRAGE ARRIERE TAY, 208
BODY REAR SECTION

HECKPARTIE DES FAHRGESTELLS ‘ e 9-1970
PARTE POSTERIOR BASTIDOR o« EDIZINE ggluctio 22
we EDITION  SUUILLET E2
EDITION JuLy 52
auscaBe O yuLi £8
o EDICION w=JuLio 3@
<

105.95.52.047.00
(2)
105.00.50.299.01

105.00.50.298.01

105.00.52.226.01

105.95.52.055.00

(5)

105.32.51.267.01
>

2140.16672

105.00.51.270.01

(@M@J

105.00.52.054.01

HL-#720 . 671



TAV. 208

PARTE POSTERIORE TELAIO .
SOUBASSEMENT ET COFFRAGE ARRIERE
BODY REAR SECTION

HECKPARTIE DES FAHRGESTELLS
PARTE POSTERIOR BASTIDOR

105. 95. 52,055, 00

Paratia dietro schienale

arrigre

Cloison derridre sidge

Tonneau panel

Trennwand

—
N.
N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
105.00.51,270.01 4 | Vite fiss, tubo scarico Vis fixant tuyau Exhaust shield screw Bef, - Schraube f. Tornillo de sujecién
d'échappement Auspuffrohr del tubo de escape
105,00, 52,226, 01 1 Molla tenuta martinetto | Ressort de maintien cric Jack attachment spring Bef, - Feder f. Muelle de tension del
Wagenheber gato
105.00.52,054.01 1 Copertura tubi scarico Protecteur de tuyauterie Exhaust pipe shield Abdeckblech f, Proteccién del tubo
d'échappement Auspuffrohr de escape
105,03, 52,187, 00 s Sportellino Portillon Inspection door Deckel Ventanilla
105, 95, 52, 047,00 1 Parte posteriore telaio Soubassement et coffrage| Tail assy: Fahrgestell-Hinterteil Parte posterior del

bastidor

Tabique de tras del
respaldo




1 PARTICOLARI PARTE POSTERIORE TELAIO
T DETAIL DU SOUBASSEMENT ET COFFRAGE ARRIERE TAV. 209
‘ BODY REAR SECTION DETAILS

HECK-EINZELTEILE L8 9-1970
PARTICULARES PARTE POSTERIOR BASTIDOR o  EDIZIONE ggLucLio EZ
es EDITION oo JUILLET 532
s EDITION JuLy 3z
i AUSGABE JuLl )
era  EDICION w=JuLlO 38
g

105.95.52.046.00

105.41.52.013.00

105.95.52.044.00

105.57.51.159.00

105.95.52.043.00

105.03.52.084.00

105.03.51.077.00
105.03.52.020.00

105.03.51.048.00___ N L > 4 3
7750 | l}j

sPoRh VELOGE

rac. 673
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TAV. 209

PARTICOLARI PARTE POSTERIORE TELAIO

DETAIL DU SOUBASSEMENT ET COFFRAGE ARRIERE
BODY REAR SECTION DETAILS
EINZELTEILE DER FAHRGESTELL - HECKPARTIE

PARTE POSTERIOR DEL BASTIDOR: PARTICULARES

Fig.

N. d'Ordinazione

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

105, 03, 52. 010. 00
105, 03, 52. 011, 00
105, 03. 51. 048, 00
105. 95, 52,043, 00

105, 03, 52, 020. 00

105. 03, 52. 084, 00
105.41. 52. 013. 00

105.57.51.159. 00
105,03, 51,077, 00
105, 95, 52,044, 00

105,95, 52,046, 00

Lungherone posteriore:

Longeron:

- destro
- sinistro
Supporto guaine

Traversa sotto sedile

Squadretta fiss. puntone

Soletta per lungheroni

Traversa di collega-
mento

Ripiano posteriore

Terminale tegolo

Pavimento sotto sedile

Pavimento bagagliera

- droite
- gauche
Support

Traverse sous siége

Ferrure d'attache bras

Semelle de longerons

Traverse de liaison
longerons

Tdle sous plancher
Embout de tunnel

Plancher sous siége

Plancher de coffre &
bagages

Rear side rail:

- R.H.
= L, H,
Sheath support

Cross-member

Trailing arm bracket

Side rail filler

Cross-piece

Tonneau panel

Tunnel extension

T onneau floor

Trunk floor

Lingstrdger, hinten:

- rechts
- links
Halterung f. Ttlle

Quertriger

Winkelstlick

Sohle f. L¥ngstrédger

Querverbindung

Blech, hinten

Tunnel-Endstuck

Bodenblech unter Sitz

Bodenblech f,
Kofferraum

Larguero posterior:

- derecho
- izquierdo
Soporte de la cubierta

Travesafio debajo del
asiento

Escuadra de sujecién
del tirante

Plancha de largueros

Travesafio de conexién

Rellano posterior

Terminal de techo

Pavimento debajo
del asiento

Pavimento del baul




PARTICOL ARI STRUTTURA E PANNELLERIA
DETAIL DE LA STRUCTURE ET TOLERIE TAYV. 210
FRAME COMPONENTS AND PANELS
ROHBAU-UND BLECH-EINZELTEILE

g 9-1970
ESTRUCTURA Y PANELES: PARTICULARES a EDIZIONE gy LUGLIO gz
ere  EDITION (o JUILLET 53
+  EDITION JuLy 5z
auscaBe OV juu 5o
o EDICION W= JULIO 33
<

105.95.63.014.00/ 13
(10)

6)
105.03.50.312.00/ 03 S\

(5) .-.&:

m
105.03.50.312.00/ 03

105.95.53.304.00/01
105.95.53.304.00/ 02

— AP ’
7750 |
N. 4710 SPOER VELOGE rac. 675



TAV. 210

PARTICOLARI STRUTTURA E PANNELLERIA
DETAIL DE LA STRUCTURE ET TOLERIE

FRAME COMPONENTS AND PANELS

ROHBAU - UND BLECH - EINZELTEILE
ESTRUCTURA Y PANELES: PARTICULARES

T
ﬁ Numero d'Ordinazione
' Q.ta Denominazione Deésignation Description Benennung Denominociones
Fig. ALFA FARINA
Riparo aria laterale: | Déflecteur d'air: Radiator shroud: Luftleiblech, Defensa del aire
latéral: seitlich: lateral:
105,03,50,032,00/01| 802.10.622.0.5 | 1 - destro - droite - R.H, - rechts - derecha
1
105.03,50,032.00/02| 802,10,623.0.5| 1 - sinistro - gauche - L. H, - links - izquierda
Passaruota poster, : Passage de roue Rear wheelhouse: Radeinbau, hinten: Carter de rueda
arriere (extérieur): posterior:
105,03,52,136,00/01| 802,10.664.0.5]| 1 - destro ¢ - droite - R,H, - rechts - derecho
2
105,03, 52, 135,00/01| 802.10.665,0.5] 1 - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
Elemento esterno: Elément extérieur de| Jamb reiforcement: Aussenteil f, Elemento exterior
piantone: pied d'encadrement KastensHulz: de la planta:
de porte:
105.03.53.048.00/02| 802.12,204.0.5] 1 - destro - droite - R,H., - rechts - derecho
4
3 105.03. 53, 048,00/03| 802.12.205.0.5 1 - sinistro - gauche - L.H, - links - izquierdo
Rivestimento lunghe- | Jupe latérale: Rocker panel: Verkl, f. Rivestimiento del
rone: Lingstriger: larguero:
105,03, 54,232,00/01| 802,12,610,0.5] 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
¢ 105,03, 54,231, 00/01| 802.12.611,0.5] 1 - sinistro - gauche - L.H, - links - izquierdo
Squadretta: Equerre-support: Bracket: Winkelstlick: Escuadra:
105, 95. 50, 032, 00/01| 802.10.624.0.5] 1 - destra - droite - R.H, - rechts - derecha
5
105. 95, 50,032, GU/OZ 802.10,625,0.5| 1 - sinistra - gauche = L, H. - links - izquierda
' Rinforzo: Renfort: Reinforcement: Verstdrkung: Reenfuerzo:
105.95.50.032,00/03) 806.12.082,0,5| 1 | - destro - droite - R.H, - rechts - derecho
6
105.95. 50, 032.00/04] 806,12,083.0.5| 1 - sinistro - gauche - L.H, - links - izquierdo
e




PARTICOL ARI STRUTTURA E PANNELLERIA
DETAIL DE LA STRUCTURE ET TOLERIE TAV. 210
FRAME COMPONENTS AND PANELS

ROHBAU-UND BLECH-EINZELTEILE LB 9-1970
ESTRUCTURA Y PANELES: PARTICULARES ° EDIZIONE g@lLUGLIO =g
e EDITION o JILLET K Z
EDITION JuLy 3z
AUSGABE JuL b33
s EDICION W= JULIO 38
<

105.95.63.014.00/ 13
(10)

105.03.50.312.00/ 01

105.03.50.312.00/ 02

©) _

105.03.50.312.00/03K _
6N M

[ \¥ 105.03.50,312.00/ 03

105.95.53.304.00/01
105.95.53.304.00/ 02
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TAY. 210

PARTICOLARI STRUTTURA E PANNELLERIA
DETAIL DE LA STRUCTURE ET TOLERIE

FRAME COMPONENTS AND PANELS

ROHBAU - UND BLECH - EINZELTEILE
ESTRUCTURA Y PANELES: PARTICULARES

Numero d'Ordinazione

% Q.1a Denominozione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Fianchetto poster. : Membrure latérale Rear fender skirt: Seitenteil, hinten: Chapa posterior del
arriere: capé:
105,95, 51,096,00/01| 806.12,470.0.5| 1 | - destro - droite - R, H, - rechts - derecha
7 105,95, 51,097.00/01| 806,.12,471,0.5| 1 | - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierda
Corona per passa- Encadrement de pas-| Wheel house fillet: 'Aufnafme £, Corona del carter
ruota: sage de roue: Radeinbau: de rueda:
105, 95. 52, 136,00/01| 806,10, 678,0,5| 1 - destra - droite - R.H. - rechts - derecha
¢ 105. 95. 52.135,00/01| 806,10,679.0,5] 1 - sinistra - gauche - L.H. - links - izquierda
Piantone vano porta: | Pied d'encadrement Door jamb: THrsHule: Planta de espacio de
de porte: la puerta:
105. 95, 53,028,00/01| 806,12,300.0,5 | 1 - post. destro - arriére, droite - R.H. rear - rechts, hinten - posterior derecho
3 105, 95, 53.029,00/01| 806,12,301.0.5| 1 - post, sinistro - arrigére, gauche - L, H, rear -'links, hinten - posterior izquierdo
105, 95, 53,048,00,/01| 806,12,200,0.5] 1 - ant, destro - avant, droite - R.H. {front - rechts, vorn - delantero derecho
1 105. 95, 53,049, 00/01| 806.12,201,0,5/( 1 - ant, sinistro - avant, gauche - L. H. front - links, vorn - delantero izquierdo
Traversa: Traverse: Cross-member: Quertriper: Travesafo:
[ 105,95, 53.058.00/01| 806.12,800.0,5 | 1 - per vett, g.s. - pour voitures D, 3aG{ - for L,H,D, -f, LL - para vehiculo g.izq.
3 105, 96, 53,058, 00/01| 807.12,800.0,5] 1 - per vett., g.d, - pour voitures D, aD, - for R,H,D, - f, RL - para vehiculo g, d.
105.95. 53. 304, 00/01| 806.10,964.0,5| 1 Supporto ant, paraurti| Support avant Bumper support Triger, vorn f, Soporte delantero del
d'attache pare-chocs g
Guarnizione gomma: Joint caoutchouc: Weatherstrip: Gummidichtung: Guarnicién de goma:
105,03, 50,312, 00/02| 802,10.628,0,0 |1 - superiore - supérieur - upper - oben - superior
105.03,50.312,00/03| 802.10,634.0.0 |2 - inferiore - inférieur - lower - unten - inferior




PARTICOLARI STRUTTURA E PANNELLERIA
DETAIL DE LA STRUCTURE ET TOLERIE TAV. 210
FRAME COMPONENTS AND PANELS
ROHBAU-UND BLECH-EINZELTEILE
ESTRUCTURA Y PANELES: PARTICULARES

9 - 1970

EDITION © JuLy
AUSGABE JuLi
EDICION  w= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

a EDIZIONE 0 LuUGLIO
I--n EDITION JUILLET
o

105.95.63.014.00/ 13
(10)

105.03.50.312.00/ 03
()

Mm
105.03.50.312.00/ 03

105.95.53.304.00/01
105.95.53.304.00/ 02

=

N. 4710

rac. 679



TAY. 210

PARTICOLARI STRUTTURA E PANNELLERIA
DETAIL DE LA STRUCTURE ET TOLERIE
FRAME COMPONENTS AND PANELS

ROHBAU - UND BLECH - EINZELTEILE
ESTRUCTURA Y PANELES: PARTICULARES

iy
( N Numero d'Ordinazione
i Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA EARINA
105.03.50,312,00/01| 802,10,612,0.5 |1 Riparo aria radiatore | Déilecteur d'air Upper shroud Luftleitblech f, Defensa del aire del
supérieur Kihler radiador
105,95, 53, 304, 00/02| 806,18,326.0.5 |1 Staffa Etrier-support Bracket Haltebligel Estribo
105,95.63.014.00/13| 806,12.882,0,5 |1 |Supporto valvoliera Support de boite 2 Fusebox support Halterung f. Soporte caja valvulas
fusibles Sicherungsdose
h = J




PANNELLERIA ANTERIORE
TOLERIE AVANT DE CAISSE TAY, 211
FRONT PANELS

VORDERE BLECHTEILE g 9-1870
GUARNICION ANTERIOR < Eoziowe gyluclio 92
ere EDITION o JUILLET gg
st JuLy
. :glsy::E O L <8
era  EDICION w=JULl0 38 __
<

105.95.54.024.00/ 01
(4)
105.95.53.057.00/ 01

(4)
(5)
105.95.54.022.00/01
3) — 105.95.54.023.00/01

105.95.54.040.00/ 01

e oo (D)

105.95.54.040.00/ 02

(M

TF5LT
N. 4691 . PSR VELOGE rac. 681




PANNELLERIA ANTERIORE
TAV. 211 TOLERIE AVANT DE CAISSE
FRONT PANELS

VORDERE BLECHTEILE
PANELES DELANTEROS

T e
( N Numero d'Ordinazione
i Q.ta Denominazione Designation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA |
Parasassi anteriore:| Pare-pierres avant: Front stone shield: Steinschlagschutz, Parapiedras
vorn: delantero:
105.03,50,006.00/04| 802.18.820.1.5 |1 - destro - droite - R. H. - rechts - derecho ,
1
105,03, 50.007,00/04 | 802.18.821.1,5 |1 - sinistro - gauche - L. H, - links - izquierdo |
Parasassi posteriorel Pare-pierres arriere] Rear stone shield: Steinschlagschutz, Parapiedras |
* hinten: | posterior: ‘
|
105,03,50.006.00/02| 802,18,850.0.5 |1 - destro - droite = SR - techts - derecho j
2 |
105,03, 50,007.00/02| 802.18.851.0.5 |1 - sinistro - gauche = L. H, - links - izquierdo |
|
Anello fiss, Tour de projecteur: Headlamp frame: Bef, - Ring f. Cerco de sujecién del |
proiettore: Scheinwerfer: faro:
105,03, 54,015, 00/01 | 802,18,061,0.5 |1 - sinistro - gauche - L, H, - links - izquierdo
3 |
105.03. 54,015, 00/02| 802,18, 060, 0.5|1 4 - destro ) - droite - R.H. - rechts : - derecho
Montante parabrezzaj Piedde pare-brise: Windshield post: Seitenteil f, Montante del para
Windschutz: brisas: |
105, 95, 53, 151, 00/01 806,14,041.0.5 |1 - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
% 105, 95, 53,152, 00/01 | 806.14.040.0.5 |1 - destro - droite --R.H, - rechts - derecho
Pannello parabrezzay Panneau sous pare- Fillet: Verkleidung u, Panel del parabrisas:
brise: Windschutz:
105,95, 54,111, 00/01  806.18,152.0.5 | 1 - per vett, g.s. - pour voitures D, 3G.| - for L, H. D, - #, Tk | - para vehic, izq.
5
[ 105,96, 54,111.00/01 | 807.18.152.0.5 |1 - per vett. g, d, - pour voitures D, aD.| - for R.H.D. - f. RL - para vehic, g.d.
J‘ 105, 95, 54, 022,00/01 | 806, 18, 040,0,5 | 1 Parafango anteriore | Aile avant droite R.H. wing Korflligel, vorn | Guarda barros |
| ) destro rechts: | delantero derecho
| 105.95, 54,023.00/01| 806.18.041,0.5 |1 Parafango anteriore | Aile avant gauche L. H. wing Kotflligel, vorn links| Guarda barros
L =% delantero izquierdo |
sinistro |
105, 95, 54, 024, 00/01| 806,18.002,0.5 |1 Parte anteriore T8lerie avant Front end assy Vorbau : Parte delantera
’ compléte i
- | i ‘




PANNELLERIA ANTERIORE
TOLERIE AVANT DE CAISSE

FRONT PANELS TAV. 211
VORDERE BLECHTEILE

5 -
GUARNICION ANTERIOR 2 e %% 9 - 1970
e EDITION oo JUILLET 52
s EDITION JuLy 2 z
) auscase O yuLi £o
ere  EDICION ¥= JULIO = EE'

105.95.54.024.00/ 01
(4)
105.95.53.057.00/01

(4)
(5
105.95.54.022.00/ 01
- 105.95.54.023.00/01
105.95.54.040.00/ 01
A ol ef7)

105.95.54.040.00/ 02

(M

N. 4691 175&%
- SPIDER VEL L rac. 683




PANNELLERIA ANTERIORE
TAV. 211 TOLERIE AVANT DE CAISSE
FRONT PANELS
VORDERE BLECHTEILE
PANELES DELANTEROS
N Numero d'Ordinozione
: Q.1a Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
105, 95, 53.057.00/01| 806.14.060,0,5| 1 Traversa parabrez-| Traverse supérieure| Windshield bow Quertriger f, Travesano del
za de pare-brise Windschutz parabrisas
105. 95. 54, 040, 00/0_1 806.18.218.0.5| 1 Elemento superiore | Panneau frontal Front upper panel Versteifung, oben Elemento superior
frontale supérieur frontal
105. 95. 54, 040, 00/02| 806.18,238.0,5| 1 Elemento inferiore Panneau frontal Front lower panel Versteifung, unten Elemento inferior

frontale

inférieur

frontal




PANNELLERIA POSTERIORE
TOLERIE ARRIERE DE CAISSE TAY. 212
REAR PANELS

HINTERE BLECHTEILE
GUARNICION POSTERIOR

9 - 1970

st EDITION © JuLy
A AUSGABE JuLl
era EDICION ¥ JULIOD

a EDIZIONE mLUGLID
]lrl EDITION JUILLET

DATA ULTIMO

AGGIORNAMENTO

(1
(2)

105.95.54.124.00/ 01
(4)

105.95.54.020.00/ 03

105.95.54.013.00/01

105.95.54.118.00/ 05

%HIOSESJ‘?.M 1.00/01

(3)

105.95.54.118.00/ 01

105.95.52.033.00/ 01—

105.95.54.020.00/ 01

105.03.54.020.00/02

105.03.54.020.00/ 03

L3
A j
TF5L0 |\ I
N. 4708 ) sPoeh VELOE = rac 685



PANNELLERIA POSTERIORE
TAV, 212 TOLERIE ARRIERE DE CAISSE
REAR PANELS
HINTERE BLECHTEILE
GUARNICION POSTERIOR
N Numero d'Ordinazione
’ Q.ta Denominozione Deésignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Collegamento Elément de liaison Side panel: Verbindungsstlick, Conexidn lateral:
laterale: latéral: seitlich:
105, 95, 52.033.00/0% 806,12,570.0.5| 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
k 105.95,52.033.00/04 806,12,571,0.5| 1 - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
Parafango post, : Aile arriére: Rear wing: Kotfllgel, hinten: Guardabarros post. :
105, 95, 54, 026.00/01 806,20.030,0.5| 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
2
105, 95, 54, 027.00/01 806,20,031,0,5| 1 - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
Coprigiunto: Couvre-joint: Butt strap: Abdeckung: Cubre junta:
105,95, 54,118,00/02 806.20.084.0.5| 1 - destro - droite - R, H. - rechts - derecho
3
105.95.54,.118.00/03 806.20,085,0,5| 1 - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
Piantone vano portaj Pied d'encadrement: Door Jamb: HecksHule: Planca del espacio
puertas:
105, 95, 54, 228.00/01] 806.20.170.0.5( 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
5 105, 95. 54. 227, 00/01 806.20.171,0,5| 1 - sinistro - gauche - L. H. - links - izquierdo
105, 03, 54, 020, 00/02 802,20, 522.0.2| 1 Nasello per sportel4 Téton d'ouverture Door knob Nase f, Klappe Diente para la
lo portillon ventanilla
105,03, 54, 020,00/03 802,20, 582.0.0| 1 Guarnizione Joint de portillon Door gasket Dichtung f. Klappe Guarnicion de la
sportello ventanilla
105,95, 54,013,00/01 806,20,050,0.5| 1 Parte post. ‘parafani Jupe arritre Tail panel Heckmittelstlick Parte posterior del
ghi guardabarros
105. 95, 54, 020, 00/01 806,20, 502.0.5| 1 Sportello carburantg Portillon de goulotte Tank filler door Klappe {. Kraftstofft Ventanilla del
d'essence einfiillstutzen carburante
105, 95, 54, 020, 00/03 802.20.552.0.5| 1 Rinforzo Renfort Reinforcement Verstdrkung Reenfuerzo
105.95. 52. 033.00/01 806.10.950.0.5[ 2 Supporto paraurti Support de pare- Bumper support Triger {. Stossfidn-| Soporte paragolpe

chocs

ger




PANNELLERIA POSTERIORE
TOLERIE ARRIERE DE CAISSE TAV. 212
REAR PANELS

HINTERE BLECHTEILE
GUARNICION POSTERIOR

@
@
-
=]

at EDITION JuLy

AUSGABE JuLi

a EDIZIONE 0 LuGLIo
]-u EDITION OJUILLEY
wra EDICION ¥= JUL!O

DATA ULTIMO

AGGIORNAMENTO

(1) e b S
2y =

105.95.54.124.00/ 01
(4)

105.95.54.020.00/ 03

105.95:54.013.00/00- o

105.95.54.118.00/ 05

105.95.54,118.00/01 ~.105.95.59.411.00/ 01

(3)

105.95.52.033.00/01— -

105.95.54.020.00/ 01

105.03.54.020,00/ 02

105.03.54.020.00/ 03

N. 4708

rac. 687



TAV, 212

PANNELLERIA POSTERIORE
TOLERIE ARRIERE DE CAISSE
REAR PANELS

HINTERE BLECHTEILE
GUARNICION POSTERIOR

N Numero d'Ordinczione
: Q.ta Denominozione Designation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
105, 95. 54, 118, 00/01 806, 20.080.0.5| 1 Parte inferiore postf Panneau inférieur de| Tail bottom panel Heckstlick, unten Parte inferior post.
jupe
105. 95.54.118.00/05 806.12,.556,0,5 1 Collegamento post. Doublage de panneau Cross-member Querverbindung, Conexion posterior
inferieur unten
105. 95, 54, 124, 00/01 806,12, 460,0.5| 1 Pannello superiore Panneau supérieur Top panel Querverbindung, Panel superior
oben
105. 95, 59, 411, 00/01 806.20,094,0,5 2 Vite fiss, laterale | Vis de fixation Bumper side Schraub Stoss Tornillo fijacién
paraurti latéral pare-chos attaching screw lateral paragolpe




QUADRO PORTA APP ARECCHI (per vetture g.s.)
PLANCHE DEBORD (voitures direction & gauche) TAY. 213
INSTRUMENT PANEL (L.H.D. cars)
INSTRUMENTENBRETT (fur LL)

e 9-1870
TABLERO DE ISTRUMENTOS (para automov. g.izq.) o EDIZIONE gyLUGLIO gé
e EDITION W 5
].n EDITION o JuLy : %
‘ auscaBe O juLi 28
ero  EDICION w=lJUlto &8
105.95.63.014,00/ 05 —
105.95.63.014.00/ 06 N 105.95.63.011.00/01

105.95.63.014.00/ 10

ii)
105.03.63.014.00/ 14
105.95.63.014,00/ 07

105.95.63.014.00/ 12

105.95.63.011,00/ 06

105.95.63.014.00/ 11

105.95.63.014.00/ 04
10)5.95.63.014.00/03
2

|
% / 105.03.63.014.00/ 11

105.95.63.156.00/ 01

633
105.95.63.01 1.00/02_,r
105.95.63.011.00/03__4

S 4

) IR : A S 105.95.63.014.00/01
105.95.63,071.00/ 03 4 _—

105,95.63.071.00/ 01
105.95.,63.071,00/ 02

(2)
105.95.63.208.00/ 01

N. 4798

rac. 689



TAV. 213

QUADRO PORTA APPARECCHI (per vett. g.s.)
PLANCHE DE BORD (voitures direction & gauche)
INSTRUMENT PANEL (L.H.D. cars)
INSTRUMENTENBRETT (for LL)
TABLERO DE INSTRUMENTOS (para automov. g.izq.)

Numero d'Ordinazione

ra

éclaireur

Deckenleuchte

Q.ta Deneminazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Staffa fiss. quadro: | Etrier fix, planchede| Facial panel fastener{ Haltebligel f, Estafa fijacién cuadro;
bord: Instrumentenbrett:
105. 95, 63.011, 00/04| 806,.76.214,0,.3 | 1 - destra - droite = RevH, - rechts - derecha
. 105, 95. 63.011,00/05 806,76.215.0.3 ] 1 - sinistra - gauche - L.H. - links - izquierda
Piastrina per Plaquette de portillon| Glove box lid plate: Plittchen f. Deckel:| Placa para puerta:
sportello: de vide-poche:
105,95, 63.014,00/08( 806, 76, 848,0,6 | 1 - destra - droite - R.H. - rechts - derecha
2
105, 95, 63,014,00/09| 806,76, 849.0,6 | 1 - sinistra - gauche - L.H. - links - izquierda
105.95.63.011,00/01| 806, 76,002,0,0 | 1 Quadro completo Planche de bord Facia panel assy Instrumentenbrett Cuadro completo
compléte Kpl.
195,95, 63,011, 00/02| 806, 76,072.0.1| 2 Staffa Etrier Bracket Haltebtigel Estafa
105, 95. 63,011, 00/03 806, 76.102,0,3( 1 Staffa Etrier Bracket Ha.ltebu.gel Estafa
105.95. 63.011,00/06| 806.80,780,0,6 | 1 Supporto Support Support Stlitze Soporte
105. 95, 63.014.00/01| 806, 76.888,0.0] 1 Sportello completo Portillon de vide- Lid assy Handschuhkastendecq{ Puerta, completa
poche complet kel Kpl,
105, 95, 63,014.00/03| 806, 76,.828.0,1| 1 Piastrina Plaquette Plate Plittchen Placa
105, 95. 63.014.00/04] 806.76.834.0.3 1 Tirante d'arresto Tirant d'arrét Lid stop Halterzug Tirante de arresto
105, 95, 63,014, 00/05! 806.76.304.0.6| 2 Parte ant. cornice Entourage avant de Shade Fassung, Vorderteil| Parte anteriore
combiné marco
105.95. 63,014, 00/06| 806, 76, 306,06 2 Parte post. cornice | Entourage arriére de| Rim Fassung, Hinterteil | Parte posterior
combiné marco
105, 95. 63.014,00/07 806,76,892.0.3| 1 Riscontrs G#&che de portillon Catch Anschlag Enfrentamiento
105, 95, 63.014, 00/10| 806, 76.866,0.1 | 1 Staffa fiss. plafonie-4 Etrier fixant Light bracket Haltebligel f. Estafa fijacién

plafonier




QUADRO PORTA APPARECCHI (per vetture g.s.)

PLANCHE DEBORD (voitures direction a gauche) TAYV. 213
INSTRUMENT PANEL (L.H.D. cars)
INSTRUMENTENBRETT (fur LL)

9 - 1970

o

=

TABLERO DE ISTRUMENTOS (para automov. g.izq.) o EDIZIONE @) LUGLIO gz
e EDITION o JUILLET 53

3t EDITION JuLy 2z

; AUSGABE JuLl 25

ea EDICION w=JULIO 38

4

105.95.63.014.00/ 05
105.95.63.014.00/ 06

105.95.63.014,00/ 12

105.03.63.014.00/ 14

105.95.63.011.00/ 06
105.95.63.014.00/ 07

105.95.63.014.00/ 11

. 105.95.63.014.00/ 04
105.95.63.014.00/ 03

i~ S (2)
% / 105.03.63.014.00/ 11

105.95.63.156.00/ 02

105.95.63.156.00/ 01

105.95.63.011.00/ 02
105.95.63.011.00/ B_§

S 4

M/

105.95.63.071.00/ 03

105.95.63,071.00/ 01
105.95.63.071.00/ 02

¥ _105.95.63.014.00/ 01

() :
105.95.63.208.00/ 01 105.95.63.200.00/ 01

77547
SPEh VELOGE

\
L rac 691

N. 4798



.

TAV. 213 l

QUADRO PORTA APPARECCHI (per vett, g.s.)
PLANCHE DE BORD (voitures direction & gouche)

INSTRUMENT PANEL (L.H.D. cars)

INSTRUMENTENBRETT (fur LL)
TABLERO DE INSTRUMENTOS (para automov. g.izq.)

Numero d'Ordinazione

Q.ta Denominozione Designation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
105.95.63,014,00/11| 806.76.829.0.6 |1 Piastrina d'arresto | Plaquette-arr&toir Plate Anschlagplittchen Placa de arresto
105, 95.63,014,00/12( 806.76.336.0,0 |2 Ghiera fiss. cornici| Ecrou fix. entourage | Ring nut RY4ndelmutter f, Distancial fijacién
de combiné Fassungsbef, marco
105,95, 63.071.00/01| 806.76.680.0.0 |1 Mostrina vano radio | Cache de logement de| Radio compartment Radioblende Marco vano radio
radio cover
105,95, 63,071, 00/02| 400.76.332.1.8 |1 Fregio Enjoliveur Ornament Verzierung Insigna
105, 95.63,071.00/03( 243,76.692.0.0 | 1 Piastrina fiss, Plaquette de fixation | Retaining plate Plittchen f, Placa fijacién
fregio enjoliveur Verzierungsbef,
105. 95, 63,156.00/01| 806.76.806,0.6 |1 Cassetto Vide-poche Glovebox Handschuhkasten Cajén
105, 95. 63.156.00/02| 806.76.894.0.0 | 1 Rivestimento Reve&tement Trimming Verkleidung Rivestimiento
105. 95. 63.200,00/01| 806, 76.870,0.3 | 1 Cerniera Charniére Hinge Scharnier Bisagra
105, 95. 63.208.00/01| 401.62,994.0,0 | 1 Tampone Tampon Buffer Puffer Tapén
105.03.63.014,00/14| 802.80.814.0,8 | 1 Plafoniera Eclaireur Light Deckenleuchte Plafonier
105,03.63.014.00/11| 802,80,816.0.0 | 1 Interruttore Interrupteur Switch Schalter Interruptor




QUADRO PORTA APPARECCHI (per vetture g.d.)
PLANCHE DE BORD (voitures direction a droite) TAY. 214
INSTRUMENT PANEL (R.H.D. cars)

INSTRUMENTENBRETT (fur RL) e 9-1970
TABLERO DE ISTRUMENTOS (para automov. g.d.) ° EDIZIONE gy LUGLIO gz
ers  EDITION WILLET FZ
3 EDITION JuLy 2z
. ausGaBe O juLy 28
erc  EDICION  ¥= JULIO 58
<

105.95.63.014,00/ 05
105.95.63.014,00/ 06

105.96.63.011.00/01

105.95.63.014.00/ 10 105.95.63.014.00/ 42

105.03.63.014.00/ 14
105.95.63.014.00/ 11

105.95.63.011.00/ 06

105.95.63.014.00/ 11

105.95.63.014.00/ 04
105.95.63.014 00/03

(2)__@
105.95.63.208.00/ 01 ‘J
- R

105.96.63.156.00/ 01

105.95.63.011.00/ 02
& 105.95.63.011.00/03

105.96.63.156.00/ 02

w
N

105.95.63.071.00/ 03

105.95.63.071,00/ 01
105.95.63.071.00/ 02
0'2)

105.03.63.014.00/ 14

105.96.63.014,00/01__X

105.95.63.200.00/ 01

T7TF5L7
N. 4838 SPDER VELOGE rac. 693




TAV. 214

QUADRO PORTA APPARECCHI (per vett. g.d.)
PLANCHE DE BORD (voitures direction & droite)

INSTRUMENT PANEL (R.H.D. cars)

INSTRUMENTENBRETT (fir RL)
TABLERO DE INSTRUMENTOS (para automov. g.d.)

~
r’ N Numero d'Ordinazione
: Q.ta Denominaozione Designation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Staffa fissaggio: Etrier fix, planche Facia panel fastener:| Haltebligel {, Estafa fijacién cuadro
quadro: de bord: Instrumentenbrett:
105,95, 63,011,00/04| 806.76,214.0.3 |1 - destra - droite - R, H. - rechts - derecha
1 ;

105, 95. 63.011,00/05| 806, 76.215,0.3 |1 - sinistra - gauche - L.H, - links - izquierda
Piastrina per Plaquette de portillon| Glovebox lid plate : Plittchen f, Deckel: | Placa para puerta:
sportello: de vide-poche:

105,95, 63,014.00/08| 806.76.848,0.6 |1 - destra - droite - R.H. - rechts - derecha

Z

105, 95, 63.014,00/09| 806.76.849.0.6 | 1 - sinistra - gauche - L.H. - links - izquierda

105.95. 63.011.00/02| 806,76,072.0.1 |2 Staffa Etrier Bracket Haltebiigel Estafa

105, 95. 63,011,00/03| 806, 76.102,0.3 |1 Staffa Etrier Bracket Haltebligel Estafa

105.95,63.011,00/06| 806.80,788.0.6 |1 Supporto Support Support Stlitze Suporte

105. 95, 63,014, 00/03| 806.76.828.0.1 |1 Piastrina Plaquette Plate PlHttchen Placa

105, 95. 63.014.00/04| 806,76.834,0,3 |1 Titante d'arresto Tirant d'arrét Lid stop Halterzug Tirante de arresto

105, 95, 63,014,00/05| 806.76.304.0.6 |2 Parte anteriore Entourage avant de Shade Fassung, Parte ant. cuadro
cornice combiné Verderteil

105, 95. 63.014.00/06| 806.76.306,0,6 | 2 Parte posteriore Entourage arrit¢re de| Rim Fassung, Hinterteil | Parte post. cuadro
cornice combiné

105.95. 63.014,00/07| 806, 76.892,0,3 |1 Riscontro Gé&che de portillon Catch Anschlag Enfrentamiento

105, 95, 63,014,00/10| 806, 76.866.0.1 | 1 Staffa fissaggio Etrier fixant Light bracket Haltebligel f. Estafa
plafoniera éclaireur Deckenleuchte

105.95.63.014,00/11| 806.76,829.0.6 |1 Piastrina d'arresto | Plaquette-arr&toir Plate Anschlagplittchen Placa de arresto

105,95, 63,014,00/12| 0.970.8.027.0 |2 Ghiera fissaggio Ecrou fix, entourage | Ring nut Réndelmutter f, Distancial fijacidn
cornici de combiné Fassungsbef; marco

105, 95. 63,071, 00/01| 243,76, 680.0.0 | 1 Mostrina vano radio | Cache de logement Radio compart- Radioblende Recuadro vano radio

de radio ment cover

105, 95, 63, 071, 00/02| 400, 76, 332,1.8 | 1 Fregio Enjoliveur Ornament Verzierung Insigna

N J




QUADRO PORTA APPARECCHI (per vetture g.d.)
PLANCHE DE BORD (voitures direction a droite) . TAY. 214
INSTRUMENT PANEL (R.H.D, cars)
INSTRUMENTENBRETT (fir RL)

S 9-1970
TABLERO DE ISTRUMENTOS (para automov. g.d. ) o EDIZIONE ofy LUGLIO SE NP
ee  EDITION JUILLET
o eomon Oy 5‘% —_—
: AUSGABE Juut £
era EOICION  w= JULIO 3g
«<

105.95.63.014.00/08
105.95.63.014.00/ 06

105.96.63.011,00/ 01

105.95.63.014,00/ 10 105.95.63.014.00/ 42

<&

105.03.63.014.00/ 14

105.95.63.011,00/ 06

105,95.63.014.00/ 11

105.95.63.014.00/11

105.95.63.014.00/ 04
105.95.63.014.,00/ 03
(2)__ @
105.95.63.208.00/ 01 _4
A

105.96.63.156.00/ 02

105.96.63.156.00/ 01

_I_ 105.95.63.011.00/ 02
105.95.63.011.00/03

) -
Yl m
105.95.63.071,00/ 03

105.95.63.071,00/01
105.95.63.071.00/ 02
@)

105.03.63.014.00/ 14

105.96.63.014.00/ 01

105.95.63.200.00/ 01

TFSLT
N. 4838 sotnvaoE | LD

=2 rac. 695



TAV. 214

QUADRO PORTA APPARECCHI (per vett. g.d.)
PLANCHE DE BORD (voitures direction a droite)

INSTRUMENT PANEL (R.H.D. cars)

INSTRUMENTENBRETT (fur RL)

TABLERO DE ISTRUMENTOS (para automov. g.d.)

Fig.

Numero d'Ordinazione

ALFA

Q.ta Denominozione

FARINA

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

105. 95. 63.071.00/03

105, 95, 63,200, 00/01
105.95. 63, 208.00/01
105.03.63.014,00/14
105,03, 53,014,00/11
105.96. 63,011, 00/01

105. 96. 63.014,00/01

105, 96. 63.156.00/01
105, 96, 63, 156, 00/02

243,76,642,0.0 |1 Piastrina fissaggio

iregio
806, 76.870.0.3 |1 Cerniera
401, 62.994.0.0 | 2 Tampone
802, 80,814.0.8 |1 Plafoniera
802,80,816.1,0 | 1 Interruttore

806.76.002,0,0 | 1 Quadro completo

806.76.888.0.0 |1

Sportello completo

806, 76.806.0.6 | 1
806,76.894,0,0 | 1

Cassetto

Rivestimento

Plaquette de fixation
enjoliveur

Charniere
Tampon
Eclaireur
Interrupteur

Planche de bord
complete

Portillon de vide-
poche complet

Vide- poche

Rev&tement

Retaining plate

Hinge
Buffer
Light
Switch

Facia panel assy

Lid assy

Glovebox

Trimming

Plittchen f.
Verzierungesbef,

Scharnier
Puffer
Deckenleuchte
Schalter

Instrumentenbrett;
Kpl.

Deckel, kpl

Handschkuhkasten
Verkleidung

Placa fijacidn insigna

Bisagra
Tapén
Plafonier
Interruptor

Marco completo

Puerta completa

Cajén

Revestimiento




APPARECCHI DEL QUADRO
APPAREILLAGE DE BORD

TAV. 215
INSTRUMENTS JAEGER
INSTRUMENTE o 8-1870
INSTRUMENTOS o EDIZIONE gplucLio 23 —
we  EDITION oo JUILLET H3
s EDITION JuLy 32
I. AUSGABE Ll Eg
EDICION = JULIO °§

105.48.64.112.01

7750 @
N. 4764 SR VE O eac.697



APPARECCHI DEL QUADRO
TAV. 215 APPAREILLAGE DE BORD
INSTRUMENTS ¢ JAEGER
INSTRUMENTE
INSTRUMENTOS
(N Numero d'Ordinczione
Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALEA JAEGER
Contagiri: Compte-tours: Tachometer: Drehzahlmesser: Cuentarrevoluciones:
105, 95, 64,011, 00 1 |- con diciture in - inscriptions en - Italian wording - m. ital, - con instrucciones
1 italiano italien Beschriftung en italiano
105.96,64,011,00 1 |- con diciture in - inscriptions en - English wording - m, engl. - comn instrucciones
inglese anglais Beschriftung en ingles
Termometro acqua: Thermo=-eau: Water thermometer: Kllhlwasserfern- Termometro del agua:
thermometer:
105. 03. 64, 013. 00 390.151. 01 1 |- con diciture in - inscriptions en - Italian wording - m, ital, - con instrucciones
2 italiano italien Beschriftung en italiano
105, 05, 64. 013. 00 390. 210. 01. 01 1 |- con diciture in - inscriptions en - English wording - m. engl. - con instrucciones
inglese anglais Beschriftung en ingles
105,95,64,014, 00 1 |Contachilometri Compteur- Odometer, rated in Kilometerzihler Cuentachilometros
3 kilométrique Km,
105, 96, 64,014, 00 1 [Contamiglia Compte-Miles Odormeter, ratedin Mi.| Meilenz¥&hler Cuentamillas
Livello benzina: Indicateur de niveau Fuel level gauge: Kraftstoff- Nivel de la gasolina:
d'essence: Vorratszeiger:
105, 03, 64. 017. 00 390. 149.01 1 |- con diciture in - inscriptions en - Italian wording - m, ital. - con instrucciones
4 italiano italien Beschriftung en italiano
105. 05,64, 017. 00 390.208.01.01 1 = con diciture in - inscriptions en - English wording - m, engl. - con instrucciones
inglese anglais Beschriftung en ingles
Manometro olio: Manométre d'huile: Qil pressure gauge: Olmanometer: Manometro del aceite:
105, 03, 64, 018, 00 390.152,01 1 | - con diciture in - inscriptions en - Italian wording - m, ital. - con instrucciones
5 italiano italien Beschriftung en italiano
105, 05, 64, 018, 00 390,211, 01.,'01 1 |- con diciture in - inscriptions en - English wording - m. engl. - con instrucciones
inglese anglais Beschriftung en ingles




APPARECCHI DEL QUADRO

APPAREILLAGE DE BORD TAV, 215
INSTRUMENTS JAEGER ]
INSTRUMENTE e 9-1970
INSTRUMENT 0S < EDIZINE ggLucLio 9%
ere  EDITION JUILLET K3
s EDIT JuL 52
I. Agss‘f:t [+ ] ng.lv b
era  EDICION w=JuLlo 38
<

(3)
(M

105.48.64.112.01

N. 4764

rac 697




APPARECCHI DEL QUADRO

TAV. 215 APPAREILLAGE DE BORD
INSTRUMENTS JAEGER
INSTRUMENTE
INSTRUMENTOS
B
N Numero d'Ordinazione )
. Q.ta Denominazione Désignotion Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA JAEGER :
Flessibile contagiri :| Flexible de compte -| Tachometer shaft : Drehzahlmesser - Flexible del
tours : welle, biegsam : cuentarrevoluciones :
105, 00. 64, 501, 04 7161,131,1,00 1 - per vetture g, s, - voitures D,a G. - for L.H. D, - f, LL - para vehiculo g, izq.
6
105, 00, 64,501, 02 7161,117,1,00 | 1 - per vetture g. d. - voitures D.a D. - for R.H.D, - f. RL - para vehiculo g. der,
105, 00, 64, 500,05 7162,177.1,00 1 Flessibile contachi- Flexible de compteur| Speedometer shaft Kilometerzahler~ Flexible del
7 lometri kilométrique welle, biegsam cuentachilometros
105, 00, 64, 500, 04 7162, 185, 3,00 1 Flessibile contamiglid Flexible de Milometer shaft Meilenzahlerwelle, Flexible cuentamillas
compte-Miles biegsam
105, 48, 64,112, 01 3 Cornice Enjoliveur Rim Rahmen Cornisa
- J




APP ARECCHI DEL QUADRO

APPAREILLAGE DE BORD TAV. 215/1
INSTRUMENTS BORLETTI
INSTRUMENTE e 9-1970
INSTRUMENTOS o EDIZIONE gy LUGLIO gz
wre EDITION JUILLET K2
(o] 3%
EDITION JuLy z
I auscase O juLi 26
vo  EDICION ¥= JULIO &8
<
(3) 105.48.64.112.00

(1

pac 701

N. 4806



APPARECCHI DEL QUADRO

TAY. 215/1 APPAREILLAGE DE BORD
INSTRUMEN TS BORLETTI
INSTRUMENTE
INSTRUMENTOS
s =
N Numere d'Ordinazione
) Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. AL F A BORLETTI
Contagiri: Compte-tours: Tachometer: Drehzahlmesser: Cuentarrevoluciones:
105. 95, 64.011,01 1 |- con diciture in - inscriptions en - Italian wording - m, ital. - con instrucciones
1 italiano italien Beschriftung en italiano
105,96, 64,011,01 1 |- con diciture in - inscriptions en - English wording - m. engl. - con instrucciones
inglese anglais Beschriftung en ingles
Termometro acqua: Thermo=-eau: Water thermometer: | Kilhlwasserfern- Termometro del agua:
thermometer:
105,57, 64,013, 00 1 |- con diciture in - inscriptions en - Italian wording - m. ital. - con instrucciones
2 italiano italien Beschriftung en italiano
105, 58, 64,013, 00 1 |- con diciture in - inscriptions en - English wording - m. engl. - con instrucciones
inglese anglais Beschriftung en ingles
105, 95, 64.014, 01 1 |Contachilometri Compteur- Odometer, rated in KilometerzHihler Cuentachilometros
3 kilométrique Km.,
105, 96, 64,014,.01 1 |Contamiglia Compte-Miles Odometer, rated in Mi,| Meilenz¥hler Cuentamillas
Livello benzina: Indicateur de niveau Fuel level gauge: Kraftstoff- Nivel de la gasolina:
d'essence: Vorratszeiger:
105. 57.64,017.00 1 |- con diciture in - inscriptions en - Italian wording - m, ital. - con instrucciones
4 italiano italien Beschriftung en italiano
105, 58. 64, 017,00 1 |- con diciture in - inscriptions en - English wording - m, engl. - con instrucciones
inglese anglais Beschriftung en ingles
Manometro olio: Manométre d'huile: Qil pressure pauge: Olmanometer: Manometro del aceite:
105, 57. 64,018, 00 1 | - con diciture in - inscriptions en - Italian wording - m. ital. - con instrucciones
5 italiano italien Beschriftung en italiano
105. 58, 64,018, 00 1 | - con diciture in - inscriptions en - English wording - m, engl, - con instrucciones
inglese anglais Beschriftung en ingles
N J




APPARECCHI DEL QUADRO

APPAREILLAGE DE BORD TAV. 215/1

INSTRUMENTS BORLETTI
INSTRUMENTE o2 9-1970
INSTRUMENTOS o EDIZIONE ggLUGLID =3
]..g EDITION o JUILLET K2
31 EDITION JuLy = z
AUSGABE JuLl 25
EDICION  ¥= JULIO 33 ==
<
(3) 105.48.64.112.00
(m

(7)

|
7750 @
smg &%E l.__ PAG 703

N. 4806



APPARECCHI DEL QUADRO

combiné

TAV. 215/1 APPAREILLAGE DE BORD
INSTRUMENTS BORLETT!
INSTRUMENTE
INSTRUMENTOS
™ )
N Numero d'Ordinazione
") Q.ta Denominozione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. AJLAE A BORLETTI
_ | Flessibile contagiri: | Flexible de Tachometer shaft Drehzahlmesserwelle| Flexible cuenta
compte -tours: biegsam: revoluciones:
105.00. 64. 501. 29 045, 484, 000.0 1 - per vett. g.s. - pour voitures - for L. H. D, - f. LL - para vehic, g. izq.
D.a G,
6
105, 00. 64, 501, 31 046, 300.000.0 | 1 | - per vett, g.d. - pour voitures - for R.H. D. - f. RL - para vehic, g.d,
D.aD.
Flessibile contaKm, Flexible de compteur| Speedometer shaft: Kilometer oder Flexible cuenta Km.,
e miglia: km. ou compte- Meilenzahlerwelle, y cuenta milles:
Miles biresam:
105. 00, 64, 500, 32 045,483, 000.0 1 - per vett. g. s, - pour voitures - for L, H. D, - f. LL - para vehic. g. izq.
D.aG.
7
105, 00, 64, 500, 29 045, 498, 000, 0 1 - per vett. g.d. - pour voitures - for R.H. D, - f. RL - para vehic. g. d.
D.a D,
105. 48, 64,112, 00 3 Cornice Enjoliveur de Rim Rahmen Cornisa




PARAURTI E PORTATARGA ANTERIORE
PARE-CHOCS ET SUPPORT DE PLAQUE DE POLICE AVANT TAY. 216
FRONT BUMPER AND PLATE HOLDER

STOSSFANGER UND KENNZEICHENSCHILDBLENDE, VORN

o

9 - 1970
PARACHOQUES Y PORTA MATRICULA DELANTEROS . EDIZIONE ggLUGLID
ere  EDITION JUILLET
s EDITION JuLY

: auscase O juLi
erc EDICION ¥= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.95.59.004.00/ 14
=

ﬁ
\ ( I ‘ 105.95.59.253.00/01

(4)

2 e i
7 ¢=llia\\@ﬁ{f’;"
LN

N
i

105.95.59.411.00/05___

105.95.59.138.00/01

77540 |
N. 4700 sPoSh VELOGE eac. 705



PARAURTI E PORTA TARGA ANTERIORE
TAY. 216 PARE - CHOCS ET SUPPORT DE PLAQUE DE POLICE AVANT
FRONT BUMPER AND PLATE HOLDER
STOSSFANGER UND KENNZEICHENSCHILDBLENDE, YORN
PARACHOQUES Y PORTAMATRICULA DELANTEROS
p
N. Numero d'Ordinazione W
Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Paraurti completo: Pare-chocs complet: [ Bumper assy: Stossfidnger, kpl: Paragolpe completo:
105, 95. 59. 004, 00/01| 806.36,000.0.0 |1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecha
105.95.59,003,00/01| 806.36,001,0,0 |1 - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierda
! 105, 95. 59.004.00/02| 806.36,470,0.9 |1 - destro | Germania| - droite | Allemagne - R. H. | export to - rechts| Deutschland - derecha
e et Germany und
105. 95, 59.003.00/02| 806.36.471,0.9 |1 - sinistro| Inghilter, | - gauche | Angleterre | - L.H. | & U.K. - links | England - izquierda
Parte super, paraurt] Elément supérieur de| Upper bar: Stossfinger, Parte superior para-
pare-chocs: Oberteil: golpe:
105.95. 59.004,00/10( 806.36.212.0.8 | 1 - destra - droite - R.H. - rechts - derecha
E 105,95, 59.003.00/10| B806.36.213.0.8 | 1 - sinistra - gauche = Ty H, - links - izquierda
Parte inf, paraurti: | Elément inférieur de | Bottom bar: Stossfinger; Unter- | Parte inferior para-
pare-chocs: teil: golpe:
105. 95, 59. 004, 00/12| 806.36.232.0.8 | 1 - destra - droite - R.H. - rechts - derecha
# 105. 95. 59.003,00/12| 806.36,233.0.8 | 1 - sinistra - gauche -L,H, - links - izquierda
Paragolpi gomma: Elément caoutchouc: Rubber Liner: Gummistossddmpfer| Paragolpe goma:
105, 95, 59, 324, 00/01| 806,36.172.0.0 |1 - destro - droite = R - rechts - derecha
* 105, 95. 59. 323, 00/01| 806.36.173.0.0 | 1 - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierda
105, 95, 59.004.00/14| 410,66, 348.0.0 | 4 Antivibrante Tampon antivibration| Shock mount Schwingungsdimpfer| Antivibrador
105. 95. 59, 138, 00/01| 806.74.010,0,0 | 1 Portatarga Support de plaque de License plate holder | Kennzeichenschild -| Sujeta-chapa
police blende
105,95, 59,253.00/01| 806,36.102.0.6| 2 Staffa Etrier Bracket Haltebligel Estafa
105, 95, 59. 411, 00/05 0.922,1,076.1. | 4 Piastrina Plaquette Fastener Plittchen Placa
~ J




PARAURT! E PORTA TARGA POSTERIORE
PARE-CHOCS ET SUPPORT DE PLAQUE DE POLICE ARRIERE TAV. 217
REAR BUMPER AND PLATE HOLDER

STOSSFANGER UND KENNZEICHENSCHILDBLENDE, HINTEN
PARACHOQUES Y PORTAMATRICULA POSTERIOR ] EDIZioNE g tuclio

9 - 1970

I

e EDITION (o JUILLET
s EDITION JuLY

y auscase O juu
ero  EDICION w= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.95.59.002./01

105.95.59.002.00/ 06

105.95.59.002.00/ 04
105.95.59.002.00/ 05

105.95.59.038.00/ 01

@ _105.95.59.002.00/07

N~ 105.95.59.002.00/03

N. 4697

eac. 707




PARAURTI E PORTA TARGA POSTERIORE

TAV. 217 PARE-CHOCS ET SUPPORT DE PLAQUE DE POLICE ARRIERE
REAR BUMPER AND PLATE HOLDER
STOSSFANGER UND KENNZEICHENSCHILDBLENDE. HINTEN
PARACHOQUES Y PORTAMATRICULA POSTERIOR
S
N Numero d'Ordinazione i
: Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
105, 95, 59.002.00/01 | 806.36,500.0.0 |1 Paraurti completo Pare-chocs complet Bumper assy Stossfinger. kpl. Paragolpe completo
105, 95. 59,002, 00/03 | 806, 36,624,0,1 |2 Staffa Etrier Haltebligel Estafa
105. 95. 59,002, 00/04 | 806,36, 670.0.0 |1 Paracolpi yomma Elément caoutchouc Rubber buffer Gummipuffer Paragolpe goma
105, 95, 59. 002, 00/05 | 806.36.678.0,1 |1 Lamierino fiss, T8le de fixation Centre liner retainer | Bef, - Brech f. Puffer| Chapa fijacion
paragolpi centrale centrale élément mitte paragolpe central
caoutchouc
105, 95, 59. 002, 00/06 | 806, 36.680.0,1 |2 Lamierino fiss, % T6le de fixation Side liner retainer Bef, - Blechf, Puffer | Chapa fijacién
paracolpi laterale latérale élément seitl, Paragolpe lateral
105, 95, 59,002, 00/07 | 806.36,692.0.0 |2 Distanziale fiss. Entretoise Bumper spacer Abstandstlick f, Distancial fijacion
paraurti fix, pare-chocs Pufferbef, paragolpe
105, 95. 59,038, 00/01 | 806.74.510,0,0 |1 Portatarga Support de plague de | License plate holder Kennzeichenschild- |[Sujeta-chapa
- - polict blende




PARTICOLARI ESTERNI DELLA CARROZZERIA
ACCESSOIRES EXTERIEURS DE CARROSSERIE TAY. 218
EXTERNAL MOULDINGS AND ORNAMEN TS

AUSSERE ZIERBESCHLAGE

PARTICULARES EXTERIORES CARROCERIA ] EDIZIONE g LUGLIO

9 - 1970

ere  EDITION JUILLET
o eoimion O uy

- ausGaBe O yup

era EDICION  w= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.03.61.240.00 __ 105.03.61.017.00

1488.38.005
105.95.59.031.00

105.03.61.199.00

2400.51002

—_ 105.03.61.210.00/01
4

(1

105.03.65.100.01
_(2)

105.03.65.200.00/01
ﬁ 105.03.65.212.00

@ 105.03.65.213.00

N. 4690

rac 709



TAY. 218

PARTICOLARI ESTERNI DELLA CARROZ ZERIA
ACCESSOIRES EXTERIEURS DE CARROSSERIE
EXTERNAL MOULDINGS AND ORNAMENTS
AUSSERE ZIERBESCHLAGE
CARROCERIA: PARTICULARES EXTERIORES

fi By
N Numero d'Ordinazione
2 Q.ta Denominozione Deésignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Cornice dei fari: Collerette de phare: Headlamp rim: Ring {. Scheinwerfer] Cornisa de los faros:
105.03, 65.041,.02 - sinistra - gauche - L,H. - links - izquierda
1
105,03, 65.014, 02 - destra - droite - R, H. - rechts - derecha
Protezione fari: Protecteur de phare:| Fairing: Plastikhaube f, Proteccién de los
Scheinwerfer : faros:
105,03, 65,200, 00 1 - destra - droite - R.H. - rechts - derecha
2
105, 03. 65,201, 00 1 - sinistra - gauche - L. H. - links - izquierda
1488, 38.005 2 Molletta fissaggio Fixation écusson Retainer Federklammer f{, Muelle de sujecién
distintivo Wappen de la divisa
2400, 51002 1 Distintivo Ecusson Alfa Romeo | Badge Wappen Divisa
105, 95. 59. 031, 00 1 Maschera radiatore | Calandre Grille Kilhlerschutzgitter Masquera del
radiador
105.03, 61,017, 00 1 Specchio retrovisorg Miroir rétroviseur Mirror Rilckblikspiegel Espejo retrovisor
105,03, 61.199.00 ! Guarnizione Joint Rubber pad Unterlage Guarnicién '
105, 03, 61, 240, 00 2 Vite Vis Screw Schraube Tornillo
105,03, 61.210.00/01] 802.44,320.0.2| 2 Stemma carr, Ecusson FARINA badge Wappen carr, Escudo de la carroce:
FARINA "PININ FARINA" FARINA ria FARINA
105, 03, 65, 200.00/01| 802,82,052.0.0| 4 Cappuccio Capuchon Butt Kappe Capuchon
105,03, 65,100,01 2 Cornice del faro Tour de phare Fastener Rahmen f. Schein- Cornisa del faro
werfer
105,03, 65,212.00 2 Vite Vis Screw Schraube Tornillo
105, 03.65.213,00 2 Staffa Etrier de fixation Retainer Bligel Estribo




PARTICOLARI INTERNI DELLA CARROZZERIA
ACCESSOIRES INTERIEURS DE CARROSSERIE TAY. 219
INSIDE TRIMMING DETAILS
INNENEINRICH TUNG

e 9-1970
PARTICULARES INTERIORES CARROCERIA . e EDIZIONE goLuGLIo S 32
ere  EDITION JUILLET H2
st EDITION JuLy 2z
]. “auscase Oy h]
e EDICION = JULIO Eg

105.95.59.161.00/ 03

105.95.59.161.00/01

105.95.61.011.00
105.95.59.161.00/02

105.95.61.010.00
(1)

105.02.61.146.00
105.02.65.035.00

105.03.61.002.00/02

105.00.62.451.01

105.57.61.020.00>—/ 4@_
105.48.61.300.01
@ 2\
@ _ 105.48.61.299.01
T

eac 711

N. 4728



PARTICOLARI INTERNI DELLA CARROZZERIA
TAV. 219 ACCESSOIRES INTERIEURS DE CARROSSERIE
INSIDE TRIMMING DETAILS
INNENEINRICHTUNG
INTERIOR DE LA CARROCERIA: PARTICULARES
( e
N Numero d'Ordinazione
“F= Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Ebanisteria montan- | Ebénisterie de pied Post trim: Holzverkleidung f. Ebanisteria montante:
te: de pare-brise: Seitenteil:
105. 95, 59.158,00/01 | 806, 64,010,0.0 |1 - destra - droite - R.H. - rechts - derecha
1
105,95, 59,159,00/01 | 806, 64,011,0,0 |1 - sinistra - gauche - L. H. - links - izquierda
Piastrina: Plaquette: Jamb top plate: Bef, - Plittchen: Placa:
105.95.59.171,00/01 | 806, 64.707.0.2 |1 - sinistra - gauche - L.H, - links - izquierda
2
105,95, 59,172.00/01 | 806, 64, 706.0,2 |1 - destra - droite - R.H. - rechts - derecha
105. 00, 62.451.01 1 Tasca per tagliandi |Poche fourre-tout Pocket Tasche f. Kunden Porta papeles
dienstscheckhheit
105.02. 61, 146, 00 1 Molla figs, accendi- |Ressort fixant Lighter retainer Federklammer f, Muelle de sujecién
sigari allume-cigare Zigarrenanzunder porta cigarrillos
105.02. 65,035, 00 1 Accendisigari Allume-cigare Cigar lighter Zigarrenanzunder Encendedor
105. 03, 61,002,00/02 | 802,64,980,1.6 |1 Specchio vetrovisore | Miroir rétroviseur: Mirror: Rickblikspiegel: Espejo retrovisor:
105, 57, 61, 020. 00 Portacenere Cendrier Ash tray Aschenbecher Cenicero
105, 48, 61,299.01 6 Cappuccio fori cintu-| Obturateur pour Plug for belt hole Verscﬁlusskappe . Casquillo agujeros
Ta percages de ceintures Sicherheitsgurt - cinturas seguridad
Bohrungen
105, 48. 61.300.01 6 Tappo per cappuccio | Fixation d'obturateur | Fastener for plug Schraube f. Kappe Tapén para casquillo
Parasole: Pare-soleil: Sunshade: Sonnenblende: Parasol:
105. 95. 61,010, 00 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
105.95.61.011,00 1 - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
105.95.59,161,00/01 | 806, 64.050.0,0 |1 Ebanisteria centrale | Ebénisterie supérieu-| Bow center trim Holzverkleidung, Ebanisteria central:
re de pare-brise mitte:
(partie centrale):
\<J




PARTICOLARI INTERNI DELLA CARROZZERIA

ACCESSOIRES INTERIEURS DE CARROSSERIE TAV. 219
INSIDE TRIMMING DETAILS
INNENEINRICHTUNG o2 9-1970
PARTICULARES INTERIORES CARROCERIA ; a EDIZIONE gOluGLID 25
ere  EDITION JUILLET K §
],- eomon @ oy 3z
. auscase O juL 25
era  EDICION W= JULIO 53
<
105.95.59.161.00/ 03
105.95.59.161.00/ 01
105.95.61.011.00
105.95.59.161.00/ 02

105.95.61.010.00

(m

105.02.61.146.00
105.02.65.035.00

105.03.61.002.00/ 02

ﬁ)s‘“ﬂ.ot.a.\o 0l @:%

thes ﬁq! o

105.57.61.0 0.004/
@)

105.00.62.451.01

105.48.61.299.01

@;105.43.61.300.01

77540
GT

N. 4728 LI

rac 713




TAY. 219

PARTICOLAR! INTERNI DELLA CARROZZERIA
ACCESSOIRES INTERIEURS DE CARROSSERIE
INSIDE TRIMMING DETAILS
INNENEINRICHTUNG
INTERIOR DE LA CARROCERIA: PARTICULARES

[

Numero d'Ordinazione

Fig.

AL

F A FARINA

Denominazione

Designation

Description

Benennung

o

Denominaciones

105.95, 59,
105. 95, 59,

161.00/02
161,00/03

806.64.062.0.0 | 1
806, 64,063.0.0 | 1

Ebanisteria su
traversa:

- laterale destra

- laterale sinistra

Ebénisterie supér de| Bow trim:
pare-brise:

- latérale droite - R, H. side
- latérale gauche - L. H. side

Holzverkleidung f.

Ebanisteria sobre

Quertrager:
- seitlich, rechts

- seitlich, links

travesafno:
lateral derecha

lateral izquierda




MOBILETTO SUL TEGOLO COPRICAMBIO
CONSOLE DE TABLEAU DE BORD TAY. 220

CONSOLE

KONSOLE AUF GETRIEBETUNNEL e 8-1970

CONSOLA SOBRE EL TUNEL CUBRECAMBIO o EDIZIONE (f) LUGLIO gz

I..g EDITION oy JUILLET K2

st EDITION JuLy 2z

’ auscaBe Oy 25

era  EDICION = JULIO 338

<

105.95.62.099.00/ 01

105.95.61.266.00/ 02

105.95.61.074.00/03 105.95.61.266.00/01

(2)

(M

105.95.61.074.00/ 04

N. 4696 PAG 7]5



MOBILETTO SUL TEGOLO COPRICAMBIO
TAV. 220 CONSOLE DE TABLEAU DE BORD
CONSOLE
GESTRIEBETUNNEL KONSOLE AUF
CONSOLA SOBRE EL TUNEL CUBRECAMBIO
p
N Numero d'Ordinazione
. Q.ta Denominazione Deésignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Parte laterale: Elément latéral: Side panel: Seitenwand: Parte lateral:
105,95, 61,074, 00/01| 806, 62,170,0.0 | 1 - destra - droite - R, H. - rechts - derecha
1 105,95, 61,074, 00/02| 806.62,171.0.0 1 - sinistra - gauche - L. H, - links - izquierda
Parte superiore: Elément supérieur: Top panel: Oberteil: Parte superior:
105. 95, 61,261,00/01| 806.62,164,0,0] 1 - non serve per - tous pays sauf - less Germany - nicht fiir no sirve para Alema-
2 Germania Allemagne Deutschland nia
105.95. 61,261, 00/02| 806, 62, 163,00 1 - per Germania- - spécial voit. exporf - for export to - flir Deutschland para Alemania
Allemagne Germany
105,95, 61,074, 00/03| B06,62,184.0,1 | 1 Traversa Traverse Cross- member Querstrebe Travesano
105, 95. 61,074, 00/04| 806,62,196.0.1| 1 Staffa Etrier Brace Haltebligel Estafa
105. 95, 61,266, 00/01| 806, 62,894.0,8| 1 Cornice Enjoliveur Frame Rahmen Marco
105. 95, 61. 266, 00/02| 806, 62.892.0,1 1 Cuarnizione Joint Seating gasket Dichtung Junta
105. 95, 62,099, 00/01| 806, 62.898.0.0] 1 Cuffia Soufflet Boot Schutzkappe Fuelle




PARABREZZA ED ANNESSI
DETAIL DU PARE-BRISE TAY, 221
WINDSHIELD AND ACCESSORIES
WINDSCHUTZ o2 98-1970
PARABRISAS Y ANEJOS a EDIZIONE gLUGLIO 3 F
l.r. EDITION 17 JUILLET 52
+  EDITION JuLy 2z —
! AUSGABE ULl 25
ero  EDICION W= JULIO 38
<
105.95.59.161.00/ 06

(M
105.95.53.115.00/01

105.03.59.160.00/ 01

v, /' f
: g ‘ :
= /" i ’r <
; 'M e R, 7 ;::-
\_’/ﬁ\ ———105.03.59.160.00/ 02
P /

eac 717

N. 4689



PARABREZZA ED ANNESSI
TAV. 221 DETAIL DU PARE-BRISE
WINDSHIELD AND ACCESSO"RIES
WINDSCHUTZ UND ZUBEHOR
PARABRISAS Y ANEJOS
-
N Numero d'Ordinazione
. Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Colonnetta laterale: | Enjoliveur latéral: Post moulding: Windschutzsaiile: Colunnita lateral:
105, 95. 59, 207.00/01| 806.40.101,0,8 |1 - sinistra - gauche - L. H. - links - izquierda
. 105, 95, 59,208, 00/01| 806, 40,100,0.8 | 1 - destra - droite - R. H. - rechts - derecha
Cristallo parabrezza Vitre de pare-brise: Windshield: Windschutzscheibe: | Cristal del parabrisag
105,95, 61. 504,01 1 - per vett, g.s. - voitures D, a G. - L.H. D, - f. LL - vehiculo g, izq.

% 105, 96. 61, 504,01 1 - per vett, g.d, - voitures D, & D, - R,H.D, - f. RL - vehiculo g. d.
105,03, 59, 160.00/01| 802,40,060.0.8 |1 Molura inferiore Enjoliveur Bottom moulding Zierstab, unten Antivibrador inferior
105.03.59.160.00/02| 802.40.070,0.4 | 7 Molletta fiss, molu-| Fixation d'enjoliveur | Retainer Federklammer f, Muelle de sujecién

ra Zierstab, unten del antivibrador
105, 95, 53,115, 00/01| 806.40,020,0.0 |1 Guarnizione gomma | Joint d'étanchéité Weatherstrip Dichtungsrahmen Guarnicién de goma
105, 95, 59. 161, 00/06| 806.40,132.0,8 |1 Molura superiore Enjoliveur supérieur | Top moulding Zierstab, oben Antivibrador superior




BLOCCHETTI-SERRATURE E CHIAVI
BARILLETS, SERRURES ET CLES TAY. 222
LOCKS AND KEYS
SCHAL TER-SCHOSSER UND SCHLUSSEL
[T,. EDIZIONE mLUGLID

9-1870

BLOQUES DE CERRADURAS Y LLAVES praticseath WILLET
comion O oy
auscase O juLi

EDICION ¥= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.48.63.010.00

e(!
105.26.23.171,00/ 02 J

105,95.60.023.00

105.95.61.038.00

pac 719

N. 4841



TAV. 222

BLOCCHETTI - SERRATURE E CHIAVI
BARILLETS, SERRURES ET CLES

LOCKS AND KEYS

SCHALTER - SCHLOSSER UND SCHLUSSEL
BLOQUES DE CERRADURAS Y LLAVES

Denominazione

Deésignation

Description

Benennung

Denomiheciones

=
N.
N. d'Ordinazione Q.ta
Fig
105. 95, 55.491,00/01 | 1
1| 105.95. 55, 492.00/01 | 1
105, 48, 61, 128,00 .
105, 48, 61,129, 00 "
2 105, 48, 61, 130.00 “
105. 48, 61,131, 00 i
105, 48, 61, 128,00/01 | *
105,02, 56.039,01 1
105,26.23.171,02/01 | =
105.26.23,171,00/02 | 1
105. 95, 61, 038, 00 1
105, 48, 63,010, 00 1
105.28.23.171,02 i
105. 95. 60, 023, 00 2
.

Maniglie delle porte:

Poignée de portes:

- sinistra senza

- destra blocchetto

Chiave Safe-ved, Nota:

- gauche sans

- droite serrure

Clé SAFE (voir Note):

Door handle:

- L. H. without

- R.H. lock

SAFE key-see footnote:

TUrgriff:
- links ohne
- rechts schloss

ZUndschliissel SAFE,

Empunadura de la

puertas:
- izquierda | sin
- derecha cerradura

Llave SAFE - v, Nota:

- semilavorata-profilo2
- semilavorata-profilo 4
- semilavorata-profilo 6
- semilavorata-profilo 8
- lavorata

Maniglia per bagagliera

Chiave per bloccasterzo

Blocchetto bloccasterzo

Gruppo maniglie e
blocchetti

Blocchetto sportello
quadro

Commutatore blocca-
sterzo

Blocchetto maniglia

* quantita a richiesta

Nota: Per la richiesta di chiavi
lavorate o semilavorate, indica-
re il numero stampigliato sulla

impugnatura della chiave stessa.

- semi-usinée-profil 2

- semi-usinée-profil 4

- semi-usinée-profil 6

- semi-usinée-profil 8
A

- usinée

Serrure de coffre 2
bagages

C1é€ d'antivol

Antivol

Collection de poignées
et de serrures

Serrure de vide-poche

Contacteur d'allumage
démarrage-Antivol

Barillet-serrure de
portes

* guantité suivant besoin

Nota: Clés semi-usinées ou
usinées: numeéro de combinai-
son a rappeler a la commande.

- semifinished-profile 2
- semifinished-profile 4
- semifinished-profile 6
- semifinished-profile 8
- cut

Trunk lid release
Antitheft key

Switch socket

Set of locks & handle
Glove box lock
Switch/antitheft unit

Door lock

* as required

Note: When ordering keys both
cut or semifinished, quote the
number stamped on the grip,

siehe Anm. :

- halbfertig-Profil 2
- halbfertig-Profil 4
- halbfertig-Profil 6
- halbfertig-Profil 8
- ferig

Griff f{, Kofferraum-
deckel

.Schl'!is sel f,
Lenkschloss

Lenkschloss
Satz Griffe u, Schlisser

Handschuhkastenschloss
Zilndanlass-Lenkschlosd

Tlrschloss

* n. B,

Anm:: Bei Bestellung von
Schliisseln, fertig oder halb-
ferting, ist die im Schlusselgriff
eingestanzte Nummer anzugebel.

- semitrabajada-perfil 2

semitrabajada-perfil 4
- semitrabajada-perfil6
- semitrabajada-perfil8
- trabajada

Empufiadura de porta
equipajes

Llave del bloca
direccién
Bloque bloca direccién

Gruppo de empunaduras
y bleques

Bloque de la portezuela
del tablero

Con muta dor blocca
direccion

Traba manilla

* cantidad segun pedido

Nota: En los pedidos de llaves
trabajadas o semitrabajada, in-
digues el numero grabado en la
empunadura de 1a misma llave.



COFANO MOTORE
CAPOT DE MOTEUR

ENGINE HOOD TAV. 223
MOTQRHAUBE

CAP 9-1970

3 EDITION JuLy

o EDIZIONE OLUGLIO
ere EDITION © JUILLET

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

: auscaBe O juL
era  EDICION w= JULIO

105.44.56.011.00

105.03.56.154.00/01
105.02.56.287.00

105.02.56.015.004/

105.03.56.030.00/ 02 /| A W) 105.03.56.014.00

105.03.56.067.00/ 04
105.03.56.295.00/ 01

105.03.56.067.00/01

105.03.56.067.00/02
105.95.56.067.00/ 03

105.14,56.205.02

\___1473.45.004
| 1483.40.709

105.03.56.020.00

N. 4694

eac. 721



TAV. 223

COFANO MOTORE
CAPOT DE MOTEUR

ENGINE HOOD
MOTORHAUBE
CAPO

Fig.

Numero d'Ordinazione

ALFA

FARINA

Q.te

Denominozione

Designotion

Description

Benennung

Denominaciones

105. 03. 56. 030, 00/02
1473, 45, 004
1483, 40, 709

105, 44. 56.011, 00
105.02. 56.015, 00

105. 02. 56. 240. 00

105. 02. 56, 241. 00

105. 02. 56. 287. 00

105. 03. 56, 014. 00

105. 03, 56. 020. 00

56. 067. 00/01
56. 067, 00/02

105: 93.
EO5;:0:3,

56.067.00/03
56, 067. 00/04

185, 95,

105, 03.
105, 03, 56, 154. 00/01

56. 295, 00/01
56.205. 02

105, 03,
105. 14.

802,28,004,1.5

802, 28, 552.0.1
802. 28. 560.0. 0

802, 28.562,0.0
802, 28. 554. 0.0

400, 28, 070.2. 5

802.28.198.0.0

Coperchio cofano
Molla per maniglia

Maniglia apert. cofano

Portalampada

Piastra riscontro serr.

Molla per serratura

Molla per leva serrat,

Vite fiss, bowden

Serratura coperchio

Bowden apert. cofano

Asta sostegno cofano

Tassello appoggio asta

Supporto

Gommino per asta

Cerniera del
coperchio

Guarnizione

Tassello battuta
cofano

Capot
Ressort de poignée

Poignée d'ouverture

Porte-lampe

Géache de serrure

Ressort

Ressort

Vis fixant bowden

Serrure

Céble bowden
d'ouverture

Tige de soutien capot

Tampon d'appui tige

Support

Caoutchouc de tig:

Charniere de
capot

Joint

Tampon réglable de
butée capot

Hood
Hood release spring

Hood release

Lamp holder

Striker

Lock spring

Release spring

Cable setscrew

Lock assy

Release cable

Hood strut

Strut hanger

Bracket

Strut pad

Hinge

Weatherstrip

Buffer

Motorhaube
Feder f. Griff
Griff {. Motorhaube

Lampenfassung

Schliesekeil

Feder {, Schloss
Feder f, Schlosshebel

Bef. -Schraube {,
Seilzug

Haubenschloss

Motorhaubenzug

Haubenstlitze

Auflage {, Hauben-
stlitze

Lagerung

Gummipuffer f.
Haubenstlitze

Haubenscharnier

Dichtung

Gummipuffer f.
Motorhaube

Tapa del capg
Muelle de empufiadura

Empufiadura para
abrir el capog

Porta lampara

Chapa del pestillo
de la cerradura

Muelle para cerradura

Muelle para leva de
cerradura

Tornillo de sujecion
bowden

Cerradura de la tapa

Bowden abertura capo

Asta de sosten del capé

Sufridera para apoyar
el asta

Soporte

Goma del asta
Bisagra de la tapa
Guarnicion

Sufridera del golpe
del capo




CONTENITOR! E GOMMINI DI TENUTA SUL CRUSCOTTO (per vett. g.s.)
BLOCS ELASTIQUES ET LOGEMENTS SUR LE TABLIER (voitures direction & gouche) TAY. 224
RETAINERS AND GROMMETS ON DASHBOARD (for L.H.D.)

HALTERUNGEN UND GUMMIDICHTUNGEN AUF STIRNWAND (fur LL) L2 9-1970
ENVASES Y GOMAS DE CIERRE EN EL TABLERO (para cutomov. g.izq.) EDIZIONE gglLUGLIO 3 Z
ere  EDITION JUILLET K3
s EDITION JuLy 5z
l. AUSGABE JuLt he
era EDICION ¥= JULIO 58
<
105.00.50.225.02

105.00.57.199.02

105.41.56.324.00

105.00.50.224.01 105.00.57.199.02

105.48.50.228.00

2100.15918
102.00.50.056.00

105.95.50.158.00

105.48.50.260.00

2100.16364

N. 4766

eac. 723



TAV. 224

CONTENITORI E GOMMINI DI TENUTA SUL CRUSCOTTO (per vett. g.s.)

BLOCS ELASTIQUES ET LOGEMENTS SUR LE TABLIER (voitures direction a gauche)

RETAINERS AND GROMMETS ON DASHBOARD (for L.H.D.)
HALTERUNGEN UND GUMMIDICHTUNGEN AUF STIRNWAND (fir LL)
ENVASES Y GOMAS DE CIERRE EN EL TABLERO (para automov. g.iza.)

105, 48.50. 260,00

lavavetro

tubes de Lave-vitre

pipes

rohr

lavavidrio

e ~
N.
N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
2100, 15918 2 Vite, da 4, 8x19 Vis, de 4, 8x19 Screw 4, 8x19 mm. Schraube zu 4, 8x19 Tornillo de 4, 8x19
2100. 16364 2 Vite, da 5, 5x19 Vis de 5, 5x19 Screw 5. 5x19 mm., Schraube zu 5, 5x19 Tornillo de 5, 5x19
102,00, 50, 056, 00 1 Contenitore gommini Logement de bloc Retainer Halterung Alojamiento gomines |
élastique | i
|
105, 00, 50,224, 01 1 Piastrina fiss, soffietto | Plaquette fixant Flange Bef, - Pldttchen f, Balg | Placa sujeta fuelle
protecteur | ‘
105,00, 50, 225, 02 1 Soffietto Protecteur d'accélérateur Boot Balg Fuelle
|
105,00, 57. 199,02 2 Anello passaggio tubo Bague de passage tube Grommet, water pipe | Ring f. Wasserablass- Anillo de pasaje tubo
scarico acqua de vidange eau \ rohr escape agua |
105, 00. 57, 218, 02 1 Anello passaggio tubo Bague de passage tube Grommet Ring flir Rohr Anillo pasaje tubo |
1
105,41, 56. 324. 00 1 Anello passaggio tirante | Bague de passage tringle Grommet, control Ring {, Haubenzug Anillo pasaje tirante .
|
105, 48, 50, 228, 00 1 Contenitore soffietto Logement de protecteur Retainer Halterung f, Balg Alojamiento fuelle i
105, 95, 50. 158. 00 1 Soffietto piantone guida Protecteur de colonne de Column boot Schutzbalg f. Fuelle de planton de [
direction Lenkspindelrohr guia !
1 Anello passaggio tubi Bague de passage Grommet, wind screen Ring f, Scheibenwaschert Anillo pasaje tubos



CONTENITORI E GOMMINI DI TENUTA SUL CRUSCOTTO (per vetture g.d.)
BLOCS ELASTIQUES ET LOGEMENTS SUR LE TABLIER (voitures diraction & droite) TAV. 224/ 1
RETAINERS AND GROMMETS ON DASHBOARD:(R.H.D. cars)

HALTERUNGEN UND GUMMIDICHTUNGEN AN STIRNWAND (f. RL)

e 9-1970
[=]
ENVASFS Y GOMAS DE CIERRE EN EL TABLERO (para automov. g.d.) " o EDIZIONE @LUGLIO 33
e EDITION oo JUILLET 532
s EDITION JuLy 52
; AUSGABE JuL 5
era  EDICION W= JULIO 38
<

AQ® cO Q
: 0

105.09.50.325.00

105.00.57.199.02____
105.48.50.260.00
102.00.50.056.00
2100.16366 I
105.00.50.260.01 105.05.50.158.01
105.41.56.324.00
102.00,50.056.00 ‘
A F
2100.16353 105.00.57.199.02
105.05.50,159.00 D
2100.16364 =
A HE )
77540 | I
N. 4767 SPOEH VELOGE a rac. 725




TAV. 224/1

CONTENITORI E GOMMINI DI TENUTA SUL CRUSCOTTO (per vetture g.d.)

BLOCS ELASTIQUES ET LOGEMENTS SUR LE TABLIER (voitures direction a droite)

RETAINERS AND GROMMETS ON DASHBOARD (R.H.D. cars)
HALTERUNGEN UND GUMMIDICHTUNGEN AN STIRNWAND (f. RL)
ENVASES Y GOMAS DE CIERRE EN EL TABLERO (para automov. g.d.)

105. 41, 56, 324, 00

105. 48, 50.260.00

flessibili

Anello passaggio
tirante

Anello passaggio tubi
lava vetro

flexibles

Bague de passage tringle

Bague de passage tubes
de lave-vitre

Grommet, control

Grommet, windscreen
pipes

Ring f. Haubenzug

Ring f. Scheibenwa-
scherrohr

—
N.
N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
2100, 15918 2 Vite, da 4, 8x19 Vis, de 4, 8x19 Screw, 4,8x19 mm. Schraube zu 4, 8x19 Tornillo de 4, 8x19
2100. 16353 2 Vite, da 4, 8x19 Vis, de 4, 8x19 Screw, 4.8x19 mm. Schraube zu 4, 8x19 Tornillo de 4, 8x19
2100, 16364 & Vite, da 5, 5x19 Vis, de 5, 5x19 Screw, 5.5x19 mm. Schraube zu 5, 5x19 Tornillo de 5, 5x19
2100. 16366 2 Vite, da 5,5x25 Vis, de 5, 5x25 Screw, 5,5x25 mm, Schraube zu 5, 5x25 Tornillo de 5, 5x25
102,00, 50,056, 00 2 Contenitore gommino Logement de bloc Retainer Halterung f. Recipiente gomines
Dichtungsgummi
105. 00, 50,260, 01 1 Passaggio flessibile cavi| Bloc élastique de passage Cable grommet Gummittllle f, bgs. Paso flexible de cables
cdbles Wellen
105.00, 57.199.02 2 Anello passaggio tubo Bague de passage tube Grommet Ring f, Schlauch Anillo de pasaje tubo
105.05.50.158.01 1 Soffietto piantone guida Protecteur de colonne de Boot Gummibalg £, Fuelle de la planta de
direction Lenkspindelrohr direccion
105,05, 50, 159,00 1 Contenitore per soffietto| Logement de protecteur Retainer Halterung f. Gummibalg| Recipiente de fuelle
105,09, 50.325..00 1 Anello passaggio Bague de passage Cable grommet Ring flir bgs. Wellen Anillo de pasaje

flexibles

Anillo pasaje tirant

Anillo pasaje tubos
lavavidrio




COFANO BAGAGLIERA
COFFRE A BAGAGES TAV.225
TRUNK LID
KOFFERRAUM o2 9-1970
CAPG DEL PORTAEQUIPAJES » oz glwelio 1§

o eomon @y 53

; AUSGABE JuL e

ero  EDICION  ¥= JuLlO 3

<
E\M \ 105.95.56.058.00/ 01

105.41.56.036,00 (2)

105.95.56.247.00/ 01

/ 105.95.56.050.00/ 04

—aniar
_‘_:'7‘-'

q
\

105.02.56.262.00

M

105.95.56.031,00/ 01
105.95.56.118.00/01
105.03.54.135.00

105.95.56.050.00/ 03
3)

i T T

105.95.56.173.00/ 01

&

105.48.61.290.10
105.36.56.300.00 — N\

105.95.56.035.00
1475.40.041
1488.40.712
105.00.62.050.01

"N\ 105.95.56.011.00/01

105,03.56.317.00
105.36.56.300.00
105.03.56.318.00

105.95.56.037.00/ 02
105.41.56.037.01

77547

SPIDER VELOGE eac. 727

N. 4779



TAV, 225

COFANO BAGAGLIERA
COFFRE A BAGAGES
TRUNK LID

KOFFERRAUM

CAPO DEL PORTA EQUIPAJES

Numero d'Ordinczione

tone

Einfillstutzen

Q.ta Deneminoczione Deésignation Description Benennung Dencominaciones
Fig. ALFA FARINA
Maniglia apert. Poignée d'ouverture:| Lid release: Griff, f, Deckel: Empufiadura para
coperchio: abrir la tapa:
105.02. 56.039,01 - con serratura - avec serrure - with lock - mit Schloss - con cerradura
- 105,02, 56,070. 01 - senza serratura - sans serrure - without lock - ohne Schlose - sin cerradura
Cerniera coperchio: Charniére: Lid hinge: Scharnier f, Deckel: Bisagra de la tapa:
105. 95. 56, 050.00/01f 806, 34,070,0,5| 1 - destra - droite - R, H. - rechts - derecha
2 :
105, 95, 56.049,00/01| 806, 34,071.0.5| 1 - sinistra - gauche - L.H. - links - izquierda
Barra di torsione: Tringle de soutien Torsion bar: Drehstab: Barra de abertura
capot: del capé:
105. 95, 56.172.00/01| 806.34,460,0.3]| 1 - destra - droite - R, H. - rechts - derecha
1 105, 95, 56. 172,00/02] 806.34,461,0.3( 1 - sinistra - gauche - L.H, - links - izquierda
1488, 40. 712 1 | Blocchetto per Bloc de retenue Cable retainer Klemmstlick f, Bloque para bowden
bowden bowden Seilzug
1475, 40, 041 1 | Vite regolazione Vis de réglage Adjusting screw Einst, - Schraube f{, Tornillo regulador
bowden bowden Seilzug del bowden
105, 00. 62, 050,01 1 Protezione per Protecteur Sender protection Schutz f, Geber Protector televel
televel d'émetteur jauge
d'essence
105, 02, 55, 504, 00 8 Tampone in gomma Obturateur Rubber plug Gummipuffer Tope de goma
caoutchouc
Scritte: Monogramme: Emblem: Schrifzug: Inscripcidn:
105,03, 56. 317. 00 1 - Alfa - Alfa - Alfa - Alfa - Alfa
105.03. 56,318, 00 1 - Romeo - Romeo - Romeo - Romeo - Romeo
105. 48, 61,290, 10 1 - 1750 - 1750 - 1750 - 1750 - 1750
105,03, 54, 135,00 1 Contenitore bocchet- | Logement de goulotte| Funnel Gummihalterung f, Recipient de

embocadura




COFANO BAGAGLIERA
COFFRE A BAGAGES TAV.225
TRUNK LID
KOFEERRAUM G(ED 9 - 1970
CAPO DEL PORTAEQUIPAJES B Eg:i:g:f (2] ';:IGLLL';)T 0

o eomon ©ouy 3%

; AUSGABE JULI bl

era EDICION  ¥= JULIO 39

a
Q\)_\\\JA \ 105.95.56.058,00/ 01

105.41.56.036.00 @)

105.95.56.247.00/ 01

105.02.56.262.00 ﬂ

Nl
7

i TN T

—105,95.56.050.00/ 04

(M

105.95.56.031.00/ 01
105.95.56.118.00/01
105.03,54,135,00

105.95.56.050.00/ 03

105.48.61.290.10

105.36.56.300.00 __.@ \

105.95.56.035.00
1475.40.041
1488.40.712
105.00.62.050.01

“\___ 105.95.56.011.00/01

105.03.56.317.00
105.36.56,300.00
105.03.56. 318.00

105.95.56.037.00/ 02
105.41,56,037.01

rac.7 29

N. 4779



COFANO BAGAGLIERA

105, 41, 56,036, 00

maniglia

Blocchetto serratura

poignée

Barillet de serrure

Lock

Griff

Zylinder f,
Deckelschloss

TAV. 225 COFFRE A BAGAGES
TRUNK LID
KOFFERRAUM
PORTA EQUIPAJES
—
N Numero d'Ordinozione ﬁ
1 ; Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
105. 36. 56. 300. 00 8 | Molletta fisg, scritte | Fixation de Emblem fastener Federklammer f. Muelle de sujecién
monogramme Schriftzug de la inscripcion
105,41, 56, 037,01 1 Serratura coperchio Serrure Lock Deckelschloss Cerradura de tapa
105, 95. 56, 035,00 il Bowden apert, cofano| Cable bowden Release cable Seilzug f, Bowden abertura
d'ouverture capot Deckelbffnung capd
105, 95, 56,011, 00/01| 802.20.814.0.8] 1 Plafoniera Eclaireur Trunk light Kofferraumleuchte Plafonier -
105, 95, 56,031,00/01| 806, 34,004,0.5| 1 Coperchio cofano Capot Trunk lid Kofferraumdeckel Tapa capd
105.95.56.037,00/02| 410,34,176,0,1 |1 Lamierino fiss, ser- | T8le de fixation ser- | Lock attaching plate | Bef. - Blech f, Chapa fijacion
ratura rure Deckelschloss
105. 95, 56, 050, 00/03| 806, 34.086,0.1 | 2 | Perno fiss. cerniera | Axe fixant charniére | Hinge fixing pin Scharnierbolzen Perno fijacién bisagra
105. 95. 56,050, 00/04( 806.34,094,.0.1 | 2 | Molla ritegno Patte-ressort de Pin retainer Haltefeder f, Muelle retencion
perno retenue axe Bolzan perno
105, 95, 56,058, 00/01| 410.34.216,0.1 | 1 Riscontro serratura Géache de serrure Lock striker Schliesskeil f, Enfrentamiento
Deckelschloss cerradura
105. 95, 56.118,00/01| 806.34,510,0.0 | 1 | Guarnizione Joint Weatherstrip Dichtung Junta
105, 95, 56, 173, 00/01| 806.34,464,0.1 | 2 Supporto barre Support Bar support Auflage f.Deckelsttitze| Soporte barra
105. 95. 56.247.00/01| 806.34,084,0,0| 2 | Tassello arresto Bloc d'arrét Hinge limit Scharnieranschlag Traba arresto bisagrd
) cerniera charnigre stop
105, 02. 56, 262, 00 1 Moella richiamo Ressort de rappel Return spring Rickholfeder f, Muelle de vuelta de

la empufiadura

Cerradura




PORTE
PORTES TAV. 226
DQORS
e EDIZIONE LUGLIG %E =i
e Ll
PUERTAS ere  EDITION 8 JUILLET 5%
st EDITION JuLy 2z
auscaBe O juL g6
EDICION  w= JULIO 38
<

105.95.55.676.00/ 02

6)

S05.95,55.675.00/ 04
105,95.55.675.00/ 05
105.95.55.676.00/ 03
105,95,55.675.00/ 02
(1 10)5.‘5’5.55,675.00/ 03

105,03.55.675.00/ 01

(4)
105.95.55.676.00/ 01
105.03.55.262,00/ 02

105.03.55.351,00/ 02
105.95.55.435.00/ 03

105.03.55.017.00/ 01

(5)

5 . ' (3)
105.03.53.092.00/ 01 — - , J . i

105.03.55.435.00/ 02

105.03.53.293.00/ 01

105.03,55.741.00/ 01

105.03.55.016.00/ 01 ; / — o B
105.03.55.435.00/ 01 A be) W
- (8)
105.03.55.010.00/01 =
i L ¥ _, — % - 105.03.62.129.00/ 03

@)

105.95.55.7 61.00/ 02

(7)
105.95.60.023.00

105.03,55.041.00/ 01

105.95.55.761.00/ 01

eac 731

N. 4797



PORTE

TAV. 226 PORTES
DpDRS
TUREN
PUERTAS
N Numero d'Ordinazione
i Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Porta: Porte: Door: THr: Puerta:
105. 95. 55,042, 00/01| 806.30.004.0,5] 1 - destra - droite |voitures -R.H - rechts - derecha |v.g.
per g. s. D. a G. for L.H.D. f, LL izq.
105, 95, 55,043, 00,/01| 806.30.005.0.5] 1 - sinistra - gauche - L, H, - links - izquierd
1 i
105. 96, 55, 042. 00/01| 807.30,004.0.5( 1 - sinistra - gauche|voitures - L. H. - links - izquierdalv. g.
per g.d. D. a D. - for R, H. D, f. RL der.
105, 96, 55, 043, 00/01 807.30,005,0,5] 1 - destra - droite - R.H. - rechts - derecha
Alzacristallo: Léve-glace: Regulator: Fensterheber: Alzacristal:
105, 95, 55. 028, 00/01| 806, 30,540,0,1 1 - destro - droite -R.H, - rechts - derecho
i 105.95. 55,029, 00/01| 806.30.541,0.1 | 1 - sinistro - gauche - L. H. - links - izquierdo
Serratura porte: Serrure: Door lock: TUrschloss: Cerradura de la
puertas:
105, 95, 55,078, 00/01| 806.30,170.0.1| 1 - destra - droite - R.H. - rechts - derecha
31| 105.95. 55.079.00/01| 806,30.171.0.1| 1 | - sinistra - gauche - L. H. - links - izquierda
Guarnizione: Joint: Front trim: Dichtung f. THirschloss Guarnicién:
105, 03. 55.078. 00/02| 802.30.168.0.0| 1 - destra - droite - R.H. - rechts - derecha
4 105.03. 55.079.00/02| 802.30.169,0.0| 1 - sinistra - gauche - L.H. - links - izquierda
Tassello paracolpi: Tampon de choc: Buffer: Gummipuffer: Sufridera antigolpes:
105,03, 62.129.00/02| 691.30.240.0.0| 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecha
? 105.03.62.129,.00/01| 691,30.241,0,0( 1 - sinistro - gauche - L. H, - links - izquierda
Guarnizione post, : Joint arriere: Rear trim: Dichtung, hinten: Guarnicién posterior:
105,03, 54, 227.00/02| 802.30.941.0.0( 1 - sinistra - gauche - L.H. - links - izquierda
6
105.03. 54.228,00/02| 802,30.940,0.0]| 1 - destra - droite - R,.H. - rechts - derecha

.




PORTE
PORTES TAY. 226
DQORS
TUREN o 9.1970
PUERTAS e EDIZIONE ggLuctio $3
wre EDITION o JUILLET ‘_‘.5
I EDITION JuLy 2z
auscae O yuLi 26
EDICION w=JuLi0 38
<

105.03.55,675.00/ 01

(4)
105.95.55.676.00/ 01
105.03,55,262.00/ 02

105.95.55.676.00/ 02

6)

505.95.,55.675.00/ 04
105.95,55.675.00/ 05
105,95.55.676.00/ 03
105,95.55.675.00/ 02
(l ]0)5.95.,55.675.00/ 03

105.03.55.351.00/ 02
105.95.55.435,00/ 03

105.03.55.017,00/ 01

Gy ©)
105.03;53.293.00/01 __I]

<7 3)
105.03.53.092.00/ 01 _%1 9
105.03.55.435.00/02 __\P.8 ]

105.03.55.741.00/ 01

Vo

105.03.62.129.00/ 03
@K 7 L@

105.03.55.016.00/ 01
105.03.55.435.00/ 01

105.03.55.010.00/01

105.95.55.7 61.00/ 02

7)
105.95.60.023.00

105.95.55.761.00/01 \ Q

N. 4797

rac 733



105.03. 53.293.00/01

105, 95, 55, 761, 00/01
105, 95, 55, 761, 00/02
105.03. 55,010, 00/01
105,03, 55,016, 00/01
105,03, 55,017, 00/01

105, 03, 55,041, 00/01

105.03, 55.262,00/02
105.03. 55. 351, 00/02]

802, 30, 966.0.0 | 2 Perno per tirante

Cavallotto fisg.

maniglia:
806,30.152.0.1| 2 - posteriore
251.30.158.0.1| 2 - anteriore

802,30, 890,0.8| 1 Maniglia di tenuta

242,30.850.0.2| 2 Maniglia alzacristallo
802, 30, 810.0,2| 2 Maniglia di rinvie

800, 30.862.0.2| 2 | Maniglia tiraporte

802, 30,926.0.1]| 6 Molletta

802, 30,910,0,0| 2 Guarnizione velluto

d'arr@t ouverture
des portes

Axe

Cavalier de fixation:

Door stop pin

Handle retainer:

PORTE
TAY. 226 PORTES
DOORS
TUREN
PUERTAS
s B
N Numero d'Ordinazione
¥ Q.ta Denominazione Désignution Descripfion Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Maniglia esterna: Poignée: Outer handle: TUrgriff, aussen: Empunadura externa:
105, 95, 55, 491, 00/01| 806.30,753.0.2 | 1 - sinistra|senza - gauche|sans - L. H.|without - links |ohne - izquierda| sin
7 blocchetto serrure lock Schloss
105, 95, 55. 492, 00/01| 806.30.752.0.2 | 1 - destra - droite - R.H. - rechts - derecha |cerradural
Traversa ritegno Traverse de poulie: Sheave support: Quertriger f, Travesano de sostén
puleggia: Seiltrommelbef, : de la polea:
105, 95, 60, 041, 00/01| 806.30.491.0.1 | 1 - sinistra - gauche - L, H. - links - izquierda
8
105, 95, 60,041, 00/02| 806, 30.490,0,1 | 1 - destra - droite - R.H. - rechts - derecha
Staffa di fissaggio: Etrier de fixation: Cable bracket: Befestigungsbiigel: Estribo de sujecibn:
105, 95, 55, 743, 00/02| 806, 30.652,.0.1| 1 - destra - droite - R, H. - rechts - derecha
v 105, 95. 55. 743, 00/03| 806, 30, 653.0.1 | 1 - sinistra - gauche = Lo iH, - links - izquierda
105.03, 53.092,00/01| 802, 30, 978. 00 2 Gruppo arresto porte | Collection pieces Door stop band assy | Tirbremse Grupo tope puertas

Zapfen f, TUrhalter

Haltebock {, Trgriff:

Perno de tirante

Cavallete fijacién

poignée

- arriére

- avant

Poignée de maintien
Manivelle léve-glace

Contre-poignée
Poignée de tirage

Fixation

Lécheur de vitre

-rear

- front

Hand grip
Regulator handle

Remote control
handle

Door pull handle

Retainer

Velvet strip

- hinten

- vorn
Haltegriff
Fensterkurbel

TUrgriff, innen

Tlrziehgriff

Feder

Samtprofil

- posterior

- anterior

Manilla de tensién
Manilla alza cristal

Manilla de reenvio

Empufiadura interior
puertas

Muelle

Guarnicion terciopelo




PORTE
PORTES
DQORS
TUREN
PUERTAS

AUSGABE JuLl
EDICION w= JULID

a EDIZIONE o LUGLIO
ere EDITION o JUILLET
2 EDITION JuLy

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.03.55.675.00/ 01

(4)
105.95.55.676.00/ 01
105.03.55.262.00/ 02

105.03.55.351.00/ 02
105.95.55.435.00/ 03

105.03.55.017.00/ 01

(i ﬁm]
105.03.53.293.00/01 _}I

105.03.53.092.00/ 01 :3

105.03.55.435.00/ 02
105.03.55.016.00/ 01
105.03.55.435.00/ 01

105.03.55.010.00/ 01

105.95.55.7 61.00/ 02
@)
105,95.60.023.00

105,95.55.761.00/ 01

N. 4797

105.95.55.676.00/ 02

/= = S(S)
@ J 05.95.55.675.00/ 04
O = —  105.95.55.675.00/ 05
N 105,95.55.676.00/ 03

105.95.55.675.00/ 02

—Br (110)5,95.55,675,00/ 03

105.03.55.741.00/ 01

N %
Ne—— -105.03.62.129.00/ 03

105.03.55.041.00/ 01

pac 735



PORTE

TAV. 226 PORTES
DOORS
TUREN
PUERTAS
N Numero d'Ordinazione w
p Q.ta Denominozione Désignation Description Benennung Denominociones
Fig. ALFA FARINA
105.03. 55, 435, 00/01| 242.30,852.0.8| 4 Rosone per maniglie Rondelle de leve- Escutcheon Rosette f, Tlrgriff Anilla para empulla-
glace dura
105,03, 55.435.00/02| 242,.30.858.0,1]| 4 Molletta di fissaggio Fixation Snap ring Bef, - Feder Muelle de sujecion
105,03, 55. 675.00/01| 802,30,576.0.0( 6 Puleggia di scorri- Poulie pour cible Sheave Seiltrommel Polea corrediza
mento leve-glace
105, 95. 55. 676, 00/01| 802,30.578.1.1| 6 Perno per puleggia Axe Sheave pin Stift, f, Seiltrommel | Perno de polea
105, 03, 55. 741,00/01| 802.30,656.0.0| 2 | Anello serra guaina Bague passage de Cable clamp Klemmring f, Anillo de cierre de
cible Seilhtiille la funda
105.03. 62.129.00/03| 239,34, 624,0.0| 2 Tappo in gomma Bouchon caoutchouc Rubber plug Gummistopfen Tapén de goma
105.95. 55. 676, 00/02| 0,181,7.036.3 6 | Anello elastico Jonc de retenue Snap ring Federring Anillo elastico
105.95. 55, 676, 00/03] 0,269.8.177.0 4 | Guarnizione Joint Seal Dichtung Junta
105,95, 55, 675. 00/02] 806.30.550,0.1( 4 | Spessore Cale Spacer Unterlagscheibe Espesor
105. 95, 55, 675, 00,/03 806, 30,552.0.1| 4 Boccola Bague Bushing Biichse Buje
105, 95, 55. 675, 00/04 806, 30.554.0.1| 4 | Staffa Etrier Fastener Haltebligel Estafa
105. 95. 55. 675.00/05 0. 950. 8, 046.0 8 | Rondella gomma Rondelle caoutchouc Rubber ring Gummiring Arandela de goma
105, 95, 55, 435.00/03 802.30.824,0.0| 2 | Rondella per maniglia’ Rondelle de poignée Handle washer Rosette f. TUrgriff Arandela para
manilla
105, 95. 60,023, 00 2 Blocchetto maniglia Barillet-serrure de Door lock Tlrschloss Traba manilla
portes
e




PARTICOLARI DELLE PORTE
DETAIL DES PORTES

DOOR DETAILS N
EINZELTEILE DER TUREN

TAV. 227

9 - 1970

PUERTAS :PARTICUL ARES

EDIZIONE m LuGLIO
EDITION o JUILLET
EDITION JuLy
AUSGABE Juil
EDICION W= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

(2)

105.03.55.744.00/ 01

(8)

(9)

105.06.61.229 00

102.00.55.228.01
105.06.55.419.00

105.95.55.516.00/ 02

105.95.55.273.00/01

105.95.61.502.00/ 01

105.03.35.262.00/ 01

105.03.35.545.00/ 01 =
105.03.35.695.00/ 01
(10)

105.95.55.545.00/01

105.95.55.545.00/ 02 o

N. 4726

105.95.55.473.00/ 01

/o

105.95.55.676.00/ 05

pac 137



TAV. 227

PARTICOLARI DELLE PORTE
DETAIL DES POR TES

DOOR DE TAILS
EINZELTEILE DER TUREN
PUERTAS: PARTICULARES

(i N
N Numero d'Ordinozione
) Q.1a Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Guida post, cristallo:| Coulisse arriére de Rear guide channel: | Fensterfllhrungs- Guia posterior del
vitre: schiene, hinten: cristal:
105, 95. 55, 046, 00/01| 806,30.476.0.6| 1 - destra - droite - R,H. - rechts - derecha
i 105. 95, 55,047, 00/01| 806.30.477.0.6| 1 - sinistra - gauche - L, H. - links - izquierda
Telaio del voletto: Encadrement de voletff Vent window frame: | Rahmen {, Armadura de la ven-
déflecteur: Ausstellfenster: tanilla oscilante:
105. 95, 55, 080,00/01| 806, 30,336,0.9| 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
4 105. 95, 55,081, 00/01| 806.30.337.0.9| 1 - sinistro - gauche - L. H. - links - izquierdo
Guarnizione voletto: Joint d'étanchéité Weatherstrip: Abdichtrahmen f, Guarnicién de la ven-
volet: Ausstellfenster: tanilla oscilante:
105, 95, 55. 245, 00/01| 806, 30,373.0.0| 1 - sinistra - gauche - L.H. - links - derecha
¥ 105, 95, 55, 246.00/01| 806,30.372.0.0| 1 - destra - droite - R. H. - rechts - izquierda
Modanatura: Baguette: Moulding: Zierleiste: Moldura:
105, 95, 55.260.00/01| 806,30.916.0.8| 1 - destra - droite - R.H. - rechts - derecha
4 105. 95, 55.261.00/01| 806,30,917,0.8] 1 - sinistra - gauche = L35 - links - izquierda
Elemento cerniera Elément fixe de Hinge: Scharnierstiick £, Elemento de bisagra
voletto: charnigre: Ausstellfenster: de la ventanilla oscil
105, 95, 55, 464, 00/01| 410,30,272,0.2| 1 - destro - droite - R, H, - rechts - derecho
8 105. 95, 55. 465.00/01| 410,30,273.0.2| 1 - sinistro - gauche - L. H, - links - izquierdo
Elemento mobile Elément mobile de Hinge pin: Scharnier {, Elemento movible
cerniera: charniere: Ausstellfenster: de la bisagra:
105, 95, 55, 464, 00/02| 410.30,274.0.2( 1 - destro - droite - R, H, - rechts - derecho
6
105, 95, 55. 465, 00/02| 410,30.275.0.2]| 1 - sinistro - gauche ~ L. H. - links - izquierdo




PARTICOLARI DELLE PORTE
DETAIL DES PORTES TAVY. 227
DOOR DETAILS »

EINZELTEILE DER TUREN
PUERTAS :PARTICULARES la EDIZIONE gy LUGLIO

9 - 1970

ore EDITION o JUILLET
st EDITION JuLy
AUSGABE JuLl

ero EDICION ¥ JULIO

DATA ULTIMO

AGGIORNAMENTO

(2)

105.03.55.744.00/ 01
(8)

(9)

105.06.61.229 00

102.00.55.228.01
105.06.55.419.00
105.95.55.516.00/02

105.95.55.273.00/ 01

105.95.61.502.00/ 01

105.03.35.262.00/ 01

105.03.35.545.00/ 01
105.03.35.695.00/ 01
(10)

105.95.55.545.00/ 02 ~ 105.95.55.676.00/ 05

e 739

N. 4726



105.95. 55, 273.00/01

806, 30.354,0.0

avant

PARTICOLARI DELLE PORTE
TAV. 227 DETAIL DES PORTES
DOOR DETAILS N
EINZELTEILE DER TUREN
PUERTAS: PARTICULARES
f_ A
N Numero d'Ordinazione
’ Q.ta Denominazione Deésignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Telaio esterno Encadrement Frame: Rahmen, aussen, f. Armadura exteriorde
voletto: extérieur de volet: Ausstellfenster: la ventanilla oscilan-
te:
105, 95, 60.067.00/01| 806, 30.331.0.8| 1 - sinistro - gauche - L.H, - links - izquierdo
o}
105, 95, 60, 068,00/01| 806.30,330.0.8| 1 - destro - droite - R, H. - rechts - derecha
Cristallo del voletto: | Vitre de volet: Glass: Scheibe f, Cristal de la ventanil-
105,95, ¢1.051,00/01| 806.30,529.0.9 |1 - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
8
105,95, 61,052, 00/01| 806.30.528.0,9 |1 - destro - droite - R Ha - rechts - derecho
Maniglia comando Poignée d'ouverture Catch: Vorreiber: Empufiadura de man-
voletto: volet: do de la ventanilla
oscilante:
105.06. 61, 216,02 1 - destra - droite - R.H, - rechts - derecha
v 105,06, 61, 225,02 1 - sinistra - gauche - L. H. - links - izquierda
Staffa fiss. telaio Etrier de fixation Vent window Rahmenbefestigungs Estribo de sujecion
voletto: encadrement devolet:| frame bracket: Bligel: armadura de la
ventanilla oscilante:
105.95. 55.016,00/01| 806,30,394.0.1 |1 - destra - droite - R.,H. - rechts ~ derecho
10
105, 95, 55,015.00/01| 806,30.395.0.1 | 1 - sinistra - gauche - L.H, - Links - izquierdo
102,00, 55. 228,01 2 Molla per maniglia Ressort de poignée Spring Feder f. Vorreiber Muelle de la empufia-
dura
105,06. 55,419, 00 2 Spina fiss. maniglia Tige fixant poignée Pin Bef. - Stift f, Pasador de sujecidn
Vorreiber de la empufiadura
105,06, 61,229, 00 2 | Pulsante per maniglia| Poussoir de poignée Button Druckknopf f, Pulsante de la
Vorreiber empufiadura
105, 03, 55.262.00/01| 802.30.918.0.1 | 8 Molletta ritegno Fixation de baguette Retainer Federklammer f, Muelle de retén del
molura Zierleiste antivibrador
2 Canalino scorrevole Joint de coulisse Channel Fensterlaufschiene Canal corredera




PARTICOLARI DELLE PORTE
DETAIL DES PORTES TAYV, 227
DOOR DETAILS
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ere EDITION o JUILLET
Ll EDITION JuLy
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@ \ 105.03.55.744.00/01
(5)_
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6y A I /4
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I
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TAV. 227 l

PARTICOLARI DELLE PORTE
DETAIL DES PORTES

DOOR DETAILS .
EINZELTEILE DER TUREN
PUERTAS: PARTICULARES

Fensterscheibe

( =)
N Numero d'Ordinazione
: Q.1a Dencminazione Deésignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
105, 95, 55, 473,00/01| 806.30,356.0,0 | 2 Canalino scorrevole Joint de coulisse Channel Fensterlaufschiene Canal corredera
arriere

105. 95, 55, 516, 00/02| 806, 30.434.0.0 | 2 Paracolpo superiore Tampon de choc Tip Anschlagummi, oben | Paragolpes superior

105,03, 55, 545,00/01| 0.950.8.029.0 4 Rondella per frizione | Rondelle Friction washer Scheibe f, Arandela de friccibén
voletto Austellfenster de la ventanilla

i deslizable

105,03, 55, 695.00/01| 802, 3f0. 324. 0.1 | 2 Molla per frizione Ressort Friction spring Feder f, Scheibe Muelle de friccidn de
voletto la ventanilla deslizab.

105,95, 61, 502, 00/01| 806, 30,510.0.0 | 2 Cristallo porta Vitre de porte Door glass Fensterscheibe Cristal de la puerta

f, Tlr

105, 95, 55, 545.00/01| 0.950.0,028,0.1 2 Rondella per frizione | Rondelle Friction washer Scheibe f. Arandela de friccion
voletto Austellfenster de la ventanilla

105,03, 55, 744, 00/01| 0.900.9.009.0 1 Nastro per cristallo Lécheur de volet Weatherstrip Band {, Cinta para cristal

Fensterscheibe
105,95, 55, 545, 00/02| 802.30.348,1.1| 2 Eccentrico Excentrique Offset ring Exzenter Excéntrico
105, 95. 55. 676.00/05| 802, 30.584.0.0 | 2 Arresto cristallo Butée de vitre Glass pad Anschlag f. Arresto cristal




PANNELL! INTERNI DELLE PORTE
PANNEAUX INTERIEURS DE PORTES
DOOR TRIM PANELS

TAV. 228

TURBELAG
a o 1
PANELES INTERNOS DE LAS PUERTAS s, EOEIGE gluoLic.
3t EDITION 0 JuLy
’ ausGaBe O juLi
ero EDICION = JULIO
(2)
105.03.55.352.00/ 02

105.03.55.382.00/02
)
105.03.55.382.00/02

7754

N. 4760 smgﬁﬁ S

9 - 1970

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO
n
|

|
‘ |
‘ |

.

rac. 743



TAV. 228

PANNELLI INTERNI DELLE PORTE

PANNEAUX INTERIEURS DE PORTES
DOOR TRIM PANELS
TURBELAG

PANELES INTERNOS DE LAS PUERTAS

Numero d'Ordinazione

7

N. i
Q.ta Denominazione Designation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Pannelo interno porta| Panneau intérieur: Trim panel: Tlrbelag: Panel interno de la
puerta:
105,03, 55, 057.00/01F 802, 30,593.0.0| 1 - sinistro-colore nerd - gauche:noir - L. H,, black - links-schwarz izguierdo-color negro
105,03, 55, 057, 00/02° 802.30.593.0.0]| 1 - sinistro-colore - gauche:amarante - L,H,, deeppurple | - links-weinrot - izquierdo-color
amaranto amaranto
105,03, 55.057.00/03" 802,30,593.0.0]| 1 - sinistro-colore - gauche:rouge - L.H., red - links-rot - izquierdo-color
TOS80 rojo
105,03, 55.057.00/0% 802,30,593,0,0| 1 - sinistro-colore - gauche couleur - L.H., wild boar - links-wildschwein- | - izquierdo-color
marrone cinghiale cuir brown lederfarben marrédn obscuro
105,03, 55,058, 00/01" 802, 30.592.0.0( 1 - destro-colorenero - droite:noir - R.H., black - rechts-schwarz - derecho-color
negro
105,03, 55. 058, 00/02F 802, 30, 592.0.0| 1 - destro-colore - droite:amarante - R.H., deeppurple| - rechts-weinrot - derecho-color
amaranto amaranto
Iq 105,03, 55.058,00/03 802, 30,592,0,0| 1 - destro-colore rossg - éroité:rouge - R.H., red - rechts-rot - derecho-color rojo
105,03, 55.058,00/05 802,30,592.0.0( 1 - destro-colore - droite:couleur cuir| - R,H., wild boar - rechts wildschwein-| - derecho-color
marrone cinghiale brown lederfarben marrén obscuro
105,05, 55.057.00/01fe 803, 30,593.0.0]| 1 - sinistro-colore nergd - gauche:noir - L, H., black - links-schwarz - izquierdo-color
: ‘ negro
105,05, 55,057.00/02%¢ 803, 30.593.0.0( 1 - sinistro-colore - gauche:amarante - L, H. , deeppurple| - links-weinrot - izquierdo-color
amaranto amaranto
105,05, 55.057.00/03 803, 30.593,0.0| 1 - sinistro-colore - gauche:rouge - L, H., red - links-rot - izquierdo-color
rosso rojo
105,05, 55,057, 00/05® 803, 30.593.0.0| 1 | - sinistro-colore - gauche:couleur - L,H., wild boar - links wildschwein- - izquierdo-color
marrone cinghiale cuir brown lederfarben marrén obscuro
105, 05, 55. 058, 00/01® 803.30.592.0.0| 1 - destro-colore nero | - droite:noir - R.H., black - rechts-schwarz - derecho-color
negro
105, 05, 55,058, 00/02 803,30,592,0.0| 1 - destro-colore - droite:amarante - R,H., deeppurple| - rechts-weinrot - derecho-color
: amaranto amaranto J
‘per vett, g.s, *voitures D, a G, *for L. H.D. *fiir LL 'pa.ra vehiculos g. iz.
evoitures D, 2 D, efor R, H. D. *flir RL ®para vehiculos g. der.

eper vett, g.d.



P ANNELL| INTERNI DELLE PORTE
PANNEAUX INTERIEURS DE PORTES TAV. 228
090R TRIM PANELS
TURBELAG . 9- 1o
PANELES INTERNOS DE LAS PUERTAS s EDIZIONE @gLUGLID 3 F

e EDITION (g JUILLET 52

s EDITION Juey S

: auscase O juL £8

e EDICION W= JULIO 3g

2

(2)
105.03.55.352.00/ 02

105.03.55.382.00/02
M
105.03.55.382.00/02

- 77540
N. 4760 : ¢ smgm eac. 745




PANNELLI INTERNI DELLE PORTE
TAV. 228 PANMEAUX INTERIEURS DE PORTES
D'OIUR TRIM PANELS
TURBELAG
PANELES INTERNOS DE LAS PUERTAS
( N Numero d'Ordinozione W
: Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
105.05. 55.058.00/03 e 803.30,592.0.0 |1 - destro-colore rosso | - droite:rouge - R.H., red - rechts, rot - derecho-color rojo
1
105,05. 55.058.00/05|® 803. 30.592.0.0 | 1 - destro-colore - droite:couleur cuir - R.H., wild boar - rechts-wildschwein-| - derecho-color
marrone cinghiale brown lederfarben marrén obscuro
Ebanisteria int, porte| Ebénisterie: Upper trim: Garnierleiste: Ebanisteria interna
puertas:
105, 03. 55, 351,00/01| 802,30.901.0.0 |1 - sinistra - gauche = B HL - links - izquierda
& 105,03, 55, 352, 00/01| 802.30.900.0.0 |1 - destra - droite - R.H. - rechts - derecha
105, 03, 55, 382.00/02| 802, 30, 600.0.0 Foderina sotto pannel{ Doublure sous Lining Zwischenlage unter Forro debajo del
lo panneau THrbelag: panel:
105,03, 55, 352, 00/02| 802.30,912.0.8 | 2 Profilato Profil Moulding Profil Perfil
105, 03, 55. 742.00/01| 400, 30, 594.0.1 | 18 | Molletta fiss. pannelli Clip fixant panneau dg Trim panel fastener Bef, -Feder f. Belag Muelle fijacidbn panel
garnissage
. 8
‘per vett, g.s. *voitures D.a G. *for L.H. D, *fiir LL " para vehiculos g. iz,
g.d. evoitures D.a D, efor R, H.D. e flir RL epara vehiculos g. der.

sper vett,
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TAV. 229

PARTICOLARI YANI PORTE
DETAIL DES ENCADREMENTS DE PORTES
DOOR OPENING DETAILS

EINZELTEILE DER TURRAHMEN

ESPACIO PUERTAS: PARTICULARES

Numero d'Ordinazione

Benennung

Denominaciones

Q.ta Denominazione Désignation Description
Fig. ALFA FARINA
Riscontro serratura: | G&che de porte: Lock striker: Schliesskeil: Pestillo de la
cerradura:
105.03.53.016,00/04| 802,30,.212.0.1 | 1 - destro - droite - R,H, - rechts - derecho
1
105,03, 53,017.00/04| 802.30.213.0.1 |1 - sinistro - gauche - L. H, - links - izquierdo
Scodellino per tassel-| Coupelle: Door guide: Teller f, Cazoleta para su
lo: Tilrzentrierkeil: sufridera:
105.03, 55.309.00/01| 239.30,267.0.8 |1 - destro - droite - R, H. - rechts - derecha
2
105.03. 55.309.00/02| 239,30.266.0.8| 1 - sinistro - gauche - L.H. - links - izquierda
Guarnizione scodelli- | Joint de coupelle: Seating gasket: Dichtung f. Teller: Guarnicién de la
no: cazoleta:
105.03, 55. 309.00/03| 400,30.269.0,0 | 1 - sinistro - gauche - L. H. - links - izquierda
3
105.03. 55. 309, 00/04| 400.30,268,0,0 | 1 - destro - droite - R, H. - rechts - derecha
Rivetti fiss, Rivet fixant: Rivet: Bef, - Niet f, Remache para sujetar
batticalcagni: Einstiegschwelle: los apoya pies:
105.03. 59.429.00/01| 802,64, 876.0.0 | 8 - per batticalcagno - seuil de porte - outer rocker panel| - f. Einstiegschwelle | - para apoya pie
esterno extérieur aussen externo
4
105,03, 59, 429.00/05| 802, 64,886.0.0 | 16 | - per batticalcagno - seuil de porte - inner rocker panel| - f, Einstiegschwelle | - para apoya pie
esterno-interno extérieur-intérieur aussen u, innen externo y interno
105,03, 53. 141, 00/04| 144, 30,216,0,0 | 2 Guarnizione per Joint de giche Striker gasket Dichtung f. Junta para enfrenta-
riscontri serrature Schliesskeil miento cerradura
105, 00, 65.038, 01 1 Pulsante Interrupteur Microswitch TlUrschalter Pulsante
105.03, 55.014,00/01| 802.30,070.0.5 | 2 Cerniera delle porte Charnigre Door hinge TUrscharnier Bisagra de las
puertas
105.03, 55.659.00/01| 0.914,2.078.1 4 | Vite fiss. riscontri Vis fixant glches Screw Bef, - Schraube f. Tornillo de sujecidn
105.03.59.198,00/01| 802.64.872.0.8 | 2 | Batticalcagno Seuil de porte Rocker panel Einstiegschweller. Apoya pieg

extérieur




P ARTICOL ARI VANI PORTE
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TAV. 229

PARTICOLARI YANI PORTE
DETAIL DES ENCADREMENTS DE PORTES
DOOR OPENING DETAILS

EINZELTEILE DER TURRAHMEN

ESPACIO PUERTAS:PARTICULARES

Numero d'Ordinazione

N . | .
Q.ta Denominozione Designution Descrlphon Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
105.95.59.201.00/01| 806.64,882,0.8| 2 | Batticalcagno interno | Seuil de porte Inner panel Einstiegschweller, Apoya pié interno
intérieur innen
105.03. 59.427.00/01| 0.900.0,032.0 2 Nastro batticalcagno Joint de seuil de Strip Dichtung f. Einstieg- | Brida de apoya pig
esterno porte extérieur schweller aussen externo
105,95, 62.124.00/01| 806.44.056.0.0| 2 | Profilato in gomma Profil caoutchouc Weatherstrip Gummiprofil Perfil de goma
105,03, 62,124, 00/02| 802.44,058.0.0| 2 | Guarnizione per Embout de pied Trim Klammer f, Guarnicién para
lesena arrigre Kastensdule colunnita
105.03. 62.124,00/04| 243,44,062,0.0( 2 Terminale profilato Embout de profil Tip Endstlick f. Perfil terminal
Gummiprofil

M
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TAV. 230 l

SEDILI ANTERIORI
SIEGES AVANT
FRONT SEATS
VORDERSITZE

ASIENTOS ANTERIORES
~
N Numero d'Ordinozione
’ Q.ta Denominazione Deéesignation Descriptiaon Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Sedile completo: Siege complet: Seat assy: Sitze, komplett: Asientos completos:
105, 95. 58,002, 01/01| 806.66.000.0.9 | 1 - destro colore nero | - droite:noir - R.H,, black - rechts-schwarz - derecho-color negro
105. 95, 58, 002,01/02| 806, 66,000,0,9| 1 - destro-colore - droite:amarante - R, H., deep purple | - rechts-weinrot - derecho-color
amaranto amaranto
105. 95, 58,002.01/03| 806, 66,000,0,9| 1 - destro-colore rosso| - droite:rouge - R.H., red - rechts-rot - derecho-color rojo
105. 95, 58, 002, 01/04| 806.66,000,0.9]| 1 - destro-colore - droite:couleur cuir - R, H., wild boar - rechts-wildschwein- - derecho-color
marrone cinghiale brown - liderfarben marron obscuro
1 105. 95. 58,001, 01/01| 806.66.001,0.9| 1 - sinistro-colore nero| - gauche:noir - L.H., black - links-schwarz - izquierdo-color
negro
105, 95, 58,001, 01 /02| 806.66.001.0.9 | 1 - sinistro-colore - gauche:amarante - L, H.,deep purple | - links weinrot - izquierdo-color
amaranto amaranto
105.95, 58.001,01/03{ 806.66.001,0.9| 1 - sinistro-colore - gauche:rouge -1, Hiw red - links, rot - izquierdo-color rojo
Tosso
105,95, 58.001,01/04| 806,66.001.0.9 | 1 - sinistro-colore - gauche:couleur cuir| - L.H., wild boar - links-wildschwein- - izquierdo-color
marrone cinghiale brown lederfarben marroén obscuro
Cuscino sedili: Coussin: Cushion: Sitzpolster: Cojin asientos:
105, 95. 58.010.01/01| B806.66,004,0.0 | 1 - destro-colore nero | - droite:noir - R,.H,, black - rechts-schwarz - derecho-color
negro
105.95, 58, 010,01,/02| 806.66.004,0.0 | 1 - destro-colore - droite:amarante - R.H., deeppurple | - rechts-weinrot - derecho-color
2 amaranto y amaranto
105,95, 58,010, 01/03| 806, 66,004.0.0 | 1 - destro-colore rosso| - droite:rouge - R.H., ted - rechts-rot - derecho-color rojo
105,95, 58.010, 01 /04| 806,66.004.0.0 | 1 - destro-colore - droite:couleur cuir - R.H,, wild boar - rechts-wildschwein- - derecho-color
marrone cinghiale brown lederfarben marrdn obscuro
Schienale sedili: Dossier: Backrest: Rilckenlehne: Respaldo asiento:
105, 62, 58, 015,01 /01| 806.67.002,0.0| 2 - colore nero - noir - black - schwarz - color negro
3
105, 62. 58,015, 01/02| B806.67.002.0,0| 2 - colore amaranto - amarante - deep purple - weinrot - color amaranto
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TAV. 230

SEDILI ANTER IORI
SIEGES AVANT

FRONT SEATS
VORDERSITZE
ASIENTOS ANTERIORES

r N Numero d'Ordinozione
' Q.ta Denominazione Deésignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
105, 62.58.015,01 /03| 806,67,002.0.0 |2 - colore rosso - rouge - red - rot - color rojo
. I 105, 62, 58,015.01/05| 806,67.002.0.0 |2 - colore marrone - couleur cuir - wild boar brown - wildschweinlederfard - color marrén
cinghiale ben obscuro
Dispositivo regol. Dispositif de réglage | Tilting device: Einstellvorrichtung Sistema regulador
schienale: inclinaison: f, Riickenlehne: del respaldo:
| 105, 64, 58, 843, 00 1 - per sedile sinistro - de siege, gauche - for L. H, seat - f, linken Sitz - para asiento izquier|
4 |
105, 64, 58, 844, 00 1 - per sedile destro - de siege, droite - for R,H. seat - f. rechten Sitz - para asiento derec. |
Pannello dietro Garnissage derriere | Backrest trim: Belag f, Riickenlehne | Panel detras
schienale: sigge: Riickseite: respaldo:
105. 95, 58, 535, 00/05| 802.67.494,0.0 | 2 - colore nero - noir - black | - schwarz - color negro
105, 95. 58. 535, 00/06| 802,67,494.0.0 | 2 - colore amaranto - amarante - deep purple | - weinrot | - color amaranto !
>1| 105.95. 58, 535.00/07| 802.67.494,0.0 | 2 | - colore rosso - rouge - red - rot | - color rojo {
[ |
105, 95. 58, 535.00/08| 802,67.494.0.0 | 2 - colore marrone - couleur cuir - wild boar brown - wildschweinlederfar| - color marrén |
cinghiale ben obscuro |
‘ Appoggiatesta: Repose-téte: Headrest: Kopistlitze: Apoyacabeza: |
i 105, 62, 58. 867.00/01|+ 802, 67.350,0.0 | 2 - colore nero - noir - black - schwarz - negro |
105, 62, 58. 867.00/02| « 802. 67, 350,0.0 | 2 - colore amaranto - amarante - deep purple - amarant - amaranto |
8§ 105. 62, 58. 867, 00/03| * 802. 67.350.0.0 | 2 - colore rosso - Touge - red - Tot - rojo
| 105, 62, 58, 867, 00/05|+ 802.67.350,0,0 | 2 - colore marrone - couleur cuir - wild boar brown - wildschweinleder- - marrén obscuro
! . cinghiale farben
| | |
! i Scorrevole interno: Glissikre intérieure: | Inner runner: Schiebesitzfliihrung, | Corredera interna:
i innen:
" 105.03. 58, 024,01 /02| 802.66.210.1,6| 1 - per sedile destro - de siege, droite - for R, H. seat - f, rechten Sitz - paraasientoderecho
T\
' ‘ 105,03, 58.024,01/01| 802.66,211,1.6| 1 - per sedile sinistro - de siege, gauche - for L. H. seat - f, linken Sitz - para asientoizquier,
| :
|
K ‘ | !

* a richiesta

* a4 la demande

optional

* Sonderwunsch =

a volontad



SEDILI ANTERIORI
SIEGES AVANT
FRONT SEATS
VORDERSITZE
ASIENTOS ANTERIORES

TAV. 230

EDIZIONE [+] LuGLIO

EDITION o JUILLET
EDITION JuLy
AUSGABE JuL

EDICION ¥ JULIO

(3)

105.95.58.535.00/ 01

(2) =g

105.95,58.535.00/ 02
(4)

N. 4692

9-1970

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO




SEDIL| ANTERIORI
TAY. 230 SIEGES AVANT
FRONT SEATS
VORDERSITZE
ASIENTOS ANT ERIORES
~
N Numero d'Ordinazione
) Q.ta Denominezione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Scorrevole esterno: Glissiére extérieure: | Outer Runner: Schiebesitzflhrung, Corredera externa:
aussen:
105,03, 58, 023.00/02 1 - per sedile destro - de sigge, droite - for R, H. seat - f. rechten Sitz - para asiento der,
g 105,03, 58,023,00/01 1 - per sedile sinistro - de sigge, gauche - for L, H, seat - f. linken Sitz - para asiento izq.
105. 95. 58. 535, 00,/01| 144, 66,470.0,0 | 2 Profilato per pannello| Profil Moulding - Zierleiste f, Belag | Perfil para panel
105, 95, 58, 535.00/02| 144, 66,410,1.0( 2 Guarnizione base Guarniture inférieure| Seat bottom Leiste Sitz, unten Junta base asiento
sedile moulding
105, 62. 58. 731, 00 144, 67.364,0.0 | 4 Boccola scorrimento | Douille de guidage Slide guide Schiebeblichse Casquillo de desli-
zamiento
105, 62, 58, 734, 00 144, 67.368,0.0 | 4 Molla regolazione Elément d'immobili- | Adjuster clip Einstellfeder Muelle de regulacidn

sation repose-téte




SEDILE POSTERIORE
SIEGE ARRIERE TAV. 231
REAR SEAT
HINTERSITZE L2 9-1970
ASIENTO POSTERIOR o  EDIZIONE gglLucLio =g

oo EDITION o JUILLET 532

s EDITION JuLy 52

j AusGaBe O juL) i

era  EDICION w=JuLio 38

=== = 2

105.95.57.129.00/ 01

3)

@ | . ; ()

105.95.57.179.00/ 01 105.57.61.070.00/ 24

7754

N. 4778 srmen eac. 157




TAV. 231 I

SEDILE POSTERIORE
SIEGE ARRIERE
REAR SEAT
HINTERSITZE
ASIENTO POSTERIOR

farben

—
L i i Q.ta Denominozione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA

Cuscino: Coussin: Squab: Sitzkissen: Asiento:
105,95, 58,017, 00/01| 806, 66, 650,0.0 | 1 - colore nero - noir - black - schwarz - color negro
105, 95, 58, 017, 00/02| 806, 66. 650,0,0 | 1 - colore amaranto - amarante - deep purple - weinrot - color amaranto
! 105,95, 58,017,00/03| 806, 66.650,0.0 | 1 - colore rosso - Touge - red - rot - color rojo
105, 95.58.017.00/04| 806, 66, 650.0.0 | 1 - marrone cinghiale - couleur cuir - wild boar brown - wildschweinleder- - marron obscuro
farben |
Schienale: Dossier: Backrest: Rickenlehne: Respaldo:
105,95, 58, 018,00/01| 806, 66.510,0.0 | 1 - colore nero - noir - black - schwarz - color negro
105. 95, 58.018.00/02| 806, 66.510,0,0 | 1 - colore amaranto - amarante - deep purple - weinrot - color amaranto
21| 105. 9. 58.018.00/03| 806, 66.510.0,0 | 1 | - colore rosso - rouge - red - rot - color rojo
105,95, 58, 018.00/04| 806.66.510.0.0 | 1 - colore marrone - couleur cuir - wild boar brown - wildschweinleder- - marroén obscuro
cinghiale farben
Traversa superiore: Traverse supérieure:| Top trim: Querbelag, oben: Trova superior:
105. 95, 62, 059.00/01| 806, 66.520,0.0 | 1 - colore nero - noir - black - schwarz - color negro
105.95, 62.059, 00/02| 806. 66.520.0.0 | 1 - colore amaranto - amarante - deep purple - weinrot - color amaranto
> 105, 95, 62,059, 00/03| 806. 66.520.0.0 | 1 - colore rosso - rouge - red - rot - color rojo
105, 95, 62, 059. 00/04| 806, 66.520.0,0 | 1 - colore marrone - couleur cuir - wild boar brown - wildschweinleder- - marron obscuro
cinghiale farben
Fianchetto sinistro: Garnissage c8té L.H, Side trim: Seitenwand, links: Lateral izquierdo:
gauche:
105.95.62.079.00/01‘ 806. 62.253.0.0 | 1 - mero - noir - black - schwarz - negro
105, 95, 62. 079, 00/02| 806, 62,253,0.0 | 1 - amaranto - amarante - deep purple - weinrot - amaranto
! 105, 95. 62,079.00/03| 806, 62.253,0,0 | 1 - rosso - rouge - red - rot - rojo
105, 95, 62.079.00/04| 806, 62,253.0.0 | 1 - marrone cinghiale - couleur cuir - wild boar brown - wildschweinleder- - marron obscuro




SEDILE POSTERIORE
SIEGE ARRIERE TAYV. 231
REAR SEAT
HINTERSITZE reem gg 9 - 1970
o EDIZIONE LUGLIO z
ASIENTO POSTERIOR . g i g
st EDITION JuLy 5z
3 ausGaBe O yuLi b3
era  EDICION %= JULIO 3g
= 2

105.95.57.129.00/ 01

105.95.57.179.00/02 ___ ,.’

105.95.57.179.00/ 01 _105.57.61.070.00/ 24

TF5L0
N. 4778 sPoth VELOGE rac. /59




SEDILE POSTERIORE
TAV. 231 SIEGE ARRIERE
REAR SEAT
HINTERSITZE
ASIENTO POSTERIOR
—
N Numero d'Ordinazione
' Q.ta Denominozione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Fianchetto destro: Garnissage cBté R, H, side trim: Seitenwand, rechts: Lateral derecho:
droit:
105, 95, 62.080,00/01| 806, 62,252.0.0] 1 - nero - noir - black - schwarz - negro
105, 95, 62,080, 00/02| 806, 62.252.0.0 | 1 - amaranto - amarante - deep purple - weinrot - amaranto
1| 105.95.62.080.00/03| 806.62.252.0.01 1 | - rosso - rouge - red - rot - rojo
105, 95, 62,080, 00/04| 806, 62.252.0.0 | 1 - marrone cinghiale - couleur cuir - wild boar brown - wildschweinleder- - marron obscuro
farben
Tubo scarico acqua: Tube de jet d'eau: Gutter pipe: Wasserabflussrohr: Tubo descargue agua:
105. 95. 57.179.00/01| 806, 62,964.0.0 | 2 - lungo mm, 900 - long. 900 mm, - 900 mm, long - Lidnge 900 mm, - largo mm, 900
105, 95, 57. 179, 00/02| 806, 62,974.0.0| 2 | - lungo mm. 465 - long. 465 mm, - 465 mm. long - Linge 465 mm, - largo mm. 465
105. 95, 57,129, 00/01| 0.222,7,010.1 2 Fascetta Collier Clamp Schelle Faja
105. 57. 61,070, 00/24| 0,800, 624,2 4 Tourniquette Tourniquet Fastener Halter Torniquete




TAPPETI
TAPIS TAV. 232
CARPETING
TEPPICHE 9 - 1970
a EDIZIONE LUG
ALFOMBRAS ee  EDITION 3 JUILt.IEDT
st EDITION JuLy

J auscae O yuLs
era  EDICION = JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.96.62.312.00/01

=) 105.02.62.477.01
105.03.62.099.00
105.06.51.151.00

105.96.62.311.00/01

1493.90.066

105.95.62.311.00/01 105.95.62.312.00/01

105.03.62.073.00/01

105.03.62.072.00/01

105.95.62.151.00/01-

105.03.62.150.00/02

105.95.62.149.00/01
105.03.61.218.00/01

105.95.62.152.00/ 01 105.03.61.220.00/ 01

101.00.62.373.00 ; ' ; T __105.03.61.190.00/01

pac 761

N. 4744



TAPPETI
TAV. 232 TAPIS
CARPETING
TEPPICHE
ALFOMBRILLAS
Numero d'Ordinazione w
s Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
1493, 90. 066 1 | Soffietto intermedio Protecteur intermé- | Intermediante boot Zwischenbalg Fuelle intermedio
diaire de levier
101, 00, 62.373. 00 6 | Tappo chiusura fori Obturateur Floor hole plug Verschlusstopfen Tapén de cierre
agujeros
105, 02, 62, 477,01 1 | Anello elastico Jonc de retenue Retainer Federring Anille eldstico
105,03, 62.099.00 1 | Assieme copertura Soufflet de levier Boot assy Kappe {. Conjunto de fundas
Getriebeschalthebel
105.03, 62,072.00/01| 802.62,.206.0.0] 1 Fianchetto ant, destrd Tapis de joue R, H. front side Seitenteil, vorn Chapa del capd delan-
d'auvent droite rechts tera derecha
105,03, 62.073,00/01| 802, 62,207,0,0| 1 | Fianchetto ant. Tapis de joue L.H. {ront side Seitenteil, vorn Chapa del capé delan-
sinistro d'auvent gauche links tera izquierda
Tappeto pavimento Tapis sur plancher Front mat: Teppich f. Boden, Alformbrilla del pavi-
anteriore: avant: vorn: mento delantero:
105. 95. 62.311.00/01| 806, 62,797.0.9| 1 - sinistro, vett, g.s.| - gauche, voit. D. 3G, - L.H.- for L.H.D. | - links, f. LL - izquierdo-vehiculo
g. izq.
105, 96.'62. 311, 00/01| 807.62.797.0.9| 1 | - sinistro,vett, g.d. | - gauche, voit. D.aD{ - L.H.-for R.H.D.| - links, {, RL - izquierdo-vehiculo
g. derecha
105, 95, 62, 312, 00/01| 806,62,796.0.9| 1 | - destro, vett. g.s. - droite, voit.,D. 2G. - R.H. - for L.H.D. | - rechts, f. LL - derecho-vehiculo
g. izquierda
105, 96, 62, 312, 00/01| 807,.62.796.0.9| 1 | - destro, vett. g.d. - droite, voit, D,aD.| - R.H.-for R.H.D. | - rechts, £ RL - derecho-vehiculo
g. derecha
105, 95, 62,152, 00/01| 806, 62.836.0.0| 1 Tappeto traversa Tapis sur traverse Cross-member mat | Gummimatte f, Alfombrilla del
posteriore arriere Quertriger, hinten travesafio posterior
105. 95, 62, 149.00/01| 806, 62, 820.0.0| 1 Tapis sur plancher Floor mat Teppich f. Boden, Alfombra piso

Tappeto pavimento
posteriore

arriére

hinten

posterior




TAPPETI
TiiPis TAV. 232
CARPETING
TERFICHE EDIZIONE @y LUGLIO og i

@ =
ALFOMBRAS ers EDITION g JUILLET Eg

3 EDITION JuLy 2z —

. auscaBe @ juu 25

era  EDICION  w= JULIO 38

<
105.96.62.312.00/01
&) 105.02.62.477.01

105.96.62.311.00/01 105.03.62.099.00

105.06.51.151.00

1493.90.066

105.95.62.311.00/01 105.95.62.312.00/ 01

105.03.62.073.00/01

105.03.62.072.00/01

105.95.62.151.00/ 0L

105.03.62.150.00/02

105.95.62.149.00/01
105.03.61.218.00/01

105.95.62.152.00/ 01 105.03.61.220.00/ 01

101.00.62.373.00

N. 4744

eac 7163



TAY. 232

TAPPETI

TAPIS

CARPETING
TEPPICHE
ALFOMBRILLAS

105,03, 61,218,00/01
105,03. 61. 190, 00/01
105.03. 61,220, 00/01
105. 06,51, 151,00

0.228.4,001,6
0. 227..1.021.3
0.228.4.021.1

0 0 W

- piccolo nero
- maschio normale
- fernmina normale

Soffietto esterno

- noir (petit)
- male (simple)
- femelle (simple)

Protecteur extérieur
de levier

- small, black
- male, standard
- female, standard

Outer boot

- klein, schwarz
- Einstecker (normal)
- Steckdose (normal)

Aussenbalg

—
N Numero d'Ordinazione
. Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig ALFA FARINA
Tappeto per Tapis sur longeron: Side rail mat: Teppich f, Alfombrilla para
lungherone: Lingstriger: larguero:
105.03, 62,150, 00/02 |802, 62. 850, 1,0 1 - destro - droite - R, H. - rechts - derecho
105. 95, 62. 151, 00/01 |806. 62. 851,0,0 1 - sinistro - gauche - TR - links - izquierdo
Bottone a scatto: Bouton-pression: Snap fastener: Druckknopf: Boton de golpe:

- pequefno negro
- macho normal
- hembra normal

Fuelle externo




TAPPETI DELLA BAGAGLIERA
TAPIS DU COFFRE A BAGAGES TAV. 233
TRUNK MATS

KOFFERRAUMBELAG

ALFOMBRAS DEL PORTAEQUIPAJES

e 9-1970
EDIZIONE gf) LUGLIO 257
FDITION DJUILLET 53
EDITION JuLy 2z —-
AUSGABE JuLt 25
EDICION = JULIO -
105.03.61.177.00/ 04 =
105.95.62.177.00/01
105.95.62.137.00 /
i-*ﬂ'lm:alunmuw@i
y Z‘ -/
= 105.95.62.138.00

105.95.62.213.00

N. 4698

rac 765



TAV. 233

TAPPET| DELLA BAGAGLIERA
TAPIS DE COFFRE A BAGAGES
TRUNK MATS

KOFFERRAUMBELAG

ALFOMBRAS DEL PORTAEQUIPAJES

Fig.

Numero d'Ordinazione

ALFA

Q.ta Denominazione Désignation

FARINA

Description

Benennung

Denominociones

105, 95, 62, 137.00
105, 95. 62, 138, 00
105. 95, 62,213, 00

105,03, 61.177.00/04
105, 95, 62, 177, 00/01

Tappeto dorsale Tapis sur jupe

bagagliera: arriere:
1 - laterale sinistro - latéral gauche
1 - laterale destro - latéral droite
1 - centrale - milieu
0.226,8.003.0 11 | Bottone in gomma Bouton caoutchouc
806.34.800,0,0 |1 Tappeto bagaglieria Tapis de coffre a

bagages

Bulkhead mat:

- L.H,

-R.H

- center
Rubber button

Trunk mat

Verkl, f, Kofferraum

Alfombrilla del

Hinterwand:

- seitlich, links
- seitlich, rechts
- mitte
Gummiknopf

Gummimatte

respaldo del baul:

- lateral izquierdo
- lateral derecho
- central

Boton de goma

Alfombrilla del baul




CAPOTE IN TELA

CAPOTE TOILE TAV. 234
FOLDING TOP
YERDECK e 9-1970
CAPO DE TELA ° EDIZIONE gy LUGLIO 2'5_
ere  EDITION 0 JUILLET K2
3l EDITION JuLy 2z
]. auscae O juu 28
era EDICION  ¥= JULIO 38
105.95.61.070.00/ 33
105.95.61.070.00/ 12 / 105.95.61.070.00/ 44

105.95.61.070.00/ 35

105.95.61.070.00/ 40
105.95.61.070.00/ 29 105.95.61.070.00/ 52
105.95.61.070.00/ 26

105.95.61.070.00/30 —

105.95.61.070.00/ 28_—/

105.95.61.070.00/ 27 / ___105.95.61.070.00/ 53

(4) 105.95.61.070.00/ 39

105.95.61.070.00/ 17

105.95.61.070.00/ 03

(2) 105.95.61.070.00/ 10

(m

(3)

(5)

105.95.61.070.00/ 01

77540

GT VELOCE
Ni- $Z77 SPIDER VELOCE

pac. 767



TAV. 234

CAPOTE INTELA
CAPOTE TOILE
FOLDING TOP
VERDECK

CAPO DE TELA

Numero d'Ordinazione

e Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig ALFA FARINA
Leva centrale: Levier central: Center link: Mittelhebel: Palanca central:
105, 95, 61,070.00/04| 806, 60,062,06 1 - destra - droite - R.H, - rechts - derecha
1[ 105, 95.61.070.00/05| 806,60,063,06 |1 - sinistra - gauche - L.H, - links - izquierda
Leva intermedia: Levier intermédiaire] Intermediate link: Zwischenhebel: Palanca central:
105.95. 61.070.00/06| 806.60.072,06 i - destra - droite - R.H. - rechts - derecha
2[ 105, 95, 61, 070.00/07| 806, 60.073.06 |1 - sinistra - gauche - L.H. - links - izquierda
Leva secondaria: Levier secondaire: Lever: Nebenhebel: Palanca secundaria:
105.95. 61,070, 00/08| 806, 60,082.06 i - destra - droite - R.H, - rechts - derecha
3{ 105,95, 61,070, 00/09 806.60.083.06 |1 | - sinistra - gauche - L, H, - links - izquierda
Leva ant, : Levier avant: Front link: Vorderhebel: Palanca anterior:
105. 95, 61.070.00/13| 806, 60.150.06 1 - destra - droite - R, H. - rechts - derecha
4{ 105.95, 61,070,00/14| 806.60.151.06 |1 | - sinistra - gauche - L.H. - links - izquierda
Leva post: Levier arriére: Rear link: Hinterhebel: Palanca posterior:
105. 95, 61,070.00/15| 806,60.152,06 | 1 | - destra - droite - R, H, - rechts - derecha
5{ 105, 95. 61.070,00/16| 806.60,153,06 | 1 - sinistra - gauche - L. H, - links - izquierda
Molura laterale: Moulure latérale: Side moulding: Abdeckleiste: Tirante lateral:
105. 95, 61, 070, 00/41| 806, 60. 772,08 1 - destra - droite - R. H. - rechts - derecha
6{ 105,95, 61,070, 00/42| 806.60.773,08 1 - sinistra - gauche - L. H. - links - izquierda
105,95, 61.070,00/01| 806, 60,000, 00 1 Capote, completa Capote compléte Top assy Verdeck, kpl Capé completo
105. 95. 61.070,00/03| 806, 60,050,06 | 2 Leva ant, Levier avant Front link Vorderhebel Palanca anterior
105, 95, 61,070, 00/10| 806, 60.088, 06 1 Leva principale Levier principal Main lever Haupthebel Palanca principal
105, 95, 61,070.00/12| 806,60,112,.06 | 1 | Centina ant, Arceau avant Front rib Verdeckspriegel, Palanca anterior

vorn




CAPOTE IN TELA

CAPOTE TOILE TAY. 234
FOLDING TOP
VERDECK o 9-1970
CAPO DE TELA o EDIZIONE gf) LUGLIO SE
ere  EDITION JUILLET HZ
l,' EDITION JuLy 2 z
; AUSGABE JuLt )
era  EDICION w= JULIO 38
<

105.95.61.070.00/ 33
105.95.61.070,00/ 44

105.95.61.070.00/ 12
105.95.61.070.00/ 35

105.95.61.070.00/ 40
105.95.61.070.00/ 52

105.95.61.070.00/ 29
105.95.61.070.00/ 26
105.95.61.070.00/30 —

105.95.61.070.00/ 28 / S - : it

P@¥__105.95.61.070.00/ 53

105.95.61.070.00/ 27

(4) 105.95.61.070.00/ 39

105.95.61.070.00/ 03 105.95.61.070.00/ 17

(2) 105.95.61.070.00/ 10

(M (3)
(5)
105.95.61.070.00/01
TFSLT
N. 4777 SPOEh VL0 pag, 769



105, 95, 61,070, 00/30
105, 95, 61, 070, 00/33
105,95, 61.070.00/35
105,95, 61.070.00/39
105. 95, 61, 070, 00/40

105,95, 61, 070, 00 /44
105.95. 61,070, 00/52
105,95, 61,070, 00/53

806. 60.310,09
806. 60, 490. 00
806, 60. 680,00
806, 60, 752.01
806, 60. 754,01

806, 60, 782.08
806, 60. 536, 00
806. 60, 538, 00

1 Molura ant. Moulure avant

1 Tela capote Toile de capote

1 Cavo tenditore Céble de tension

2 Tenuta laterale Joint d'étanchéité

1 Tenuta centrale Joint d'étanchéité
central

1 Molura centrale Moulure centrale

1 Rivestimento centrale| Rev€tement central

2 Rivestimento laterale | Rev&tement latéral

Front moulding
Top canvas

String

Side weather strip

Centre weather strip

Centre moulding
Centre trim

Side trim

Abdeckleiste, vorn
Verdeckbezug,aussen
Seilzug

Abdeckung, seitlich

Abdeckung, mitte

Abdeckleiste, mitte
Verkleidung, mitte

Verkleidung, seitlich

CAPOTE IN TELA
TAY. 234 CAPOTE TOILE
FOLDING TOP
VERPECK
CAPO DE TELA
— )
N Numero d'Ordinazione
: Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig ALFA FARINA
105.95.61,070,00/17| 806,60.172,06 |1 | Centina post, Arceau arriere Rear rib Verdeckspriegel, Palanca posterior
hinten
105, 95, 61, 070.00/26| 806, 60,280,07 1 Traversa ant. Traverse avant Front bow Querstrebe, vorn Travesafio anterior
105, 95, 61, 070, 00/27| 806. 60, 288,03 1 Canalino Jet d'eau Gutter Regenrinne Canal
105, 95, 61,070.00/28| 806, 60, 302,00 1 Guarnizione Joint Weatherstrip Dichtung Junta
105,95, 61.070.00/29| 0134.28,198 1 Guarnizione Joint Weatherstrip Dichtung Junta

Tirante anterior
Tela capd

Cabo tendedor
Tenedor lateral

Tenedor central

Tirante centrale
Revestimiento central

Revestimiento lateral




PARTICOLARI DELLA CAPOTE
DETAIL DE LA CAPOTE TAV. 234/1
FOLDING TOP HARDWARE

EINZELTEILE DES VERDECKS EE 9- 1970
: o EDIZIONE gy LUGLIO ==
CAPO DE TELA: PARTICULARES = ED:T:ON gJUILLET £i
EDITION JuLy 5%
auscase @ juLi £5
o EDICION ¥= JULIO 38
4

@_] 05.95.61,070,00/ 43
—
\ \

\
= == %
) 105.95.61.070.00/ 11

&})/ SZA

105.95.61.070.00/ 38
—105.95.61.070.00/ 46

105.95.61.070.00/ 49
105.95.61.070.00/ 25

3105.95.61.070.00/45

@

105.95.61.070.00/ 32 _
105.57.61.070.00/ 05 0 105.95.61.070.00/ 37

(1)
e e —105.95.61.070.00/36
105.95.61.070.00/ 48
105.95.61.070.00/ 47

L

105.95.61.070.00/ 34

N.4818 SPIDER VELOCE

eac. 771



TAV. 234/1

PARTICOLARI DELLA CAPOTE
DETAIL DE LA CAPOTE
FOLDING TOP HARDWARE
EINZELTEILE DES VERDECKS
CAPO DE TELA: PARTICULARES

Fig.

Numero d'Ordinazione

ALFA

FARINA

Q.ta Denominazione

Deéesignotion

Description

Benennung

Deneminaciones

105, 95, 61,070, 00/18
105. 95,61, 070.00/19
105,95, 61, 070.00/11
105,95, 61,070, 00/25
105, 95, 61,070, 00/31
105, 57. 61,070, 00/04
105,03, 61,070, 01/01
105, 57. 61.070.00/05
105, 95. 61, 070, 00/32
105,95, 61, 070, 00/34
105, 95, 61,070, 00/36
105. 95, 61,070, 00/37
105. 95, 61,070, 00/38
105, 95. 61.070.00/43

105, 95, 61, 070.00/46
105.95. 61,070, 00/47
105. 95, 61, 070, 00/48
105,95, 61, 070,00/49
105, 95, 61, 070. 00/50
105.95. 61.070.00/51
105. 95, 61,070, 00/45

806, 60, 250,06
806, 60.251.06
806, 60,108, 00
806. 60,254,03
806, 60, 316,03
802, 60, 362, 12
802, 60, 380. 10
802. 60, 394,12
802. 60,398, 12
806, 60, 662,06
410, 60, 686,00
410, 60, 698,07
806, 60, 740,08
806, 60.778.08

0.922.2,074,3
0.910.1,090,3
0.910,1.097.3
0.100.1,123,3
0.181,7,034.3
0.116.1,085.2
806, 60, 741,08

2 Coprigiunto

2 | Vite
14 | Vite
6 | Vite
4 Vite
2 Anello elastico
4 | Vite

—

Piastrina S,

Couvre-joint

Vis

Vis

Vis

Vis

Jonc de retenue
Vis

Arrétoir G.

Butt strap

Screw
Screw
Screw
Screw
Snap ring
Screw

Fastener L,H,

Abdeckung f. Tren-
nfuge

Schraube
Schraube
Schraube
Schraube
Fede rri.ng
Schraube
Plittchen L,

Piastra fissaggio: Elément de fixation: Attachment plate: Befestigungsplatte: Placa fijacion:
1 - destra - droite - R.H. - rechts - derecha
1 - sinistra - gauche - L. H, - links - izquierda
2 Perno Axe Pivot Zapfen Perno
2 Perno Axe Pivot Zapfen Perno
2 Perno Axe Pivot Zapfen Perno
2 Gancio Crochet Hook Haken Gancho
1 Maniglia Poignée Handle Griff Manilla
2 | Gancio Crochet Catch Haken Gancho
2 Guarnizione Joint Gasket Dichtung Junta
2 Lamierino T8le Strip Blechstlick Chapa
2 Terminale Embout Ferrule Endstiick Terminal
2 Molla Ressort Spring Feder Muelle
1 | Piastrina D, Arr€toir D. Fastener R,H, Plittchen R, Placa D,

Cobre junta

Tornillo
Tornillo
Tornillo
Tornillo
Anillo elastico
Tornillo

Placa iz,




PARTICOLAR! DELLA CAPOTE IN TELA
ACCESSOIRES DE CAPOTE TOILE TAY. 235
FOLDING TOP DETAILS

EINZELTEILE DES VERDECKS
CAPO DE TELA: PARTICULARES I EDIZIONE gy LUGLIO

9-1970

era EDITION O JUILLET
st EDITION JuLy

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

o AUSGABE Juil
era EDICION W= JULIO

105.95.61.070.00/ 23

105.95.61.070.00/ 21

105.95.61.070.00/ 20

105.95.61.070.00/ 22

105.57.61.070.00/ 23
105.57.61.070.00/ 25

7750

GT
N. 4796 SPIDER

rac. 773



TAV. 235

PARTICOLARI DELLA CAPOTE IN TELA
ACCESSOIRES DE CAPOTE TOILE
FOLDING TOP DETAILS
EINZELTEILE DES VERDECKS
CAPO DE TELA:PARTICULARES

Fig.

Numero d'Ordinazione

ALFA

FARINA

Denominazione

Designation

Description

Benennung

Denominaciones

105, 57.61.070.00/23
105. 57. 61. 070, 00/25

105.95. 61,070, 00/20
105, 95, 61,070, 00/21
105, 95, 61, 070, 00/22
105,95, 61,070, 00/23

0. 800, 60, 626, 0, 2

0. 800. 60, 628,0, 2

806, 60, 950.0.0
806, 60.990,0.0
410, 60. 992.0.1
806, 60,993.0.1

12
12
12

Gancio per tourniquet-
te

Controgancio per
tourniquette

Sacca copri capote
Molletta
Graffetta

Piastrina

Tourniquet mile

Tourniquet femelle

Couvre-capote
Agrafe
Clip

Plaquette de fixation

Male fastener

Female fastener

Folding top cover
Spring
Fastener

Retainer

Haken f. Halter

Gegenhaken f, Halter

Verdeckllberzug
Feder
Federklammer

Plittchen

Gancho para
torniquete

Controgancho para
torniquete

Balsa cobrecapd
Muelle

Grafa

Placa




IMPIANTO DI RISCALDAMENTO

INSTALLATION DE CHAUFFAGE TAV. 236
HEATING SYSTEM

HEIZUNG 9 - 1970

EDIZIONE [s] LuGLIO
EDITION JUILLET
EDITION D JuLy
AUSGABE Jurt
EDICION  ¥= JULIO

SISTEMA DE CALEFACCION

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTQ

105.48.57.104.00
105.44.57.062.00

2300.53210
105.44.57.065.00
105.44.57.278.00
105.95.57.266.00
105.48.57.103.00
105.95.57.258.00

105.44.57. 278.00

105.95.57.266.00

105.95.57.258.00

105.95.57.220.00

105.95.57.221.00 /

2120.15025

2100.00101 y

N. 4695

rac. 775



PR
TAV. 236

IMPIANTO DI RISCALDAMENTO
INSTALLATION DE CHAUFFAGE

HEATING SYSTEM

HEIZUNG

SISTEMA DE CALEFACCION

N. d'Ordinazione

Q.ta

Denominozione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

2100, 00101
2120, 15025
2300. 53210

105, 44, 57, 062, 00
105. 44. 57. 065. 00
105, 44, 57, 278, 00

105, 48.57. 103, 00

105, 48, 57, 104, 00

105,95, 57.220.00
105,95, 57.221. 00
105, 95. 57. 258, 00

105, 95, 57. 266, 00

Vite, da 4x0, Tx12
Dado, da 4x0,7

Fascetta fiss, tubi

Bocchetta mandata aria:

Vis, de 4x0, 7x12
Ecrou, de 4x0,7
Collier fixant tubes

Bouche d'aération:

- destra
- sinistra

Ghiera per bocchetta

Tubo acqua calda:

- dal motore al riscald,

- dal riscald. al motore

Tubo per presa aria:

- droite
- gauche

Fixation bouche d'aération|

Durite d'eau:

- du moteur au
réchauffeur

- du réchauffeur au
moteur

Tuyau d'air:

- destro
- sinistro

Soffietto colleg, tubi

Tubo per presa aria

- droite
- gauche

Manchon de raccordement

Tuyau d'air

Screw, 4x0. 7x12 mm.
Nut, 4x0, 7 mm,
Strap

Air outlet:

- R. H.

- L. H.

Retainer

Hot water hose:

- engine to heater

- heater to engine

Air hose:
- R.H.
- L.H.

Bellows

Air duct

Schraube zu 4x0, 7x12
Mutter zu 4x0, 7
Schlauchschelle
Entfrosterdlisen:

- rechts

- links

Ringmutter f. Entfr. -
Diisen

Wasserschlauch:

- vom Motor zum
Heizger.

- vom Heizger, zum
Motor

Tornillo de 4x0, Tx12
Tuerca de 4x0,7
Abrazadera sujeciontubos

Boca de toma aire:

- derecha
- izquierda

Cerquillo de la boca

Tubo del agua caliente:

- del motor al calorifero

- del calorifero al motor

Warmlufschlauch: Tubo para la tomadeaire:
- rechts - derecho
- links - izquierdo

Schlauchverbindung

Warmluftschlauch

Fuelle de conexidén de
tubos

Tubo para toma de aire




PARTICOLARI DELL'IMPIANTO DI RISCALDAMENTO
DETAIL DE L'INSTALLATION DE CHAUFFAGE
HEATING SYSTEM DETAILS

EINZELTEILE DER HEIZUNG

SISTEMA DE CALEFACCION: PARTICULARES

TAV. 237

JUILLET
L1 EDITION c JuLy
A AUSGABE JuLl
era EDICION ¥ JULIO

a EDIZIONE w LUGLIO
l-u EDITION

105.00.57.199.02 g'{,

10 5.95.57.194.00/02

/

N. 4731

7750
ol VELOG

9 - 1970

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.03.57.243.00/ 01

105.03.57.242.00/ 01

/ 105.95.57.113.00/01
l / 105.95.57.194.00/ 01

pac. 777



TAV. 237 '

PARTICOLARI DELL'IMPIANTO DI RISCALDAMENTO
DETAIL DE L'INSTALLATION DE CHAUFFAGE
HEATING SYSTEM DETAILS
EINZELTEILE DER HEIZUNG
SISTEMA DE CALEFACCION: PARTICULARES

Numero d'Ordinazione

Q.ta Denominazione Designation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FARINA
Condotto aria: Conduit d'air: Air duct: Luftschlauch: Tubo de aire:
105, 95,.57.114,00/01| 806, 86,576.0.0 | 1 - destro - droite - R.H, - rechts - derecho
! 105, 95, 57,115, 00/01| 806,86.577.0.0 | 1 - sinistro - gauche - L. H. - links - izquierdo
105,00,57.199, 02 2 Anello passaggio tubo | Bague passage de Grommet Gummiring £, Anillo de pasaje del
tube Schlauchdurchgang tubo
105,95, 57.113,00/01| 806.86.120.0.0 | 2 Tubo convogliatore Buse d'air Air elbow Luftleitschlauch Tubo conductor del
aria aire
Tubo scarico acqua: Tube de vidange eau: | Water duct: Wasserablasschlauch:| Tubo de escape agua:
105.95.57.194,.00/01| 806, 86.331,0.0 | 1 - sinistro, mm. 600 - gauche, 600 mm, - L.H. 600mm. long | - links, 600 mm, - izquierdo, mm. 600
105,95, 57,194, 00/02| 806.86.330.0,0 | 1 - destro, mm, 1000 - droite, 1000mm. - R,H.1000mm, long | - rechts, 1000 mm. - derecho, mm, 1000
105,03, 57.242,00/01| 802,86.578.0.6 | 2 | Diffusore del quadro | Aérateur sur tableau| Outlet Entfrosterdlise f, Difusor del tablero
de bord Instr. - Brett,
105,03, 57, 243, 00/01 802,86,130,0.1 | 2 Molla di ritegno Patte de fixation Retainer Klemmfeder Muelle de retencidn




RISCALDATORE
RECHAUFFEUR - §
HEATER Y. 238
HEIZGERAT
9 - 1870
e o EDIZIONE g LUGLIO g%
ore EDITION 0 JUILLET K ﬂ!t
st EDITION JuLy Sz
]. AUSGABE JuLt 26
era EDICION  ¥= JULIO a8
<
105.48.57.229.00
105.95.57.010.00

105.95.57.226.00
105.48.57.036.01

105.48.57.047.00
105.48.57.046.00

W 105.48.57.141.02

2120.15026 N~
2140.16651 e

2100.00150 N

105.48.57.063.00

2120.15025 _2100.32935
2100.00101 )
HH
2140.16687 '57.178.
2120.15001
N. 4693 PAG 779




TAV. 238

RISCALDATORE
RECHAUFFEUR
HEATER
HEIZGERAT
CALENTADOR

Fig.

N. d'Ordinazione

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

105, 48, 57, 141, 02

2100,00150
2120, 15026
2140, 16651
105, 48, 57. 063,00
2100, 32935
2120. 15001
2120.15025
2140, 16687
105, 95. 57,010, 00
105, 48.57.016.01

105. 48, 57,036, 01
105. 48, 57.046.00

105, 48, 57, 047, 00

105, 48, 57, 178, 00

105, 95, 57, 226. 00
105, 48, 57, 229,00

2100.00101
105, 48, 57,271, 00

W W w

O N

—

Impugnatura leva
comando

Vite, da 5x0, 8x15
Dado, da 5x0,8
Rondella, da 5,3
Motorino riscaldatore
Vite, da 4x0,7x16
Dado, da 5 x 0,8
Dado, da 4x0,7
Rondella, da 5,3
Riscaldatore

Comandi riscaldatore

Rubinetto

Bowden comando venti-
lazione

Bowden comando
temperatura

Targhetta dei comandi

Massa radiante

Guarnizione rescalda-
tore

Vite, da 4x0, 7x12

Guarnizione

Manette de commande

Vis, de 5x0, 8x15
Ecrou, de 5x0,8
Rondelle, de 5,3
Moteur de réchauffeur
Vis, de 4x0, 7x16
Ecrou, de5x 0,8
Ecrou, de 4x0,7
Rondelle, de 5,3
Réchauffeur complet

Commande de climati-
sation

Robinet

Bowden de commande
aération

Bowden de commande
température

Plaquette des comman-
des

Elément chauffant

Joint d'étanchéité

Vis, de 4x0, 7x12

Joint

Control lever knob

Screw, 5x0, 8x15mm,
Nut, 5x0,8 mm.
Washer, 5.3 mm.
Blower motor

Screw, 4x0, Tx16 mm,
Nut, 4 x 0,8 mm.
Nut, 4x0.7 mm.
Washer, 5.3 mm.
Heater

Control assy

Cock

Ventilation cable

Temperature cable

Control panel plate

Core

Gasket

Screw, 4x0, 7x12 mm.

Gasket

Grif

Schraube zu 5x0, 8x15
Mutter zu 5x0, 8
Scheibe zu 5, 3
Geblise

Schraube zu 4x0, 7x16
Mutter zu 5x 0,8
Mutter zu 4x0, 7
Scheibe zu 5,3
Heizger#t

Bedienungshebel

Hahn
Drahtzug f. Luftreg.

Drahtzud f. Tempera-
turreg.

Schild

Wlrmetauscher

Dichtung

Schraube zu 4x0, 7Tx12

Dichtung

Empuhadura de la leva
de mando

Tornillo de 5x0, 8x15
Tuerca de 5x0,8
Arandela de 5,3
Motor calorifero
Tornillo de 4x0, 7x16
Tuerca de5 x 0.8
Tuerca de 4x0, 7
Arandela de 5,3
Calorifero

Mando del calorifero

Llave

Bowden mando de
ventilacibén

Bowden mando de
temperatura

Cuadro de mandos

Nucleo

Guarnicibn del caloriferd

Tornillo de 4x0, Tx12

Guarnicidn




DOTAZIONE ATTREZZI
LOT DE BORD TAV. 239
TOOL KIT
WERKZEUG OE 9- 1870
JUEGO DE HERRAMIENTAS I:r- §E:$:$E glj;ﬁl& E%‘
# EDITION JuLy 2
7 AUSGABE JuLl .‘!5
o EDICION w= JULIO 3
2
105.14.80.009.00
2400.11504
105.14.80.011.00
2400.11005
105.00.80.015.01
2400.16012
105.14.80.116.00

i . ey 3
vﬁi LT SR 1

O B i T T b e R U et e e 3111

pac 781
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TAV. 239

DOTAZIONE ATTREZZI

LOT DE BORD
TOOL KIT
WERKZEUG

HERRAMIENTAS DE DOTACION

i &
N. )
N. d'Ordinazione Q.ta Denceminazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
2400.11005 1 Chiave a tubo per Clé & bougies Box wrench Ziindkerzenschllissel Llave de tubo para
candele bujias
2400, 11504 1 Chiave per tappi Clé a bouchon Plug wrench Schllissel {. Llave para tapones
Verschlusschrauben
2400. 16012 1 Spina per chiavi Broche Tommy bar Stift f, Schllissel Estaquilla para llave
105.00.80.015.01 1 Martinetto Cric Jack Wagenheber Gato
105, 14, 80, 009.00 1 Chiave a manovella Clé pou €crous fixant Wheel brace Radmutterschliissel Llave de manivela
roues
105. 14, 80,011,00 1 Borsa attrezzi completa | Lot de bord complet Tool kit Werkzeugtasche, Bolsa de herramientas
completa ‘ komplet ‘completa
105,14, 80,116, 00 1 Borsa attrezzi Trousse Bag Werkzeugtasche Bolsa de herramientas
2400.10501* 1 Chiave, da 8x10 Clé, de 8xl0 Wrench, 8x10 mm. Schllissel zu 8x10 Llave de 8x10
2400. 10504 1 Chiave, da 11x15 Clé, de 11x15 Wrench, 11x15 mm, Schllissel zu 11x15 Llave de 11x15
2400, 10506" 1 Chiave, da 14x17 Clé, de 14x17 Wrench, 14x17 mm. Schllissel zu 14x17 Llave de 14x17
2400, 10508* 1 Chiave, da 18x21 Clé, de 18x21 Wrench, 18x2]1 mm, Schllissel zu 18x21 Llave de 18x21
2400.15160" 1 | Pinza Pince Pliers Zange Alicates
2400, 15501° 1 Cacciavite Tournevis Screwdriver Schraubenzieher Destornillador
2400, 15550* 1 Cacciavite a stella Tournevis pour vis Phillips screwdriver Kreuzschlitzschrauben-| Destornillador de
cruciformes zieher estrella
2400, 16520" 1 Martello Marteau Hammer Hammer Martillo
. _ | 1 J

particolari che non ven
gono forniti di ricambio

outils non fournis en
rechange

parts not supplied as
spares

Ersatzteilmmfss - ¢

nu At e teeThar

* particulares que no son

dados romo recambio
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INDICE NUMERICO
REPERTOIRE NUMERIQUE
NUMERICAL INDEX

NUMMERISCHES SACHVERZEICHNIS

INDICE NUMERICO

EDICION W= JULIO

g

EDIZIONE gy LUGLIO g x
EDITION o]uuur £3
EDITION JuLy 3 z
AUSGABE JuLl 0O
38

<

9 - 1970

/_ N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tuv.\
N. de pieces PI. N. de pieces Pl. N. de pieces PI. N. de pigces PI. N. de pieces Pl.
Catolog No Tab. Catalog No Tob. Cotalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab.
Bestell.-Nr. Teb. Bestell. -Nr. Tab. Bestell. -Nr, Tab. Bestell. -Nr. Tab. Bestell. -Nr. Tab.
N. de encargo Lam. N. de encargo Lam, N. de encargo Lam. N. de encargo Lom. N. de encarge Lam.

1306,10,098 43 1315.,26,017 10 1356,17,042 47 1365.24,064 50 1365, 84, 408 15
1306.10,098 52 1315, 30,002 10 1356, 31,004 54 1365, 31,007 54 1365, 84, 801/1 15
1306,12,028 5 1315.30,009 10 1356,31.004/1 54 1365, 32,054 51 1365, 84,801 /2 L5
1306,12,028 37 1315,30,011 10 1356.31.004/2 54 1365. 32,055 53 1365.90. 158 26
1306,12,033 19 1315,30,012 10 1356,31,004/3 54 1365, 32.056 51 1413,26,042 129
1306.12.033 37 1315.30,013 10 1356,31.004/4 54 1365,32.077 52 1413.26.042 130
1306, 14,041 8 1315,30,038 10 1356,31.004/5 54 1365, 32,122 52 1413, 26,042 131
1306. 30,063 10 1315, 30,039 8 1356,31.004/6 54 1365,45,072 53 1413,26.042 133
1306, 32.010 37 1315, 30.039 10 1356, 32,007 53 1365,45,073 53 1473,45,004 143
1306, 32,010 90 1315, 30,040 10 1356, 32,136 53 1365, 45, 421 76 1473, 45,004 184
1306. 60,002 34 1315, 30,041 10 1356,45,090 80 1365, 45, 421 77 1473,45,004 223
1306, 60,009 34 1315, 30. 404 10 1356.45, 164 73 1365, 58.077 88 1475, 40,041 147
1308, 55.006/7 91 1315, 32,007 8 1356, 55,062 86 1365, 58,077 89 1475, 40, 041 187
1308, 55.006/7 92/1 1315.35,063 34 1356.66.029 59 1365, 58,413 88 1475,40.041 225
1315,10.019 3 1315, 44,043 19 1356. 66,122 20 1365, 58,413 89 1475.40.043 143
1315,10,116 2 1315,44,076 24 1356, 66,122 21 1365, 58,417 88 1483, 40,043 146
1315,10,174 43 1315, 50.401/5 14 1356, 75.031 42 1365, 58,417 89 1483, 40, 709 143
1315,10,174 52 1315, 50.401/5 14/1 1356.80,019 35 1365, 58,418 88 1483, 40, 709 184
1315,10,403 1 1315, 50, 401/6 14 1356, 80,020 35 1365, 58, 418 89 1483, 40, 709 223
1315.10.403 37 1315, 50.411/3 14 1356. 80,021 35 1365, 58. 808 88 1488, 38,005 138
1315,12,023 4 1315,50,411/4 14 1356, 80,022 35 1365, 58, 808 89 1488, 38,005 180
1315, 12..093 5 1315, 55,009 90 1356, 88,010 60 1365, 63,004 ‘68 1488, 38,005 218
1315,12,408 = 1315, 55,416 90 1356.88,011 60 1365, 64, 408 56 1488,40.712 147
1315,12,408 39 1315, 58,005 27 1358,16.025 45 1365, 64, 408 58 1488,40,712 187
1315.12,411 5 1315, 58,006 27 1358,16,025 46 1365, 67.054 22 1488, 40,712, 225
1315,12,411 37 1315.60.011 10 1358.16.057 45 1365.67.055 22 1493, 86.716 202
1315.12,801 5 1315, 60.011 37 1358,17,015 48 1365, 67,801 20 1493, 86,717 202
1315.14,003 8 1315,60,012 10 1358,17.019 48 1365.67.801 21 1493, 90. 066 193
1315, 14,005 8 1315.60,015 10 1358,17,020 48 1365, 76,702 116 1493, 90, 066 232
1315,14,017 8 1315, 60,016 10 1365.17.063 49 1365, 76. 702 117 1493,90.117 200
1315,14.018 8 1356, 16,010 46 1365,17,064 49 1365, 76. 850/3 100 1620,10.012 83
1315.14.019 8 1356, 16,108 46 1365,17,091 47 1365.76.853/1 100 1740, 64,028 56
- .
7750 [\ [
SPORR VELOCE = wac. 783




INDICE NUMERICO
REPERTOIRE NUMERIQUE
NUMERICAL INDEX

NUMMERISCHES SACHVERZEICHNIS

INDICE NUMERICO

EDIZIONE w LUGLID
wie EDITION OJUILLET
ar EDITION JuLy

. AUSGABE JuLi

eto  EDICION ¥ JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

9 - 1970

/ N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinozione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav.\
N. de pieces PI. N. de pieces Pl. N. de pigces PI. N. de pieces Pl. N. de pieces Pl.
Catalog No Tab. Catalog Ne Tab. Catalog Ne Tab. Cotalog No Tab. Catalog No Tab.
Bestell. - Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab. Bestell, - Nr. Tab. Bestell. -Nr. Tab.
N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam, N. de encargo Lam, N. de encarge Lam,

1740, 64,028 56/2 2100,00150 130 2100.00612 69 2100,05895 2100, 15900 123
1740, 64,028 58 2100.00150 165 2100,00700 41 2100.05896 11 2100.15901 114
1740, 64,028 58/3 2100,00150 238 2100,00714 43 2100.05904 2 2100, 15901 15
1740, 64,029 56 2100.00162 21 2100,02004 76 2100,.05984 52 2100.15915 143
1740, 64,029 56/2 2100,00163 3 2100.02004 80 2100,05986 43 2100,15918 144
1740, 64,029 58 2100,00163 10 2100,02004 81 2100,05998 2 2100.15918 145
1740, 64,029 58/3) 2100,00165 52 2100,02004 83 2100,05999 43 2100,15918 186
1740, 64,031 56 2100.00166 43 2100,02036 64 2100,06082 43 2100,15918 224
1740, 64,031 56/2 2100.00167 Z1 2100.02047 88 2100,.06083 43 2100, 15918 224/1
1740, 64,031 58 2100,00170 43 2100,02047 89 2100.08378 34 2100. 15930 90
1740, 64,031 58/3 2100,00171 90 2100,02581 62 2100,08390 6 2100, 16200 160/1
1740, 64.034 56 2100,00183 43 2100.02581 75 2100.08976 52 2100, 16201 158
1740, 64,034 56/2 2100,00183 48 2100,02583 62 2100,08977 52 2100, 16201 158/2
1740. 64,034 58 2100.00183 67 2100,02583 75 2100.08979 52 2100. 16201 160
1740, 64.034 58/3 2100.00183 67/1 2100,02756 77 2100, 08997 2 2100,16212 147
1740, 64.035 60 2100.00183 170 2100,02758 76 2100.10940 2 2100, 16308 161/1
1740, 64,036 60 2100.00183 207 2100.02815 52 2100, 10941 2 2100, 16318 132
464, 810040 117 2100.00237 70/2] 2100, 04184 39/1 2100,10942 2 2100, 16338 122
464, 810060 116 2100,00238 27 2100.05100 23 2100,10943 2 2100, 16338 207
464, 810060 117 2100,00241 6 2100. 05102 52 2100.10978 64 2100, 16341 98/2
464, 810070 116 2100,00241 35 2100,05105 23 2100,11210 20 2100, 16341 99/2
464, 810070 117 2100.00241 157 2100.05106 3 2100.11210 21 2100. 16343 122
491, 123201 90 2100,00241 159 2100,05138 3 2100,11233 64 2100, 16343 133
2100,00101 164 2100,00241 160/1 2100,05138 27 2100,.11236 62 2100, 16350 114
2100,00101 236 2100,00245 157 2100,05189 6 2100, 11631 158 2100. 16350 115
2100,00101 238 2100,00245 159 2100,05192 6 2100,11631 160 2100, 16350 122
2100,00131 158 2100.00245 160/1 2100.05192 19 2100, 13240 12 2100, 16353 114
2100,.00131 160 2100,00249 72 2100,05194 6 2100, 13264 158 2100, 16353 224/1
2100,00135 170 2100,00253 67 2100.05194 11 2100, 13264 160 2100, 16364 224
2100.00135 207 2100.00253 67/1 2100,05206 23 2100,13294 42 2100, 16364 224/1
2100,00150 22 2100.00256 23 2100,05287 2 2100, 14981 69 2100, 16365 155
\ 2100,00150 129 2100.00604 69 2100.05893 11 2100.15026 151 2100, 16365 156
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INDICE NUMERICO = °g

( N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tuv,\
N. de pieces PIl. N. de pieces Pl N. de pieces PI. N. de pieces PIl. N. de piaces PI.
Catalog Ne Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab. Cataleg No Tab. Catalog No Tab,

Bestell, - Nr, Tab. Bestell, - Nr, Tab, Bestell. - Nr. Tab. Bestell, - Nr. Tab. Bestell. -Nr. Tab,

N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam.
2100, 16366 224/1 2105,00166 61/2 2105,16108 152 2120, 15026 + 129 2120. 15056 85
2100, 16367 61/1 2105.00168 6 2105,16190 153 2120, 15026 130 2120, 15060 50
2100,16762 151 2105,00168 24 2105, 16208 138 2120, 15026 158 2120,15104 67
2100, 16864 207 2105,00170 56 2105. 16308 161 2120, 15026 160 2120.15104 67/1
2100,20042 50 2105,00170 58 2105,16328 120 2120, 15026 165 2120,15104 68
2100,20192 48 2105,00170 58/3 2105, 16350 201 2120, 15026 238 2120,15104 70/2
2100,20200 43 2105,00183 20 2105.16351 142 2120, 15027 3 2120, 15104 72
2100, 20251 62 2105.00183 21 2105, 16353 139 2120, 15027 11 2120.15159 75
2100, 20252 75 2105,00183 122 2105. 16353 143 2120, 15027 23 2120, 15459 26
2100,20253 75 2105,00209 7 2105, 16353 185 2120,15027 27 2120. 15460 52
2100,20254 39 2105,00237 43 2105, 16364 144 2120, 15027 52 2120, 15488 39
2100, 32744 149/1 2105,00238 26 2105, 16364 145 2120, 15027 67 2120, 15550 73
2100, 32935 132 2105,00243 26 2105. 16364 185 2120, 15027 67/1 2120, 15559 T3
2100, 32935 165 2105.00832 137 2105,16364 186 2120.15027 129 2120, 16384 53
2100, 32935 238 2105.00835 136 2105, 16366 145 2120.15027 130 2120, 16425 53
2102, 16209 131 2105,02002 56 2105.16366 186 2120, 15029 6 2120, 20042 71
2102, 16211 138 2105,02002 56/2 2105.20199 34 2120,15029 43 2120, 20043 48
2102, 16231 158/2 2105,02002 58 2105.20209 120 2120, 15029 120 2120,20043 69
2102, 16350 129 2105.02002 58/3 2105,20209 168 2120, 15029 168 2120,20043 70/1
2102,16350 130 2105,02008 26 2105.20209 205 2120,15029 205 2120,20044 6
2102,.32927 158 2105.02010 26 2120,15001 165 2120, 15032 88 2120.20044 50
2102, 32927 160 2105,02013 26 2120,15001 238 2120, 15032 89 2120,20044 80
2103,16308 152 2105.02039 23 2120, 15006 60 2120. 15046 20 2120,20046 64
2103.16353 186 2105,02047 84/1 2120. 15006 60/1 2120, 15046 21 2120.20046 7
2103, 32928 148 2105.02047 85/1 2120,15024 131 2120. 15046 39/1 2120,20046 79
2105,00100 61/1 2105.02579 136 2120.15025 22 2120, 15046 70/2 2120, 20046 80
2105.00162 15 2105,02621 7 2120,15205 164 2120, 15050 20 2120,20054 39/1
2105,00162 149 2105.11207 148 2120,15025 236 2120, 15050 21 2120.20054 50
2105,00165 34 2105,11238 148 2120.15025 238 2120, 15051 43 2120,20055 39
2105.00166 7 2105.11614 137 2120,15026 20 2120, 15053 40 2120,.20055 59
2105,00166 20 2105,13301 36 2120.15026 21 2120, 15053 40/1 2120, 20055 60
2105,00166 61 2105, 15918 185 2120,15026 104/1 2120, 15056 . 43 2120, 20055 SBJ
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/ N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav.
N. de pieces P N. de pieces Pl. N. de piéces PI. N. de pieces Pl. N. de pisces Pl.
Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab. Cotalog No Tab. Catalog No Tab.
Bestell.- Nr. Tab. Bestell, -Nr, Tab. Bestell. -Nr. Tab. Bestell, -Nr. Tab. Bestell, - Nr. Tab.
N. de encargo Lam, N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam.

2120,20055 89 2125,15027 120 2125.20078 34 2140, 16677 88 2140.16803 56
2120.20066 &2 2125,15027 143 2140, 16526 67 2140, 16677 89 2140,16803 58
2120,20070 43 2125, 15027 147 2140, 16526 67/1 2140, 16687 165 2140.16803 58/3
2120.20070 48 2125, 15027 149 2140,16528 80 2140, 16687 238 2140, 16803 61
2120,20071 50 2125,15027 149/1 2140, 16530 T 2140, 16688 129 2140, 16803 67
2120,20072 10 2125, 15027 168 2140, 16531 70/1 2140, 16688 130 2140, 16803 67/1
2120,20074 75 2125. 15027 205 2140. 16650 67 2140, 16715 12 2140. 16803 71
2120.20139 6 2125,15028 7 2140, 16650 67/1 2140, 16716 151 2140, 16803 90
2120,20149 26 2125, 15029 2 2140, 16651 123 2140,16717 35 2140, 16803 170
2120.20181 10 2125,15029 11 2140, 16651 165 2140.16717 67 2140,16803 207
2120,20249 2 2125,15039 23 2140, 16651 238 2140,16717 67/1 2140. 16804 48
2120.20249 64 2125, 15046 26 2140, 16654 67 2140,16719 21 2140, 16804 69
2120,.20250 50 2125, 15046 69 2140, 16654 67/1 2140,16719 27 2140, 16804 70/1
2120.20254 50 2125, 15046 72 2140, 16657 43 2140, 16721 20 2140, 16805 2
2120, 22247 80 2125, 15050 143 2140, 16657 50 2140,16721 59 2140, 16805 6
2120.92806 35 2125, 15051 6 2140, 16657 68 2140, 16721 60 2140, 16805 20
2120.92806 62 2125, 15053 19 2140, 16659 79 2140, 16721 69 2140, 16805 21
2120.92806 5 2125,15104 26 2140, 16664 59 2140, 16721 72 2140, 16805 23
2120,92811 75 2125, 15460 56 2140,16670 131 2140,16723 48 2140, 16805 34
2120,92811 i 2125, 15460 56,2 2140, 16671 98/2 2140, 16800 131 2140, 16805 39/1
2120.92822 76 2125, 15460 58 2140,16671 99/2 2140, 16802 20 2140, 16805 41
2120.92835 76 2125, 15460 58/3 2140, 16672 104/1 2140, 16802 21 2140, 16805 50
2120.92866 77 2125, 15495 2 2140.16672 170 2140. 16802 22 2140, 16805 67
2120.92874 70/1 2125,:15525 38 2140,16672 171 2140, 16802 129 2140, 16805 67/1
2125.15025 61/1 2125,15704 23 2140,.16672 207 2140, 16802 130 2140, 16805 68
2125,15027 2 2125,20041 148 2140.16672 208 2140, 16802 158 2140, 16805 70/2
2125,15027 23 2125, 20041 149/1 2140, 16673 20 2140, 16802 160 2140, 16805 72
2125,15027 34 2125.20055 84/1 2140, 16673 170 2140, 16803 20 2140, 16805 76
2125,15027 61 2125, 20055 85/1 2140,16673 207 2140, 16803 21 2140, 16805 80
2125,.15027 61/2 2125,20068 34 2140.16675 72 2140, 16803 22 2140, 16805 81
2125, 15027 68 2125.20071 34 2140, 16675 158/1 2140, 16803 23 2140, 16807 39

k 2125,15027 90 2125,20078 26 2140, 16677 79 2140, 16803 34 2140, 16807 59 )
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( N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav.
N. de pieces PI. N. de pieces PI, N. de pieces PI. N. de piaces PI. N. de pieces Pl.
Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab. Cotalog No Tab. Catalog No Tab.
Bestell, - Nr. Tab. Bestell, - Nr. Tab. Bestell.-Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab. Bestell, - Nr. Tab.
N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam.

2140, 16807 60 2140, 17352 52 2145,16673 90 2145, 16803 142 2145,17352 23
2140, 16807 64 2140.17353 2 2145,16673 120 2145, 16803 147 2145,17352 24
2140, 16807 i 2140,17353 6 2145,16673 122 2145, 16803 168 2145,17353 23
2140, 16807 79 2140, 17353 11 2145,16673 136 2145, 16803 205 2145,17365 7
2140, 16807 88 2140, 17353 19 2145,16673 142 2145, 16805 26 2160, 17599 72
2140.16807 89 2140, 17353 34 2145,16673 147 2145, 16805 43 2160,17748 42
2140, 16808 52 2140, 17353 43 2145,16673 149/1 2145, 16805 56 2160, 18522 10
2140,.16808 62 2140,17353 70/2 2145,16673 168 2145.16805 56,2 2160.18817 88
2140,.17020 67 2140,17353 85 2145, 16673 205 2145, 16805 58 2160, 18817 89
2140.17020 67/1 2140, 17354 43 2145,16675 26 2145, 16805 58/3 2160.23887 43
2140,17024 27 2140,17354 69 2145,16675 43 2145, 16805 61 2160, 23889 43
2140,17024 83 2142,16675 157 2145,16677 84/1 2145, 16805 61/2 2160.23925 2
2140, 17026 80 2142, 16675 159 2145,16677 85/1 2145, 16805 142 2160.23929 2
2140,17172 47 2142,16805 157 2145,16678 136 2145, 16805 147 2200.24703 201
2140,17174 52 2142, 16805 158/1 2145,16678 137 2145, 16807 23 2200, 24820 44
2140, 17252 158 2142,16805 159 2145,16687 148 2145,16807 84/1 2200. 24822 40
2140,17252 160 2142,17070 158 2145, 16687 149/1 2145,16807 85/1 2200, 24822 40/1
2140,17253 157 2142,17070 160 2145, 16687 163 2145,16808 136 2200, 24822 40/2
2140,17253 158/1 2145, 16526 137 2145, 16717 143 2145, 16808 137 2200, 24822 40/3
2140,17253 159 2145,16654 26 2145,16719 67 2145,17022 149 2200,70214 143
2140,17253 160/1 2145, 16654 61 2145,16719 67/1 2145,17022 149/1 2200,70330 136
2140,17255 160/1 2145, 16654 68 2145,16722 34 2145,17252 142 2200, 70330 137
2140,17258 43 2145, 16654 147 2145,16801 132 2145, 17272 148 2200, 70423 143
2140,17352 2 2145,16670 158/1 2145, 16802 133 2145,17272 149/1 2200, 70431 136/1
2140, 17352 3 2145,16671 114 2145,16802 137 2145,.17275 155 2200, 70431 137/1
2140,17352 10 2145,16671 115 2145,16802 143 2145,17275 156 2200, 70445 143
2140.17352 11 2145, 16672 122 2145,16803 61/2 2145,17258 38 2200, 70606 154
2140,17352 27 2145, 16672 124 2145, 16803 90 2145,17303 139 2200.70607 154
2140, 17352 34 2145, 16672 133 2145,16803 120 2145,17305 142 2220.36205 36
2140, 17352 42 2145,16672 137 2145,16803 122 2145,17352 6 2265, 32666 67
2140, 17352 43 2145,16672 142 2145,16803 136 2145,17352 7 2265,32666 67/1
2140,17352 48 2145, 16672 143 2145, 16803 137 2145,17352 15 2265,32697 68
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/ N. d'Ordinazione Tav N. d'Ordinczione Tav. N. d'Ordinozione Tav, N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav.
N. de pieces PI. N. de piéces Pl N. de pieces PI. N. de piéces Pl N. de pieces Pl.
Cotalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catolog No Tab. Catalog No Tab.
Bestell. - Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab. Bestell, -Nr., Tab. Bestell. -Nr. Tab,
N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam.

2300, 12311 20 2340, 32237 33 2360, 32461 2 2400, 51002 146 2600, 22040 116
2300.12311 21 2340, 32237 37 2360, 36105 70,/2 2400, 51002 180 2600, 22040 117
2300, 12341 20 2340, 32243 4 2360, 36176 149 2400, 51002 187 2600, 22046 116
2300.12341 21 2340, 32243 7 2360, 36176 149/1 2400, 51002 218 2600, 22046 i i
2300, 52505 13 2340, 32243 43 2400.10501 203 2600.22020 116 2600, 22055 117
2300, 53201 24 2340, 32243 52 2400, 10501 239 2600,22020 117 2600,22076 116
2300, 53205 36 2340, 32336 2 2400, 10504 203 2600,22021 116 2600, 22076 117
2300, 53208 56 2340, 32337 19 2400, 10504 239 2600, 22021 117 2600, 22077 116
2300, 53208 56,2 2340, 32337 34 2400, 10506 203 2600, 22023 116 2600, 22077 T
2300. 53208 58 2340.32337 37 2400, 10506 239 2600, 22023 LI 2600.22078 117
2300, 53208 58/3 2340, 32343 37 2400, 10508 203 2600, 22024 116 2600,22083 116
2300, 53210 164 2340, 32349 4 2400, 10508 239 2600, 22024 117 2600, 22083 117
2300. 53210 198 2340, 32353 19 2400, 11005 166 2600,22025 116 2600, 22086 116
2300, 53210 236 2340,32353 37 2400.11005 203 2600.22025 117 2600, 22086 117
2300, 53212 83 2340, 34102 C 10 2400, 11005 239 2600, 22026 116 2600, 22096 116
2300, 53215 24 2340, 34102 C 37 2400, 11504 203 2600.22026 117 2600, 22096 117
2300, 53217 36 2340, 34102 C 42 2400, 11504 239 2600, 22027 116 2600, 31802 143
2300, 53220 36 2340, 34196 D 53 2400,15160 166 2600, 22027 117 2600. 31802 185
2300, 53221 36 2340. 34206 D 45 2400, 15160 203 2600.22028 116 2600, 32010 116
2300, 53222 36 2340, 34364 C 53 2400, 15160 239 2600, 22028 117 2600, 32010 117
2300, 53270 49 2340, 35006 5 2400, 15501 166 2600.22029 116 2600, 32014 116
2340, 32028 35 2340,35006 37 2400, 15501 203 2600,22029 117 2600, 32014 117
2340, 32231 3 2340, 35018 47 2400. 15501 239 2600, 22030 116 2600, 32020 116
2340, 32231 37 2340, 35024 3 2400, 15550 166 2600, 22030 117 2600, 32020 117
2340, 32235 19 2340, 35024 37 2400, 15550 203 2600, 22031 116 2600, 32032 117
2340, 32235 37 2360, 31504 2 2400, 15550 239 2600, 22031 117 2600. 33001 116
2340, 32237 19 2360, 31553 43 2400, 16012 166 2600.22032 116 2600. 33001 117
2340, 32237 28 2360, 31553 52 2400, 16012 1203 2600, 22032 117 2600. 33003 117
2340, 32237 29 2360, 31581 2 2400, 16012 239 2600.22033 116 2600, 33020 117
2340,32237 30 2360, 31583 2 2400, 16520 203 2600,22033 117 2600. 33022 116
2340, 32237 31 2360,31618 ) 2400. 16520 239 2600, 22035 116 2600, 33022 117
g340.32237 32 2360.31619 4 2400.51002 138 2600, 22035 117 2600, 33034 llv
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( N. d'Ordinazione Tav, N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav.
N. de pieces Pl. N. de pieces Pl. N. de pieces Pl. N. de pieces PI. N. de pieces Pl.
Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab,
Bestell.-Nr, Tab. Bestell.-Nr. Tab. Bestell.-Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab. Bestell, - Nr. Tab.
N. de encarge Lam. N. de encarge Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam.
2600. 33035 116 2600.390_06 116 2710.40520 116 2710.40570 117 101.00.13,218.00 44
2600, 33035 117 2600. 39006 117 2710,40520 117 2710.40580 98/2 101.00.13.218.00 45
2600, 33040 117 2600, 39007 116 2710.40528 116 2710, 40580 99/2 101.00. 13. 220,00 44
2600, 33044 116 2600, 39007 117 2710,.40528 117 2900, 34008 67 101.00.13.221.00 45
2600, 33044 117 2600. 39009 116 2710, 40528 143 2900, 34026 47 101.00. 13.222.00 44
2600, 33060 5 2600, 39027 117 2710.40532 116 2900, 60734 46 101. 00,13, 223, 00 44
2600. 33061 116 2600. 70501 114 2710, 40532 117 2910, 62203 73 101,00, 13,223, 00 45
2600, 33080 117 2600, 70501 115 2710.40535 103/1 2910. 62311 73 101,00, 13,224.00 46
2600, 33081 116 2620, 38980 144 2710, 40535 103/2 2920, 62203 73 101.00.13, 225, 00 44
2600. 33081 117 2620. 38980 145 2710.40535 106/1 2920, 62311 73 101. 00, 13,225, 00 45
2600, 36553 116 2620, 38980 185 2710.40535 106/2 2930, 62203 73 101,00,13, 225,01 44
2600. 36554 117 2620, 38980 186 2710.40550 101 2930, 62311 73 101.00.13. 225,01 45
2600. 36555 116 2620.39011 23 2710, 40550 101/1 3671, 69830 59 101.00, 13, 225, 02 44
2600. 36555 107 2620. 39011 56 2710.40550 102 3681. 69956/1 35 101.00.13,225,02 45
2600. 36562 90 2620. 39011 56/2 2710, 40550 102/1 3681, 69958/1 35 101,00, 13,225.03 44
2600. 36564 90 2620. 39011 58 2710, 40550 104 3681.69958/2 35 101.00.13, 225,03 45
2600. 36581 117 2620.39011 58/3 2710, 40550 104/1 101.00.01.133,00 5 101,00, 13, 225, 04 44
2600. 36600 90 2710, 40517 117 2710,40550 104/2 101.00.01.135.00 2 101,00,13, 225,04 45
2600. 36600 116 2710, 40518 101 2710, 40550 105 101.00.01.317.00 3 101.00., 13, 404, 00 42
2600. 36600 117 2710, 40518 101/1 2710.40550 105/1 101.00.01.317.00 37 101, 00. 13. 506.00 47
2600. 36601 116 2710, 40518 102 2710, 40550 107 101.00,05.903, 00 90 101.00.13,510, 00 47
2600, 36601 117 2710, 40518 102/1 2710.40550 108 101.00. 06, 030.00/05 | 31 101.00.15.133.00 50
2600. 36602 116 2710, 40518 103 2710, 40550 109 101.00.06.030,00/06 | 31 101,00.23,002.01/03 85/1
2600, 36630 117 2710,40518 106 2710.40550 116 101.00.06.030.00/07| 31 101.00.23.002.01/04 85/1
2600. 36636 116 2710. 40518 116 2710, 40550 117 101,00, 06.030.00/08 | 31 101,00,23,002,.01/07 85/1
2600, 36636 117 2710.40518 117 2710,40570 98 101.00.13.104.00 44 101.00.23.002.01/19 85
2600. 36640 116 2710, 40520 104 2710,40570 98/1 101.00.13,105.00 46 101.00,23,002,01/22 85
2600, 36640 117 2710, 40520 104/1 2710, 40570 99 101.00.13,213.00 44 101.00.23,002.01/23 85
2600. 36650 116 2710, 40520 104/2 2710, 40570 99/1 101,00,.13,213,00 45 101.00.23.002.01/25 85
2600. 36651 116 2710, 40520 105 2710,40570 100 101.00.13.217.00 44 101.00.23.002.01/27 85
2600, 36652 116 2710, 40520 105/1 2710, 40570 116 101.00.13.217.00 45 101.00.23,.002.01/31 85
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NUMERICAL INDEX " EDITION oJut.wr 3%
NUMMERISCHES SACHVERZEICHNIS auscase O JuLs I8
INDICE NUMERICO 25 S IEONWI R Ud 9§

/_ N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tnv.\
N. de pieces Pl. N. de pieces PIl. N. de pieces Pl. N. de pieces Pl. N. de pieces Pi.
Catalog No Tab, Catalog No Tab. Catalog No Tab. Cataleg No Tab. Catalog No Tab,
Bestell. - Nr, Tab. Bestell. -Nr. Tab. Bestell. -Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab. Bestell, -Nr. Tab.
N. de encargo Lam, N. de encorgo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam.

101,00, 23,002, 01/35 85/1 101,06, 04,010.00/08 | 18 101,10.02.111,03/01 9 101.10.03.307.17 10 101.10.03. 308, 00 10
101.00.23.002.01/39 85/1 101,06.04.010.00/09 18 101.10.02.111.04/01 9 101,10,03,307.18 10 101.10.03, 308,03 10
101.00.23,002.01/40 85/1 101.06, 04,010.00/10 16 101,10.03,013,00 10 101,10,03, 307.19 10 101,10,03.316.00 10
101.00.23.002,01/41 85/1| 101.06.04.010.00/11 18 101.10.03,041.00 10 101.10.03.307.20 10 101.10. 04, 023, 00 11
101,00.23, 002.01/42 85/1| 101,06,04.010,00/12 18 101,10, 03, 041, 01 10 101.10.03. 307. 21 10 101.10.04.201. 00 11
101.00.23,002,01/43 85 101,06,04,010,00/13 | 17 101,10, 03,103, 00 10 101.10,03.307.22 10 101.10.04.201. 00 37
101.00.23,002,01/44 85 101,06,04,010,00/14 | 17 101, 10.03.105.00/01 10 101.10,03. 307.23 10 101, 10.04.202.00 11
101, 00.23.002.01 /45 85 101.06.04.010.00/15 17 101.10.03.105.00/02 | 10 101.10,03. 307, 24 10 101.10.04.202. 00 37
101,00.23,.002,01/46 85 101,06,04,010.00/16 18 101.10.03,300.01 10 101. 10,03, 307.25 10 101.10. 04, 204, 00 11
101.00.23,002,01/47 85 101.06.04,.010.00/17 | 17 101,10, 03, 300,03 10 101.10.03. 307.26 10 101, 10. 04, 205. 00 11
101.00.23.002,01/48 85 101,06,04,010,00/18 17 101,10.03, 302, 00 10 101. 10,03, 307. 27 10 101.10.04. 206 00 11
101.00.28.014.00 74 101.06.04.010,00/19 |18 101.10.03. 305,01 10 101.10, 03, 307, 28 10 101,11, 44, 519. 00 20
101,00,28,014,01 74 101,06, 04,010,00/20 | 17 101. 10.03. 305,02 10 101.10.03, 307. 29 10 101,12.15, 104, 00 50
101. 00,28, 015, 00 74 101,06, 04,010, 00/23 17 101.10,03, 306,01 10 101,10, 03.307. 30 10 101.20.03. 307. 00 10
101,00, 28,015, 01 74 101, 06,04.010,00/23 18 101, 10.03. 306,02 10 101.10.03. 307. 31 10 101.20,03, 307,01 10
101.00.28.016.00 74 101.06.04.110.00 23 101,10, 03, 307.00 10 101.10. 03, 307. 32 10 101.20.03. 307.02 10
101,00, 28,016, 01 74 101.06.04, 110,00 37 101.10.03,307.01 10 101.10.03. 307. 33 10 101.20.03.307.03 10
101.00. 32,018, 01 12 101,06, 04. 134,00 21 101.10,03, 307,02 10 101.10.03,307. 34 10 101, 20. 03, 307.04 10
‘101, 00, 32, 135, 00 12 101, 06.04, 147,00 16 101. 10,03, 307. 03 10 101,10, 03, 307. 35 10 101.20.03.307.05 10
101, 00. 62. 373. 00 121 101.06. 04, 148, 00 16 101.10.03, 307, 04 10 101.10.03,307. 36 10 101, 20. 03, 307..06 10
101, 00, 62, 373,00 169 101,06, 04, 149,00 16 101.10.03.307.05 10 101, 10,03, 307. 37 10 101. 20.03. 307.07 10
101, 00, 62. 373. 00 193 101.10.01, 112,00 1 101.10,03,307.06 10 101.10,03,307. 38 10 101, 20.03.307.08 10
101.00, 62, 373, 00 206 101.10.01.115, 00 3 101.10.03.307.07 10 101. 10. 03. 307. 39 10 101. 20, 03. 307, 09 10
101.00. 62. 373. 00 232 101.10.01. 503, 02 4 101,10, 03, 307.08 10 101, 10. 03, 307, 40 10 101.20.03. 307. 10 10
101,06, 01, 062, 00 19 101.10.01, 505. 01 4 101.10.03.307,09 10 . 101, 10. 03. 307. 41 10 101.20,03.307. 11 11
101.06. 01, 609. 00 19 101,10.02. 106, 00 8 101. 10.03.307. 10 10 101.10.03.307. 42 10 101.21.04.006. 00 21
101.06. 01, 609, 00 i 101.10.02.106.01 8 101, 10,03, 307, 11 10 101.10, 03. 307. 43 10 101.21.04,010.00/07 17
101.06. 04, 010.00/01 17 101.10.02.106.02 8 101.10.03.307.12 10 101.10.03, 307. 44 10 101.21.05.011, 00 91
101, 06. 04.010.00/02 17 101.10.02.107.00 8 101.10,03,307.13 10 101, 10. 03, 307. 45 10 101,21,05.011, 00/03 92
101.06, 04, 010, 00/03 17 101, 10,02, 107.01 8 101,10, 03.307. 14 10 101, 10.03, 307. 46 10 101.21.05.011.00/03 92/1
101, 06, 04.010.00/04 B 101.10.02. 107,02 8 101.10.03.307. 15 10 101.10.03. 307. 47 10 101.21.05.011. 00/04 91
101, 06,04, 010.00/05 16 101,10,02.111,00/01 9 101,10, 03, 307. 16 10 101,10.03, 307. 48 10 101,21,05.011,00/05 92
‘ 5 n' ‘8\ i
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9 - 1970

/ N. d'Ordinazione Tav, ) N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav.\
N. de pieces PI. N. de piéces PI. N. de pieces PIl. N. de pieces PI. N. de pieces Pl.
Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog Ne Tab. Catalog No Tab.
Bestell, - Nr, Tab. Bestell, - Nr. Tob. Bestell. - Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab. Bestell. - Nr, Tab.
N. de encargo Lem. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam, N. de encargo Lam. N. de encargo Lam.

101,21,08,011.00 23 102. 00, 50, 056. 00 185 102.05. 65.078.00/04 | 109 105. 00, 02. 105, 00 8 105. 00, 03. 307.16 10
101,21,08,137,00 23 102. 00. 50, 056. 00 186 105.00,01.040.00 3 105.00.02.202. 00 8 105.00.03. 307.17 10
101.23. 65.021. 00 114 102, 00. 50. 056, 00 224 105.00.01.104. 00 1 105. 00. 02.203.00/01 9 105, 00, 03, 307. 18 10
101.23.65.021.00 115 102.00. 50. 056. 00 224/1 105.00.01,105.00 1 105.00.02.203,01/01 9 105.00.03. 307.19 H

101,23, 65.021,06 114 102, 00. 55.228.01 189 105,00,01,106,01 1 105. 00.02.203.02/01 9 105.00.03. 307. 20" 10
101,23, 65.021. 06 115 102.00.55.228,01 227 105.00, 01, 140,02 2 105.00.02. 204. 00 8 105. 00, 03. 307. 21 10
101.28.23.172, 00 87 102,00, 62. 206, 00 163 105.00,01.141.03 2 105. 00. 02. 205. 00 8 105.00.03. 307. 22 10
101.30.61.140.01 202 102.00. 65,012.01/05 | 106 105.00.01,161.01 2 105, 00,02, 206. 00 8 105, 60,103,:307..23 10
101, 30, 61, 144,00 155 102.00.65.012.01/05 | 107 105.00.01, 176,00 3 105, 00. 02, 307. 00 8 105.00.03. 307, 24 10
101. 30, 61. 144, 00 156 102. 00, 65.013.00/02 | 106 105.00,01.176.00 37 105,00, 02, 402,01 8 105.00.03. 307. 25 10
101.30. 61.144.00 202 102, 00, 65.013,00/02 | 107 105.00.01.176.01 3 105.00.02.403. 04 8 105.00,03.307.26 10
102.00.09, 700.01 25 102.02.04.061.00/04 15 105.00.01,177.00 3 105,00, 02, 404, 00 8 105.00.03. 307, 27 10
102.00.09.817. 00 26 102, 02,04, 061, 00/05 5 105.00,01,177,00 37 105.00.03.016.01 10 105.00.03..322.01 10
102.00.09, 818,00 26 102, 02. 08.109. 00 24 105.00,01,177.01 3 105, 00. 03, 300, 02 10 105. 00, 03, 324, 00 10
102. 00. 12. 500. 00 60 102,02, 08, 109, 00 36 105,00.01, 188,00 8 105.00.03. 301,03 10 105.00,03. 325,01 10
102. 00,12, 501,00 60 102.02.08,111,00 24 105,00.01,.191, 00 3 105, 00, 03, 306, 00 10 105.00. 04, 020.00/01 14
102.00.13,227.00 45 102.02.08.111.00 36 105.00.01.191. 00 37 105.00.03. 307. 00 10 105.00. 04. 020. 00/02 14
102, 00.13,301.01 46 102.02.09.700, 01 25 105.00.01.210.03 7 105,00, 03, 307,01 10 105. 00, 04, 020.00/03 14
102.00.13.303.00 45 102.02,13,.064. 00 48 105.00.01.210.03 37 105.00.03.307. 02 10 105. 00, 04.020.00/04 14
102,00, 13, 305, 00 46 102, 02,13, 500, 00 47 105, 00, 01, 221,00 7 105, 00,03, 307,03 10 105. 00, 04. 020, 00/05 14
102. 00.13.306. 00 46 102.02,13, 501,00 47 105.00.01.221.00 37 105,00, 03, 307. 04 10 105.00.05.011.01 /01 91
102.00, 13,406.01 45 102,02.13. 502, 00 47 105,00,01.313,00 3 105. 00. 03, 307.05 10 105, 00.05.011,01/02 91
102.00,17.216. 00 54 102, 02.13.509. 00 47 105.00.01.316.00 3 105.00.03.307.06 10 105.00.05,030.00/02 96
102.00.24.103.00 88 102,02,13,617.00 48 105, 00,01, 503, 04/01 4 105. 00, 03, 307. 07 10 105.00.05.030.00/08 97
102. 00, 24,103, 00 89 102.02.13.618.00 49 105.00.01, 568.00 4 105. 00, 03, 307. 08 10 105, 00,05, 030, 00/10 96
102. 00.32.807.00 15 102, 02.13, 629,00 48 105.00, 01, 570.01 4 105.00. 03. 307. 09 10 105.00. 05.030.00/12 97
102,00, 42, 306,00 22 102, 04.42. 319.00 67 105.00.01.570.01 37 105.00.03.307. 10 10 105. 00, 05. 030, 03/03 96
102.00. 42, 307.00 22 102, 04, 51, 151. 00 162 105.00.01, 613,01 19 105.00.03. 307,11 10 105.00, 05. 528.00 34
102,00, 44, 503,01 20 102.05.55.017. 00 148 105.00.01.613.01 34 105, 00,03, 307.12 10 105, 00. 06, 030.05/17 28
102.00. 44, 503,01 21 102,05, 55,020, 00 148 105.00,01,704. 00 25 105.00.03.307.13 10 105.00. 06. 030, 05/18 28
102. 00. 50.056.00 144 102.05. 65.072. 00 109 105.00.01, 704, 00 37 105.00.03. 307, 14 10 105.00.06.030.05/20 28

KIDZ.UO. 50.056. 00 145 102.05. 65, 072.00/02 | 109 105.00, 02, 104, 00 8 105.00.03,307.15 10 .105.00.06.030.07/08 30)

rac 791



PADIGE NUMERICD EDIZIONE gy LUGLIO g’g S e
REPERTOIRE NUMERIQUE : £3
NUMERICAL INDEKE | we foMN g wnier 5
NUMMERISCHES SACHVERZEICHNIS . auscaee O uu 5
INDICE NUMERICO era EDICION W= JULIO 3;

/ N. d'Ot_djnnzinne Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordingzione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tuv\
N. de pieces PI. N. de pieces PI. N. de pieces PI. N. de pieces Pl. N. de pisces PI. ’
Catalog No Tab. Catalog No Tab. Cotalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab.
Bestell. - Nr. Tab. Bestell, - Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab. Bestell. -Nr. Tab. Bestell. -Nr Tab
N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de ancaréo Lam..

105,00, 06,030.07/19 30 105, 00. 17, 204. 00 53 105, 00,21, 019.01/02 88 105, 00.21, 603, 01 80 105, 00.23,002.07/43 84
105. 00.06. 134,00 28 105, 00.17.204. 01 53 105.00.21.019. 01,/02 89 105.00.23.002.07/01 | 84 105,00, 23,002, 08/02 84
105, 00. 06.134, 00 29 105, 00, 17,204, 02 53 105.00.21.019.01/03 76 105.00.23.002.07/02 | 84 105.00.23.002.08/03 84/1
105. 00, 06, 134. 00 30 105.00. 17.204.03 53 105.00.21.019.01/03 77 105.00.23.002.07/03 | 84 105, 00. 23. 002, 08/44 84/1
105, 00. 06. 134. 00 31 105, 00. 17.204. 04 53 105.00.21,019.01/04 77 105. 00,23, 002.07/04 | 84 105. 00.23.002.09/38 84
105. 00. 06. 134,00 32 105.00.17.204. 05 53 105, 00.21.027,01/01 76 105.00.23.002.07/06 | 84 105.00.23.070.03/01 87
105.00. 06. 134, 00 33 105.99.17.204.06 54 105.00.21.027.01/02 76 105.00.23.002,07/07 | 84/1 105, 00.23.070. 04 87
105. 00, 06. 134, 00 37 105.00.17.204.07 53 105. 00.21. 035, 00 75 105,.00.23.002.07/08| 84/1 105. 00, 23, 159, 00 87
105, 00. 06, 303, 00 2 105.00, 17,204, 08 53 105, 00.21.035, 00/01 76 105.00.23.002.07/09| 84/1 105.00. 23, 160. 00 87
105, 00. 06, 322, 00 19 105. 00, 17. 204, 09 53 105.00.21, 035, 00/02 75 105.00.23,002.07/10| 84/1 105. 00, 23, 167, 00 87
105,00, 06, 322,01 19 105, 00. 17.204. 10 53 105,00.21.035.00/04 | 75 105.00.23.002,07/14( 84 105.00.23. 168. 00 87
105. 00. 06. 323. 02 3 105.00. 17, 204. 11 53 105.00.21,035,00/05 | 76 105-”“-23-°°§-°;§i§ g:/l 105.00. 23, 169, 00 87
105. 0. 07, 203. 00 34 105,00, 17.204. 12 53 105. 00.21,070. 08 79 Yoo 00 53 000 briis| 41| 1050023170100 87
105.00.07.203, 00 37 105.00,.17.204, 13 53 105.00,21,.070,08/01 79 105. 00, 23. 002.07/16| 84/1 105, 00.23,721.00 86
105,00, 07. 205. 00 34 105,00, 17.204. 14 53 105, 00.21,070.08/01 81 105.00. 23, 002,07/17| 84/1 105, 00.23. 722,00 86
105.00.07.223, 00 34 105.00.17.204, 15 53 105.00,21.070.08/02 79 105. 00, 23.002.07/18| 84/1 105, 00, 24, 010. 02 88
105.00,07.227.01 34 105, 00. 17.204. 16 53 105, 00.21.070.08/02 81 105.00.23.002.07/19| 84/1 105. 00. 24. 040, 04/01 88
105.00.07.229. 00 34 105.00.17.204,17 53 105, 00.21.070.08/03 79 105.00.23.002,07/20| 84 105, 00, 24. 040, 04/01 89
105.00.07. 336. 00 34/1 105, 00. 17.205. 00 53 105.00.21.070.08/03 81 105, 00.23,002.07/23| 84 105, 00, 24. 040, 04,/02 88
105. 00. 13. 206, 00 46 105.00.17.207. 00 54 105,00, 21,070, 08/04 79 105.00,23.002,07/24| 84 105. 00. 24. 040. 04 /02 89
105,00, 13. 402, 02 42 105.00. 17, 208.00 54 105.00.21,070,08/04 | 81 105.00.23.002.07/24| 84 105. 00. 24. 040.04/03 88
105. 00, 13.403. 02 42 105.00,17.211.00 53 105, 00.21.070.08/05 79 105.00.23,002.07/26| 84 105, 00. 24. 040, 04/03 89
105.00. 15. 138, 00 50 105.00.17.215.00 54 105.00.21.070.08/05 81 105.00.23.002.07/29| 84 105,00, 24.041.05/01 88
105, 00. 15. 300, 00 50 105.00.17.221.00 53 105.00.21.070.08/07 79 105.00.23,002.07/30| 84 105.00.24.041,05/01 89
105. 00. 15. 306, 00 45 105.00.17.222. 00 .53 105, 00.21.070,08/08 79 105.00.23.002.07.31| 84 105. 00, 24. 041.05/02 88
105, 00. 15, 306, 00. 50 105. 00, 17,223, 00 53 105. 00.21,070.08/08 81 105.00.23.002.07/32| 84 105.00.24.041,05/02 89
105.00.17.014,01 51 105.00.17.225.00 51 105, 00. 21. 305. 01 76 105.00.23.002,07/35| 84/1 105. 00.24.041.05/03 88
105,00, 17.022, 00 53 105. 00.17.226.00 51 105,00. 21, 354. 00 71 105,00, 23,002.07/36| 84/1 105.00.24.041,05/03 89
105, 00, 17. 136, 02 52 105.00. 17. 533.01 52 105, 00.21.393.00 75 105.00.23.002.07/37| 84/1 105.00. 24, 041, 05/05 88
105, 00.17,200.01 54 105.00.21.019.01 75 105.00.21. 394,00 76 105.00.23.002.07/39| 84/1 105,00.24.041,05/05 89
105,00.17.201,02 54 105.00.21,019.01/02 | 76 105. 00,21, 395. 00 76 105.00.23.002.07/40| 84/1 105,00.24.101.02 88

\\k}05.00.17.203.00 54 105.00,21,019,01/02 | 77 105.00.21. 602, 04 80 105.00.23.002.07/41 84/1 105.00.24. 101,02 894/J
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9= 1970

/_ N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tuv.\
N. de pieces PI. N. de pisces Pl. N. de pigces PI. N. de pieces Pl. N. de pieces Pl.
Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab.
Bestell. - Nr. Tab. Bestell. -Nr. Tab. Bestell, - Nr. Tab. Bestell, - Nr. Tab. Bestell, -Nr. Tab.
N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam,

105,00, 24, 105,02 88 105,00, 45, 100,01 59 105. 00, 50,225, 02 144 105,00, 51,224.01 170 105.00. 57, 199,02 144
105. 00, 24, 105.02 89 105.00.45.100.01 60 105. 00. 50. 225,02 185 105.00,.51.224,01 207 105.00. 57.199.02 145
105, 00,24.106,01 88 105,00, 45.200. 00 56 105, 00, 50, 225, 02 224 105.00.51,270.01 122 105, 00, 57. 199, 02 185
105.00.24.106.01 89 105. 00, 45, 200, 00 58 105.00.50.228.02 144 105,00, 51,270,.01 124 105.00. 57. 199,02 186
105,00.24,111,01 88 105,00, 45, 200. 00 53/3 105, 00. 50, 228, 02 185 105,00, 51.270,01 170 105,00, 57.199.02 199
105,00.24,111,01 89 105, 00.50.016.02 120 105,00, 50,260, 01 144 105,00.51.270.01 171 105,00, 57.199. 02 224
105.00.25.032.04 81 105,00, 50,016.02 168 105,00.50,260.01 145 105,00, 51,270,01 208 105,00, 57,199, 02 224/1
105,00, 25, 534,00 81 105,00, 50.016.02 205 105, 00. 50.260.01 185 105. 00, 52, 010,01 124 105.00. 57.199.02 237
105.00. 30. 003,07 25 105.00, 50.018. 02 119 105, 00, 50, 260, 01 186 105,.00.52.054.01 124 105,00, 57,215, 01 201
105. 00. 30. 083. 00 26 105,00, 50,018, 02 167 105.00. 50.260. 01 224/ 105,00, 52, 054,01 171 105.00.57.218,02 144
105, 00, 30, 802,01 26 105, 00.50.018,02 204 105,00, 50.260. 02 185 105,00, 52.054.01 208 105.00.57,218,02 145
105.00, 32.135.01 12 105. 00. 50.074.01 121 105. 00, 50, 260, 02 186 105.00. 52.060. 02 147 105, 00.57.218,02 198
105, 00, 32.136. 00 12 105,00, 50,074,01 169 105.00.50.261,01 144 105,00, 52, 201,01 147 105.00.57.218,. 02 224
105, 00. 42, 036, 42 22 105.00. 50.096.02 120 105,00, 50. 298,01 171 105,00. 52.226, 01 123 105, 00, 57.223,01 200
105,00, 42,036, 45 22 105.00. 50, 096,02 168 105.00. 50, 298.01 208 105,00, 52,226,01 LTE 105. 00, 57,228.01 200
105,00, 42, 036, 46 22 105. 00, 50,096, 02 205 105,00, 50.299.01 171 105.00. 52.226.01 208 105, 00, 57. 229, 01 200
105. 00.42. 036, 62 22 105, 00, 50, 108,01 122 105. 00. 50.299.01 208 105,00, 54, 020,01 128 105.00.57.230.01 200
105,00, 42,036, 64 22 105.00. 50, 108.01 170 105,00, 50, 325,03 144 105.00, 54,128,01 128 105.00, 58. 339,03 158/1
105, 00, 42, 036, 66 22 105, 00, 50, 108,01 207 105,00.51.016.03 42 105,00, 54.133,01 128 105.00. 61.025.02 139
105, 00, 44, 107,01 69 105, 00. 50, 109. 02 | 105, 00. 51. 020, 00 207 105.00,.54,134,01 128 105.00.61.026,02 139
105, 00, 44, 107,01 Tl 105. 00, 50.109. 02 170 105, 00. 51, 020,01 122 105.00, 54, 135,01 147 105,00, 61.109,01 156
105,00, 44, 121. 00 69 105,00, 50. 124,02 120 105.00. 51. 022,02 122 19:5,:00,/595, Z71. 01 149 105.00.61.114.01 139
105, 00. 44,121, 00 70/1 105, 00, 50. 124, 02 168 105, 00.51.023,02 122 105.00. 55.435,01 148 105,00.61,199,01 139
105.00,44,121.01 69 105, 00, 50, 124, 02 205 105,00, 51.056.01 121 105,00, 55,.439.01 148 105.00. 62.050.01 146
105,00, 44, 121,01 70/1 105,00, 50.125,02 120 105.00.51.056,01 170 105.00. 55, 498.01 148 105.00, 62.050,01 187
105.00, 44, 127. 00 69 105. 00, 50, 125, 02 168 105.00.51.056.01 207 105.00.56.011,02 143 105.00, 62.050. 01 225
105, 00, 44, 327. 00 70 105,00, 50,125, 02 205 105,00,51,078,01 121 105.00,56.011.02 184 105,00, 62,451.01 181
105.00. 44, 328, 00 70 105.00.50,153,01 144 105.00,51,078.01 169 105,00, 56,268, 00 115 105, 00, 62. 451,01 219
105, 00. 44, 331.00 69 105, 00, 50. 153,01 185 105.00.51.108.01 122 105.00, 57.027.06 200 105,00, 64, 500,01 178
105, 00, 44, 545, 00 20 105.00.50.224.01 144 105,00.51,109,02 122 105,00, 57.036,02 200 105, 00. 64. 500,03 I35
105, 00, 44, 546,03 20 105, 00, 50, 224.01 185 105, 00.51,147.01 69 105,00, 57.175.01 200 105,00, 64. 500, 04 135
105, 00, 44, 546.03 21 105.00. 50,224, 01 224 105,00.51,224,01 122 105.00,57.192.01 200 105, 00, 64, 500, 04 178
2
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/ N. d'Ordinczione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav.
N. de pieces PI. N. de pieces L, N. de piéces Pl. N. de piéces Pl. N. de pieces PI.
Catalog No Tab. Catalog No Tab. Cotalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog Ne Tab.
Bestell. - Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab. Bestell, - Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab. Bestell. - Nr, Tab.
N. de encargo Lom. N. de encargo Lam, N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encarge Lam,

105, 00, 64, 500, 04 215 105.00. 65.087,01 114 105,02, 08,010, 02/03 24 105,02.32.010., 00 12 105.02. 50,012, 00 167
105, 00, 64, 500,05 215 105, 00, 65. 303,01 115 105.02.08,010.02/05 24 105,02, 32,061, 00 15 105,02, 50,012, 00 204
105. 00. 64. 500,06 135 105.00, 65,312, 01 115 105.02.08.010,02/06 24 105,02, 42, 040.02 67 105. 02, 50, 021, 00 126
105. 00, 64. 500, 26 178/1 105,00, 80.015.01 166 105.02.08.029, 00 24 105.02.42.041,01 67 105,02, 50, 022. 00 126
105, 00. 64. 500, 28 134 105.00,80,015,01 203 105.02.08.101.00 23 105,.02,42,044.02 67 105,02, 50, 025. 00 120
105, 00, 64, 500,29 134 105.00.80.015,01 239 105,02,08.112.00 24 105,02.42, 058,00 67 105, 02,50, 026,00 120
105, 00, 64, 500. 29 178/1 105,01,44,131,00 71 105,02,08.113.00 24 105.02,42, 317,01 67 105,02, 50.157.00 120
105, 00, 64, 500, 29 215/ 105,01, 44.132,00 71 105.02.08.131.01 23 105.02,42, 317,01 67/1 105,02, 50,158, 01 144
105. 00. 64. 500, 30 134 105,01, 44, 545, 00 21 105.02.08, 176,00 24 105.02. 42, 320.00 67 105. 02, 50, 238, 00 ~ 168
105. 00. 64, 500, 32 215/ 105.01, 44, 547, 00 21 105,02, 08, 210,02 23 105,02, 42, 320,00 67/1 105,02, 50. 238, 00 205
105,00, 64.501, 02 178 105.01,51, 169, 00 72 105,02.13,028,00 46 105.02,42,323,01 67 105.02. 50, 249, 00 120
105. 00, 64, 501, 02 215 105,02,01.080.01! 1 105,02,13,069.01 48 105,02, 42, 323,01 67/1 105.02. 50. 249, 00 168
105, 00. 64, 501.03 135 105,02,01, 144, 00 24 105.02.13.201,00 44 105.02. 42, 324,00 67 105.02. 50. 249, 00 205
105, 00. 64.501, 04 178 105,02,01, 146, 02 24 105.02.13, 601,02 48 105,02, 42, 324. 00 67/1 105,02, 51. 041, 00 121
. 105, 00. 64, 501, 04 215 105.02,.01.510. 02 5 105.02.21. 505,00 78 105.02. 42, 370, 00 67 105.02. 51, 042,00 121
105, 00. 64, 501, 05 135 105. 02,01, 577,00 24 105.02,21.505.01 78 105, 02.42.370.00 67/1 105,02, 51.043, 02 122
105. 00, 64, 501,06 135 105,02,01.577.00 37 105,.02.23.002.00/02 85/1 105.02. 42, 396,01 67 105.02, 51, 048. 00 122
105, 00. 64. 501,28 134 105,02.01, 582,00 5 105.02,%3.002,00/03 85/1 105,02, 42, 411, 00 67 105,02, 51.081. 00 121
105.00, 64, 501. 29 178/1 105.02.01, 617,03 19 105:02,23,002.00/04 85/1 105,02.42,411,00 67/1 105.02.51.082, 00 121
105. 00. 64, 501,29 215/ 105. 02.01. 672, 00 24 105, 02,23,002.00/05| 854 105,02, 42, 419. 00 67 105,02, 51, 143,00 170
105, 00. 64, 501. 30 134 105.02.01, 676.01 19 105, 02.23,002.00/06 85/1 105,02, 42, 419,00 67/1 105,02, 51, 143, 00 207
105, 00. 64. 501, 31 1784 105,02,01. 679. 00 19 105.02.23,002,00/07 85/ 105.02, 44, 050. 06 < &0 105.02, 51,272, 00 181
105, 00. 64, 501, 31 215/ 105,02.01, 705,03 25 J105.02.23.002,00/10 851 105,02.44.071, 00 2o 105,02.52.011, 00 124
105.00.65.013,00/01 106 105,.02,01.706.03 25 105.02.23.002.00/12 85/1 105,02, 44,071, 00 21 105. 02, 52, 020, 00 124
105.00. 65.013, 00,/02 106 105,02, 03,200,01 10 105.02,23,002,00/13 85/1 105,02, 44, 520, 00 20 105,02, 52,025, 00 124
105.00. 65.015.01/03 107 105, 02.03. 303. 00 10 105,02.23,002.00/14 85/1 105. 02, 44, 520. 00 21 105.02. 52,043, 00 123
105, 00. 65.024, 00 115 105,02, 03, 304, 00 10 105.02,.23.002.00/17 85 105,02, 44, 568, 00 20 105,02, 52. 084, 00 124
105. 00, 65, 038,01 115 105,02, 04, 006.01 20 105,02.23,002.00/21 85/ 105, 02. 50.006. 00 120 105,02, 52, 124, 00 124
105.00. 65,038,01 191 105, 02,04,010,01/06 17 105, 02,24, 020,01 88 105.02.50.007, 00 120 105,02,53,013, 00 126
105. 00, 65.038.01 229 105,02, 04,028, 00 16 105.02,.24.201,01 88 105,02, 50.011.00 119 105.02. 53,014, 00 126
105.00. 65,079, 00 90 105.02.08.010.01/01 24 105.02,25, 510.01 81 105.02.50.011, 00 167 105.02. 53,015, 00 E25
105.00. 65,086,01 114 105,02,08,010,01/05 24 105, 02, 25, 510, 02 81 105.02, 50,012, 00 119 105,02, 53. 044, 00 125)

C T |

I 5 M

xS

i i 7

e 794 TR \ﬁi;’ !

SPIDER




INDICE NUMERICO

REPERTOIRE NUMERIQUE

NUMERICAL INDEX

NUMMERISCHES SACHVERZEICHNIS

INDICE NUMERICO

o EDIZIONE QLUGLID

wre EDITION 7] JUILLET
ar EDITION JuLy
AUSGABE JuLt

o EDICION = JULID

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

9- 1970

N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinozione Tav. N. d'Ordinazione Tuv.\
N. de pieces Pl. N. de pieces Pl N. de pieces Pl. N. de pieces (=18 N. de piéces Pl.
Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab, Catalog No Tab. Catalog No Tab.
Bestell,-Nr. Tab. Bestell. -Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab, Bestell. - Nr. Tab.
N. de encargo Lam. N. de encarge Lam, N. de encargo Lam. N. de encargo Lam, N. de encargo Lom.
105,02, 53, 048,00 126 105,02, 54,111, 00 127 105, 02. 55. 168, 00 148 105. 02, 55, 605,01 149 105,02, 56,240,00 223
105.02, 53,049, 00 126 105,02, 54,231,00 126 105,02, 55, 193, 00 148 105,02, 55, 605, 01 149/1 105, 02, 56, 241, 00 142
105,02, 53.057.100 125 105,02, 54,232,00 126 105,02, 55, 245,01 150 105,02, 55, 611,00 148 105.02. 56.241.00 184
‘ 105,02, 53,062.00 125 105,02, 54, 237.00 127 105, 02, 55.246.01 150 105,02, 55, 626. 00 148 105,02, 56,241, 00 223
1 105.02.53, 067, 00 125 105. 02, 54, 238,00 127 105,02, 55,273.01 149 105.02, 55, 627,00 148 105.02. 56.247, 00 147
| 105,02, 53, 091.00 148 105.02. 54.239.00 127 105, 02, 55. 301, 00 149 105,02, 55.639.00 148 105. 02, 56. 262, 00 147
i 105.02. 53,092, 00 148 105,02, 54, 240,00 127 105,02, 55. 301.00 149/1 105,02, 55, 641, 00 148 105.02. 56.262, 00 187
J 105.02. 53,094, 00 125 105,02, 54, 262,00 137 105, 02, 55, 399,00 148 105,02, 55, 643, 00 148 105.02, 56. 262, 00 225
| 105,02, 53. 095,00 125 105.02. 55.014. 00 148 105,02, 55,464, 01 150 105.02, 55. 644, 00 148 105.02. 56.269.00 142
105,02, 53, 145, 00 126 105,02, 55,015, 00 148 105,02, 55, 465,01 150 105,02, 55,671, 00 148 105,02, 56,269,01 142
105.02. 53. 146,00 126 105.02, 55,016.01 148 105,02, 55, 473.00 149 105,02, 56,014, 00 142 105.02, 56,272,01 146
105,02. 53, 147,00 126 105.02.55.026.00 148 105. 02. 55.473. 00 149/1 105.02, 56.015.00 142 105,02, 56,287, 00 142
105,02, 53. 148, 00 126 105.02, 55.027.00 148 105.02, 55. 504. 00 149 105.02,.56.015, 00 184 105. 02, 56.287.00 184
105,02, 53, 151.00 125 105,02, 55,030, 00 149 105, 02, 55, 504. 00 149/1 105,02, 56,015, 00 223 105,02, 56.287. 00 225
105,02, 53, 152..00 125 105.02, 55,031, 00 149 105, 02, 55. 504, 00 187 105.02, 56.020, 01 143 105.02. 56.294, 00 146
105, 02. 53, 182, 00 125 105,02, 55,032, 00 149 105,02, 55. 513,00 149 105,02, 56,036, 00 147 105,02, 56.294, 00 187
105,02, 53.195. 00 125 105.02, 55.078., 04 148 105.02. 55, 513,00 149/1 105.02, 56.039.01 141 105,02, 57.103,01 198
105,02, 53,293,00 148 105,02, 55,079, 04 148 105,02, 55, 514, 00 149 105,02, 56,039, 01 147 105,02, 57.218, 00 198
105,02.53,295.01 156 105.02, 55,080, 00 150 105,02, 55, 514, 00 149/ 105.02.56.039,01 183 105, 02. 58, 307, 00 159
165, 02, 53,295, 01 202 105.02, 55,081, 00 150 105, 62, 55, 515. 00 149 105,02, 56.039.01 187 105,02, 59. 002, 02 137
105,02, 53.298. 00 148 105, 02; 55,085, 01 141 105, 02, 55. 515, 00 149/1 105.02. 56.039.01 222 105, 02. 59,072, 02 137
105, 02. 53,299, 00 148 105, 02, 55,085, 01 148 105,02, 55. 516.00 149 105,02, 56,039.01 225 105,02, 59.073, 02 137
105, 02, 53, 309,01 153 105,02, 55,086, 01 141 105,02, 55, 516. 00 149/1 105.02, 56,046, 00 147 105,02, 59.074. 02 137
105,02, 53, 310,01 153 105,02, 55,086, 01 148 105,02, 55, 517. 00 150 105,02, 56, 056. 00 187 105, 02. 59. 139. 00 136
1eb. 02, 53..313,01 153 105, 02. 55. 090. 00 151 105,02, 55, 518, 00 150 105.02.56.070.00 147 105, 02. 59.139. 00 137
105,02, 53, 314,01 153 105,02, 55,091, 00 151 105.02. 55, 586, 00 149 105.02.56.070, 00 187 105,02, 59, 156, 00 138
105,02, 53, 317..01 153 105,02, 55.092. 00 149 105,02, 55, 586. 00 149/1 105.02.56,070.01 225 105,02, 59.157. 00 138
105,02, 53, 318,01 153 105, 02, 55, 092. 00 149/1 105,02, 55, 587,00 149 105,02, 56,160,01 146 105,02, 59. 160, 00 138
105,.02, 53,319, 0k 153 105.02. 55,093.00 149 105. 02, 55, 587,00 149/1 105, 02, 56, 172,00 146 105,02, 59, 161,00 138
105, 02, 53.320.01 153 105.02, 55. 093, 00 149/1_ 105. 02, 55. 588. 00 150 105.02. 56.173.00 146 105.02. 59. 162. 00 138
105,02, 54,013, 00 128 105,02, 55, 117.00 148 105, 02, 55. 605, 00 149 105.02, 56,240, 00 142 105.02. 59. 165. 00 138
klOS.UZ. 54.100, 00 125 105,02, 55,118, 00 148 105,02, 55, 605, 00 149/1 105,02, 56,240, 00 184 105,02, 59. 168,00 133/
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( N. d'Ordinazione Tov. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav, N. d'Ordinazione Tu\'.\
N. de pieces PI. N. de pieces Pl N. de pieces Pl. N. de pieces Pl, N. de pieces PI.
Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog Ne Tab, Catalog No Tab.
Bestell, - Nr. Tab. Bestell, - Nr. Tab. Bestell. -Nr., Tab. Bestell. - Nr, Tab. Bestell, -Nr. Tab.
N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lem N. de encargo Lam.

105.02.59.197.00 139 105, 02, 60, 057, 00 149/1 105.02.61.214,00 150 105. 02, 65,021, 00 ° 115 105.03. 50, 006.00/02 211
105,02, 59.198. 00 139 105. 02, 60,058, 00 149 105,02, 61.502. 00 140 105,02, 65,035, 00 114 105. 03, 50, 006, 00/04 174
105.02, 59,228, 00 da 105. 02, 60.058. 00 149/1 105,02, 61, 503, 00 140 105, 02, 65,035, 00 139 105, 03. 50, 006. 00 /04 211
105,02, 59, 263,00 138 105. 02, 60, 064. 00 149 105,02, 61. 504, 00 140 105, 02, 65,035, 00 181 105, 03. 50. 007, 00/02 174
105,02, 59,264, 00 138 105, 02, 60, 064, 00 149/1 105, 02. 61, 505, 00 140 105,02, 65.035, 00 219 105,03, 50, 007.00/02 211
105.02, 59. 366.00 152 105.02, 60,078, 01 149 105,02, 62.094. 00 154 105,02, 65. 038, 00 114 105.03.50.007.00/04 174
105.02, 59.367.00 152 105. 02, 60,078, 01 149/1 105, 02, 62,095, 00 154 105,02, 65. 038, 00 115 105, 03, 50, 007, 00,/04 211
105,02, 59. 368. 00 152 105.02. 60.079,01 149 105. 02, 62.098. 02 139 105.02. 65, 038, 00 143 105, 03, 50, 023,00 _ 168
105.02. 59. 369. 00 152 105,02, 60.079.01 149/1 105. 02. 62.126,01 152 105, 02, 65,052, 04 110 105,03, 50.023, 00 205
105,02, 59. 370. 00 152 105.02. 61.020. 00 132 105, 02, 62,.127.01 152 105. 02, 65,052, 04 112 105,03, 50,032, 00/01 173
105,.02. 59.371.00 152 105, 02, 61, 020,01 150 105,02, 62.282, 00 154 105,02, 65, 513, 04 110 105,03, 50,032, 00/01 210
105,02, 59, 372.00 152 105, 02, 61,021.02 150 105.02. 62,284, 00 154 105,02, 65,513, 04 112 105, 03. 50, 032, 00/02 173
105.02. 59, 373.00 152 105. 02. 61, 022,01 150 105,02, 62.377.00 127 105,02, 65. 516. 04 110 105. 03, 50,032, 00/02 210
105.02, 59, 374. 00 152 105.02, 61.022.02 150 105.02, 62.437, 00 154 105,02, 65, 516, 04 112 105, 03,50, 130,00 - 168
105,02, 59, 375. 00 152 105.02.61,.035,01 150 105, 02, 62, 446,01 152 105,02, 65.516. 04 113 105.03. 50. 154, 00 168
105.02.59.377.00 138 105,02, 61, 146.00 139 105. 02, 62, 447,01 152 105. 03, 21, 505, 00 78 105, 03. 50. 154, 00 205
105,02, 59, 378,00 138 105,02, 61, 146,00 181 105,02, 62. 448,01 152 105.03,23, 002,03 84 105. 03. 50. 157. 00 168
105. 02, 59.395.00 137 105,02, 61, 146.00 219 105,02, 62, 449,01 152 105.03.23.002.03/05 | 84 105,03, 50,157, 00 205
105,02, 59. 408, 00 136 105,02, 61,163,01 150 105,02, 62, 477.01 195 105.03.23.002.03/22 | 84 105.03, 50, 158,01 185
105.02.59.413.00 137 105,02, 61.166.01 150 105.02.62.477.01 232 105. 03,23, 100,00 87 105. 03, 50.253. 00 169
105.02. 59. 414, 00 137 105.02.61.174.00 150 105, 02, 65.013.00 106 105,03.23.1061.00 87 105.03, 50,253, 00 206
105.02. 59, 428, 00 138 105,02, 61,175.00 150 105,02, 65,017, 00 107 105,03,23,102,00 87 105.03, 50.254. 00 169
105,02, 59,428.01 138 105.02.61.176,00 150 105.02.65.017.00/01 |107 105,'03.23. 701,00 86 105.03. 50, 254,00 206
105.02. 60,014, 00 149 105.02, 61,177.00 150 105.02, 65,017,00/02 (107 105.03,23.703,00 86 105,03, 50, 312,00/01 173
105,02, 60,014, 00 149/1 105.02.61,178,00 150 105,02, 65.017.00/03 |107 105.03,23, 705,00 86 105.03, 50, 312.00/01 210
105,02, 60, 015, 00 149 105,02, 61.179.00 150 105.02,65.017,01 108 105.03.23, 728,00 86 105.03. 50.312.00/02 173
105,02, 60.015. 00 149/1 105,02, 61, 180,00 150 105.02.65.017.01/01 (108 105,03,23, 746,00 86 105.03, 50, 312, 00/02 210
105. 02, 60, 048, 00 149 105,02.61,181.00 150 105.02, 65,017.01/02 |[108 105.03, 23, 747,00 86 105, 03.50.312.00/03 173
105, 02, 60, 048, 00 149/1 105.02, 61,182, 00 150 105,02, 65.017.01/03 (108 105,03, 30.003.00 25 105.03.50,312.00/03 210
105. 02, 60. 049, 00 149 105,02, 61.185.00 150 105,02, 65,017.01/04 |[108 105.03.32.010,03 12 105,03, 50. 378. 00 168
105, 02, 60. 049, 00 149/1 105.02, 61, 186.00 150 105, 02.65.017,01/05 |108 105,03, 32,050.03 12 105,03, 50, 378, 00 205
QDS.OZ.()0.0S?.OD 149 105,02, 61,211.00 150 105,02, 65,021, 00 114 105,03, 50,006.00/02 | 174 105, 03, 50. 380. 00 168)

PAG 796




INDICE NUMERICO ° EDIZIONE gy LUGLIO Sgﬁm—
REPERTOIRE NUMERIQUE e EDITION o JUILLET 5
NUMERICAL INDEX T ) ;g
NUMMERISCHES SACHVERZEICHNIS 5 il wsii B3
INDICE NUMERICO g
/_ N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tuv.\
N. de pieces Pl. N. de pieces Pl. N. de pieces Pl. N. de piéces PL. N. de pieces Pl.
Cataleg No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab.
Bestell, - Nr. Tab. Bestell, - Nr. Tab. Bestell, -Nr. Tab. Bestell, - Nr. Tab. Bestell. -Nr. Tab.
N. de encargo Lam. N. de encarge Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam,
105.03. 50, 380, 00 205 105, 03, 52,025, 00 S\ i 105, 03, 53.057.00/01 174 105,03, 54,227.00/03 | 175 105.03. 55.058.00/01 228
105,03, 51.022.00 107 105, 03. 52,025, 00 208 105,03, 53.092,00/01 188 105,03, 54,228,00/02 | 188 105,03, 55.058,00/02 190
105.03. 51, 022,00 207 105,03, 52,026, 00 171 105,03, 53.092.00/01 226 105.03. 54.228,00/02 | 226 105, 03. 55,058, 00,/02 228
105.03. 51, 023,00 170 105,03, 52,026, 00 208 105,03, 53,115,00/01 182 105,03, 54,228.00/03 | 175 105.03.55.058.00/03 190
105. 03, 51, 041, 00 169 105.03. 52, 084, 00 172 105,03, 53,141,00/01 191 105.03. 54.231.00/01 | 173 105,03, 55,058, 00/03 V228
105.03. 51, 041, 00 206 105.03. 52. 084, 00 209 105. 03, 53.141.00/04 191 105, 03.54.231.00/01 | 210 105.03, 55,058, 00/04 190
105.03. 51, 042, 00 169 105, 03. 52, 135,00/01 173 105.03.53.141,00/04 | 229 105,03, 54,232.00/01 | 173 105.03. 55,058, 00/05 228
105,03, 51, 042, 00 206 105.03. 52, 135,00/01 210 105.03. 53. 151, 00/01 174 105.03. 54,232.00/01 | 210 105.03. 55,078,00/01 188
105.03. 51, 043.01 170 105,03, 52, 135,00/02 173 105, 03, 53, 152.00/01 174 105.03.55.010.00/01 | 188 105.03. 55.078.00/02 188
105,03, 51.044, 01 170 105. 03, 52, 136.00/01 173 105. 03, 53.293,.00/01 188 105,03, 55.010.00/01 | 226 105,03, 55, 078. 00/02 226
105.03. 51,048, 00 i 105,03.52.136.00/01 210 105,03, 53,293.00/01 226 105.03.55.014,00/01 | 191 105.03. 55, 078.00,/04 188
105,03.51.048. 00 209 105,03, 52, 136.00/02 173 105.03. 52,304,00/01 173 105, 03. 55.014.00/01 | 229 105.03. 55.079.00/01 188
105,03, 51. 049,00 169 105, 03, 52, 174.00/01 175 105.03. 54,013, 00/01 175 105.03.55.016,00/01 | 188 105,03, 55.079.00/02 188
105,03, 51, 050. 00 169 105. 03, 52,174, 00/02 175 105.03. 54,015, 00/01 174 105.03. 55.016.00/01 | 226 105.03,55,079.00/02 226
105.03.51,070.00 122 105, 03, 52, 174.00/03 175 105,03, 54,015, 00/01 211 105.03.55.017,00/01 | 188 105.03. 55.079.00/04 188
105.03.51,070,00 170 105.03.52,187.00 171 105, 03. 54. 015, 00/02 174 105.03.55.017,00/01 | 226 105.03, 55,080, 00,/01 189
105.03,51.077.00 172 105,03, 52, 187,00 208 105,03, 54, 015.00/02 211 105.03. 55.028,00/01 | 188 105.03.55.080,00/03 189
105.03.51.077. 00 209 105.03.53.016,00/01 191 105. 03, 54,020.00/01 175 105,03, 55,029,00/01 | 188 105,03, 55, 081,00/01 189
105.03.51,091.01 169 105,03, 53.016.00/04 191 105. 03. 54, 020.00/02 175 105.03. 55,041, 00/01 | 188 105,03, 55,081, 00/03 189
105,03,51.091,01 206 105.03. 53.016.00/04 229 105,03, 54,020, 00/02 212 105,03, 55,041, 00/01 | 226 105.03. 55,085, 00 183
105.03,51,092.01 169 105.03.53,017,00/01 191 105.03. 54.020.00/03 175 105,03, 55.042,.00,/01 | 188 105. 03. 55. 085, 00 188
105.03. 51,092, 01 206 105,03, 53.017.00/04 191 105.03, 54, 020.00/03 | 212 105.03. 55, 043,00/01 | 188 105,03, 55, 086, 00 183
105.03.51,096.00/01 173 105.03,53,017.00/04 229 105.03, 54, 024.00/01 174 105.03. 55,046, 00/01 | 189 105.03. 55. 086, 00 188
105,03, 51.097.00/01 173 105, 03. 53, 028.00/01 173 105,03, 54.026.00/01 175 105,03, 55, 047.00/01 | 189 105,03, 55,092, 00/01 189
105.03. 51,158, 00 172 105,03, 53,028, 00/02 173 105,03, 54,027, 00/01 175 105.03. 55,057,00/01 | 190 105, 03. 55, 100,01 188
105.03.51. 308, 00 171 105.03. 53,029, 00/01 173 105,03, 54, 040, 00/01 174 105, 03, 55, 057.00/01 | 228 105,03, 55, 101,01 188
105.03. 51, 309. 00 17 105, 03. 53, 029. 00/02 173 105,03, 54,040, 00/02 174 105.03, 55,057, 00/02 | 190 105.03. 55, 104, 01 188
105.03. 52,010, 00 172 105.03. 53. 048, 00/01 173 105,03, 54,111, 00/01 174 105, 03. 55.057.00/02 | 228 105,03, 55.105.01 188
105,03, 52. 010, 00 209 105,03, 53, 048, 00/02 173 105.03, 54, 124,00/02 175 105.03.55.057.00/03 | 190 105.03. 55,245, 00/01 189
105, 03.52, 011,00 172 105,03, 53, 048. 00 /02 210 105,03, 54, 135. 00 187 105. 03, 55,057.00/03 | 228 105,03, 55,246, 00/01 189
105.03,52,011, 00 209 105.03. 53, 048, 00/03 173 105.03. 54. 135,00 225 105, 03. 55, 057,00/04 | 190 105.03, 55,260, 00/01 189
105,03, 52, 020,00 172 105,03, 53, 048,00/03 210 105.03. 54.227.00/02 188 105,03, 55.057,00/05 | 228 105.03. 55,261, 00/01 189
\¥ 105,03, 52, 020, 00 209 105, 03, 53, 049,00/01 173 105.03. 54,227.00/02 | 226 105,03, 55,058,00/01 | 190 105,03, 55.262.00/01 189
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INDICE NUMERICO EDIZIONE gy LUGLIO S§ 9 - 1970
REPERTOIRE NUMERIQUE EDITION oy JUILLET 53
NUMERICAL INDEX 3;?& oy gg
PNUDAthRA?JC"dHEERS[CSQCHVERZEICHNIS g d 33
N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav N. d'Ordinazione Tav.
N. de pieces PI. N. de pieces Pl N. de pieces Pl N. de pisces PI. N. de pieces PIl.
Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab,
Bestell, - Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab. Bestell, -Nr. Tab. Bestell, - Nr. Tab, Bestell. - Nr. Tab.
N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam, N. de encargo Lam N. de encargo Lam.
105.03. 55,262.00/01 227 105,03, 55,464,00/02 |189 105. 03, 56,031, 00/02 | 187 105,03, 57,226.00 200 105.03. 58, 024,01/01 230
105,03, 55,262, 00/02 188 105, 03, 55. 464, 00/05 |189 105, 03, 56, 035, 00 187 105.03.57.242.00/01 | 199 105,03, 58,024, 01 /02 192
105. 03, 55,262, 00/02 226 105.03, 55, 464,00/06 |[189 105,03, 56, 037,00 147 105.03, 57,242,00/01 | 237 105,03, 58, 024,01/02 230
105.03, 55,271,00/01 189 105.03.55.465,00/01 |[189 105,03, 56.037, 00 187 105.03.57,243,00/01 | 199 105.03. 58, 339, 00/01 192
105, 03, 55,271, 00/02 189 105,03, 55,465.00/02 |189 105,03, 56,049, 00/01 | 187 105.03. 57,243, 00/01 | 237 105. 03, 58, 339, 00/01 230
105,03, 55,271, 00/03 189 105.03, 55,465,00/05 |189 105.03, 56, 050, 00/01 | 187 105.03.58,001,01/01 | 192 105.03. 58, 843, 00 192
105.03.55,271.00/04 189 105.03.55,465,00/06 |189 105,03, 56,067, 00/01 |184 105.03.58,001,01/02| 192 105, 03, 58, 844, 00 192
105.03, 55,273.00/01 189 105.03. 55.473.00/01 |189 105,03, 56.067,00/01 | 223 105.03.58.001.01/03| 192 105,03, 59,001, 00/01 179
105.03. 55. 309.00/01 191 105, 03, 55,516.00/01 [189 105.03, 56, 067.00/02 | 184 105,03, 58.001.01/04 | 192 105,03, 59.001.00/02 179
105,03, 55,309.00/01 229 105,03, 55, 545,00/01 |189 105. 03, 56,067,00/02 | 223 105,03, 58,002.01/01 | 192 105.03. 59,001,00/03 179
105.03. 55,309.00/02 191 105, 03. 55, 545,00/01 |[227 105,03, 56.067.00/03 | 184 105,03.58,002,01/02| 192 105.03. 59.001,00/04 179
105, 03, 55, 309, 00/02 229 105. 03, 55, 659, 00/01 |191 105.03. 56.067.00/04 | 184 105,03, 58.002,01/03 | 192 105.03. 59.001.00/05 179
105.03. 55, 309, 00/03 191 105, 03,55, 659.00/01 |229 105,03, 56,067.00/04 | 223 105.03,58,002.01/04 | 192 105.03, 59,001.00/06 179
105.03. 55, 309.00/03 229 105, 03. 55, 675,00/01 |188 105.03,56,118,00/01 | 187 105,03.58.010.01/01| 192 105,03, 59.002.00/01 179
105,03, 55. 309.00,/04 191 105, 03, 55, 675.00/01 |226 105.03.56,154,00/01 | 184 105,03, 58,010.01/02| 192 105.03. 59, 002, 00/02 179
105. 03, 55, 309.00/04 229 105. 03, 55, 676,00/02 |188 105,03, 56,154,00/01 | 223 105,03.58,010.01/03| 192 105.03. 59,002.00/03 179
105,03, 55, 351,00/01 190 105. 03, 55, 695.00/01 |189 105.03. 56,233,00/02 | 187 105.03,58,010,.01/04 | 192 105.03, 59,002, 00/04 179
105.03. 55, 351,00/01 228 105. 03, 55, 695, 00/01 |227 105,03, 56,235,00/01 | 187 105.03,58,011,01/01 | 192 105,03. 59,023, 00 180
105,03, 55, 351, 00/02 188 105.03, 55, 741.00/01 |188 105.03,56,236.00/01 | 187 105.03.58,011,01/02| 192 105,03, 59,038, 00/01 179
105.03. 55, 351, 00/02 226 105,03, 55, 741, 00/01 |226 105,03, 56.295.00/01 | 184 105,03.58.011,01/03| 192 105,03, 59.038.00/02 179
105. 03, 55,352, 00/01 190 105. 03. 55, 742.00/01 |[228 105.03. 56.295.00/01 | 223 105.03,58,011,01/04 | 192 105.03,59,115,00/01 179
105,03, 55, 352, 00/01 228 105,03, 55,743, 00/01 |188 105,03.56.317.00 225 105,03, 58,015,01/01 | 192 105.03.59.116,00/01 179
105,03, 55, 352, 00/02 190 105, 03, 55, 743.00/02 (188 105.03. 56, 318, 00 225 105.03,58,015,01/02| 192 105.03. 59. 122, 00/01 179
105, 03, 55, 352, 00/02 228 105.03. 55.744.00/01 |[189 105,03, 57. 046, 01 201 105, 03, 58,015, 01/03 | 192 105.03,59.138,00/01 179
105. 03, 55, 382, 00/01 190 105. 03, 55, 744, 00/01 |227 105. 03, 57.047.01 200 105.03.58,015,01/04| 192 105,03, 59, 158,00/01 181
105, 03, 55, 382, 00,/02 190 105,03, 55, 748, 00/01 |189 105, 03, 57. 106, 00 198 105,03, 58, 023.00/01 | 192 105.03.59,159,00/01 181
105.03. 55, 382, 00/02 228 105, 03. 56,014, 00 184 105, 03.57.107. 00 198 105.03. 58.023.00/01 | 230 105,03, 59,160, 00/01 182
105, 03. 55,435, 00/01 188 105, 03, 56, 014, 00 223 105.03,57.113,00/01 | 199 105. 03, 58, 023.00/02 | 192 105.03. 59, 160.00/01 221
105. 03, 55, 435, 00/01 226 105. 03, 56,020, 00 184 105.03.57,114,00/01 | 199 105.03. 58,023.00/02 | 230 105.03. 59,160, 00/02 182
105,03, 55.435,00/02 188 105. 03, 56.020.00 223 105,03,57.115,00/01 | 199 105,03.58.024.00/05| 192 105.03, 59.160.00/02 221
105,03, 55, 435,00,/02 226 105,03, 56.030,00/02 (184 105,03.57.194,00/01 | 199 105,03, 58,024,00/10 | 192 105,03.59.161,00/01 182
105, 03, 55, 464, 00/01 189 105.03. 56.030,00/02 |223 105.03.57,194,00/02 | 199 105.03,58,024,01/01 | 192 105.03,59,161,00/02 IB{/J
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N. d'Ordinazione
N. de pieces
Catalog No
Bestell. - Nr..

N. de encargo

Tav,

Tab.
Tab.

Lum.

N. d'Ordinazione
N. de pieces
Catalog Ne
Bestell. - Nr.

N. de encargo

Tav.

Tab.
Tab.
Leni.

105.03. 59.161.00/04
105,03. 59, 161,00/05
105.03,59,161.00/06
105.03. 59.161,01/02
105.03.59.171,00/01
105.03.59.172,00/01
105. 03, 59.198,00/01
105, 03. 59, 198.00/01
105, 03.59,201,00/01
105, 03. 59. 207, 00,/01
105.03. 59. 208, 00/01
105.03.59.250.00/01
105,03, 59.253.00/01
105.03. 59. 254, 00/01
105. 03. 59. 397. 00

105,03, 59. 411, 00/02
105.03. 59.427.00/01
105,03, 59, 427.00/01
105.03. 59.429.00/01
105,03, 59.429.00/01
105. 03, 59. 429, 00/01
105,03, 59, 429, 00/05
105. 03, 59, 429.00/05
105. 03, 60,041, 00/01
105.03. 60.067.00/01
105,03, 60.067,00/03
105.03, 60.068.00/01
105, 03. 60,068, 00/03
105,03, 61,002, 00

105,03, 61,002, 00/01
105.03, 61,002, 00/02
105,03, 61,017.00

181
181
181
181
181
181
191
229
191
182
182
179
179
179
180
179
191
229
182
191
229
191
229
188
189
189
189
189
181
181
219
138

105.03.61,017,00
105.03.61,017.00

105,03.61,051,00/01
105,03, 61,052, 00/01
105.03.61,070.00/01
105.03. 61,070, 00/02
105,03, 61,.070.00/03
105,03, 61,070, 00/04
105.03.61.070.00/04
105, 03, 61,070, 00/05
105.03.61,070.00/06
105,03, 61,070.00/07
105,03.61.070,00/08
105,03,.61.070,00/09
105.03. 61.070.00/10
105,03, 61.070.00/11
105,03, 61,070,00/12
105,03, 61.070.00/13
105,03, 61,070, 00/14
105.03.61,070.00/15
105, 03, 61,070,00/15
105.03.61,070.00/16
105,03.61,070.00/17
105.03.61.070.00/18
105,03, 61.,070.00/20
105,03, 61.070.00/22
105,03, 61, 070.00/23
105.03.61,070.00/24
105.03.61.070.00/25
105,03,61,070,00/26
105.03.61,070.00/27
105,03,61,070.00/28

180
218
189
189
194
194
194
194
196
194
194
194
194
194
194
194
194
194
194
194
196
194
194
194
195
195
194
194
194
194
194
194

N. d'Ordinazione Tav, N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tov.\
N. de piéces Pl. N. de pieces PI. N. de piéces PI.
Catalog No Tab. Catalog No Tab, Catalog No Tab,
Bestell.-Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab. Bestell, - Nr. Tab.
N. de encargo Lam. N. de encargo Lom. N. de encargo Lam.
105, 03.61.070.00/50 |196 105.03.61,070.00/96 | 194 105.03.61,219,00/01 193
105.03.61.070,00/51 |197 105.03.61,070.00/97 | 194 105.03.61.220.00/01 193
105, 03.61.070.00/57 |196 105.03,61,070,00/98 | 194 105,03, 61,220.00/01 232
105.03.61.070,00/58 [197 105.03.61.070.00/99 | 194 105.03. 61.240.00 138
105, 03.61.070.00/59 |197 105,03, 61,070,01/01 | 194 105,03, 61, 240, 00 180
105.03.61.070,00/60 |197 105.03.61,070.01/01 | 234/1] 105.03.61.240,00 218
105, 03.61.070.00/61 197 105.03.61,070.01/63 | 196 105,03, 61, 304, 00 138
105,03, 61.070.00/62 |197 105.03.61.070.01/64 | 196 105.03, 61, 502.00/01 189
105, 03.61.070.00/63 |196 105,03, 61,070.01/67 | 196 105.03. 61, 504. 00 182
105, 03.61.070,00/64 |196 105.03.61.070.01/77 | 197 105,03, 62, 028, 00/01 193
105, 03.61.070.00/68 |197 105,03.61,070,01/78 | 197 105,03.62.072,.00/01 193
105, 03. 61,070,00/69 [197 105.03.61.070.02/01 | 196 105.03. 62.072.00/01 232
105, 03.61.070.00/70 (197 105.03. 61.070.02/02 | 197 105,03, 62,073, 00,01 193
105.03. 61.070.00/73 | 196 105.03.61,070.02/03 | 196 105.03.62.073.00/01 232
105,03. 61.070.00/79 | 196 105,03, 61,070.02/04 | 196 105,03, 62.079, 00 /01 193
105.03. 61.070.00/80 |[196 105,03, 61.070,02/05 | 197 105.03. 62. 080.00/01 193
105, 03.61.070.00/81 |196 105,03.61,070.02/06 | 197 105,03, 62.099,00 193
105.03.61.070.00/82 |196 105.03.61.070,02/07 | 197 105.03. 62,099, 00 232
105, 03.61.070.00/83 | 197 105,03, 61,070,02/71 | 196 105,03, 62, 124, 00/01 191
105,03.61.070.00/84 |[196 105.03.61.070.02/72 | 196 105.03. 62, 124, 00 /02 191
105.03.61.070.00/85 | 196 105.03,61,158,00/01 | 181 105,03, 62, 124, 00/02 229
105, 03.61.070.00/86 |[196 105.03.61,177.00/04 | 193 105.03. 62.124.00/04 191
105,03.61.070.00/87 | 196 105.03.61.177.00/04 | 233 105.03. 62.124.00/04 229
105, 03.61.070.00/88 | 196 105, 03, 61,190, 00/01 | 232 105,03, 62.129.00/01 188
105.03. 61.070.00/89 | 196 105.03. 61.199.00 138 105,03. 62.129.00/01 226
105, 03.61.070,00/89 |197 105.03, 61,199, 00 180 105,03, 62,129, 00/02 188
105.03.61.070.00/90 |196 105.03. 61,199, 00 218 105.03, 62.129.00/02 | 226
105, 03.61.070.00/90 | 197 105.03.61.210.00/01 | 180 105,03, 62,129.00/03 188
105.03. 61.070.00/91 |[197 105,03, 61,210.00/01 | 218 105.03.62,129.00/03 226
105.03. 61.070.00/92 | 197 105.03,61,218,00/01 | 193 105.03.62.137.01 193
105.03.61.070.00/93 | 197 105,03.61,218,00/01 | 232 105, 03. 62, 138,01 193
105, 03.61.070.00/94 | 197 105.03,61,218,00/02 | 193 105,03, 62, 148, 00/05 193/)
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REPERTOIRE NUMERIQUE e EDITION oo JUILLET sz
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UMMERISCHES SACHVERZEICHNIS %2
INDICE NUMERICO N poT AR 8
N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav, N. d'Ordinazione Tav.
N. de pieces PI. N. de pieces Pl. N. de piéces Pl. N. de pieces Pl. N. de pieces Pl.
Catelog No Tab. Catalog No Tab. Catalog Ne Tab, Catalog No Tab. Catalog No Tab.
Bestell. - Nr. Tab. Bestell, - Nr. Tab. Bestell. -Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab. Bestell, - Nr. Tab.
N. de encargo Lom. N. de encarge Lom. N. de encargo Lam. N. de encargo Lom. N. de encargo Lam.
105,03, 62,148, 00/06 193 105,03, 63,014,00/13 |176 105,03,65,011,00/03 | 102 105.03.65.213,00 180 105.05. 51,022, 00 170
105.03. 62.148,00/07 193 105.03. 63,014, 00/13 [177 105.03.65,011,01 102 105,03, 65.213, 00 218 105.05, 51, 022. 00 207
105.03.62.149.00/05 193 103.03.63,014.00/14 [176 105,03,65.011,01/02 | 102 105,03, 65, 506, 00 113 105. 05, 51, 043,01 170
105, 03, 62, 149, 00/06 193 105.03.63,014,00/14 [177 105,03, 65,012, 00 105 105.03. 65, 507,00 113 105.05. 55.057.00/01 190
105.03. 62, 149,00/07 193 105.03, 63,014,00/14 |213 105,03, 65,012,00/02 | 105 105,03, 65.513.04 112 105.05. 55,057, 00/01 228
105.03. 62. 150.00/02 193 105.03,63,014,00/14 |214 105.03,65.012.00/03 | 105 105,03, 65. 520. 00 113 105,05, 55,057, 00/02 190
105,03, 62,150, 00/02 232 105,03, 63,014,00/15 |176 105.03.65.013.00/01 | 179 105,03, 65, 555, 00 113 105.05. 55,057, 00/02 228
105.03.62.151.00/02 193 105.03.63.014.00/15 [177 105,03,65.013,00/01 | 187 105.03, 65. 557,00 L3 105, 05. 55, 057.00/03 190
105,03, 62.152,00/02 193 105.03. 63,024, 00/01 |[176 105,03.65.014,02 180 105.03, 66,011, 00 116 105.05. 55,057, 00/03 228
105.03.62.177.00/01 193 105.03.63.061.00/01 [176 105.03. 65,014, 02 218 105.03. 66,011, 00 117 105,05, 55.057. 00/04 190
105.03.62.213,01 193 105.03,63,070.00/01 |176 105, 03.65.015.00 103 105, 04, 04,012, 00 21 105,05, 55, 057. 00/05 228
105,03, 62, 311, 00/02 193 - 105.03.63.070.00/01 (177 105.03. 65, 026,01 179 105.04.24.020.00 89 105.05, 55.058.00/01 190
105, 03,62,312,00/02 193 105.03,63,100.00/01 |176 105, 03, 65,041, 02 180 105.04.24,201. 00 89 105.05. 55,058, 00/01 228
105,03.63.011,00/03 176 105,03, 63.100.00/01 [177 105, 03. 65, 041, 02 218 105. 04, 44,050, 00 21 105, 05, 55. 058, 00/02 190
105.03.63.011,00/03 177 105, 03, 63,156.00/04 (176 105, 03. 65,078. 00 102 105,04, 50,012, 00 119 105. 05, 55, 058, 00/02 228
105,03, 63.011,00/04 176 105,03, 63.200.00/01 [176 105, 03.65,078,00/02 | 102 105.04. 50.012, 00 167 105,05, 55.058.00/03 190
105,03.63.011.00/04 177 105.03, 63.200,00/01 [177 105,03, 65,078.00/03 | 102 105,04, 50,012, 00 204 105. 05, 55,058, 00/03 228
105.03.63.011.00/06 176 105,03, 63,201.00/01 [176 105.03. 65,078, 01 102 105. 04, 50,021, 00 126 105,05, 55, 058. 00/04 190
105.03. 63.014. 00/06 176 105.03.63,201,00/01 |[177 105,03, 65,078.01/02 | 102 105. 04, 50, 022. 00 126 105.05. 55,058, 00/05 228
105.03. 63,014, 00/07 176 105,03, 64,011, 00 178 105.03. 65.081, 00 105 105,04, 50,158, 01 145 105,05, 62,311.00/01 193
105.03.63,014.00/07 177 105.03.64.013.00 178 105,03, 65.081,00/02 | 105 105,04, 51,022.00 122 105,05, 62.312.00/01 193
105.03. 63,014,00/08 176 105,03, 64,013, 00 215 105.03. 65,081,00/03 | 105 105, 04. 51,043, 01 122 105,05, 63.011.00/03 b Erird
105,03, 63,014, 00/09 176 105,03, 64,014,00 178 105.03. 65,100, 01 180 105,04, 53,057, 00 125 105,05, 63,011, 01 /01 17T
105.03.63,014.00/09 177 105,03, 64,017.00 178 105,03, 65.100.01 218 105.04. 61, 504, 00 140 105.05. 63,014, 00/02 177
105,03, 63.014.00/10 176 105,03, 64.017,00 215 105.03. 65,200.00 180 105.05. 50, 154, 00 168 105,05, 63,024, 00/01 177
105.03.63.014/00/10 177 105,03. 64,018, 00 178 105,03, 65.200. 00 218 105.05. 50, 154, 00 205 105,05, 63,061, 00/01 177
105,03, 63,014,00/11 176 105.03.64.018, 00 215 105,03, 65,200.00/01 | 180 105.05.50,158.01 22411 105,05, 63,156, 00/02 177
105.03.63.014,00/11 177 105,03, 65.008.01 115 105.03. 65.200,00/01 |218 105,05, 50, 158. 01 186 105.05, 64,011, 00 178
105,03, 63.014.00/11 213 105,03, 65,009.01 115 105.03. 65,201, 00 180 105,05, 50, 159,00 145 105,05, 64,013, 00 178
105.03,63.014,00/11 214 105.03.65,010.01 100 105.03.65.201,00 218 105, 05. 50, 159,00 186 105.05. 64,013, 00 215
105,03, 63,014,00/12 176 105.03. 65,011, 00 102 105.03.65.212, 00 180 105.05. 50,159, 00 224/ 105.05. 64,014, 00 178
105.03. 63.014,00/12 177 105.03.65.011,00/02 |102 105.03. 65.212. 00 218 105,05, 50, 196, 00 186 105,05, 64,017, 00 178/

rac 800




INDICE NUMERICO

REPERTOIRE NUMERIQUE
NUMERICAL INDEX
NUMMERISCHES SACHVERZEICHNIS
INDICE NUMERICO

e EDIZIONE m LuGLID

e EDITION
2 EDITION

AUSGABE

ero EDICION

JUILLET
JuLy
Juut

= JuLio

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

9 - 1970

GT

( N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav.
N. de piéces Pl. N. de pigces PI. N. de pieces PIl. N. de piaces PI, N. de pigces Pl.
Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog Ne Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab.
Bestell, -Nr, Tab. Bestell, -Nr. Tab. Bestell, -Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab.
N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo _Lam. N. de encargo Lam.
105,05, 64,017, 00 215 105.09. 50, 325, 00 224/1 105.14.06.030.02/02 30 105.14.06.030.04/16 29 105.14,13,023, 03 44
105, 05. 64,018, 00 178 105.09. 65,010.00/10 | 100 105.14.06,030.02/04 30 105.14,06,030,05 32 105,14,13,025.03 44
105.05, 64,018, 00 215 105,14,01,081.00 1 105,14, 06.030,02/08 30 105.14.06,030.05/01| 32 105.14,13,027.03 45
105.05.65.010, 00 100 105.14,01,211,00 7 105.14.06.030.02/09 30 105, 14.06.030.05/02 32 105.14,13,029. 00 46
105, 06.13,613, 00 48 105,14,01, 507,01 5 105, 14,06.030.02/11 30 105,14.06.030,05/04| 32 105,14,13,208. 00 45
105,06, 44,019, 00 70 105.14,01,.507,01 37 ) 135.14.06.030.02/12 30 105.14.06.030.05/08 32 105.14,13.216.03 44
105,06, 51.151. 00 193 105,14,01, 510,02 5 105, 14,06,.030.02/13 30 105.14.06,030,05/09| 32 105.14,13,216,03 45
105,06, 51, 151, 00 232 105.14,02, 102,00 8 105, 14,06,030.03 28 105.14.06.030.05/11 32 105,14.13,219.05 44
105, 06.55,419.00 189 105.14,02,103.00 34 105.14.06. 030.03/01 28 105.14. 06,030, 05/12| 32 105.14,13,219,05 45
105, 06, 55,419, 00 227 105.14.03, 303, 00 10 105.14,06.030,03/02 28 105.14,06.030.05/13| 32 105,14,13,227.01 44
105.06,61,216.02 189 105,14, 03, 304.00 10 105.14.06,030,03/04 28 105.14,06.030.05/14| 32 105 14,13, 227,01 45
105.06,61,216,02 227 105,14, 05,106.01 90 105, 14, 06,030.03/08 28 105.14.06.030.05/15| 32 105.14.13,228.02 44
105, 06, 61,225, 02 189 105,14, 05. 141, 00 90 105.14.06.030.03/12 28 105,14, 06,030.05/16| 32 105.14,13,.228,02 45
105,06.61.225, 02 227 105.14,05.142.00 90 105, 14, 06,030, 03/13 28 105.14,06.030.06 33 105.14,13,229,02 45
105. 06, 61, 229,00 189 105, 14, 05, 143,00 90 105.14.06.030.03/14 28 105, 14.06, 030,06/01| 33 105,14,13,230,03 e
105.06. 61, 229, 00 227 105. 14, 05. 500, 00 34 105, 14, 06,030, 03/16 28 105, 14.06.030.06/02| 33 105, 14,13,230.03 45
105.08,13,089.00 48 105, 14, 05, 503, 00 34 105.14.06, 030,03/30 28 105, 14, 06, 030.06/04| 33 105.14,13,260,00 46
105.08. 13, 606,00 48 105.14,06,010,02 27 105, 14. 06.030,03/30 29 105,14,06,030.06/08| 33 105,.14,13, 316,00 45
105,08,13, 624,00 49 105.14.06.011,01 27 105, 14.06. 030, 03/30 30 105. 14,06, 030,06/11| 33 105.14.13,503. 10 47
105.08.13.627.00 49 105, 14,06.013.01 27 105, 14, 06, 030.03/30 31 105,14, 06,030.06/12| 33 105, 14,13, 504,11 47
105,08, 13, 906. 00 49 105, 14,06, 030,01 31 105.14.06.030.03/30 32 105.14.06.030.06/13 33 105,14,13, 534,01 42
105.08.22.122.00 75 105.14.06.030.01/01 31 105, 14.06.030.03/30 33 105.14.06.030.06/14| 33 105, 14, 13, 636,00 42
105.08.22,.123,00 75 105, 14,06, 030, 01/02 31 105, 14, 06,030, 04 29 105.14,06,030.06/18| 33 105.14,13, 815,00 43
105,08, 32.050. 00 12 105,14, 06, 030.01 /04 31 105.14.06,030,04/01 29 105.14.06.030.06/20| 33 105.14,13,819,00 43
105, 08, 32.050. 01 12 105, 14, 06.030.01/06 31 105, 14. 06.030/04/02 29 105.14,06.030.06/22| 33 105,14,17,010,07 51
105.09.23,002.01/38 84 105,14,06,030.01/08 31 105, 14,06, 030.04/04 29 105, 14,06,105,00 27 105.14,17,011.08 51
105.09.24.010,00 89 105.14.06.030.01/09 31 105,14, 06.030.04/08 29 105, 14,06, 128,00 27 105.14,17.164.00 68
105.09,44. 307,00 72 105. 14.06.030.01/10 31 105, 14.06.030,04/09 29 105.14,06.323.00 3 105,14,17,220,01 53
105,09, 45. 020, 02/27 39 105, 14.06.030.01/11 | 31 105, 14,06.030.04/11 | 29 105, 14,07, 024. 00 34 105, 14,17, 220, 02 53
105,09, 45, 301, 00 60 105, 14.06,030.01/14 31 105, 14, 06, 030.04/12 29 105.14,.07,201, 00 34 105.14,17,220,03 53
105.09, 50, 325. 00 145 105, 14,06, 030,02 30 105, 14.06.030.04/13 29 105,14,07,226,00 10 105,14,17,220. 04 53
Ll05.09. 50. 325,00 186 105, 14, 06, 030, 02/01 30 105,14, 06, 030.04/15 29 105,14,13.010, 00 42 105.14,17,220,05 53 /
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( N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinozione Tnv_\
N. de pieces PI. N. de pisces Pl N. de pigces PI. N. de pieces Pl. N. de pigces Pl.
Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog Neo Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab.
Bestell. - Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab. Bestell.-Nr, Tab, Bestell.-Nr. Tab. Bestell. - Nr, Tab.
N. de encorgo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam N. de encargo Lam.

105,14,17.220.06 53 105.14,17,224,08 53 105, 14,21.730.01 73 105,14, 26.016.00 64 105, 14, 45, 020, 06/13 39
105.14.17.220,07 53 105,14,17,224.09 53 105, 14,22, 052,03/03 63 105,14,26.017.00 64 105. 14, 45,020, 06/14 39
105,14, 17.220.08 53 105, 14.17.224,10 53 105, 14,22.052.03/13 65 105.14,26.020.00 66 105, 14, 45, 020.06/18 39
105, 14, 17.220. 09 53 105,14,17,224.11 53 105, 14,22,052.03/16 63 105,14,26.052.00 66 105, 14, 45,020, 06/25 39
105. 14. 17, 220. 10 X 105. 14,17, 224, 12 53 105, 14, 22,052.03/17 40 105.14,26,052,01 66 105, 14,45, 020.06/26 60
S EsEa & 105.14,17.224,13 53 105.14,22,052,03/17 402 105.14,26.053.00 66 105, 14, 45.022.02 61/2
105.14.17,.220,11 53 105.14.17, 224, 14 53 105, 14,22, 052.03/17 63 105, 14, 26, 054,00 66 105, 14, 45,059.01 55
105, 14,17, 220,12 53 105.14,.17,.224,15 53 105, 14,22, 052.03/17 65 105, 14,26, 143,00 64 - 105, 14,45,059.01 56/1
105.14.17,220.13 53 105,14,17, 224,16 53 105.14,23.002.00/01 84/1 105,14, 26.144,01 66 105. 14, 45,059, 01 57
105, 14,17,220, 14 53 105.14.17,224,17 53 105, 14,24, 040, 00/01 88 105,14, 26,205,00 66 105.14.45.059.01 58/2
105, 14.17,220,15 53 105,14,17.224.18 53 105, 14.24, 040, 00/01 89 105,14, 26.206.00 66 105.14.45.060,01 55
105, 14,17,220,16 53 105.14,17,224.,19 53 105, 14, 24, 040.00/02 88 105.14,26.229, 00 66 105,14, 45,.060.01 56/1
105,14, 17,220,117 53 105,14,17,224,20 53 105. 14,24, 040, 00/02 89 105,14, 26,423, 00 66 105,14, 45,060,01 57
105, 14,17,220,18 53 105.14,17,224.21 53 105, 14, 24, 040.00/03 88 105,14,28.012,00 74 105, 14, 45,060, 01 58/2
105, 14,17.220.19 53 105,14,17.224, 22 53 105. 14, 24, 040. 00/03 89 105. 14,28, 100.00 53 105, 14, 45,200, 00 56
105. 14.17,220,20 53 105.14,17,.224,23 53 105, 14, 24,040, 00/04 88 105,14.28,100, 00 73 105. 14, 45,200, 00 58
105,14, 17, 220,21 53 105.14.17,224, 24 53 105. 14. 24, 040, 00/04 89 105.14,28,101, 00 53 105. 14, 45,200, 00 58/3
105, 14,17, 220, 22 53 105.14,17.224,25 53 105, 14,24,041.01/01 88 105,14,28,101, 00 73 105, 14, 45, 209. 00 61
105.14.17.,220,23 53 105.14,17.224, 26 53 105. 14, 24, 041, 01 /01 89 105, 14, 30.009, 00 25 105, 14,45,209. 00 61/2
105.14.17,220,24 53 105,14,17.224,27 53 105.14.24.041,01/02 88 105,14, 30.015, 02 25 105, 14, 45,210, 00 61/2
105,14, 17.220,25 53 105,14,17, 224, 28 53 105.14.24.041,01/02 89 105,14, 30.803,00 26 105,14.45.211, 00 61/2
105, 14,117,220, 26 53 105.14,17.224.29 53 105, 14.24.041,01/03 88 105. 14. 32, 502, 00 12 105, 14,45, 533,00 61/2
105.14,17.220.27 53 105.14,17, 224, 30 53 105. 14, 24, 041, 01/03 89 105, 14, 42, 030.01/01] 68 105, 14, 50, 248,00 120
105,14, 17, 220,28 53 105.14,17,.267,00 54/1 105,14, 24,041, 01/04 88 105.14.42,062.00/01] 66 105, 14, 50. 248,00 168
105.14,17.220.29 53 105.14,17.300, 04 53 105.14,24,041.01/04 89 105, 14,42,062.00/02] 66 105, 14, 50. 248,00 205
105, 14,17, 220, 30 53 105, 14,21, 024, 02 76 105, 14,24, 041,01 /05 88 -105,14,45,020,06/06 39/1 105,14, 53, 335,00 142
105,14,17,224,01 53 105,14.21,024.08 T 105, 14. 24,041, 01/05 89 105,14, 45,020.06/09| 60 105, 14, 53, 355.00 148
105.14,17,224,02 53 105,14,21,036.03 05 105, 14, 25,070, 03 81 105.14.45.020,06/09| 60/1 105,14, 55,039, 00 148
105.14,17.224, 03 53 105. 14,21, 336,00 i 105, 14,25,.078.02 81 105.14.45. 020.06/10 39 105. 14, 55, 040. 00 148
105.14,17.224,04 53 105, 14,21, 337.01 s 105, 14,25, 509. 00 81 105.14.45,020.06/10| 60/1 105. 14, 55,094, 00 148
105,14,17.224.05 53 105.14,21,338,02 T 105, 14.25.710,01 81 105, 14,45, 020.06/11 39 105,14, 55.120,02 142
105,14,.17,224, 06 53 105,14,21, 402, 00 3 105, 14,26, 004, 02/08 63 105, 14.45. 020, 06/11 39/1 105, 14, 55, 435,00 148
uos. 14,17.224,07 53 105, 14,21, 730.00 73 105. 14, 26,004, 02/09 65 105, 14,45, 020.06/11 60/1 105. 14, 55, 765,01 142)
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( N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav.

N. de pieces PI. N. de pieces PI. N. de pieces PI. N. de pieces PI. N. de pieces Pl.

Catalog No Tab, Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab.

Bestell, - Nr. Tab. Bestell, - Nr. Tab. Bestell, - Nr. Tab. Bestell, -Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab.

N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam,
105, 14, 56.205, 02 142 105. 14, 65.087. 00 115 105, 26. 05, 920. 00 90/1 105.26.59. 052,00 146 | 105,26.65.010.02/10 98/1
105. 14. 56. 205, 02 184 105, 14, 65, 087, 01 114 105, 26. 08,010, 00/05 | 24 105.26. 61.106.00 202 105.26. 65, 088, 00/01 99
105, 14, 56, 205, 02 223 105. 14, 65.087. 01 115 105. 26.21. 507. 00 78 105, 26. 63.010.01 176 105. 26. 65, 088, 00 /02 99
105, 14, 61.128. 00 141 105. 14. 65, 135, 00 114 105.26.23,171.00/01 [141 105,26.63.010,01 177 155, 26, 65, OBR. b5 Jun 99/2
105, 14.61.128. 00 183 105, 14, 65. 135,00 115 105.26.23,171.00/01 |183 105,26, 63, 260,00 132 Tastsi ¥
105.14.61.128,00/01 141 105, 14, 65.135,03 114 105.26.23,171,00/02 |141 105.26.63.281.00 129 105,26, 65, 688, 60/10 il
105, 14. 61,128, 00/01 | 183 105, 14. 65, 135.03 115 105. 26.23.171.00/02 |183 105, 26. 63, 281, 00 130 | 105.26.65.088.01/01 99/1
105. 14, 61.129.00 141 105, 14, 65, 135,04 114 105, 26.23,171.00/02 |222 105.26.65.010.00/01| 98 | 105.26.65.088.01/02 99/1
105, 14, 61, 129.00 183 105, 14, 65.203. 00 139 105, 26.23.171.01/01 [141 105,26,65,010,00/01| 982 105.26.65.088.01/06 99/1
105, 14, 61,130, 00 141 105, 14, 65, 546,01 147 105,26.23.171.01/02 |141 105.26.65.010.00/01| 99 105.26. 65,088,01/10 99/1
105, 14, 61, 130,00 183 105, 14, 80. 009, 00 166 105,26.23.171.02/01 [141 105.26. 65.010.00/01| 99/4 105.26.79.014.00 9/2
105, 14, 61,131, 00 141 105, 14, 80. 009. 00 203 105.26.23.171.02/01 |222 105.26.65.010.00/02| 98 105,28, 12.091.00 18
105,14, 61.131,00 _ 183 105. 14. 80. 009. 00 239 105,26,23,171.03/01 |141 105,26.65.010.00/02| 982 195, 28.23.002.00 84
105, 14, 61.243.01 139 105, 14. 80,011, 00 166 105.26.23.196.00 87 105.26.65.010.00/03| 98 105. 28. 23.002.00/05
105, 14, 61, 244, 01 137 105,14, 80.011,00 203 105, 26.23.196.01 87 105,26, 65.010.00/03| 99 N ik =
105, 14, 61.244. 01 139 105, 14, 80, 011, 00 239 105. 26. 30, 815. 00 26 105, 26. 65.010.00/04| 98 | 105.28.23.002.00/22 84
105, 14, 62. 153, 50 163 105. 14, 80. 116,00 166 105, 26. 32. 812, 00 13 105.26.65.010.00/04| 982 105.28.23.171.02 87
105, 14, 62. 154, 50 163 105, 14, 80, 116, 00 203 105.26. 44,519, 01 20 105.26.65.010.00/04| 99 105.28.23.171.02 141
105, 14, 65,010, 00/10 100 105, 14. 80. 116, 00 239 105, 26, 44, 519,01 21 105.26.65,010,00/04| 992 105.28,23.171,02 222
105, 14, 65,010, 01/01 100 105,16, 13, 301, 00 46 105, 26. 44, 570. 00 70 105.26.65.010.00/05| 98 105.28.23.171.03 87
105. 14. 65. 010.01/02 100 105, 16. 13, 304.01 45 105, 26,44, 571,00 70 105,26.65,010,00/05| 982 105.28,23,171.03 141
105,14, 65,010,01/03 100 105, 16,21, 528,00 78 105. 26,53, 361,01 152 105,26.65.010.00/05| 99 105. 28. 45, 020. 00/28 60
105, 14, 65.010. 01/05 100 105.16.21,528.01 78 105, 26. 53. 361, 02 152 105,26.65.010,00/05| 992 105.30.21,046,00 75
105, 14, 65, 010, 01 /06 100 105,16.21, 528,02 78 105.26. 53, 361,03 152 105,26, 65.010.00/06| 98 105, 30. 23. 057, 00 86
105,14, 65,010, 01/07 100 105. 16,25, 528, 00 81 105. 26, 54, 321,02 128 105.26,65,010,00/06 98/2| 105.30,42.030.03 68
105. 14, 65,010.,01/08 100 105, 16. 25, 528. 01 81 105. 26. 55.435. 00 148 105.26.65.010.00/06| 99 105, 30, 42. 030. 04 68
105, 14, 65, 075. 00/02 100 105. 16. 25, 528, 02 81 105, 26, 57. 016, 01 201 105,26, 65.010,00/06| 992 105.30,51.069.00 122
105, 14. 65.086. 00 114 105,16, 25, 528,03 81 105. 26, 57.178. 00 201 105.26,65,010,00/10 98 105. 30, 52. 046,00 124
105, 14, 65, 086, 00 115 105.26. 04, 812, 00 13 105, 26. 57.216. 00 201 105.26.65,010.02/01| 9841 105,30, 54,013,00 128
105, 14, 65,086, 01 114 105, 26. 05, 900. 00 90 105, 26.57.217, 00 201 105,26.65.010,02/01| 99| 105,30, 54,022.00 127
105. 14, 65.086.01 115 105,26, 05. 905, 00 90 105.26.57.253, 00 201 105.26.65.010.02/02| 98| 105.30,54,023,00 127

klos.m.es.ozw.oo 114 105,26, 05.914,00 90 105, 26. 58. 553, 00 158/1 105,.26.65.010.02/06| 9841 105.30.59,191.00 137/
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( N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinozione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tuv\
N. de pisces PI. N. de pisces P, N. de piéces PI. N. de'pidces Pl H: deipidces Pl
Catalog No Tab. Catalog Ne Tab. Catalog No Tab, Catalog No Tab, Catalog No Tab.
Bestell. - Nr. Tab. Bestell. -Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab. Bestell.-Nr. Tab, Bestell. -Nr. Tab.
N. de encarge Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo . Lam. N. de encargo Lam.
105.31.61.106.01 156 105, 36, 57,177, 00 201 105, 36, 58,253, 00 158 105.39.13.302.00 45 105.41.01,102, 00 37
105, 32,13,028,01 46 105, 36, 57.231, 00 201 105. 36, 58,253, 00 160 105,39.13, 505,00 47 105,41,01.103,01 2
105, 32,28,100,01 53 105, 36. 57.247.00 201 105, 36, 58,253, 00 160/1 105.39,13,616,01 48 105.41,01,107.00 1
105, 32, 28.100.01 T3 105, 36,57, 249. 00 201 105, 36, 58, 307,00 157 105, 39.13,641.00 48 105,.41,01, 143,01 3
105, 32,28,101,01 53 105, 36.57,250.00 201 105.36.58.307.00 159 105, 39, 13, 642, 00 48 105,41,01,200.00 7
105, 32,28,101,01 73 105, 36, 57,251, 00 201 105, 36, 58, 307,00 160/1 105.39,13, 643,00 48 105.41,01, 205,00 fd
105, 32, 51, 267,01 122 105, 36, 57,256, 00 201 105. 36. 58.339.00 157 105,39, 15,123, 00 50 105,41,.01.205.00 37
105.32.51,267.01 124 105, 36,57, 257, 00 201 105, 36, 58, 339, 00 159 105, 39,42, 305,00 22 105,41,.01, 303,00 3
105, 32, 51, 267,01 170 105, 36, 58,025, 00 158 105. 36, 58, 339,00 160/1 105.39,51,019.00 122 105,41,01, 303, 00 37
105, 32, 51,267.01 171 105, 36, 58, 025, 00 160 105, 36, 58, 624. 00 158 105, 39,51,019, 00 207 105.41, 01, 304, 00 3
105, 32,51.267.01 208 105, 36. 58. 026. 00 158 105, 36, 58, 624. 00 160 105, 39,59,038,00 137 105, 41,01, 304,00 37
105,32, 65.012,.00/01 104/1 105, 36,58, 026, 00 160 105, 36, 61, 043, 00 139 105,39.59,.038.01 137 105,41.01, 506,00 A
105. 32. 65,012, 00/02 104/1 105. 36, 58. 043. 00 158 105. 36.61.500.00 140 105, 39, 59,038, 02 137 105,41,01, 539, 00 2
105. 32. 65.012.00/04 104/1 105, 36, 58,043, 00 160 105, 36, 65,012, 00 104/1 105, 39.59.038.03 136 105, 41,01, 541,00 2
105.32.65.081.00/01 104/1 105, 36, 58. 044, 00 158 105, 36. 65, 024, 00 114 105,39, 59,038, 04 136 105,41,01,601,00 19
105, 32.65.081.00/02 104/1 105, 36, 58, 044, 00 160 105, 36, 65, 024,00 115 105.39. 59, 416.00 180 105.41,01, 601,00 37
105, 36,01, 504,01 4 105, 36. 58.060, 00 157 105, 36. 65. 028,00 93 105.39.61.075,00 155 105.41.01, 867,00 4
105, 36,01, 563.00 4 105, 36, 58, 060, 00 159 105, 36. 65,069, 00 139 105, 39.61.075.00 156 105, 41,02,020.03 8
105, 36.05, 060, 00 93 105. 36. 58.060.00 160/1 105, 36, 65,070, 00 139 105. 39, 61,079, 00 155 105, 41.02, 040,00 8
105, 36.53.114,00 140 105, 36,58, 061,00 157 105, 36, 65, 081,00 104/1 105.39. 61.079.00 202 105.41.02.0()3.00/01 9
105,36, 53,115, 00 140 105, 36.58.061.00 159 105. 36,65, 170, 00 93 105. 39, 61,199, 00 139 105,41,02, 124,00 8
105. 36. 55. 033.00 151 105, 36. 58, 062. 00 157 105.39.05,011.01/02 | 92/1 105.39.61,271,00 155 | 105,41,02.203.00/01 9
105, 36,55, 034, 00 151 105, 36, 58,062, 00 159 105, 39.08,189.00 24/1 105,39,61.271.00 156 105, 41,02,203,01/01 9
105.36,.55,088, 71 151 105, 36.58.062. 00 160/1 105, 39,08, 189, 00 24/2 105.39.61,272,00 155 105, 41,02.203.02/01 9
105, 36, 55,088, 73 151 105, 36, 58, 063, 00 157 105, 39.08.190.00 24/1 105.39.61.272,00 156 105, 41,02,301,01 8
105, 36,55, 089, 71 151 105. 36, 58,063, 00 159 105. 39.08. 190, 00 24/2 105.39, 61,283, 00 155 105.41,02, 302,01 8
105, 36. 55. 089, 73 151 105, 36, 58, 063, 00 160/1 105.39,08.192.00 24/1 105.39,61,283.00 156 105, 41,02, 302.02 8
105, 36, 56, 300, 00 138 105. 36, 58, 064. 00 1S 105.39,08,192,00 24/2 105,40, 61,107, 00 202 105.41.02. 304,03 8
105, 36. 56, 300. 00 146 105, 36, 58, 064. 00 159 105, 39.08.193.00 24/1 105,41,01,010.01 1 105, 41,02, 306,01 8
105, 36, 56, 300,00 187 105. 36, 58, 064, 00 160/1 105, 39, 08,193, 00 24/2 105.41,01.053,00 4 105.41.02.401,00 8
105. 36, 56, 300,00 225 105, 36. 58. 082, 00 157 105.39.13,031.01 45 105,41,01, 064, 00 19 105.41,03,105, 00 10
LIOS. 36, 57,045, 00 201 105, 36, 58, 082, 00 159 105,39.13,172.00 43 105,41,01, 102,00 1 105,41.05.030.00 96/
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INDICE NUMERICO £._ 9190
REPERTOIRE NUMERIQUE v oo D aier Ei
NUMERICAL INDEX v eomon O 33
NUMMERISCHES SACHVERZEICHNIS o eEid WAk ¢ SE
INDICE NUMERICO 2
/_ N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tuv.\
N. de pisces PI. N. de pieces Bk N. de pieces Pl. N. de pieces PI. N. de pieces Pl.
Catalog No Tab. Cataleg No Tab. Catalog No Tab. Cotalog Ne Tab. Catalog No Tab.
Bestell. - Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab. Bestell, - Nr. Tab. Bestell. -Nr. Tab.
N. de encorgo Lam. N. de encargo Lom. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam.
105,41,05,030,00/01 97 105,41,.12,.413. 00 4] 105,41.21, 623,00 80 105, 41, 50,123, 00 167 105, 41, 58, 307. 00 153/1
105, 41, 05,030, 00/02 96 105,41, 12, 502,00 40 105,41,21, 624.00 77 105. 41, 50,123,00 204 105, 41, 58, 346,00 158/1
105. 41,05, 030,00/03 97 105.41.12, 502,00 40/1 105,41,.21, 624,00 80 105, 41.50,289,00 120 105. 41, 58, 457,00 158/1
105.41.05.030.00/04 97 105,41, 12, 503, 00 40 105,41,22,014,00 62 105,41, 50, 289,00 168 105, 41, 58, 624, 00 158/1
105.41.05.030.00/05 96 105,41, 12,503, 00 40/1 105,41.22,015.00 62 105,41, 50, 289,00 205 105,41, 59.122,01 136/1
105.41,05.030.00/06 96 105,41, 12, 898, 00 38 105, 41,22,052,00 63 105,41,50,472,00 120 105, 41,59.122,01 137/1
105, 41.05.030,00/07 97 105,41,13,011,00 42 105,41.22,052,03/13 63 105, 41, 50.472.00 167 105,41, 59, 143.00 138
105, 41.05,310,00 97 105,41,13,012, 02 42 105.41,22,053.00 63 105. 41, 50,472.00 204 105, 41, 59, 458, 00 99/2
105.41,12,032,00 41 105,41.13,021.,00 44 105,41,22,053.00/09 63 105,41, 51,014, 00 122 105, 41, 59, 483,00 136/1
105,41,12,032, 00/50 41 105.41,13, 080,00 42 105.41.22.053.00/25 63 105,41,51,014, 00 170 105, 41, 59, 483, 00 137/1
105,41,12,050.01 40 105,41,13,413,00 44 105,41.22,115,00 62 105,41,.51,014,00 207 105,41.65.011.00/01 101
105,41, 12,050,01/01 40 105,41,13,618,00 49 105,41,22,116.00 62 105,41, 51.200.00 122 105.41.65.078.00/01 101
105.41,12,050.01/01 40/1 105,41,15,161,00 50 105,41,25, 033,00 81 105,41, 51,200,00 207 105,44.04.020.00 14/1
105.41,12,050.01/07 40 105,41,21,010,01 75 105.41,25, 535. 00 81 105.41.51.376.00 122 105. 44,04, 020.00/01 14/1
105,41,12.050,01/07 40/2 105.41,21,011,01 75 105,41,.28.010, 00 74 105.41.52.013.00 124 105, 44, 04,020, 00/02 14/1
105.41.12.050.01/09 40 105.41.21,082, 00 77 105, 41,28,.012,00 74 105.41,.52.013,00 172 105.44.04.020.00/03 14/1
105,41.12,050,01/09 40/2 105.41,21,083.00 77 105, 41, 31, 055,00 36 105,41,52,013.00 209 105. 44, 04, 020. 00/04 14/1
105.4].17..-050.01/10 40 105,41.21,110,01 75 105,41,.31,430,00 35 105,41, 52,023.00 123 105.44.04.020.00/05 14/1
105,41.12,050.01/10 40/2 105,41,21,111,01 75 105,41, 31, 432,00 35 105,41,52,023.00 71 105, 44, 04. 020.00/06 14/1
105, 41,12,050,01/27 40 105.41.21,301.00 75 105,41.44,017.00 69 105.41,.52,023, 00 208 105,44,07,204, 00 34
105, 41,12, 051.00/07 39 105.41.21, 339,00 77 105.41,45,101.00 56 105,41, 52,024.00 123 105,44.07,237.00 34
105.41,12,051,00/19 39 105.41,21, 340. 00 77 105.41,45,101,.00 58 105.41,52,024.00 1| 105.44,08,010,00 24/2
105.41,12,051,00/24 39 105,41, 21, 340,00 79 105,41, 50. 039, 00 120 105, 41, 52,024, 00 208 105,44,08.010,01 24/2
105.41.12.051.00/28 39 105.41,21, 400,00 73 105.41,.50.039. 00 168 105,41, 56,036,00 225 105,44, 08, 010,02 24/2
105.41.12.051.00/29 39 105,41,21.417.01 73 105, 41, 50.039. 00 205 105,41,56,037.01 225 105.44,13.001. 00 42
105.41,12.051,.00/29 60/1 105,41,21,418.01 73 105,41, 50, 040.00 120 105,41.56.324.00 224 105.44.13.001, 04 42
105.41.12,051.00/30 39 105.41,21, 506,00 78 105.41.50.040.00 168 105, 41. 56.324.00 224/1 104, 44.13.041,00 45
105.41.12.051.00/30 40/1 105.41.21,522,00 78 105,41, 50.040,00 205 105. 41, 56, 343.00 142 105, 44, 13, 400, 00 45
IG5.41.12.051.00/30 40/3 105,41,21,523,00 78 105. 41, 50, 068,00 119 105,41, 56, 343,00 147 105,44,13,401, 00 42
105, 41, 12, 051.00/30 60/1 105,41,21,527,00 76 105, 41, 50, 068, 00 168 105, 41, 58, 251, 00 158/1 105, 44,15,010,01 50
105,41,12,101.01 42 105.41.21.600, 00 80 105,41, 50,068, 00 205 105,41, 58,249, 00 158/1 105.44,15,012.01 50
105,41,12, 402.00 " 41 105.41,21.613,00 80 105,41,50,123,00 119 105,41, 58,291.00 158/1 105, 44,15,017,03 50)
E.."i
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INICE NUMERICD EDIZIONE LUGLID gg 2- 1570
REPERTOIRE NUMERIQUE e EDITION m.lulLl..E‘! 3
NUMERICAL INDEX o emon Oy 332
NUMMERISCHES SACHVERZEICHNIS . AUSGABE JuLl ’:5
INDICE NUMERICO e, EOICIL Y e A
N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav.
N. de pieces PI. N. de piéces Pl N. de pieces Pl. N. de pieces P, N. de pieces PI.
Catalog No Tab. Catolog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab.
Bestell, - Nr, Tab. Bestell, - Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab. Bestell. - Nr, Tab.
N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam, N. de encargo Lam,
105.44,17,001,01 51 105, 44, 45, 709. 00 58 105, 44, 51,023, 00 122 105, 44, 53, 058, 00 125 105, 44, 55,057, 11 151
105, 44,17,001, 02 51 105, 44, 45, 709, 00 58/3 105,44,51.027. 00 122 105, 44, 54,022.00 127 105, 44, 55,057, 12 151
105,44,17,021, 00 53 105,44,45,714.01 38 105,44, 51,029.00 122 105. 44, 54,023, 00 127 105, 44, 55,057, 71 151
105,44,17,043,01 54/1 105,44,45,714,01 55 105,44, 51,036, 00 121 105, 44, 54,024, 00 127 105, 44, 55,057, 73 151
105,44,21.050,00 76 105.44,45,714,01 57 105,44, 51, 036,01 121 105, 44, 54,024, 02 127 105, 44, 55.058,00 151
105, 44, 23, 051, 00 86 105.44,45,714,01 58/2 105.44,51, 043, 02 122 105, 44, 54, 026,00 128 105,44, 55,058.01 151
105, 44,23, 057,00 86 105, 44, 45,715, 00 38 105, 44, 51, 044, 02 122 105. 44,54, 027,00 128 105, 44, 55,058, 02 151
105, 44, 25, 069.00 83 105,44, 45,715.00 56 105,44, 52,010,01 124 105, 44, 54, 040,02 127 105. 44, 55,058, 10 151
105, 44, 25,510, 00 81 105, 44, 45, 715,00 56/2 105,44,52,011.01 124 105, 44, 54, 047,00 127 105. 44, 55,058,11 151
105, 44, 25, 600, 00 83 105, 44,45, 715, 00 58 105, 44,52,013.01 124 105, 44, 54, 069, 00 127 105. 44, 55,058, 12 151
105, 44, 25, 610,00 83 105, 44, 45,715, 00 58/3 105, 44, 52, 025,01 124 105, 44, 54, 082. 00 128 105, 44, 55,058, 71 151
105, 44, 30, 002, 00 25 105, 44, 49, 000, 02 118 105,44, 52,033, 00 128 105,44, 54,082.01 128 105,44, 55,058, 73 151
105, 44, 30,002, 02 25 105. 44,49, 000,03 118 105. 44. 52, 044, 00 124 105,44.54.115,01 127 105, 44, 55, 088. 00 151
105, 44, 30, 009, 00 25 105, 44, 49, 200,03 118 105, 44, 52, 044, 02 124 105. 44, 54,131, 00 128 105, 44, 55, 088,01 151
105, 44, 30,013, 00 25 105. 44, 50,001, 01 119 105, 44, 52, 046,01 124 105.44,54,198,01 127 105, 44, 55, 088. 02 151
105, 44, 30.803.00 26 105, 44, 50. 001, 02 119 105,44, 52, 047, 00 123 105, 44, 54, 198. 02 127 105, 44, 55, 089,00 151
105, 44, 32, 801, 00 13 105, 44.50,011.00 119 105, 44, 52, 047. 02 123 105, 44, 54,199, 01 127 105, 44, 55. 089,01 151
105, 44, 32,801, 02 13 105,44,50,011,00 167 105, 44, 52, 048. 00 123 105, 44, 54, 199,02 127 105, 44, 55, 089, 02 151
105, 44, 32,801,03 13 105,44,50,011.01 119 105, 44, 52, 049.00 123 105, 44, 54,270, 02 142 105, 44, 55, 422.00 148
105. 44, 42, 035,00 22 105. 44.50.015.00 119 105, 44, 52, 052. 00 123 105. 44, 55, 022.01 140 105, 44, 55, 423,00 148
105, 44, 45, 053, 00 55 105.44,50,015,01 119 105.44, 52, 053,00 123 105, 44, 55,023, 01 140 105, 44, 55, 563, 00 149/1
105, 44, 45, 058.01 55 105. 44, 50,037. 00 119 105.44,52,054,01 124 105, 44, 55, 030. 00 149/1 105, 44, 55, 675, 00 149/1
105, 44,45, 058,03 56/1 105, 44, 50.037.01 119 105. 44, 52, 055, 00 123 105, 44, 55,030, 10 149/1 105, 44, 55, 748, 00 149/1
105, 44, 45, 101,00 38 105. 44, 50.064.00 119 105, 44, 52, 055,01 123 105, 44, 55,030. 20 149/1 105, 44, 55, 768. 00 149/1
105, 44,45,101.00 56 105, 44. 50. 065.00 119 105,44,52,084.01 124 105, 44, 55, 031, 00 149/1 105, 44, 56.011, 00 223
105,44, 45,101, 00 58 105, 44, 50, 086. 00 119 105,44, 53,016, 00 152 105, 44, 55,031, 10 149/1 105, 44, 56, 030, 00 142
105, 44, 45,101, 00 58/3 105,44,50,086.01 119 105, 44, 53,017, 00 152 105. 44, 55.031.20 149/ 105, 44, 56,031, 00 146
105, 44, 45, 708, 00 38 105, 44, 50,093.00 119 105. 44, 53, 020. 00 125 105, 44, 55,042.01 148 105, 44, 56.031,01 146
105, 44, 45, 708, 00 56 105, 44, 50, 093.01 119 105,44, 53,028.00 126 105, 44, 55, 043,01 148 105, 44, 56.035.00 147
105,44, 45,708, 00 58 105, 44, 50, 093.02 119 105, 44, 53, 029, 00 126 105, 44, 55,057, 00 151 105, 44, 56,051, 00 142
105, 44, 45, 708. 00 58/3 105, 44, 50, 094, 00 119 105, 44, 53,030, 00 126 105, 44, 55.057.01 151 105, 44, 56, 058, 00 146
105, 44, 45,709, 00 38 105, 44, 50.094. 01 119 105, 44, 53,031, 00 126 105, 44, 55,057, 02 151 105, 44, 56, 058. 00 187
L 105, 44, 45, 709. 00 56 105, 44, 50, 158, 00 144 105. 44, 53,034, 00 125 105, 44,55, 057. 10 151 105. 44, 56,119, 00 147j
P
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INDICE NUMERICO = gg 9- 1970
REPERTOIRE NUMERIQUE v tomon Dwier 5§
NUMERICAL INDEX w  eomon Oy 33
NUMMERISCHES SACHVERZEICHNIS . AUSGABE Jucl Eé
INDICE NUMERICO era EDICION ¥ JULIO ag
( N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tuv}
N. de pigces PI. N, de pisces Pl. N. de pieces PI, N. de pigces PI. N. de pigces Pl.
Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab. Cotalog No Tab,
Bestell.-Nr." Tab. Bestell, - Nr. Tab. Bestell, - Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab. Bestell, - Nr. Tab.
N. de encargo Lam. N. de encargoe Lom. N. de encargo Lam. N. de encargo " Lam, N. de encargo Lom.
105, 44, 56. 149, 00 142 105,44,58,017,11 161 105, 44, 58, 691.01 158 105, 44, 58, 888, 10 158/1 105, 44, 59,020, 10 136/1
105, 44, 56, 195, 00 142 105,44, 58,017, 12 161 105, 44, 58, 691.01 160 105. 44,58, 888,11 158/1 105, 44, 59,021, 10 136/1
105. 44, 56,230,00 146 105,44,58,017.71 161 105, 44, 58. 694, 00 158 105, 44, 58, 888, 12 158/1 105. 44, 59.027.00 138
105, 44, 56, 230. 00 187 105.44.58,017,73 161 105, 44, 58, 694. 00 160 105, 44, 58, 889,00 158/1 105, 44, 59. 028, 00 138
105, 44, 56, 259,00 143 105,44, 58,018, 00 161 105, 44, 58, 694, 10 158/2 105, 44, 58, 889,02 158/1 105.44,59.031.09 138
105, 44, 56, 335. 00 142 105, 44, 58,018,02 161 105,44, 58, 727.00 153/2 105, 44, 58, 889, 10 153/] 105, 44, 59.038. 00 137/1
105, 44, 56, 342,00 142 105,44, 58,018, 10 161 105, 44, 58, 741, 00 158/2 105. 44, 58,889, 11 158/1 105, 44.59.073. 10 137./1
105, 44, 56, 345,01 143 105,44, 58,018, 11 161 105, 44, 58, 745, 10 158/2 105, 44, 58. 889,12 158/1 105, 44, 59.074. 10 137/1
105, 44. 56, 345, 02 143 105, 44,58,018.12 161 105. 44, 58. 861. 00 158 105, 44, 58, 890, 00 158/2 105.44,.59.118.10 137/1
105,44, 57.062.00 164 105,44, 58,018, 71 161 105, 44, 58, 862, 00 158 105, 44, 58, 890,02 158/2 105, 44, 59,145, 10 136/1
105, 44, 57,062, 00 236 105.44,.58.018.73 161 105, 44, 58. 862, 00 160 105, 44, 58, 890. 10 158/2 105,44,59, 145,10 137/1
105, 44, 57,065, 00 164 105,44, 58, 023,01 158/1 105, 44, 58, 863,13 158/2 105, 44, 58,890, 11 158/2 105. 44, 59. 146, 10 136/1
105, 44, 57, 065, 00 236 105, 44, 58,024.01 153/1 105,44, 58, 863, 14 158/2 105, 44, 58, 890,12 158/2 105, 44,59, 146,10 137/1
105, 44, 57,278, 00 164 105, 44, 58, 025,00 158/2 105, 44, 58, 863,15 158/2 105, 44, 58, 896,00 161 105, 44, 59, 245, 10 136/1
105, 44, 57,278, 00 236 105, 44, 58, 026. 00 158/2 105. 44, 58, 864, 00 158 105, 44, 58. 896,02 161 105, 44, 59, 246, 10 136/1
105. 44, 58,001, 00 157 105,44, 58,043, 00 158/2 105, 44, 58, 865. 00 160 105, 44, 58, 896, 10 161 105, 44, 59. 247,00 137/1
105, 44, 58, 001,02 157 105,44, 58, 044,00 158/2 105, 44, 58, 867, 00 158 105, 44, 58, 896,11 161 105, 44, 59,250, 00 136
105, 44, 58,001, 10 157 105.44,58,107.01 158/1 105, 44, 58, 867. 00 160 105, 44, 58, 896. 12 161 105. 44, 59.250.00 137
105,44, 58.001.11 157 105, 44, 58, 195,00 158 105, 44, 58, 867, 02 158 105, 44, 58, 897. 00 161 105, 44, 59, 383,00 147
105, 44, 58,001, 12 157 105, 44, 58, 195,00 160 105, 44, 58, 867. 02 160 105. 44, 58,897.02 161 105, 44, 59. 384,00 147
105. 44, 58. 001,71 167 105, 44, 58, 253,00 158/2 105,44, 58, 867,10 158 105. 44, 58, 897.10 161 105, 44, 59.396. 10 136/1
105, 44, 58, 001,73 157 105, 44. 58. 306. 00 158/1 105,44, 58, 867. 10 160 105,44, 58,897.11 161 105, 44, 59.399. 10 136/1
105, 44, 58,002, 00 157 105, 44, 58,307, 00 158/1 105, 44, 58.867. 12 158 105, 44, 58,897, 12 161 105, 44, 59, 408, 10 136/1
105, 44, 58,002, 02 157 105, 44, 58, 346,00 157 105, 44, 58, 867,12 160 105,44, 59,001.01 136 105, 44,59, 415,00 187
105, 44, 58. 002,10 157 105, 44, 58, 346,00 159 105, 44, 58, 867. 71 158 105, 44, 59,001, 10 136/1 105, 44, 59, 461, 10 137/1
105, 44, 58,002, 11 157 105, 44, 58, 346, 00 160/] 105, 44, 58, 867.71 160 105,44, 59,002.10 137/1 105, 44, 59, 462, 10 137/1
105. 44, 58.002. 12 157 105, 44, 58, 384, 00 158/2 105, 44, 58, 867,73 158 105,44, 59.003.01 136 105, 44, 59,463, 10 136/1
105, 44, 58, 002, 71 157 105,44, 58,403, 00 158/2 105, 44, 58, 867, 73 160 105,44, 59,003, 10 136/1 105, 44, 59, 463, 10 137/1
105, 44, 58, 002. 73 157 105, 44, 58, 535, 00 158 105,44, 58,871, 00 158 105, 44, 59, 004,01 136 105. 44, 59. 464, 10 136/1
105. 44, 58,017, 00 161 105, 44, 58, 535, 00 160 105,44, 58, 871,00 160 105,44, 59,004, 10 136/1 105, 44, 59. 464, 10 137/1
105, 44, 58, 017,02 161 105, 44, 58, 535, 00 160/1 105, 44, 58, 888,00 158/1 105.44,59,011, 10 137/1 105, 44, 59, 482,00 137
k 105, 44, 58,017, 10 161 105, 44, 58, 535,01 158/2 105,44, 58, 888,02 158/1 105, 44, 59,012, 10 137/1 j 105, 44, 59, 482, 00 142
'y
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wre EDITION

. EDITION oJULV

AUSGABE

ero EDICION  ¥= JULIO

JUILLET

JuLl

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

9- 1970

( N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinozione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tuv}
N. de pigces PI. N. de pieces P1. N. de pigces PI. N. de pieces Pl. N. de pisces PI.
Catalog No Tab. Cotalog No Tab. Catalog Ne Tab, Catalog Neo Tab. Catalog No Tab.
Bestell.-Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab. Bestell, - Nr. Tab. Bestell, - Nr. Tab. Bestell, - Nr. Tab
N. de encargo Lam. N. de encarge Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo .Lam. N. de encargo Lam

105, 44, 59, 515, 10 137/1 105. 44, 62,079, 10 154 105, 44, 62, 498, 00 161/ 105. 44, 63. 339, 00 129 105. 44, 65, 048, 00 114
105, 44, 61, 002,00 139 105. 44, 62, 079,11 154 105, 44, 62. 500. 00 138 105, 44, 63, 339, 00 130 105. 44, 65, 048, 00 115
105, 44, 61,002, 02 139 105, 44, 62,079, 12 154 105, 44, 62, 501, 00 138 105, 44, 64, 011, 00 134 105, 44, 65, 048, 00 132
105, 44, 61,010, 00 139 105, 44. 62, 080, 00 154 105, 44, 62. 509. 00 162 105. 44, 64.011.01 135 105, 44, 65, 052, 04 110
105, 44, 61,011, 00 139 105, 44, 62, 080, 01 154 105, 44, 62, 521, 00 162/1 105. 44, 64,013, 00 134 105. 44, 65,052, 04 112
105, 44, 61,016, 00 154 105, 44, 62, 080,02 154 105, 44, 62, 521,01 162/1 105, 44, 64.013,01 135 105, 44, 65,061, 04 110
105.44.61.016.01 154 104, 44, 62,080, 10 154 105. 44, 62. 522, 00 162/1 105, 44, 64,014, 00 134 105, 44, 65, 061, 14 110
105,44.61.016.02 154 105, 44, 62,080, 11 154 105. 44, 62, 522. 01 162/1 105. 44, 64,014, 01 135 105. 44, 65, 062, 14 110
105, 44, 61, 038,01 141 105, 44, 62. 080,12 154 105, 44, 62, 523,00 162/1 105, 44, 64,017, 00 134 105, 44. 65.062. 16 110
105, 44, 61,038, 10 141 105, 44, 62.082. 00 162 105, 44, 62, 523,01 162/1 105. 44, 64,017, 01 135 105, 44, 65,063. 14 110
105, 44, 61. 063,00 132 105. 44. 62. 083.00 162 105, 44, 62, 524, 00 162/1 105, 44, 65,011, 00 101 105. 44, 65. 063,16 110
105, 44, 61, 064, 00 133 105. 44, 62.099. 01 131 105, 44, 62, 524, 01 162/1 105, 44, 65,011.00/02| 101 105, 44, 65,078, 00 101
105. 44, 61,065, 00 131 105, 44, 62.137.00 163 105, 44, 62, 528. 00 162/1 105, 44, 65.011,03 101/1 105, 44, 65,078,00/02 | 101
105, 44, 61, 066, 00 131 105. 44, 62. 138,00 163 105, 44, 62, 533,00 162/1 105, 44, 65,011, 03/01( 101/1 105. 44, 65.078,03 101/1
105, 44, 61.077.00 202 105. 44, 62. 144, 00 162 105, 44, 62. 533,01 162/ 105. 44, 65.011,03/02| 101/1 105, 44, 65.078.03/01 | 101/1
105, 44, 61. 098,00 154 105, 44, 62, 145, 00 162 105, 44, 62. 534, 00 162/1 105, 44, 65,011, 05/01| 1011 105. 44, 65,078.03/02 | 101/1
105, 44, 61.098. 02 154 105, 44, 62, 148, 00 162 105, 44, 62, 534, 01 162/1 105, 44, 65.012, 00 104 105, 44, 65,078, 05/01 |101/1
105. 44. 61. 099, 00 154 105, 44, 62, 149,00 162 105. 44, 63,014, 00 129 105,44, 65,012,00/01| 104 105. 44, 65,081, 00 104
105, 44, 61. 099, 02 154 105, 44, 62, 149,01 162° 105. 44, 63,014.00 130 105, 44, 65,012, 00/02] 104 105. 44, 65.081,00/01 | 104
105. 44, 61.106. 00 155 105, 44, 62, 150. 00 162 105, 44, 63,022, 00 129 105, 44, 65,012, 00/03| 104 105, 44, 65,081.00/02 | 104
105, 44, 61, 106, 00 156 105, 44, 62,150, 01 162 105, 44, 63,022, 00 130 105. 44, 65,012, 02 104/2 105. 44, 65.081.02 104/2
105, 44, 61,107, 00 155 105.44. 62.151.00 162 105, 44, 63,029, 00 129 105, 44, 65,012, 02/01! 104/2 105, 44, 65,081, 02/01 | 104/2
105, 44. 61,107, 01 156 105. 44, 62,151, 01 162 105. 44, 63, 029. 00 130 105. 44, 65.012.02/02| 104/2 105, 44, 65,081, 02/02 | 104/2
105, 44, 61,258, 00 133 105, 44, 62.177. 00 163 105, 44, 63.073. 00 139 105, 44, 65,012, 02/03| 104/2 105. 44, 65,081, 02/03 | 104/2
105, 44, 61.263.00 131 105, 44, 62,213, 00 163 105, 44, 63.074. 00 139 105, 44, 65, 039. 00 114 105, 44, 65.100.02 99
105, 44, 61, 269. 00 132 105. 44, 62.235. 00 162/1 105, 44, 63,099, 00 129 105. 44, 65,039, 00 115 105, 44, 65, 100. 10 99
105, 44, 61, 505, 10 140 105. 44, 62,236, 00 162/1 105, 44, 63,099. 10 129 105, 44, 65,039, 00 132 105, 44, 65, 100, 10 99/2
105, 44, 62, 059, 00 154 105, 44, 62, 270. 00 163 105, 44, 63, 156. 00 129 105, 44, 65, 042, 00 114 105. 44, 65, 101, 10 98
105. 44, 62,059, 10 154 105, 44, 62,311, 00 162 105, 44, 63, 156, 00 130 To. 24 65 08 oo s 105. 44. 65,101. 10 98/2
105. 44, 62.079. 00 154 105, 44, 62, 311,20 162 105, 44, 63.273.00 129 e 105, 44, 65, 503, 06 110
105, 44, 62, 079, 01 154% 105,44, 62,312,00 | 162 105, 44, 63,274, 00 129 105. 44.65.047.00 | 115 105, 44, 65, 503, 06 112
\\ 105, 44, 62. 079, 02 154 105, 44. 62. 498,00 161 105, 44, 63,275, 00 129 105, 44, 65, 047. 00 132 105, 44. 65, 504, 06 110)/
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INDICE NUMERICO

REPERTOIRE NUMERIQUE
NUMERICAL INDEX
NUMMERISCHES SACHVERZEICHNIS

9 - 1970

EDIZIONE m LUGLIO

EDITION
EDITION

auscaBe O0 juui

JUILLET

© JuLy

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

INDICE NUMERICO L et i

/_ N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinozione Tav. N. d'Ordinozione Tuv.\
N. de pieces PI. N. de pieces Pil. N. de pieces P, N. de pieces Pl N. de pieces Pl.
Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab.
Bestell. - Nr, Tab. Bestell, - Nr. Tab. Bestell, - Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab.
N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam.
105, 44, 65. 504, 10 110 105, 45, 50, 011. 00 119 105, 45. 61, 099. 00 154 105, 45,95,019. 10 130 105.48,02.031.07 1
105, 44, 65. 505. 06 110 105, 45, 50,015, 00 119 105,45, 61,099.02 154 105.48.01.031,01 3 105, 48.02,031,07/01 1
105, 44, 65, 505, 10 110 105, 45, 50,037.00 119 105.45,61.107.01 156 105.48,01.040,00 3 105,48.02, 102, 00 8
105. 44, 65.513. 04 110 105, 45, 50, 037.01 119 105, 45, 62,235, 00 162/1 105,48.01,053,03 4 105.48,02,. 301,00 B
105, 44, 65. 516, 04 110 105, 45, 50, 093, 00 119 105, 45, 62.236.00 162/1 105, 48,01, 060,00 19 105, 48,02, 304,00 8
105, 44, 65,516, 04 112 105, 45, 50, 093,01 119 105, 45, 62.311, 00 162 105, 48,01, 060,01 19 105.48,03.200.01 10
105, 44, 95,013, 00 129 105, 45, 50,093,02 119 105, 45, 62, 312,00 162 105, 48, 01, 060, 02 19 105, 48,.03.301.01 10
105, 44, 95,019, 10 129 105, 45, 50, 094, 01 119 105, 45, 62, 312. 20 162 105,48.01.101,01 1 105, 48,03, 303.00 10
105, 44, 95, 027.00 131 105,45, 51, 029.00 122 105, 45, 62, 524. 00 162/1 105, 48,01, 144, 00 24/l 105, 48.03,304. 00 10
105. 44, 95.028, 00 133 105, 45, 51, 036, 00 121 105, 45, 62. 533.00 162/1 105, 48,01, 144, 00 24/2 105.48.04.010,00/22 17
105,45.12, 090,00 38 105,45, 51, 036,01 121 105, 45, 62, 534, 00 162/1 105, 48,01, 146,00 24/1 105, 48,04,010, 04 16
105, 45.12,090,01 38 105, 45, 51, 043,01 122 105, 45. 63,099, 00 130 105,48,01, 146, 00 24/2 105,48,04,010,05 16
105, 45, 23,070, 00 87 105, 45, 51. 044,00 122 105. 45. 63.099. 10 130 105, 48,01, 316.00 3 105,48,04,011.04 16
105, 45, 32,801, 00 14 105, 45, 51, 044,02 122 105, 45, 63,273, 00 130 105,48,01, 504,01 4 105,48,04,011.05 16
105, 45, 32,801.02 13 105, 45, 53, 034, 00 125 105, 45, 63,274, 00 130 105,48.01. 508,00 37 105,48.04.012,00 20
105, 45, 32,801, 03 13 105, 45, 58, 001, 00 159 105, 45, 63.275.00 130 105, 48,01, 508, 00/01 5 105, 48,04.017, 00 16
105, 45. 45,051, 00 57 105, 45, 58,001, 02 159 105, 45, 64,011, 00 134 105.48,01.617.00 19 105, 48,05,011,00 92/1
105, 45,45,051,01 58/1 105.45.58.001.10 159 105, 45, 64, 011,01 135 105, 48,01, 628,01 36 105, 48,05.011.00/01 92/1
105, 45, 45, 052,00 57 105, 45, 58.001,11 159 105, 45, 64,011.02 134 105,48,02,030,04 8 105,48,05,011, 02 92/1
105, 45, 45, 052.01 58/1 105,45, 58,001, 12 159 105, 45, 64,013,00 134 105, 48, 02, 030, 04/01 9 105.48.05.059.01 93
105, 45, 45,054, 00 57 105,45, 58,001, 71 159 105,45, 64,013.01 135 105,48,02.030,.05 8 105, 48,05.089,00 90
105, 45, 45,054,01 58/1 105.45,58,001.73 159 105,45, 64,013, 02 134 105, 48,02, 030. 0501 9 105.48.05.089.03 90
105. 45, 45,058, 00 L7 105, 45, 58, 002.00 159 105, 45, 64.014. 00 134 105. 48, 02,030.06 8 105.48,05,114, 00 92/1
105, 45, 45. 058.01 58/2 105,45, 58, 002. 02 159 105, 45, 64.014. 01 135 105, 48,02, 030. 0601 9 105.48.05, 521,00 93
105, 45, 45,069, 00 58/1 105, 45, 58, 002, 10 159 105.45.64.014,02 134 105. 48, 02,030,07 8 105,48,05,.904. 00 90
105, 45, 45.074. 00 58/2 105, 45, 58, 002, 11 159 105,45, 64,017.00 134 105. 48,02, 030, 0701 9 105, 48,06, 321,00 21
105, 45, 45,075, 00 58/2 105. 45, 58,002.12 159 105.45,64.017.01 135 105, 48,02, 031, 04 1 105.48.06.323.00 28
105, 45,49, 000,01 118 105, 45, 58,002, 71 159 105, 45. 65,010, 00/10| 98 105, 48.02. 031, 04/01 1 105.48.06. 323,00 29
105, 45,49,200,01 118 105, 45, 58.002. 73 159 105.45,65.010.01 98 105,48.02,031,05 1 105,48,06, 323,00 30
105. 45, 50,001, 00 119 105, 45. 58, 861, 00 160 105.45,65.010.02 98/2 105.48.02,031,0501 1 105, 48,06, 323,00 31
105.45.50.001,01 119 105. 45, 61,010.00 139 105,45, 65,010,02/10 98/2 105, 48,02,031.06 1 105,48.06.323.00 32
105.45.50.001, 02 119 105, 45,61,011.00 139 105,45,95,013,00 130 105, 48,02.031.06/01 1 105,48, 06,323, 00 33/
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9= 1970

INDICE NUMERICO " EDIZIONE @ LUGLIO

REPERTOIRE NUMERIQUE ere  EDITION © VILLET
NUMERICAL INDEX » EDITION LY
AUSGABE JuLl

NUMMERISCHES SACHVERZEICHNIS
INDICE NUMERICO

EDICION "= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

( N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinozione Tav. N. d'Ordinazione Tav, N. d'Ordinazione Tov.
N. de pieces PIl. N. de pieces Pl, N. de pisces PIl. N. de pieces PI. N. de pisces Pl.
Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab. Cataleg No Tab,

Bestell, - Nr. Tab. Bestell. -Nr., Tab. Bestell, - Nr. Tab. Bestell.-Nr, Tab. Bestell, - Nr. Tab,
N. de encargo Lam. N. de encarge Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encorgo Lam,
105, 48, 06. 323,01 28 105.48,08.010,08/05| 24/1 105.48,12, 051,01 /22 39 105.48,23,002.02/05| 84 105, 48, 31,050, 00 36
105, 48, 06. 323,01 29 105.48,08.010,08/05| 24/2 105. 48,12, 051, 02 39 105, 48.23,002.02/22 84 105, 48, 31,050, 02 36
105. 48, 06.323,01 30 105,48, 08.011.00 24/1 105.48.12,051,02/13 39 105,48, 23,003, 00 120 105, 48, 31, 067. 00 35
105. 48, 06. 323, 01 31 105,.48.08,011,00 24/2 105.48,12.051,02/14 39 105, 48,123,003, 00 168 105. 48, 31, 409, 00 36
105, 48. 06, 323.01 3z 105, 48,08, 055. 00 23 105.48,12,051,02/19 39 105.48.23,003.00 205 105, 48, 31. 426,00 36
105, 48, 06, 323.01 33 105, 48, 08, 137. 00 24/1 105.48,12,051,02/24 39 105, 48,23,006. 00 120 105.48.31. 502, 00 36
105, 48. 06, 352. 00 28 105, 48,08. 137,00 24/2 105, 48.12.090,00 38 105, 48,23, 006,00 168 105. 48, 31, 502,01 36
105, 48, 06,352, 00 29 105. 48, 08, 195, 00 24/1 105,48, 12,091, 00 38 105, 48.23,006, 00 205 105. 48, 31, 506, 00 36
105, 48, 06, 532. 00 30 105,48, 08,195,00 24/2 105, 48. 12,091, 01 38 105, 48,123,070, 00 87 105,48, 31, 506,01 36
105, 48.06. 352, 00 31 105, 48. 08, 198, 00 24 105, 48,12, 098. 00 41 105.48.23,070,02 87 105, 48, 31, 800. 00 36
105.48.06. 352, 00 32 105, 48, 08, 198, 00 24/1 105,48, 12.412. 00 40 105,48,23,072. 00 86 105,48,31,801. 00 36
105, 48,06, 352, 00 33 105, 48,08, 198, 00 24/2 105,48, 12,412, 00 40/1 105, 48.25, 032,00 81 105.48,31,913,00 36
105, 48, 07. 200, 00 34 105,48, 12,031, 02 41 105, 48. 12, 434, 00 41 105, 48, 25,065, 01 83 105.48.31,918, 00 36
105.48.07,215. 00 34 105, 48, 12, 042, 01 41 105,48, 13.060.01 48 105, 48,25, 069. 00 83 105, 48,32, 061. 00 151
105, 48,07, 300, 00 19 105, 48,12, 042, 02 41 105.48.13, 061,00 48 105, 48,25, 600. 00 83 105, 48,32, 819, 00 13
105, 48, 08. 010, 02 23 105,48.12, 050,01 40/2 105, 48, 13, 508. 00 47 105, 48,25, 610,00 83 105, 48, 42, 038.00 22
105. 48,08, 010,03 23 105.48.12.050.01/11| 40/2 105, 48,13, 654, 00 48 105, 48,25, 653, 00 83 105. 48,42, 038,00 67/1
105.48,08,010.05 23 105.48.12,050.01/12| 40/2 105, 48.,15,127. 00 50 105, 48, 25. 957. 00 83 105, 48, 42, 040, 00 67
105.48.08,010.06 24/1 105.48.12.050,01/27| 40/2 105,48, 15,132, 00 50 105, 48,26, 003,01 65 105, 48, 42, 040, 01 67/1
105.48.08.010,06/03 24/1 105, 48,12, 050, 02 40/1 105.48.17,821.00 52 105.48.26.003,.01/08 65 105. 48, 42, 041, 00 67
105.48.08,.010.06/03 24/2 105, 48.12. 050. 02/07| 40/1 105,48.21,026.02 75 105.48,26.003,01/16 65 105, 48, 42, 041, 00 67/1
105,48, 08.010.06/04 | 24/1 105.48.12,050,02/07( 40/3 105.48.21.027.02 75 105.48.26.003.01/25 65 105. 48, 42, 044, 00 67
105. 48. 08,010, 06/04 24/2 105, 48,12, 050.02/10( 40/1 105,48.21, 064,00 80 105,48,26.003.01/26 65 105, 48. 42, 044,02 67/1
105, 48, 08,010,06/05 24/1 105.48.12.050,02/10| 40/3 105,48, 21, 342. 00 77 105, 48,26.004.01 65 105,48,42.061.00 66
105.48.08.010.06/05 24/2 105,48,12.050.02/11| 40/1 105.48.23, 002,00 85 105, 48,26, 010.01 64 105, 48,42, 061,00 68
105,48, 08,010.07 24/1 105.48,12.050.02/11| 40/3 105, 48,23.002.00/01 85 105, 48,26,011,01 64 105. 48. 42,062, 00 66
105.48, 08,010, 07/04 24/1 105.48,12,050.02/17| 40/1 105.48.23.002,00/11 85 105, 48.26, 215, 00 64 105, 48, 42, 062. 00 68
105,48,08,010,07/04 | 24/2 105. 48,12, 050,03 40/3 105, 48.23,002,00/15 | 85 105, 48, 28,010, 00 74 105.48.42.107, 00 22
105,48, 08.010, 07/05 24/1 105.48,12,.050.03/13| 40/3 105, 48,23.002. 01 85 105, 48,28, 010,01 74 105, 48, 42, 107, 01 22
105.48,08.010.07/05 24/2 105,48, 12.050.03/14| 40/3 105,48.23,002,01/01 85 105, 48, 28,010, 04 74 105, 48.42,108., 00 22
105.48,08,010.08 24/1 105, 48,12,050.03/17| 40/3 105, 48.23,002.01/11 85 105, 48,31,041.,01 35 105.48.42,109, 00 22
105.48.08,010,08/04 | 24/1 105.48,12,051,00/28| 39 105.48,23.002.01/15 85 105, 48, 31,041, 02 35 105, 48, 42, 304. 00 22
L105.48.08.010.08/O4 24/2 105.48,12,051,01 39 105, 48,123,002, 02 84 105, 48, 31, 042. 03 35 105, 48, 42, 396. 00 67
Par=N
| [—lr;} <\l|
i o
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INDICE NUMERICO 2__9-1970
REPERTOIRE NUMERIQUE €DITioN gﬁ&‘ﬁfr 23
NUMERICAL INDEX EDITION. JuLy 3}
NUMMERISCHES SACHVERZEICHNIS Ausgans B &2
INDICE NUMERICO e
/_ N. d'Ordinczione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tuv.\
N. de pieces PI. N. de pieces P N. de pieces 2k N. de pieces Pl. N. de pieces Pi.
Catalog No Tab. Catalog No Tab. Cataleg No Tab. Catalog No Tab. Cataleg No Tab.
Bestell. - Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab, Bestell, - Nr. Tab. Bestell, - Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab.
N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Laom N. de encarge Lam.
105, 48,42,432.00 67/1 105, 48, 45,022, 01 /01 61 105,48, 45, 535,02 56/1 105, 48,57,036,01 165 105,48, 61,078,00 155
105, 48,44,010.00 69 105, 48, 45,022, 02 61/1| 105,48, 45, 544,01 55 105, 48,57.036.01 238 105,48, 61, 078,00 202
105.48,44,010,03 79/1 105, 48, 45,028, 00 56 105, 48, 45, 544,01 56/1 105.48. 57.046.00 165 105,48, 61,108,11 156
105. 48, 44, 020, 01 69 105, 48, 45, 028, 00 56/2| 105,48, 45, 544,01 57 105. 48, 57.046. 00 238 105.48,61.128,00 141
105, 48, 44, 027, 00 69 105, 48, 45, 028. 00 58 105, 48, 45, 544,01 58/1 105,48, 57, 047,00 165 105,48, 61,128, 00 222
105, 48, 44, 036,01 69 105, 48, 45, 050, 00 56/2| 105.48, 45, 545, 00 55 105.48.57,047.00 238 105,48, 61,128, 00/01 141
105, 48, 44, 036, 02 70/1 105, 48, 45, 050, 00/05 56/2| 105,48, 45, 545, 00 56/1 105, 48, 57,063, 00 165 105,48, 61,128,00/01 222
105. 48, 44, 050. 00 20 105. 48, 45, 050, 01/07 39/1| 105.48, 45, 545, 00 57 105, 48, 57, 063. 00 238 105.48, 61, 129.00 141
105, 48, 44, 065, 00 69 105, 48, 45, 050,01/26 39/1] 105.48. 45, 545, 00 58/2 105.48.57.063.01 165 105,48, 61.129.00 222
105, 48, 44, 105,01 70 105,48, 45.053.02 56/1| 105.48,45,714,02 38 105.48.57.103,00 164 105.48.61.130.00 141
105.48.44.125.00 69 105, 48, 45, 054, 00 55 105,48, 45,714, 02 55 105,48, 57.103,00 236 105, 48, 61, 130,00 222
105, 48,44,125,00 72 105, 48,45,054,01 56/1| 105.48,45,714,02 57 105,48, 57,104, 00 164 105, 48, 61, 131,00 141
105.48, 44, 329.00 70 105,48, 45,055, 00 55 105.48, 45,714, 02 58/1 105.48.57.104. 00 236 105, 48.61.131.00 222
105, 48, 44, 331,00 70 105, 48, 45, 055, 00 56/1| 105, 48, 50,060, 00 119 105, 48, 57, 141,00 165 105,48, 61, 149,00 202
105, 48, 44, 365,00 70 105, 48, 45, 055,00 57 105, 48, 50, 228, 00 144 105,48, 57,141.01 165 105, 48, 61,210, 00 138
105, 48, 44, 367. 00 69 105, 48, 45, 055, 00 58/1| 105,48, 50,228, 00 224 105, 48, 57, 141,02 238 105,48, 61, 243,00 138
105, 48, 45, 020,01 59 105,48, 45, 056,00 55 105, 48, 50, 486, 00 119 105.48,57,178.00 132 105, 48, 61. 261,00 131
105, 48, 45, 020.01/20 59 105.48.45.056.00 56/1] 105.48.50.486.00 167 105.48.57.178,00 165 105. 48, 61.266.00 131
105, 48, 45,020, 01 /27 59 105, 48.45.056.00 57 105. 48, 50. 486. 00 204 105,48.57.178.00 238 105. 48, 61,284, 00 131
105.48.45.020.03 61/1 105, 48, 45,056, 00 58/1| 105,48, 51.055.00 121 105, 48, 57, 179.00 164 105, 48, 61, 285,00 131
105,48,45,021,01 61/1 105, 48, 45, 057, 00 56/1| 105.48.51.070,00 122 105, 48, 57, 220. 00 164 105, 48, 61,290, 10 225
105, 48, 45,022, 00/12 61 105,48, 45,078, 01 55 105, 48,51,070,01 207 105,48, 57,221, 00 164 105, 48, 61, 294, 00 131
105, 48, 45, 022, 00/27 61 105, 48, 45.078.01 56/1| 105,48, 53, 141,00 129 105, 48, 57,226, 00 165 105,48, 61.299,00 139
105, 48, 45, 022, 00/28 61 105, 48,.45.078.01 57 105.48. 53, 141.00 130 105.48, 57.229,00 165 105.48.61.299.01 181
105. 48, 45,022, 00/29 61 105, 48, 45,078, 01 58/2| 105,48, 54.336.10 98/2| 105.48,57,229.00 238 105. 48, 61.299. 01 219
105. 48, 45,022,00/30 61 105, 48, 45.210.00 61 105, 48, 54, 335, 10 98/2 105. 48, 57, 258. 00 164 105, 48, 61, 300,00 139
105. 48, 45, 022, 00/31 61 105, 48, 45,210, 00 61/2| 105,48, 55. 659, 00 152 105, 48, 57, 266, 00 164 105, 48, 61, 300,01 181
105, 48, 45,022, 00/32 61 105, 48, 45,211,00 61 105, 48, 56,297, 01 143 105, 48,57, 267.00 164 105, 48, 61, 300,01 219
105, 48, 45.022.00/33 61 105. 48.,45,211.00 61/2| 105,48, 56. 363. 00 143 105,48.57.271.00 165 105, 48. 61.303.01 156
105. 48, 45, 022, 00/34 61 105, 48, 45, 512,00 56/2| 105,48,57.010,00 165 105, 48, 57,271.00 238 105,48, 63.010.00 129
105, 48, 45,022, 00/39 61 105, 48, 45, 535,00 55 105, 48, 57,016, 00 165 105, 48, 58, 719,00 158/1 105, 48, 63.010.00 130
GS.&S.‘IS.OZZ.DI 61 105, 48, 45, 535, 00 57 105,48,57.016,01 238 105,48,61.077.00 155 105,48, 63, 010. 00 141_/
S
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INDICE NUMERICO £..%- om0
REPERTOIRE NUMERIQUE T enin 9 CR %%
NUMERICAL INDEX N eoirion @ JuLv Sz
NUMMERISCHES SACHVERZEICHNIS - auscaee @uu 2§
INDICE NUMERICO es  EDICION W= JULIO n§
r N. d'Ordinazione Tav. . N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tuv.\
N. de pieces Pl. N. de pieces Pl. N. de piéces PI. N. de piéces PI. N. de pieces Pl.
Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog Neo Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab.
Bestell. - Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab. Bestell, - Nr. Tab. Bestell, - Nr. Tab. Bestell. - Nr, Tab.
N. de encargo Lom. N. de encargo Lam. N. de encarge Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam.
105, 48, 63, 010. 00 222 105.48.65.075.01 99/1 105. 49, 45, 020,01/07 60/1 105, 51,65, 533,01 113 105, 57. 50. 031, 00 168
105,48,63.071, 00 129 105, 48, 65. 075, 02 99/2 105,49, 45,020.01/08 60/1 1085, 51.65.533, 02 111 105.57.50.037.00 168
105, 48, 63,071, 00 130 105, 48, 65, 075.02/10 99/2 105.49. 45.020.01/09 60/1 105, 51, 65, 533,02 113 105,57, 50.075. 00 168
105, 48, 63, 351,01 129 105. 48.65.075,03 99/2 105. 49,45, 020.01/10 60/1 105,57.01.080. 00 1 105, 57. 50,075, 00 205
105. 48, 63, 351,01 130 105, 48, 65,075, 03/10 99/2 105.49.45.020.01/11 60/1 105,57,01, 081, 00 1 105.57.50,076.00 168
105, 48, 64, 112,00 134 105.48. 65.078,00/01 | 101 105,49, 45,020,01/12 60/1 105.57,05,089.00 90 105, 57.50.076.00 205
105, 48, 64,112, 00 178/1 105, 48, 65, 544, 06 110 105.49.45.020.01/14 60/1 105, 57.05,089,01 90 105,57, 50.086.00 167
105, 48, 64,112, 00 215/1 105, 48, 66,010.00 116 105, 49,45,028.00 58/3 105, 57,05, 902. 00 90 105, 57, 50, 086. 00 204
105.48,64,112,01 135 105. 48, 66,010.00 117 105, 49,45,053.00 57 105, 57.15.017,03 50 105, 57. 50. 093, 00 167
105. 48, 64,112,01 178 105. 48, 66, 029, 00 116 105,49,.45.053,00 58/1 105, 57.21, 528, 00 78 105. 57, 50, 094, 00 167
105,48, 64.112.01 215 105.48,79.010.00 37 105,49, 45,069.00 57 105. 57,25, 510, 00 81 105.57.,/51,016. 00 42
105, 48, 65,010, 02 98/1 105,48.79.013.00 9/1 105.49.45, 733,00 58/3 105, 57.30, 002, 00 25 105, 57.51.019, 00 122
105, 48, 65.010,03 98 105,49,08.010.00 23 105,49.51,170, 00 e 105, 57, 30.002.02 25 105,57,.51,.019.00 170
105.48, 65.010.04 98/2 105,49,08,010,03 24/1 105,49, 51,.201.00 122 105, 57, 30,003,01 25 105.57.51,020,00 122
105, 48, 65,010, 04/03 98/2 105.49.24.201, 00 89 105, 49, 51,201, 00 207 105,57,31,041, 00 35 105.57. 51,020, 00 170
105, 48, 65,010,04/03 99/2 105.49.44.010.00 71 105,49, 64,112,00 124 105,57, 31,042, 00 35 105.57.51,023,00 170
105,48, 65,010, 04/07 98/2 105,49,44,012.00 i 105.49,64,112,01 135 105, 57.31. 801,00 36 105. 57, 51,029, 00 170
105,48, 65,010,04/08 98/2 105, 49, 44, 036, 00 71 105,51,12,714,01 38 105, 57. 32,050, 00 12 105,57, 51, 029. 00 207
105,48, 65, 010,04/10 98/2 105, 49, 44, 065, 00 72 105,51, 51. 044, 00 122 105,57, 32.801,00 13 105. 57. 51, 036, 00 169
105,48, 65.010.05 98/2 105,49, 44,065.01 60 105, 51, 56.137.00 143 105, 57,42, 030.03 68 105, 57.51.069. 00 170
105, 48, 65.010.05/10 _ 98/2 105, 49, 44, 065.01 72 105, 51, 56, 138, 00 143 105.57,42,030, 04 68 105, 57.51.069. 00 207
105,48. 65.011,00/01 [101 105,49, 44,105, 00 (A 105,51, 61,002, 00 139 105.57.45.051,00 55 105, 57,51, 159, 00 172
105.48,65,013,02 106/1 105, 49, 45,020, 00 60 105.51.61,002,01 139 105, 57. 45,052, 00 55 105. 57,51, 159,00 209
105.48.65.013.03 106/2 105, 49, 45,020, 00/07 60/1 105.51.61,297.01 139 105, 57, 45,058. 02 55 105, 57, 52, 044, 00 172
105,48, 65,015, 00 103/1 105,49, 45,020, 00/27 60/1 105. 51, 61, 504, 00 140 105, 57, 45.069. 00 55 105, 57. 52, 046, 00 172
105,48, 65.015,00/01 |103/1 105. 49, 45, 020, 00/29 60 105,51,65.011. 00 101 105, 57,45,078, 01 55 105, 57, 52, 047, 00 B |
105. 48, 65,015, 01 103/2 105,49, 45, 020,00/29 60/1 105, 51.65.011.05 101/1 105, 57.45,078.01 56/1 105, 57, 52, 049. 00 171
105, 48, 65, 024, 00 114 105.49.45.020.01 60/1 105, 51, 65,078. 00 101 105, 57. 45,078, 01 57 105, 57, 52. 055, 00 171
105, 48, 65, 024, 00 115 105.49,45,020,01/03 60 /1] 105.51,65.078.05 101/1 105. 57. 50,001, 00 167 105, 57, 52.102, 00 171
105, 48, 65, 030.01 114 105, 49, 45,020, 01 /04 60/1 105, 51, 65, 533, 00 111 105, 57.50.001,01 167 105, 57, 52, 304, 00 j By §
105. 48, 65,030, 01 115 105,49, 45,020, 01/05 60/1 105. 51, 65. 533, 00 113 105, 57.50.015,00 168 105. 57,52, 304.00 208
\_105.43. 65.075, 00 99 105,49, 45,.020.01/06 60/1 105,51, 65,533, 01 111 105, 57,50,015, 00 168 105,57, 52. 305,00 ITIJ
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/ N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tnv.\
N. de pieces Pl N. de pieces PI1. N. de piéces Pl. N. de pigces Pl. N. de piéces PI.
Catalog No Tab, Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab.
Bestell.-Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab. Bestell, - Nr. Tab. Bestell, - Nr. Tab. Bestell. - Nr, Tab.
N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encarge Lam. N. de encarge Lom.
105. 57. 52, 305, 00 208 105.57.61.070,00/10 | 194 105, 58,45, 058. 00 57 105, 58, 64,018, 01 178/1 105, 62, 58,.867.00/01 | 230
105. 57, 54, 022.00/01 | 174 105, 57.61,070,00/11 | 194 105, 58, 50,001, 00 167 105, 59.13,023. 00 44 105. 62, 58, 867.00/02 | 230
105, 57. 54. 023.00/01 | 174 105,57, 61.070,00/23 | 235 105, 58, 50, 001,01 167 105, 59. 13,025, 00 44 105, 62, 58, 867, 00/03 | 230
105, 57.57.010.00 200 105, 57.61,070,00/24 | 231 105, 58, 50,015, 00 168 105.59.13,027., 00 45 105, 62. 58, 867.00/05 | 230
105. 57. 57. 104, 00 198 105.57.61.070.00/25| 235 105, 58.50.015,00 205 105.59,.13,031,01 45 105, 62. 61,010, 00 181
105,57, 58.001,00/01 | 192 105, 57, 61, 145, 00 202 105, 58, 50, 037.00 168 105. 59. 58. 001, 00 160/1 105, 62. 61,011, 00 181
105, 57.58,001,00/02 | 192 105.57.61.230,00 202 105, 58, 50.093, 00 167 105. 59, 58,002, 00 160/1 105, 62. 61, 504, 00 182
105, 57, 58,001, 00/03 | 192 105, 57.63,010. 00 183 105, 58.51.029. 00 170 105, 59, 58,017. 00 161/1 105, 62. 65,007, 00 114
105.57.58.001.00/04 | 192 105,57.63,011,00/01 | 176 105, 58, 51,029, 00 207 105, 59. 58,018, 00 161/1 105, 62, 65,061, 04 112
105, 57. 58, 002.00/01 | 192 105.57.63.011,00/04| 176 105, 58, 51,036, 00 169 105, 59. 58,061, 00 160/1 105, 62, 65, 513, 04 112
105, 57. 58.002.00/02 | 192 105.57.63.011,00/06| 176 105, 58, 51,044, 01 170 105. 59. 58,082, 00 160/1 105, 64,01, 664. 00 19
105, 57. 58,002.00/03 | 192 105.57. 63.014,00/01 | 176 105, 58, 58, 843, 00 192 105, 59. 58, 089, 00 160/1 105, 64, 12,051, 01 39/2
105. 57. 58, 002, 00,/04 | 192 105, 57.63.014,00/02 | 176 105, 58, 58, 844, 00 192 105, 59. 58. 090. 00 160/1 105. 64.12.051. 04 319/1
105, 57. 58, 010, 00/01 | 192 105.57.63,014,00/02 | 177 105, 58. 61,106, 00 202 105, 59. 58, 490. 00 160/1 105.64,12,051,04/01 39/1
105,57, 58,010.00/02 | 192 105,57.63,014.00/04 | 176 105, 58, 61,107, 00 202 105, 59. 58, 645,01 160/1 105, 64,12,051.04/03 39/1
105, 57. 58.010.00/03 | 192 105, 57.63.014,00/04| 177 105, 58, 62, 311,00/01 |193 105.62.12, 056,00 38 105, 64, 12,051, 04/07 39/1
105, 57. 58.010, 00/04 | 193 105, 57.63.156,00/04| 176 105, 58, 62,312, 00/01 [193 105. 62. 32, 843,00 13 105, 64, 12,051, 04/09 39/1
105.57.58,011.00/01 | 192 105.57.64.011,00 178/1 105,58, 63,011,00/01 |177 105. 62, 32, 844, 00 13 105. 64. 12, 051. 04/10 39/1
105, 57. 58,011, 00/02 | 192 105,57, 64,013, 00 1781 105. 58. 63.014,00/01 |177 105, 62.45,020,01/23 59 105. 64, 12. 051, 04/11 39/1
105.57.58.011, 00/03 | 192 105,57, 64,013, 00 21541 105. 58. 63,014,00/02 |177 105, 62, 45, 027.00/01 58/3 105, 64. 12,051, 04/13 39/1
105, 57. 58,011, 00/04 | 192 105, 57. 64.014. 00 178/1 105, 58. 63,156, 00/01 | 177 105. 62, 45, 533. G0 61/2 105, 64, 12,051, 04/16 | 39/1
105, 57. 58. 843, 00 192 105, 57. 64,017, 00 178/ 105. 58, 64, 010, 02 178 105, 62, 45, 535, 00 58/2 105, 64,12, 051.04/30 39/1
105, 57. 58, 844, 00 192 105.57.64.017.00 2154 105, 58, 64.011. 00 178/1 105, 62, 50,031, 00 168 105. 64,12, 051, 04/31 39/1
105,57, 59.161,00/06 | 181 105,57, 64, 018, 00 178/1 105, 58, 64,013, 00 178/1 105, 62, 50,031, 00 205 105. 64, 21, 358, 00 i
105, 57. 61.020. 00 181 105, 57, 64,018, 00 215/1 105, 58, 64,013, 00 215/1 105, 62,50, 032,00 168 105, 64, 42,058, 00 67/1
105. 57, 61.020. 00 219 105, 57. 65,061, 04 112 105. 58. 64,013, 01 178/1 105, 62. 50.032, 00 205 105, 64, 42, 421, 00 67/1
105.57.61. 038,00 183 105, 57. 65, 504. 06 112 105, 58. 64,013, 02 178 105, 62, 58.015,01/01 | 230_ 105, 64, 44, 021,00 70/1
105,57, 61.070,00/01 | 194 105, 57. 65, 504, 10 112 105, 58, 64,014, 00 178/1 105, 62, 58,015, 01/02 | 230 105, 64, 44, 024,01 70/1
105, 57. 61, 070,00/04 | 194 105. 57. 65, 505, 06 112 105, 58, 64,017, 00 178/1 105. 62, 58,015, 01/03 | 230 105, 64,44, 030,01 70/2
105,57, 61.070.00/04 | 234/1 105, 57. 65, 505. 10 112 105, 58. 64. 017, 00 215/1 105, 62, 58,015,01/05 | 230 105, 64, 44,101, 00 61/1
105, 57, 61,070,00/05 | 194 105, 58.23.070.00 87 105, 58, 64,018, 00 178/1 105, 62. 58, 731,00 230 105, 64, 44, 102, 00 61/1
\¥ 105,57, 61,070.00/05 | 234/1 105. 58, 32, 801, 00 T3 105, 58, 64,018, 00 215/1 105, 62, 58, 734. 00 230 105, 64, 44, 103. 00 fify
—
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K N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinczione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tuv.\
N. de piéces PI, N. de pieces Bili, N. de pieces Pl N. de pieces PI. N. de pieces Pl.
Catalog No Tab, Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catolog No Tab. Catalog No Tab.
Bestell.-Nr, Tab. Bestell, -Nr, Tab. Bestell, - Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab, Bestell. - Nr., Tab.
N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam.

105. 64, 44, 105, 00 70/2 105, 85,08, 011, 00 24/2  105.95.51, 308,00 208 105,95, 54,027.00/01 | 212 105.95, 55, 465.00/02 | 227
105, 64, 44, 107. 00 70/1 105, 95,08,010, 00 24/2 105, 95. 51, 309, 00 208 105,95, 54, 040.00/01 | 211 105.95, 55,473, 00/01 | 227
105, 64, 44, 127. 01 70/2 105, 95, 08, 010, 01 24/2 105.95.52.033.00/01 [212 105, 95, 54,040, 00/02 | 211 105,95, 55,491, 00/01 | 222
105, 64, 44, 128, 00 70/2 105, 95.08.010,02 24/2 105,95, 52,033,00/03 (212 105,95,54,111,00/01 | 211 105. 95, 55, 491, 00/01 | 226
105, 64,44,219,01 70/2 105, 95. 30.002. 00 25 105.95.52,033,00/04 |212 105.95.54,118,00/01 | 212 105. 95, 55,492, 00/01 | 222
105, 64, 44, 326. 00 70/2 105. 95.30.003, 00 25 105. 95, 52, 043, 00 209 105.95, 54,118,00/02 | 212 105.95, 55, 492, 00/01 | 226
105. 64, 45, 050, 00/02 56/2 105, 95, 31,041, 00 35 105, 95, 52, 044, 00 209 105.95.54,118.00/03 | 212 105,95, 55, 516, 00/01 | 227
105, 64. 45, 050. 00/03 56,2 105, 95, 32,010, 00 12 105, 95. 52, 046, 00 209 105,95, 54,118, 00/05 | 212 105. 95, 55, 545.00/01 | 227
105, 64.45.050.00/04 56/2 105.95,32.019,00 12 105, 95, 52,047, 00 208 105. 95, 54, 124,00/01 | 212 105. 95, 55, 545, 00/02 | 227
105, 64, 45,050,00/08 56/2 105.95.32,112,00 12 105,95, 52,049, 00 208 105.95, 54,227.00/01 | 212 105.95. 55, 675.00/02 | 226
105, 64, 58, 843,00 230 105, 95, 32, 801,00 13 105, 95, 52,055, 00 208 105. 95. 54.228,00/01 | 212 105, 95, 55, 675.00/03 | 226
105. 64, 58, 844, 00 230 105. 95,32, 801.01 13 105.95. 52,102, 00 208 105, 95, 55,015, 00/01 | 227 105.95. 55. 675, 00/04 | 226
105. 64, 65,006, 00 114 105, 95.45, 058,01 56/1 105.95.52,135,00/01 210 105.95. 55,016.00/01 | 227 105,95, 55, 675.00/05 | 226
105. 64, 65, 006.00 115 105,95, 50,001, 00 204 105.95.52,136.00/01 (210 105, 95, 55, 028,00/01 | 226 105,95, 55, 676.00/01 | 226
105, 64, 65.039.00 115 105.95.50.015, 00 205 105,95, 53,028,00/01 (210 105,95, 55.029.00/01 | 226 105. 95, 55, 676, 00/02 | 226
105, 64. 65,047.00 115 105. 95, 50.032,00/01 | 210 105, 95.53,029.00/01 |210 105. 95, 55, 042, 00/01 | 226 105, 95, 55, 676.00,/03 | 226
105, 64, 65,048, 00 115 105.95.50,032,00/02 | 210 105,95, 53,048,00/01 |210 105. 95, 55,043,00/01 | 226 105. 95, 55, 676.00/05 | 227
105, 64.65.093,00 114 105, 95, 50,032.00/03 | 210 105.95. 53,049,.00/01 |210 105. 95. 55.046,00/01 | 227 105.95. 55, 743,00/02 | 226
105, 64, 65.093, 00 115 105, 95, 50.032,00/04 | 210 105,95, 53.057.00/01 |211 105,95, 55,047, 00/01 | 227 105, 95, 55, 743.00/03 | 226
105, 64, 65,177, 01 70/1 105. 95. 50. 037, 00 205 105,95, 53, 058.00/01 |210 105.95,55,078,00/01 | 226 105, 95. 55, 761.00/01 | 226
105. 64, 65,177.01 114 105.95. 50. 086.00 204 105,95, 53.115.00/01 |221 105. 95, 55,079.00/01 | 226 105, 95. 55. 761,00/02 | 226
105, 64, 65, 177.01 115 105.95.50,093.01 204 105.95. 53,151, 00/01 (211 105. 95, 55.080,00/01 | 227 105,95, 56,011, 00/01° | 225
105, 67. 50, 094, 00 204 105. 95, 50,094, 00 204 105, 95.53,152,00/01 |211 105, 95.55,081,00/01 | 227 105,95, 56.031,00/01 | 225
105, 68. 50,011, 00 204 105. 95, 50, 158, 00 224 105,95, 53, 304,00/01 (210 105. 95, 55,245, 00/01 | 227 105, 95, 56.035. 00 225
105, 68, 50, 109, 00 122 105. 95, 51,036, 00 206 105,95, 53,304, 00/02 (210 105. 95, 55, 246, 00/01 | 227 105,95, 56.037.00/02 | 225
105, 68, 50, 109, 02 207 105. 95, 51,043, 00 207 105,95,54,013,00/01 |212 105. 95, 55,260,00/01 | 227 105. 95. 56, 049.00/01 | 225
105. 68. 51,023, 00 122 105, 95, 51, 044, 00 207 105. 95. 54, 020,00/01 (212 105.95.55.261,00/01 | 227 105, 95. 56,050,00/01 | 225
105, 68, 51, 023, 00 207 105, 95. 51, 049, 00 206 105.95. 54.020,00/03 [212 105,95, 55,273,00/01 | 227 105.95. 56,050, 00/03 | 225
105, 73,08, 055, 00 24/1 105,95, 51, 050. 00 206 105.95. 54, 022,00/01 [211 105,95, 55.435,00/03 | 226 105, 95, 56,050, 00/04 | 225
105, 73,08, 055, 00 24/2 105. 95, 51, 055, 00 207 105,95, 54, 023.00/01 |211 105, 95, 55, 464, 00/01 | 227 105.95. 56, 058,00/01 | 225
105. 85,07, 336,00 34/1 105.95.51,096,00/01 | 210 105.95, 54,024, 00/01 (211 105. 95, 55, 464, 00/02 | 227 105,95, 56,067.00/03 | 223
K\_IOS.SS.GB.OII.OO 24/1 105.95.51,097.00/01 | 210 105, 95. 54, 026, 00/01 |212 105, 95, 55, 465,00/01 | 227 105,95, 56. 118, 00/01 2251/
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( N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinczione Tav. N. d'Ordinazione Tav.
N. de pieces Pl. N. de pieces FL N. de piéces Pl. N. de pieces Pl. N. de pieces Pl,
Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab.

Bestell.-Nr. Tab. Bestell, - Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab. Bestell. -Nr. Tab. Bestell, - Nr. Tab.
N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam.
105. 95.56.172,00/01 | 225 105.95.58.017.00/04 231 105.95.59.161.00/03 | 219 105,95.61.070.00/12| 234 105.95,61.070.00/46| 234/1
105, 95, 56.172.00/02 | 225 105.95.58.018,00/01 231 105,95, 59.161,00/06 | 221 105.95.61,070.00/13| 234 105.95. 61, 070.00/47 | 234/1
105.95.56.173,00/01| 225 105.95.58.018.00/02 231 105,95.59,.171.00/01 | 219 105.95,61,070.00/14| 234 105, 95.61.070.00/48 | 234/1
105. 95. 56.247.00/01 | 225 105.95.58.018.00/03 231 105.95.59,172,00/01 | 219 105.95.61,070,00/15| 234 105.95. 61.070.00/49 | 234/1
105,95, 57.010.00 238 105, 95.58,018,00/04 231 105.95.59,201.00/01 | 229 105,95, 61,070,00/16| 234 105, 95.61.070.00/50 | 234/1
105,95, 57,113,00/01| 237 105.95. 58, 535,00/01 230 105,95, 59,207.00/01 | 221 105,95, 61,070.00/17| 234 105,95, 61,070.00/51 | 234/1

105.95.57.114,00/01 [ 237 105, 95. 58, 535,00/02 230 105,95, 59,208,00/01 | 221 105,95, 61.070.00/18| 234/1 105.95.61.070.00/52 | 234
105.95,57.115,00/01 | 237 105, 95, 58, 535,00/05 230 105, 95, 59,.253.00/01 | 216 105.95,61,070.00/19| 2344 105.95, 61,070, 00/53 | 234
105.95.57.129,00/01 | 231 105. 95, 58, 535.00/06 230 105.95.59,323,00/01 | 216 105.95. 61.070,00/20| 235 105.95. 61,074, 00/01 | 220
105, 95, 57.179.00/01 | 231 105, 95, 58, 535, 00 /07 230 105.95. 59.324.00/01 | 216 105,95.61,070.00/21| 235 105.95.61.074.00/02| 220
105, 95,57,179.00/02 | 231 105. 95. 58. 535. 00/08 230 105, 95.59,411.00/01 | 212 105.95.61,070.00/22| 235 105,95, 61,074.00/03| 220
105.95.57,194,00/01 | 237 105.95.59.002.00/01 217 105.95.59,411,00/05 | 216 105,95, 61,070,00/23| 235 105.95.61.074,00/04 | 220
105. 95. 57,194, 00/02 | 237 105, 95. 59.002.00/03 217 105, 95, 60, 023, 00 222 105,95, 61,070.00/25| 234/ 105,95, 61,261.00/01 | 220
105, 95. 57.220.00 236 105, 95.59,002,00/04 217 105, 95. 60,023, 00 226 105.95.61,070.00/26| 234 105.95,61.261.00/02 | 220
105, 95, 57,221, 00 236 105. 95, 59, 002, 00 /05 217 105.95. 60.041.00/01 | 226 105. 95, 61.070.00/27| 234 105.95. 61.266.00/01 | 220
105. 95, 57. 226. 00 238 105.95.59,002.00/06 217 105. 95. 60,041, 00/02 | 226 105,95, 61,070.00/28| 234 105, 95. 61, 266, 00/02 | 220
105, 95, 57,258, 00 236 105, 95. 59.002, 00/07 217 105, 95, 60,067, 00/01 | 227 105. 95, 61,070.00/29| 234 105. 95, 61, 502, 00/01 | 227
105. 95, 57, 266,00 236 105, 95.59-003.00/01 216 105, 95, 60.068.00/01 | 227 105.95. 61,070, 00/30 | 234 105, 95, 61, 504,01 221
105. 95, 58,001,01/01 | 230 105. 95, 59, 003, 00 /02 216 105, 95. 61,010, 00 219 105.95.61,070.00/31 | 234/ 105, 95. 62.059,00/01 | 231
105.95. 58.001.01/02 | 230 105.95. 59.003,00/10 216 105.95. 61,011, 00 219 105,95, 61.070.00/32 | 234/1 105, 95, 62.059.00/02 | 231
105,95, 58,001.01,/03 | 230 105.95.59.003,00/12 216 105, 95, 61,038, 00 222 105.95, 61,070, 00/33| 234 105, 95. 62.059.00/03 | 231
105.95.58.001.01/04 | 230 105. 95, 59,004, 00/01 216 105,95, 61,051.00/01 | 227 105.95. 61.070.00/34| 234/ 105,95, 62.059.00/04 | 231
105, 95. 58.002.01/01 | 230 105, 95. 59, 004, 00/02 216 105, 95.61.052,00/01 | 227 105.95.61,070.00/35| 234 105, 95. 62,079.00/01 | 231
105,95, 58,002,01/02 | 230 105.95. 59. 004, 00/10 216 105. 95, 61,070,00/01 | 234 105.95,61.070,00/36 | 234/1 105.95.62.079.00/02 | 231
105. 95, 58.002.01/03 | 230 105.95. 59, 004,00/12 216 105.95.61.070.00/03 | 234 105.95.61.070,00/37 | 234/ 105, 95. 62.079. 00/03 | 231
105. 95, 58,002.01/04 | 230 105. 95. 59.004.00/14 216 105.95.61,070,00/04 | 234 105,95.61.070.00/38 | 234/1 105.95, 62.079.00/04 | 231
105.95.58.010.01/01 | 230 105,95, 59,031, 00 218 105,95, 61,070.00/05 | 234 105,95, 61,070, 00/39 | 234 105, 95, 62, 080.00/01 | 231
105,95,58,010,01/02 | 230 105,95, 59,038,00/01 217 105,95, 61,070,00/06 | 234 105.95, 61,070, 00/40 | 234 105.95, 62, 080.00/02 | 231
105, 95,:58,010,01/03 | 230 105, 95,59, 138,00/01 216 105,95, 61,070,00/07 | 234 105.95.61,070,00/41 | 234 105.95. 62,080, 00/03 | 231
105.95,58,010.01/04 | 230 105.95.59. 158.00/01 219 105.95.61.070,00/08 | 234 105.95. 61,070, 00/42 | 234 105, 95. 62,080, 00/04 | 231
105.95.58,017.00/01 | 231 105.95.59.159.00/01 219 105.95, 61,070, 00/09 | 234 105. 95, 61.070.00/43 | 234/1 105.95. 62.099.00/01 | 220
105.95, 58.017,00/02 | 231 105.95.59.161,00/01 219 105.95.61,070.00/10 | 234 105.95,61.070,00/44 | 234 105.95, 62.124,00/01 | 229
\\L7105.95.58.017.00/03 231 105,95, 59.161,00/02 219 105.95.61,070.00/11 | 234/1 105. 95, 61,070, 00/45 | 234/ 105,95, 62,137.00 235/)
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( N. d'Ordinazione Tav, N. d'Ordinazione Tav. N, d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav.
N. de pieces Pl. N. de pieces PI. N. de pieces i N. de pieces PI. N. de pigces Pk
Catalog No Tab. Catalog No Tab. Cotalog No Tab. Catalog No Tab. Cotalog Ne Tab.

Bestell. - Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab. Bestell, - Nr. Tab. Bestell. - Nr, Tab.
N. de encargo Lam, N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lom. N. de encarge Lam.
105, 95, 62, 138,00 233 105,95, 63,014, 00/09 213 105. 95, 65.078.00/02 |102/1 | 106.00,05.060.00/01 94 07. 655, 615 104/1

105. 95. 62,149.00/01| 232 105.95. 63,014,00/09 214 105. 95.65.078.00/03 |102/1 | 106.00,05,060.00/02 93 07.655. 615 109
105, 95, 62.151.00/01| 232 105.95,63.014.00/10 213 105, 95. 65.078.01/02 |102/1 106, 00.05,060,00/03 93 10,462,019 106
105.95. 62, 152,00/01| 232 105, 95, 63,014, 00/10 214 105,95, 65, 081.00 105/1 | 106.00,05,061,00/01 93 10. 595, 435 105
105,95, 62,177,00/01 233 105.95, 63,014,00/11 213 105, 95, 65, 503, 04 112 106.00.05,061.00/02 94 10. 595, 435 107
105,95, 62.213.00 233 105. 95, 63,014, 00/11 214 105, 95, 65, 504, 14 112 106. 00, 05,061, 00/03 94 11,362,435 102/1
105, 95,62,311,00/01( 232 105,95, 63,014, 00/12 213 105, 95, 65. 505, 14 112 106.00.05,061.00/04 95 11,382,435 101
105, 95.62,312.00/01( 232 105.95.63.014.00/12 214 105, 95, 65, 513,04 112 106.00.05.061,00/05 95 11,602, 440 104/1
105,95, 63.011.00/01(213 105,95, 63,014,00/13 210 105, 95, 65, 516. 04 113/1| 106.00.05.061.00/06 95 11, 602. 440 109
105.95.63.011,00/02(213 105.95, 63.071.00/01 213 105, 95. 65, 517, 04 113/1 | 106.00.05.061.00/07 95 12,481,435 102
105.95.63.011,00/02|214 105,95, 63,071.00/01 214 105.96. 50,001, 00 204 106. 00,05, 604. 00 34 12,484, 435 104
105.95.63,011,00/03| 213 105.95.63.071,00/02 213 105, 96. 50.037. 00 205 106.00. 15, 145,00 50 12, 504, 435 102
105,95.63.011.00/03| 214 105,95, 63,071.00/02 214 105, 96.50.093. 00 204 106, 00, 15, 146, 00 50 12, 504, 435 104/1
105,95, 63,011, 00/04(213 105. 95, 63.071,00/03 213 105, 96,51, 036.00 206 106.00. 42, 381,01 68 12, 516. 549 109
105.95.63,011.00/04|214 105.95. 63.071,00/03 214 105, 96. 51, 044,00 207 106.00. 45, 525,01 61/2 12, 558, 435 102
105.95.63.011,00/05|213 105. 95. 63. 156.00/01 213 105. 96. 53.058.00/01 (210 106, 00. 45, 528, 00 19 12.595, 435 105
105,95, 63,011,00/05|214 105, 95, 63, 156, 00/02 213 105,96, 54,111,00/01 |[211 106. 00, 45, 528. 00 61/2 12,596,435 104/1
105.95,63.011.00/06(213 105, 95, 63,200, 00/01 213 105.96. 55, 042,00/01 [226 106, 00, 45, 532. 00 61/2 12, 705. 550 102
105.95,63.011,00/06(|214 105.95. 63.200.00/01 214 105.96.55,043,00/01 [226 106. 00, 55, 549, 00 150 12,705, 550 104
105.95. 63,014.00/01|213 105, 95, 63,208, 00/01 213 105. 96. 61. 504, 01 221 106. 00, 65,010.00/01 98 12,705, 550 104/1
105, 95, 63,014.00/03|213 105, 95, 63.208.00/01 214 105, 96.62,311,00/01 |[232 106.00. 65.079. 00 90 12, 705, 550 105
105.95. 63.014.00/03|214 105.95, 64,011, 00 215 105,96, 62,.312.00/01 [232 106,02, 65,008, 01 114 12,705, 550 107
105,95, 63,014, 00/04|213 105,95, 64,011,01 215/1f  105.96.63.011.00/01 |214 106.02, 65,008, 01 115 58,0514 104/2
105. 95, 63,014,00/04|214 105,95, 64.014, 00 215 105, 96.63,014,00/01 [214 106.02. 65,009, 01 114 58,2400 108
105,95, 63,014,00/05|213 105.95. 64,.014.,01 215/1] 105.96.63.156,00/01 [214 106.02. 65,009, 01 115 64, 4662 104/2
105.95. 63,014, 00/05|214 105, 95, 65.009. 00 114 105.96. 63.156,00/02 (214 106. 02, 65. 509, 00 109 64, 8642 108
105.95.63.014,00/06(213 105, 95, 65.009. 00 115 105, 96, 64,011, 00 215 105, 48, 50, 260. 00 224 77.0400 108
105,95, 63,014, 00/06|214 105,95, 65,011, 00/02 102/1] . 105,96.64.011,01 215/1 | 105.48,50,260,00 224/1 77.0500 104/2
105,95, 63,014.00/07|213 105,95, 65,011,01/02 102/1| 105,96, 64,014, 00 215 140,20.05.011.00/01 92/1 79. 5400 104/2
105,95, 63,014,00/07|214 105,95, 65.012.00 105/1| 105,96, 64.014. 01 215/1 | 140,20.05.011.00/02 92/1 98,005,435 101/1
105.95.63.014.00/08|213 105. 95, 65,052, 04 112 106.00.01. 238,00 7 00,521,799 106 10005. 401 18
\k_ 105.95.63.014,00/08 (214 105,95, 65.061;: 04 112 106,00.05.030,02/05 96 01,190, 438 106 10085, 003 18 ,/
| |
| e
A EEN
‘ c
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/_ N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav, N. d'Ordinazione Tav.
N, de pieces PI. N. de pieces PI. N. de piéces PI. N. de pieces Pl N. de pieces Pl,
Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab. Cotalog No Tab. Catalog No Tab.
Bestell.-Nr. Tab. Bestell, - Nr. Tab. Bestell, -Nr. Tab. Bestell. -Nr. Tab. Bestell. - Nr. Tab,
N. de encargo Lom. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encarge Lom. N. de encargo Lam.

10140,010 17 55510, 034 18 1 003 410 005 97 1230 107 002 92 1 237 010 001 92/2
10410.016 17 55510.038 18 1003 450 001 96 1 230 107 008 92 1237 010 007 92/2
12775.004 17 55520. 004 18 1100 120 023 94 1230112 015 92 1237 010 010 92/2
31734. 041 16 55555,010 18 1100 551 040 94 1230 121 000 92 1237 011 005 92/2
32374.008 18 58000. 007 18 1103 300 005 g5 1230 131 000 92 1237 011 007 92/2
32376.003 16 58300.001 ik 1104 601 005 94 1 230 301 002 92 1237 011 500 92/1
32556. 001 18 58445,001 18 1120 150 000 94 1 230 301 005 92 1237110 018 92
32610.002 18 58602, 003 Ty 1120 202 002 94 1 230 301 005 92 1237 110 041 92/1
32650.001 18 61002.010 16 1120 208 000 95 1 230 505 001 91 1330111 000 96
34710.003 18 61015.002 17 1120 224 000 95 1231 031 020 92 1330111 001 96
34715,010 18 61015.006 17 1120 290 001 93 1231 031 030 92 1330 516 001 96
34720.002 18 61015,008 17 1120 308 001 95 1231 251 080 91 1 390 109 040 113
34926,009 18 61450.030 13 1120 502 000 95 1231 290 020 91 1 423 300 034 111
37000.016 18 64005, 059 18 1123 527 000 95 1231 310 002 91 1 423 300 034 111/1
37022,002 16 64330,003 17 1123 527 001 95 1231 335030 91 1 423 300 034 113
41110.001 17 64570, 006 18 1124034010 94 1231 335010 92 1423 300 034 113/1
41365.001 17 64570,009 18 1124 336 003 95 1 231 335031 91 1 900 052 023 91
41570.001 18 64590, 002 17 1124 336 004 95 1232 200 193 92 1 900 112 218 95
45025, 029 18 64605,017 18 1125 715 025 95 1 232 200 544 92/1 1900 112 307 94
45041, 009 18 64625.007 18 1125 715 027 95 1 232 200 592 92/1 1 900 308 397 95
45048.004 18 64700.001 16 1125 824 029 93 1 233 101 025 92 1 900 308 421 95
45082, 005 18 64700.001 18 1125 884 023 93 1233 410 025 92 1 900 308 438 95
52000.001 17 64700,004 18 1 200 522 001 91 1 234 602 000 92 2 000 202 030 97
52010,001 18 64750, 001 17 1230 059 000 92 1 234 603 000 92 2 910 011 070 95
52130.003 17 64800.002 18 1230 059 131 92 1 234 702 000 92 2 910 021 116 97
52130.003 17 64955,007 17 1 230 100 615 92 1234 702 008 92 2 910 021 118 91
52135.002 18 64955,103 18 1230 100 616 92 1 234 702 012 92/1 2910021 122 94
52140, 004 17 1 000 100 023 97 1230 101 606 92 1 235100 362 91 2 910 021 122 95
52210.006 17 1 000 505010 97 1230 101 607 92 1236101 156 92 2 910 021 162 96
52580.001 17 1001 007 023 97 1230 101 627 92 1 236 445 041 92 2 910 021 172 94
52730.001 17 1001 933 070 97 1230 101 628 92 1 236 445 041 92/1 2 910 023 115 i
k55510.034 16 1003 410 001 97 1230 101 629 92 1 236 445 047 92/1 2 910 559 281 917 )
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( N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav. N. d'Ordinazione Tav N. d'Ordinazione Tav.
N. de pieces Pl. N. de pieces PI. N. de pieces Pl. N. de pieces [ W N. de pieces PI.
Catalog Ne Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab. Catalog No Tab.
Bestell. - Nr. Tab. Bestell, - Nr. Tab. Bestell. -Nr. Tab. Bestell, -Nr. Tab. Bestell, -Nr. Tab.
N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam. N. de encargo Lam N. de encargo Lam.
2 911 051 125 92 2 916 030 008 95 2 916 693 005 97 3390 306 003 111/1 Li 1889 14
2 911 061 196 111 2 916 063 005 95 2 916 693 007 96 3 390 306 004 111/1 Li 1892 14
2 911 061 196 113 2 916 063 005 97 3 130 558 000 95 3 390 306 005 113/1 Li 2348 14
2 911 062 196 111/1 2 916 063 006 94 3 390 101 009 111/1 3 390 306 006 113/1 Li2398 15
2 915011 005 92 2 916 063 007 95 3 390 101 010 111/1 3 390 522 004 113/1  Li 2399 15
2 915011 006 95 2 916 069 007 111 3 390 101 077 111 3 390 555 001 113/1 Li 2623 14
2 915011 007 95 2 916 069 007 lll/l 3 390 101 077 111/] 3 393 300 015 113/1 Li 2739 14
2 915011 007 L11 2 916 069 007 113 3390 101 077 113 3 393 315 001 113/1 Li 2740 14
2915011 007 113/1 2 916 069 007 113/1 3390 101 077 113/1 3 398 003 401 113 Li2742 14
2 915011 009 96 2 916 141 005 95 3390 101 103 113/1 3 398 003 404 113 Li 3108 14
2915011 077 113 2 916 650 001 111/1 3 390 102 001 113/1 3 398 003 861 il Li 3109 14
2 915.051 104 95 2 916 690 003 91 3 390 150 026 13§ 3 398 008 501 111 W 49/112 (4) 113/1
2 915 051 105 94 2 916 690 003 92 3 390 150 026 113 3 398 009 501 113 WS 49/113 (4) 113/1
2 915 051 106 97 2 916 693 003 94 3 390 150 026 113/1 Li 1881 14 WS 435 R 2077 (4) 113/1
2916 011 012 94 2 916 693 004 94 3 390 209 002 111/1 Li 1882 14 WS 435 R 2078 (4) 113/1
2916013 010 92 2 916 693 004 96 3 390 300 031 111 Li 1884 14
N S
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|
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